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No 4532.

PAYS-BAS ET ROUMANIE

Accord de transfert. Signe a Bucarest,
jo octobre 1938.

Texte officid /ranpais communiqud par le ministre des A//aires itrangires des
Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le II mars 1939.

THE NETHERLANDS
AND ROUMANIA

Transfer Agreement. Signed at Bucharest,
October loth, 1938.

French official text communicated by the Netherlands Minister /or Foreign
Affairs. The registration took place March xith, 1939.
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No 4532. - ACCORD' DE TRANSFERT ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME DE ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST,
LE io OCTOBRE 1938.

LE GouVERNEMENT NtERLANDAIS et LE GOUVERNEMENT ROUMAIN d6sirant faciliter le
r~glement des paiements entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Roumanie, les sous-
sign~s, dilment autoris~s , cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Les sommes dues pour l'achat de marchandises roumaines import6es directement ou indi-
rectement dans les Pays-Bas seront vers~es, h '6ch~ance, en florins n6erlandais (d6nomm6s ci-apr~s
florins) aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut.

2. Pour autant que des frais de transport et d'autres frais payables en dehors de la Roumanie
sont compris dans le prix d'achat, le Nederlandsch Clearinginstituut pourra autoriser la deduction
de ces frais des sommes h verser aupr~s de ce dernier, h condition que ces frais soient de caract~re
habituel et 6conomiquement justifi6s.

3. Lorsque la somme due sera libell6e en une autre devise que le florin, elle sera vers6e en
florins sur la base du cours moyen cot6 pour la devise en cause A la s6ance de la Bourse d'Amsterdam
qui pr6cede le jour du versement.

4. Le Nederlandsch Clearinginstituut avisera chaque jour la Banque nationale de Roumanie
des versements ainsi operas. L'avis de versement mentionnera le nom du donneur d'ordre dans
les Pays-Bas, la nature de la marchandise et le nom du b6nficiaire en Roumanie, ainsi que la
r6partition des sommes vers~es conformment aux pourcentages mentionn~s h l'article II.

Article II.

Des montants vers6s, 30 % seront mis par le Nederlandsch Clearinginstituut & la disposition
de la personne ou de la banque indiqu~e comme b~n6ficiaire au moment du versement, pour tre
vendus librement conform~ment aux dispositions en vigueur en Roumanie, en r~glement de dettes
envers des cr~anciers de n'importe quel pays. En ce qui concerne les produits p~troliers une quote-
part de 20 % sera laiss~e b la disposition des exportateurs roumains pour 6tre utilis~e selon la
r6glementation en vigueur en Roumanie.

Le Gouvernement roumain s'engage h faire affecter le solde des montants en florins verses
aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut et port6 au credit d'un compte special h ouvrir au non
de la Banque nationale de Roumanie, de la manire suivante:

I. 50 % seront h, la disposition de la Banque nationale de Roumanie, b, charge pour
elle d'en payer dans l'ordre chronologique des 6ch~ances, le service de la Dette publique,
ainsi que toutes les dettes des caisses autonomes et des collectivit6s publiques (y compris
les dettes des municipalit~s et la quote-part de 5 % h la charge de la Roumanie pour
les emprunts g~r~s par la caisse commune des porteurs des dettes publiques autrichiennes
et hongroises 6mises avant la guerre).

I1 est entendu que les paiements au titre du service de la Dette publique et des
autres dettes vis~es A l'alin~a precedent, comprennent les paiements envers les personnes
physiques de nationalit6 n~erlandaise et les personnes physiques ou morales domicili6es

1 En ce qui concerne les Pays-Bas, le pr6sent accord est dgalement applicable aux Indes n~erlandaises,
au Surinam et h Curagao.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4532. - TRANSFER AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF ROUMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, OCTOBER IOTH, 1938.

THE NETHERLANDS GOVERNMENT and THE ROUMANIAN GOVERNMENT being desirous of
facilitating the regulation of payments between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom
of Roumania, the undersigned, duly authorised for that purpose, have agreed upon the following
provisions :

Article I.

i. Sums due for the purchase of Roumanian goods imported directly or indirectly into the
Netherlands shall on the due date be paid in Netherlands guilders (hereinafter called " guilders ")
to the Nederlandsch Clearinginstituut.

2. In so far as the cost of transport and other costs payable outside Roumania are included
in the purchase price, the Nederlandsch Clearinginstituut may authorise the said costs to be
deducted from the sums to be paid to it, on condition that they are incurred in the ordinary course
of business and economically justifiable.

3. When the sum due is expressed in a currency other than the guilder, it shall be paid in
guilders at the middle rate quoted for the currency in question at the Amsterdam Bourse on the
day preceding payment.

4. The Nederlandsch Clearinginstituut shall advise the National Bank of Roumania each
day of payments thus effected. The advice of payment shall mention the name of the party ordering
payment in the Netherlands, the nature of the goods and the name of the payee in Roumania,
together with the allocation of the sums paid in accordance with the percentages specified in
Article II.

Article II.

Of the sums paid, 30 % shall be placed by the Nederlandsch Clearinginstituut at the disposal
of the person or bank indicated at the time of payment as being the payee, and shall be freely sold
in accordance with the provisions in force in Roumania, for the settlement of debts to creditors
of any country. In respect of petroleum products, a quota of 20 % shall be placed at the disposal
of Roumanian exporters, to be used in accordance with the regulations in force in Roumania.

The Roumanian Government undertakes to use for the following purposes the balance of
payments in guilders made to the Nederlandsch Clearinginstituut and credited to a special account
which shall be opened in the name of the National Bank of Roumania:

I. 50 % shall remain at the disposal of the National Bank of Roumania, to be
used for the discharge, in the chronological order of the dates on which they become
due, of obligations arising out of the National Debt, and of all debts incurred by auto-
nomous paying offices and public bodies (including the debts of municipalities and the
quota of 5 % for which Roumania is liable in respect of loans controlled by the Common
Fund of holders of Austrian and Hungarian Government stock issued before the war).

It is understood that payments in connection with the National Debt and the other
debts referred to in the preceding paragraph include payments to physical persons of
Netherlands nationality and physical or juridical persons normally domiciled in the

1 As regards the Netherlands, this Agreement applies also to the Netherlands Indies, Surinam and
Curacao.
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normalement dans le Royaume des Pays-Bas repr~sentant des int~r~ts n~erlandais, pour
autant qu'il est 6tabli que les titres en cause leur appartenaient au 1 er juillet 1936 (ou
bien que d~s cette date ces titres ont appartenu sans interruption A des personnes des
mmes categories). I1 n'est port6 atteinte ni aux contrats d'emprunts, ni aux accords
intervenus entre le Gouvernement roumain et les porteurs.

2. 50 % seront affect~s dans l'ordre chronologique des demandes de paiements
introduites h la Bancque nationale de Roumanie, au r~glement des cr~ances commerciales
et des frais et commissions y accessoires - pour autant qu'ils soient usuels et 6conomi-
quement justifies - r6sultant de l'importation de marchandises originaires des Pays-Bas.

Article III.
i. La Banque nationale de Roumanie aura la facult6 de disposer imm6diatement par le d6bit

de son compte pros le Nederlandsch Clearinginstituut de toutes les sommes y vers6es.
2. Toutefois, une r~serve de 400.000 florins sera laiss~e au cr&dit du compte susmentionn6,

pour 6tre affect~e aux paiements pr6vus par l'article II chiffres i et 2 du present accord. La Banque
nationale de Roumanie pourra convertir cette reserve en or ou en devises libres de son choix.

3. Le Gouvernement roumain s'engage & faire reconstituer par laBanque nationale de Roumanie
pros le Nederlandsch Clearinginstituut les avoirs dont elle aura dispos6 conform6ment au chiffre i
ci-dessus, pour les affecter au r~glement . l'6chance des diverses cat6gories de cr6ances, selon
la repartition fix6e h 1article II du pr6sent accord.

Article IV.
i. Ne seront admises aux paiements sur les disponibilit~s pr~vues par l'article II chiffre 2,

que les cr~ances commerciales accompagn~es d'une copie de facture, vis6e par le Crisis Uitvoer
Bureau.

2. Le visa sera accord6 dans le cadre des 6changes commerciaux normaux et courants, dans
la limite du disponible trimestriel d'importation et seulement sur presentation d'une attestation
sp~ciale (dovada), d~livr~e par les autorit~s comp~tentes en Roumanie A l'importateur roumain
qui l'enverra pr~alablement A l'exportateur nerlandais.

3. Ce disponible sera calcul6 sur la base de l'exportation roumaine aux Pays-Bas au cours
du trimestre precedent, compte tenu du pourcentage fix6 h l'article II chiffre 2, en y ajoutant
les reliquats non utilis~s des trimestres precedents.

Article V.
i. La Banque nationale de Roumanie mettra, sans retard, h la disposition des b~n~ficiaires

en Roumanie la contre-valeur en lei des montants verses sur son compte chez le Nederlandsch
Clearinginstituut, au cours officiel plus la prime en vigueur en Roumanie.

2. De m~me, laBanque nationale de Roumanie vendra, dans l'ordre chronologique des demandes
de paiement, aux d~biteurs en Roumanie les montants en florins n~cessaires au r~glement des
cr~ances vis~es h l'article II chiffres I et 2, en appliquant le cours officiel plus la prime en vigueur
en Roumanie et donnera sans retard les ordres de paiement z valoir sur les disponibilit~s aupr~s
du Nederlandsch Clearinginstituut.

Les ordres de paiement indiqueront pour chaque vente de change le chiffre de Particle II
auquel la vente a trait, ainsi que le nom du b~n~ficiaire et toutes les indications n~cessaires .
identifier la cr6ance. En ce qui concerne le r6glement des cr~ances vis~es h l'article II chiffre 2,
1'ordre de paiement sera accompagn6 de la copie de la facture portant le visa du Crisis Uitvoer
Bureau.

3. Lorsque la dette sera libelle en une autre monnaie que le florin, la conversion de florins
aura lieu - sauf convention contraire entre les parties au contrat - sur la base du cours moyen
de la devise en cause A la Bourse de Londres le jour pr~c~dant la date de 1 ordre de paiement de
la Banque nationale de Roumanie.
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Kingdom of the Netherlands and representing Netherlands interests, provided it is
established that the securities in question belonged to them on July ist, 1936 (or that
the said securities have since that date belonged without interruption to persons coming
within the same categories). This shall in no way affect loan contracts or agreements
concluded between the Roumanian Government and the bondholders.

2. 50 % shall be devoted, in the chronological order of applications for payments
received at the National Bank of Roumania, to the settlement of commercial debts and
of all costs and commissions pertaining thereto - provided that they are customary
and economically justifiable - resulting from the importation of goods originating in
the Netherlands.

Article III.

i. The National Bank of Roumania shall have the right, by debiting its account with the
Nederlandsch Clearinginstituut, immediately to dispose of all the sums paid into the said account.

2. Nevertheless, a reserve of 400,000 guilders shall be left in the above account and shall
be used for effecting the payments mentioned in Article II, subsections I and 2, of the present
Agreement. The National Bank of Roumania may convert this reserve into gold or into free
currency, as it wishes.

3. The Roumanian Government undertakes to cause the National Bank of Roumania to
pay back to the Nederlandsch Clearinginstituut any sums of which it has disposed in accordance
with subsection i above, and to use them for settling the various categories of debts on the due
date, in accordance with the percentages specified in Article II of the present Agreement.

Article IV.

i. Payments out of the funds specified in Article II, subsection 2, shall be effected only in
respect of commercial debts accompanied by a copy of the invoice bearing the visa of the Crisis
Uitvoer Bureau.

2. The said visa shall be granted only in connection with normal and current commercial
exchanges, up to the limit imposed by the quarterly import quota, and only on presentation of
a special certificate (dovada) issued by the competent authorities in Roumama to the Roumanian
importer, who shall previously send it to the Netherlands exporter.

3. The import quota shall be reckoned on the basis of Roumanian exports to the Netherlands
during the preceding quarter, together with any balance not used up in previous quarters, due
account being taken of the percentage specified in Article II, subsection 2.

Article V.

i. The National Bank of Roumania shall place at the disposal of payees in Roumania without
delay the equivalent in lei, at the official rate of exchange plus the premium in force in Roumania,
of the sums paid into its account with, the Nederlandsch Clearinginstituut.

2. Similarly, the National Bank of Roumania shall sell to debtors in Roumania, in the
chronological order of applications for payment and at the official rate of exchange plus the premium
in force in Roumania, the sums in guilders necessary for the settlement of debts referred to in Article
II, subsections i and 2, and shall, without delay, issue the appropriate orders for payment out
of the funds standing in its account with the Nederlandsch Clearinginstituut.

In the case of each sale of currency, the said orders for payment shall indicate under which
subsection of Article II the sale is effected, together with the name of the payee and any other
particulars required for the establishment of the claim. In the case of debts referred to in Article II,
subsection 2, the order for payment shall be accompanied by a copy of the invoice bearing the
visa of the Crisis Uitvoer Bureau.

3. If the debt is expressed n a currency other than the guilder, the conversion into guilders
shall take place - unless otherwise agreed between the parties to the contract - at the middle
rate quoted for the currency in question on the London Stock Exchange on the day preceding the
date of the order for payment made by the National Bank of Roumania.

NO. 4532
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Article VI.
I1 est entendu que le Nederlandsch Clearinginstituut et la Banque nationale de Roumanie

accepteront ' effectuer, m~me avant l'importation de la marchandise, des paiements repr~sentant
le prix d'achat ou un acompte sur ce prix, A condition que ce paiement soit bas6 sur vente contre
documents ou autre mode de paiement correspondant aux usages commerciaux et pr~vus dans
les contrats de vente ou de livraison. Les int~ress~s sont tenus A pr6senter les contrats sur demande.

Article VII.
Les operations de compensation en marchandises seront r~gl~es par les dispositions du present

article, & savoir :
i. Sous reserve du r6gime d'importation en vigueur dans chacun des deux pays,

les operations de compensation en marchandises admises par la r6glementation roumaine
(listes A et B)' pourront 6tre effectu~es sans autorisation pr~alable.

Les modifications qui seront apport~es aux listes A et B, ainsi que la date de leur
entr6e en vigueur seront communiqu6es au Nederlandsch Clearinginstituut.

2. La contre-valeur f.o.b. des importations de marchandises roumaines aux Pays-Bas
effectu~es sous le regime du present article sera, & l'chance, vers~e en florins aupr~s
du Nederlandsch Clearinginstituut. En m~me temps la partie versante remettra h cette
Institution l'attestation de la Banque nationale de Roumanie autorisant l'exportateur
roumain A affecter tout ou partie de la contre-valeur de son exportation a des achats
de marchandises ;k importer en Roumanie.

3. Le Nederlandsch Clearinginstituut r~partira les montants verses comme dit ci-
dessus de la mani~re suivante :

a) Le pourcentage en devises libres r~serv6 It la Banque nationale de Roumanie,
suivant la r~glementation roumaine, sera imm~diatement laiss6 h la libre disposition
de cette Institution.

b) Le solde sera port6 au cr&dit de comptes bloqu~s appel~s ((Comptes de
compensations)), non productifs d'int~r~ts, ouverts aupr~s du Nederlandsch
Clearinginstituut au nom du cr~ancier en Roumanie d~sign6 par les parties versantes
au moment du paiement comme tant le b6n~ficiaire des versements en cause ; celui
ci en sera dfiment avis6 par le Nederlandsch Clearinginstituut.
4. Les titulaires des (<Comptes de compensations)) pourront utiliser les montants

figurant au credit de ces comptes, au paiement en faveur des maisons n~erlandaises 6tablies
dans le Royaume des Pays-Bas, de marchandises figurant A la liste B de la r~glementation
roumaine. Ces comptes pourront 6galement 8tre d~bit~s par le credit d'autres ( Comptes
de compensations )> ouverts en execution du present article.

I1 appartiendra aux titulaires des ((Comptes de compensations)) de donner au
Nederlandsch Clearinginstituut toutes instructions relatives k l'ex~cution des operations
pr~vues au present chiffre.

Les dispositions de l'article II et IV du present accord ne s'appliquent pas aux
paiements pr~vus par les dispositions du present article.

5. Sur demande de leurs d~tenteurs, les montants existant au credit des ( Comptes
de compensations)) pourront aussi 6tre vir~s au compte special de la Banque nationale
de Roumanie pr~vu par le present accord ; tout montant vir6 de la sorte audit compte
special sera affect6 uniquement aux paiements pr~vus par l'article II chiffre 2 de l'accord.

Article VIII.
I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne le present accord, l'expression Royaume des Pays-Bas

vise le territoire du Royaume en Europe aussi bien que les territoires n~erlandais d'outre-mer.
Partout oii dans le present accord figure l'expression (( Pays-Bas)) le territoire n6erlandais en
Europe est seul vis6.

1 Non reproduites.
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Article VI.
It is understood that the Nederlandsch Clearinginstituut and the National Bank of Roumania

shall agree to effect payments representing the purchase price, or an instalment of the said price,
even before goods are imported, provided that such payments are based upon a sale in virtue of
certain documents or upon some other method of payment in accordance with commercial usage
and specified in the contracts of sale or delivery. The parties concerned shall be bound to produce
the contracts on demand.

Article VII.
Goods compensation transactions shall be regulated by the provisions of the present Article

as follows :
i. Subject to the import control system in force in each of the two countries, goods

compensation transactions allowed by the Roumanian regulations (Lists A and B) I may
be effected without previous authorisation.

Any modifications which may be made in Lists A and B and the date of their coming
into force shall be communicated to the Nederlandsch Clearinginstituut.

2. The equivalent f.o.b. of Roumanian goods imported into the Netherlands in
accordance with the present Article shall be paid to the Nederlandsch Clearinginstituut
in guilders on the due date. At the same time, the party effecting payment shall submit
to the said institution a statement by the National Bank of Roumania authorising the
Roumanian exporter to use all or part of the equivalent of the goods exported by him
for the purchase of goods to be imported into Roumania.

3. The Nederlandsch Clearinginstituut shall allocate in the following manner all
sums paid as specified above :

(a) The percentage in free currency reserved for the National Bank of Roumania,
in accordance with the Roumanian regulations, shall immediately be left at the
free disposal of that institution.

(b) The balance shall be credited to non-interest-bearing blocked accounts,
known as " Compensation Accounts ", which shall be opened with the Nederlandsch
Clearinginstituut in the name of the creditor in Roumania indicated at the time
of payment by the parties effecting it as being the payee concerned ; the latter
shall be duly advised by the Nederlandsch Clearinginstituut.
4. Holders of " Compensation Accounts " may use the sums credited to those

accounts to pay Netherlands business houses established in the Kingdom of the Netherlands
for goods specified in List B of the Roumanian regulations. These accounts may also
be debited for the payment of sums to other " compensation accounts " opened in
execution of the present Article.

Holders of " Compensation Accounts " shall give the Nederlandsch Clearinginstituut
all necessary instructions regarding the execution of the transactions referred to in the
present subsection.

The provisions of Articles II and IV of the present Agreement shall not apply to
payments referred to in the present Article.

5. Sums standing to the credit of " Compensation Accounts " may, at the request
of their holders, be paid into the special account of the National Bank of Roumania
provided for by the present Agreement ; any sum so paid into the said special account
shall be used exclusively for effecting the payments referred to in Article II, subsection 2,
of the Agreement.

Article VIII.
It is understood that in all matters pertaining to the present Agreement the term " Kingdom

of the Netherlands" shall be taken to mean the territory of that Kingdom in Europe and the
Netherlands territories overseas. Wherever the term " Netherlands " appears in the present
Agreement, only Netherlands territory in Europe is meant.

1 Not reproduced.
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Article IX.

Chaque gouvernement s'engage A prendre, en ce qui le concerne les mesures ndcessaires, afin
que les dispositions du present accord soient respect~es.

Article X.
i. Les deux gouvernements veilleront au bon fonctionnement du pr6sent accord. A cet effet,

une commission mixte sera institu6e par les deux gouvernements, qui pourra leur soumettre toute
proposition utile.

2. Les questions techniques concernant l'application du present accord seront rdgl~es, le
cas 6chdant, entre la Banque nationale de Roumanie et le Nederlandsch Clearinginstituut.

Article XI.
Les soldes en florins n~erlandais qui, a 1'entree en vigueur du present accord, se trouvent

au credit des comptes sp~ciaux aupr~s du N.C.I. mentionn6s a 'article III de l'Accord 1 de paiements
du 28 aofit 1936, seront utilis6s conform6ment aux dispositions de ce dernier accord et du Modus
vive-ndi 2 du 21 aofit 1937.

Article XII.
i. Lorsque le present accord viendra a l'expiration, les envois de marchandises roumaines

et nterlandaises pas encore import~es a ce moment dans le pays de destination mais expedites
de 1'autre pays au plus tard trois jours apr~s la date du prdavis vis6 h l'article XIII (2) et (3) seront
r6gl~s d'apr~s les dispositions du present accord.

2. Les montants affect~s pour le r~glement des cr6ances vis6es a l'article II chiffres I et 2 seront
utilis6s conformdment aux dispositions du present accord.

3. Les importateurs n6erlandais devront continuer h verser le prix d'achat de leurs impor-
tations de marchandises roumaines aupr~s du Nederlandsch Clearinginstituut tant qu'il y aura
des demandes de change non couvertes par les montants y affect6s pour le r6glement de cr6ances
n~erlandaises visdes A 1'article II chiffres i et 2 6chues avant la date de 'expiration de 1'accord,
y compris les crdances pas encore 6chues avant cette date resultant d'envois de marchandises
qui ont eu lieu au plus tard A la date mentionn~e h l'alin6a I ci-dessus.

4. Les versements vis6s A l'alin~a precedent serviront uniquement au r~glement des cr~ances
en cause. Article XIII.

I. Le pr6sent accord entrera en vigueur le Ier octobre 1938 et remplace l'Accord en date du
28 aofit 1936 et le Modus vivendi du 21 aofit 1937 qui, sous reserve des dispositions de 'article XI
du pr6sent accord, cessent de produire leurs effets ds l'entrde en vigueur du pr6sent accord.

2. Le pr6sent accord restera en vigueur jusqu'au 30 juin 1939. S'T n'est pas d6nonc6 un mois
avant 1'expiration, il sera prorog6 par tacite r6conduction et il pourra etre d6nonc6 A tout moment
par l'une des deux Parties, avec un pr6avis d'un mois.

3. Au cas oii un changement essentiel se produirait dans les 6lments qui constituent la base
du pr6sent accord, chacun des deux gouvernements aura le droit de le d~noncer avec un pr6avis
de 15 jours.

Fait h Bucarest, en double exp6dition aujourd'hui le IO octobre 1938.

Pour le Gouvernement royal des Pays-Bas: Pour le Gouvernement royal de Roumanie:
L. G. VAN HOORN. M. CONSTANTINESCU.

Certifi6 pour copie conforme :
Le Secrdtaire giniral du Mi-nistate des Afaires dtrangdres des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
1 Vol. CLXXXII, page 363, de ce recueil.
2 Vol. CLXXXII, page 363 ; et vol. CLXXXIX, page 5o8, de ce recueil.
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Article IX.
Each Government undertakes, for its part, to take all necessary steps to ensure that the

provisions of the present Agreement shall be respected.

Article X.
i. The two Governments shall take steps to provide for the efficient operation of the present

Agreement. For this purpose, a Joint Committee shall be set up by the two Governments, and
shall be authorised to submit to them any proposals for that purpose.

2. Technical questions concerning the application of the present Agreement shall be settled
as they arise between the National Bank of Roumania and the Nederlandsch Clearinginstituut.

Article XI.
Any balances in Netherlands guilders standing, at the entry into force of the present Agreement,

to the credit of the special accounts with the N.C.I. mentioned in Article III of the Payments
Agreement' of August 28th, 1936, shall be used in accordance with the provisions of the said
Agreement and of the Modus ViVwndi 2 of August 21st, 1937.

Article XII.
i. When the present Agreement expires, consignments of Roumanian and Netherlands

goods which have not yet been imported into the country of destination but have been despatched
from the other country not more than three days after the date of the notice referred to in Article
XIII (2) and (3), shall be dealt with in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. Sums intended for settling the debts referred to in Article II, subsections i and 2, shall
be used in accordance with the provisions of the present Agreement.

3. Netherlands importers shall continue to pay to the Nederlandsch Clearinginstituut the
purchase price of Roumanian goods imported by them, as long as there shall be any applications
for foreign currency not covered by the sums allotted to that purpose for settling all such Netherlands
debts referred to in Article II, subsections I and 2, as shall become due before the date of expiration
of the Agreement, including debts not yet due before that date but resulting from the consignment
of goods not later than the date mentioned in subsection i above.

4. The payments referred to in the preceding subsection shall be used exclusively for settling
the debts concerned. Article XIII.

i. The present Agreement shall come into force on October Ist, 1938, and shall supersede
the Agreement dated August 28th, 1936, and the Modus Vivendi of August 21st, 1937, which,
subject to the provisions of Article XI of the present Agreement, shall cease to have effect as from
the coming into force of the present Agreement.

2. The present Agreement shall remain in force till June 3oth, 1939. If not denounced one
month before expiration, it shall be prolonged by tacit agreement and may be denounced at any
time by either Party at one month's notice.

3. Should any essential change occur in the conditions upon which the present Agreement
is based, each of the two Governments shall have the right to denounce it at 15 days' notice.

Done at Bucharest, in duplicate, this ioth day of October, 1938.

For the Royal Netherlands Government: For the Royal Roumanian Government:
L. G. VAN HOORN. M. CONSTANTINESCU.

' Vol. CLXXXII, page 363, of this Series.
2 Vol. CLXXXII, page 363 ; and Vol. CLXXXIX, page 508, of this Series.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4533. - TRAITIE 1 DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE ROYAUME DE
GRECE ET LA REPUBLIQUE
DE LETTONIE. SIGNE A RIGA,
LE 15 JANVIER 1938.

SA MAJESTt LE Roi DES HELLUNES et
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE,

animus du d~sir de favoriser le dveloppement
des relations commerciales entre les deux pays,
ont d~cid6 de conclure A cet effet un trait6 et
ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respec-
tifs :

SA MAJESTt LE RoI DES HELLUNES:

Son Excellence Monsieur Kimon COLLAS,

envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire de Gr&e en Lettonie;

LE PRfSIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur Ludvigs tKIS,

ministre des Finances;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
? s'accorder r6ciproquement en tout ce qui
concerne leur commerce, leur industrie et leur
navigation un traitement aussi favorable que
celui qui est accord6 ou pourrait 6tre accord6
A la nation la plus favoris6e.

Article 2.

Les ressortissants ainsi que les soci6t~s de
caract~re 6conomique de l'un des pays contrac-
tants, jouiront A l'6gard du droit d'acc~der i

l'autre pays, d'y acqu~rir, poss~der, louer et
d'y occuper des biens meubles et immeubles,
et d'y exercer leur industrie ainsi qu'A l'6gard
des imp6ts et taxes de quelque nature qu'ils

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 4 janvier 1939.

No. 4533. - TREATY 1 OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE KINGDOM OF
GREECE AND THE REPUBLIC
OF LATVIA. SIGNED AT RIGA,
JANUARY 15TH, 1938.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES
and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA, being desirous of promoting the
development of commercial relations between
the two countries, have decided for this purpose
to conclude a Treaty and have appointed as
their respective Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

His Excellency Monsieur Kimon COLLAS,

Envoy Extraordinary and Minister Ple-
nipotentiary of Greece in Latvia ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

His Excellency Monsieur Ludvigs ] KIs,
Minister of Finance ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
grant each other, in all matters affecting their
commerce, industry and navigation, treatment
as favourable as that which is or may be granted
to the most-favoured nation.

Article 2.

Nationals and companies of an economic
character of either of the contracting countries
shall enjoy, as regards the right to enter the
other State, to acquire, possess, rent and occupy
movable and immovable property, and to carry
on their industry there, and also as regards
taxes and charges of any kind whatsoever,

' The exchange of ratifications took place at
Rome, January 4th, 1939.
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soient, d'un traitement aussi favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et aux soci~t~s
de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les marchandises et les autres produits du
sol et de l'industrie de la Lettonie qui seront
import~s en Grace et les produits du sol et de
l'industrie de la Grace qui seront import6s en
Lettonie, destin6s soit A la consommation, soit
k l'entreposage, soit & la r~exportation ou au
transit, ne pourront, en ce qui concerne l'impor-
tation, l'exportation, la r6exportation et le tran-
sit, 6tre assuiettis 5. des droits de douane, taxes,
surtaxes, imp6ts, contributions, restrictions ou
obligations g~n~rales ou locales autres ou plus
Olevs ou k d'autres formalit~s d'entr6e ou de
sortie que ceux qui seront imposds A la nation
la plus favoris~e.

Article 4.

Si l'une des Parties est forc~e de prohiber ou
de restreindre l'importation ou l'exportation de
marchandises, elle prendra en consideration les
int~r~ts de l'autre Partie.

I1 sera fait exception au principe de la nation
la plus favoris~e pour des prohibitions ou
restrictions 6tablies dans les cas suivants :

Io Pour des raisons de s6curit6 publique;
20 Quand il s'agit de dispositions parti-

culi~res qui seraient jug6es par l'Etat
respectif n~cessaires en raison de l'6tat de
guerre;

30 Pour des raisons de sant6 publique ou
de protection des animaux et de plantes;

40 Quand il s'agit de marchandises qui
font ou pourraient faire l'objet d'un mono-
pole d'Etat;

50 Pour des raisons de protection du
patrimoine national artistique, historique
ou arch6ologique.

Article 5.

Les deux Parties contractantes s'accordent
r6ciproquement le droit de nommer des repr6-
sentants consulaires dans tous les ports, villes
et places de l'autre Partie oi les repr6sentants
consulaires d'un tiers pays quelconque sont
admis.

Apr~s avoir re~u l'exequatur du gouverne-
ment du pays de leur r6sidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des deux Parties con-

No. 4533

treatment as favourable as that which is
granted to nationals and companies of the
most-favoured nation.

Article 3.

Goods and other products of the soil and
industry of Latvia imported into Greece, and
products of the soil and industry of Greece
imported into Latvia, whether for consumption,
warehousing in bond, re-export or transit, shall
not, on importation, exportation, re-exportation
or in transit, be subject to other or higher
Customs duties, charges, surcharges, taxes,
contributions, restrictions or general or local
dues or other entry or exit formalities than
those imposed on the most-favoured nation.

Article 4.

Should either of the Parties be obliged to
prohibit or restrict the importation or expor-
tation of goods, it shall take into consideration
the interests of the other Party.

An exception to the most-favoured-nation
principle shall be made in respect of prohibitions
or restrictions imposed in the following cir-
cumstances :

(i) For reasons of public safety
(2) In the case of special provisions

deemed by the State concerned to be
necessary because of a state of war ;

(3) For reasons of public health or for
the protection of animals and plants;

(4) 'In the case of goods which are or
may be subject to a State monopoly;

(5) For the purpose of protecting natio-
nal treasures of artistic, historical or
archaeological value.

Article 5.

The two Contracting Parties shall grant each
other the right to appoint consular represen-
tatives in all ports, towns and places of the
other Party where consular representatives of
any third country are allowed.

After receiving the exequatur of the Govern-
ment of their country of residence, the consular
representatives of each of the two Contracting
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tractantes jouiront sur le territoire de l'autre
de tous les privileges et exemptions et de la
m~me comp6tence qui sont ou pourront 6tre
accord6s aux repr6sentants consulaires d'une
tierce Puissance. Cependant ces privil~ges,
exemptions et comp~tences ne seront pas
accord~s aux repr~sentants consulaires de Fun
des deux pays dans l'autre dans une plus
grande 6tendue que ceux accord6s aux repr6-
sentants consulaires de l'autre pays dans le
premier.

Article 6.

Les navires de commerce appartenant aux
ressortissants ou aux soci~t~s de chacun des
pays contractants, leurs 6quipages et cargaisons
ouiront h leur arriv~e aux territoires ou posses-

sions de l'autre pays, soit qu'ils viennent directe-
ment du pays d'origine, soit d'un autre pays,
et quel que soit le lieu de provenance ou la
destination de leur cargaison, sous tous les
rapports, d'un traitement aussi favorable que
celui accord6 aux navires, 6quipages et cargai-
sons de la nation la plus favoris~e.

Article 7.

La nationalit6 des navires sera, de part et
d'autre, admise d'apr~s les documents et certi-
ficats d6livr6s h cet effet par les autorit~s
comp~tentes des Etats respectifs conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents
relatifs A la jauge, d6livr6s par l'une des Parties
contractantes, si le jaugeage a 6t6 ex~cut6
d'apr~s le syst~me Moorsom, seront reconnus
par l'autre Partie, et les navires respectifs ne
seront assujettis de part et d'autre pour le
paiement des droits h aucune nouvelle opera-
tion de jaugeage.

Article 8.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en
mer ou relAche forc6e d'un navire de l'une des
deux Parties contractantes dans les eaux de
l'autre, le navire et sa cargaison jouiront des
m~mes faveurs et immunit~s que les lois et
r~glements du pays respectif accorderont, dans
les circonstances analogues, aux navires natio-
naux. Aide et assistance seront donn~es, dans
la m~me mesure qu'aux nationaux, au capitaine,
A 1'6quipage et aux passagers, tant pour eux-
m~mes que pour le navire et sa cargaison.

Parties shall enjoy, on the territory of the
other, all privileges and exemptions and the
same competence as are or may be granted
to the consular representatives of a third
Power. Such privileges, exemptions and com-
petence shall not, however, be granted to the
consular representatives of one of the two
countries in the other to a greater extent than
to the consular representatives of the other
country in the former.

Article 6.

Trading ships belonging to nationals or
companies of either of the contracting countries,
together with their crews and cargoes, shall,
on their arrival in the territory or possessions
of the other country, whether coming directly
from their country of origin or from another
country, and whatever the place of provenance
or destination of their cargo, enjoy- in all
respects treatment as favourable as that granted
to the ships, crews and cargoes of the most-
favoured nation.

Article 7.

The nationality of ships shall be accepted by
each Party as that stated in the documents
and certificates issued for this purpose by the
competent authorities of the respective States,
in conformity with the laws and regulations
of each country.

Tonnage certificates and other documents
relating to tonnage issued by either of the
Contracting Parties shall, if the tonnage mea-
surement has been carried out by the Moorsom
system, be accepted by the other Party, and
the ships concerned shall not be liable to any
fresh tonnage measurement operation in respect
of the payment of dues.

Article 8.

In the event of shipwreck, stranding, damage
at sea or forced abandonment of a ship belonging
to either of the two Contracting Parties in the
waters of the other, the ship and its cargo shall
enjoy the same privileges and immunities as
the laws and regulations of the country concern-
ed grant in similar circumstances to ships of
their own nationals. Aid and assistances shall
be given to the captain, crew and passengers,
in respect both of their persons and of the
ship and its cargo, in the same measure as to
nationals.
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En ce qui concerne le droit de sauvetage, il
sera fait application de la legislation du pays
oiL le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv6es d'un navire 6chou6
ou naufrag6 ne seront assujetties A aucun droit
de douane, A moins qu'elles ne soient introduites
dans le pays pour la consommation int6rieure.

Article 9.

Ne seront pas census d6roger au principe du
traitement de la nation la plus favoris6e, qui est
la base du present trait6, les franchises, immu-
nit~s et privileges mentionn~s ci-apr~s, savoir :

a) Les privileges qui ont 6t6 ou seront
accord~s A des Etats limitrophes en vue
de faciliter le trafic local At l'int~rieur de
l'une et l'autre zone fronti~re (sur une
profondeur maxima de 15 kilom~tres des
deux c6t~s de la fronti~re).

b) Les privileges qui ont t ou qui
seront consentis par l'une des Parties
contractantes A un tiers Etat en vertu
d'une union douanire dejA existante ou
qui sera conclue A l'avenir.

c) Les franchises, immunit~s et privi-
leges spciaux que la Lettonie reconnait
ou reconnaitra h un des Etats baltiques
(Finlande, Estonie et Lithuanie) en raison
d'accords particuliers. Ii en est de m~me
en ce qui concerne les privileges sp~ciaux
que la Lettonie pourrait accorder A l'Union
des R~publiques sovi~tiques socialistes en
vertu de conventions ou d'accords doua-
niers sp6ciaux.

Article io.

Le present trait6 sign6 A Riga, sera ratifi6
et les ratifications en seront 6chang6es A Ath~nes
aussit6t que faire se pourra. Il entrera en
vigueur le lendemain de 1'6change .des ratifica-
tions, mais sera mis en application provisoire
cinq jours apr~s sa signature.

Le pr6sent trait6 restera en vigueur jusqu'A
'expiration du d~lai de trois mois A partir de

la date oii l'une des Parties contractantes
aura notifi6 A l'autre sa r6solution de le d6noncer.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Riga, en double exemplaire, le 15
janvier 1938.

(Signd) K. COLLAS. (Signi) L. RKIS.
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As regards salvage rights, the laws of the
country in which salvage took place shall apply.

Goods salvaged from a stranded or wrecked
ship shall not be subject to any Customs duty
unless imported into the country for home
consumption.

Article 9.

The exemptions, immunities and privileges
hereinafter mentioned shall not be regarded as
a breach of the principle of most-favoured-
nation treatment :

(a) Privileges which have been or may
be granted to contiguous States with a
view to facilitating local traffic within the
two frontier zones (to a maximum depth
of 15 km. on each side of the frontier) ;

(b) Privileges which have been or may
be granted by either of the Contracting
Parties to a third State in virtue of a
Customs union already existing or conclu-
ded hereafter ;

(c) The special exemptions, immunities
and privileges which Latvia has granted or
may grant to one of the Baltic States
(Finland, Estonia and Lithuania) in virtue
of special agreements. The same applies
to any special privileges which Latvia may
grant to the Union of Soviet Socialist
Republics under the terms of special
Customs conventions or agreements.

Article io.

The present Treaty, signed at Riga, shall be
ratified and the ratifications exchanged at
Athens as soon as possible. It shall come into
force the day after the exchange of ratifications,
but its application for the five days following
signature shall only be provisional.

The present Treaty shall remain in force until
three months have elapsed from the date on
which either of the Contracting Parties has
notified the other of its intention to terminate it.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Riga, in duplicate, this 15th day
of January, 1938.

(Signed) K. COLLAS. (Signed) L. kKIS.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h ]a signature du
Trait6 de commerce et de navigation entre le
Royaume de Grace et la R~publique de Lettonie
en date d'aujourd'hui les pl6nipotentiaires des
deux Parties contractantes sont convenus de
ne pas fixer une dur~e pour le pr6sent trait6
6tant donn6 que des consolidations tarifaires
n'y sont pas pr6vues.

Fait A Riga, en double exemplaire, le 15
janvier 1938.

(Signd) K. COLLAS. (Signd) L. PIKIS.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Treaty of Com-
merce and Navigation between the Kingdom of
Greece and the Republic of Latvia, dated this
day, the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have agreed not to fix any period of
validity for the present Treaty since no conso-
lidated duties are provided for therein.

Done at Riga, in duplicate, this 15th day

of January, 1938.

(Signed) K. COLLAS. (Signed) L. tKIS.

tCHANGE DE NOTES

MINISTRE DES FINANCES

DE LETTONIE.

RIGA, le 15 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de signer le Trait6 de commerce
et de navigation grco-letton, j'ai l'honneur de
vous confirmer par la pr~sente que, pour ce
qui est de la demande du Gouvernement hell-
nique concernant l'admission de la clause des
Etats de l'Entente balkanique, le Gouverne-
ment letton s'engage de consid~rer cette clause
comme automatiquement incluse et faisant partie
int~grante du Trait6 de commerce et de navi-
gation gr~co-letton sign6 ce jourd'hui le 15
janvier 1938, dans le cas ou la susdite clause
aurait tt admise comme exception A la clause
de la nation la plus favoris~e et ins6r6e au
m~me titre que la clause des Etats baltes dans
deux trait~s de commerce A conclure l'un entre
la Grace et r'une des grandes Puissances (Alle-
magne, France, Grande-Bretagne) et l'autre
entre la Grace et l'un des Pays baltes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) L. tKIS.

Son Excellence
Monsieur Kimon Collas,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Grace en Lettonie.

EXCHANGE OF NOTES.

MINISTRY OF FINANCE

OF LATVIA.

RIGA, January 15th, 1938.

SIR,

At the time of signing the Treaty of Com-
merce and Navigation between Greece and
Latvia, I have the honour to confirm to you
by the present note that, with regard to the
Hellenic Government's request for the accep-
tance of the clause concerning the States of the
Balkan Entente, the Latvian Government
undertakes to consider this clause as automa-
tically included in, and an integral part of, the
Treaty of Commerce and Navigation between
Greece and Latvia, signed this 15th day
of January, 1938, provided the said clause is
recognised as an exception to the most-favoured-
nation clause and inserted on the same terms
as the Baltic States clause in two treaties of
commerce to be concluded, the one between
Greece and one of the Great Powers (Germany,
France, Great Britain) and the other between
Greece and one of the Baltic States.

I have the honour to be, etc.

(Signed) L. tRKIS.

His Excellency.
Monsieur Kimon Collas,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Greece in Latvia.
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LAGATION ROYALE

DE GRACE.

RIGA, le 15 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre dat6e du 15 janvier 1938 et conque
dans ces termes :

((MONSIEUR LE MINISTRE,
Au moment de signer le Trait6 de com-

merce et de navigation gr6co-letton, j'ai
'honneur de vous confirmer par la pr~sente

que, pour ce qui est de la demande du
Gouvernement hell~nique concernant Iad-
mission de la clause des Etats de l'Entente
balkanique, le Gouvernement letton s'en-
gage de consid~rer cette clause comme
automatiquement incluse et faisant partie
int~grante du Trait6 de commerce et de
navigation gr~co-letton sign6 ce jourd'hui
le 15 janvier 1938, dans le cas ou la susdite
clause aurait t admise comme exception
ii la clause de la nation la plus favoris~e
et insr~e au m~me titre que la clause des
Etats baltes dans deux trait6s de commerce
A conclure l'un entre la Gr&ce et l'une des
grandes Puissances (Allemagne, France,
Grande-Bretagne) et l'autre entre la Gr&e
et l'un des Pays baltes. )

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) K. COLLAS.Son Excellence

Monsieur L. iRkis,
Ministre des Finances

de Lettonie.

ROYAL LEGATION

OF GREECE.

RIGA, January 15th, 1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter dated January I5th, 1938, which
reads as follows

"SIR,

At the time of signing the Treaty of
Commerce and Navigation between Greece
and Latvia, I have the honour to confirm
to you by the present note that, with
regard to the Hellenic Government's request
for the acceptance of the clause concerning
the States of the Balkan Entente, the
Latvian Government undertakes to consider
this clause as automatically included in,
and an integral part of, the Treaty of
Commerce and Navigation between Greece
and Latvia, signed this 15th day of
January, 1938, provided the said clause is
recognised as an exception to the most-
favoured-nation clause and inserted on
the same terms as the Baltic States clause
in two treaties of commerce to be concluded,
the one between Greece and one of the
Great Powers (Germany, France, Great
Britain) and the other between Greece
and one of the Baltic States.

I have the honour to be, etc.

(Signed) K. COLLAS.
His Excellency

Monsieur L. Rkis,
Minister of Finance

of Latvia.

Pour copie conforme

Le Directeur
des Afaires conventionnelles et

commerciales
au Min. des Af§. itrang~res,

P. (Economou-Gouras.

No. 4533





N o 4534.

BULGARIE ET GRECE

Echanges de notes comportant des arrangements
commerciaux. Sofia, les 25 mai et j6 sep-
tembre 1938, et i j et j5 mars 1938.

Texte officiel Iranpais communiqud par le deldgud permanent de la Grace pros
la Socidtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 15 mars 1939.

BULGARIA AND GREECE

Exchanges of Notes constituting Commercial
Agreements. Sofia, May 25th and Septem-

ber 16th, 1938, and March i th and

,Sth, 1938.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece to the
League of Nations. The registration took place March 15th, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4534. - P-CHANGES DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BULGARE ET HELLIZNIQUE
COMPORTANT DES ARRANGE-
MENTS COMMERCIAUX. SOFIA,
LES 25 MAI ET 16 SEPTEMBRE
1938, ET ii ET 15 MARS 1938.

LAGATION ROYALE DE GRtCE.

No 1093.

NOTE VERBALE

La Lgation royale de Grace a l'honneur de
confirmer au Ministre royal des Affaires
6trang~res et des Cultes que le Gouvernement
royal de Grace et le Gouvernement royal de
Bulgarie, anim6s du d6sir de faciliter les 6changes
commerciaux entre la Grace et la Bulgarie, ont
r6solu de s'accorder r~ciproquement A l'6gard
des produits naturels ou fabriqu6s originaires
des deux pays respectifs et 6num~r6s ci-dessous,
le traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation la plus favoris~e, pour tout ce qui
concerne les droits de douane et droits acces-
soires, le mode de perception des droits, ainsi
que pour les r~gles, formalit~s et charges,
auxquelles les op6rations de d6douanement
pourraient 6tre soumises.

a) Produits naturels ou fabriqu~s d'origine
grecque zl importer en Bulgarie
Position du tarif

douanier bulgare:

141 Tr6benthine.
314 Articles en cuir non sp6cialement

d6nomm~s.
176 b) Extraits de tannerie.
114 Huile d'olive comestible.
56 Olives.
62 c) i Raisins secs noirs.
62 c) 2 Raisins secs blancs soultanine.

145 Colophane.
6o Amandes.

356 Fils de coton.

No. 4534. - EXCHANGES OF NO-
TES BETWEEN THE BULGAR-
IAN AND HELLENIC GOVERN-
MENTS CONSTITUTING -COM-
MERCIAL AGREEMENTS. SOFIA,
MAY 25TH AND SEPTEMBER
16TH, 1938, AND MARCH IITH
AND 15TH, 1938.

I.

ROYAL LEGATION OF GREECE.

No. 1093.

NOTE VERBALE.

The Royal Legation of Greece has the honour
to confirm to the Royal Ministry of Foreign
Affairs and Public Worship that the Royal
Government of Greece and the Royal Govern-
ment of Bulgaria, being desirous of promoting
commercial exchanges between Greece and
Bulgaria, have decided to grant reciprocally,
in respect of the natural or manufactured
products originating in the two countries and
enumerated below, unconditional and unlimited
most-favoured-nation treatment, in all matters
concerning Customs duties and accessory duties,
the method of levying duties, and the regula-
tions, formalities and charges which may be
required in respect of Customs clearance
operations.

(a) Natural or manufactured products of
Greek origin imported into Bulgaria

Designation in the
Bulgarian Customs tariff:

141 Turpentine.
314 Leather articles not specially men-

tioned.
176 (b) Tanning materials extracts.
114 Edible olive oil.

56 Olives.
62 (c) I Black raisins.
62 (c) 2 White sultana raisins.

145 Colophony.
6o Almonds.

356 Cotton thread.



1939 League of Nations - Treaty Series. 29

Position du tarif
douanier bulgare:
361,362, 363 Tissus de coton non sp6cialement

d6nomm6s, non blanchis, blanchis
et teints.

346 Tissus de laine.
183 Laques et vernis.
184 a) Charbon pour dessiner.
98 a) Cognac.

193 c) I Acide tartrique.
589 Lie de vin, tartre.
238 a) Marbre.
192 c) 4 Acide sulfurique.
77 Lgumes de toutes esp~ees.

245 Platre.
248 Pierre ponce.
347 Tapis.

53 Oranges, mandarines.
67 a) Citrons.

112 P tisseries sucr6es.
97 Bi~re.
33 Poissons de toutes sortes en conte-

nants herm~tiques.
30 Poissons de toutes sortes frais.

587 Engrais chimiques.
192 Combinaisons chimiques non orga-

niques.
193 Combinaisons chimiques organiques.
196 Sel manin.
136 Mastic.
29 Miel.

329 D~chets de soie naturelle.
452 Plomb en barres.
54 Figues.

98 et 99 Spiritueux et liqueurs de toute sorte.
161 Colle forte.
167 PAtes pour l'appr~t des tissus.
73 Piment moulu.

122 Huiles et graisses de toutes sortes,
non sp6cialement d6nomm6es pour
usages industriels.

128 Savon.
233 Balais.
315 Fourrures.
248 Emeri.
578 Eponges.
279 b) Vitres.
284 Bouteilles.

b) Produits naturels ou fabriqu6s d'origine
bulgare A importer en Grce:
Classe du tarif
douanier grec :
i alpha 1-2 Bceufs et taureaux.
i b~ta 1-2 Vaches.
i gamma 1-2 Buffles.
i delta Veaux et bouvillons.
i epsilon Brebis et moutons.
i zeta Ch~vres et boucs.
i fta Agneaux et chevreaux pesant jus-

qu'h io kg.

No. 4534

Designation in the
Bulgarian Customs tariff

361, 362, 363 Cotton tissues not specially men-
tioned, unbleached, bleached and
dyed.

346 Woollen tissues.
183 Lacquers and varnishes.
184 (a) Drawing charcoal.
98 (a) Cognac.

193 (c) i Tartaric acid.
589 Wine lees, tartar.
238 (a) Marble.
192 (c) 4 Sulphuric acid.
77 Vegetables of all kinds.

245 Gypsum.
248 Pumice stone.
347 Carpets.
53 Oranges, mandarines.
67 (a) Lemons.

112 Sugared pastry.
97 Beer.
33 Fish of all kinds in airtight recep-

tacles.
30 Fish of all kinds, fresh.

587 Chemical fertilisers.
192 Inorganic chemical compounds.

193
196
136

29
329
452

54
98 and 99
161

167
73

122

128
233
315
248
578
279 (b)
284.

Organic chemical compounds.
Sea salt.
Mastic (putty).
Honey.
Natural silk waste.
Lead in bars.
Figs.
Spirits and liqueurs of all kinds.
Carpenter's glue.
Preparations for sizing tissues.
All-spice, ground.
Oils and greases of all kinds not

specially mentioned, for industrial
purposes.

Soap.
Brooms.
Furs
Emery.
Sponges.
Glass plates.
Bottles.

(b) Natural or manufactured products of
Bulgarian origin to be imported into Greece:
Classification in the

Greek Customs tariff:

i alpha 1-2 Oxen and bulls.
i beta 1-2 Cows.
i gamma 1-2 Buffaloes.
i delta Calves and young cattle.
i epsilon Ewes and sheep.
i zeta She-goats and he-goats.
i eta Lambs and kids, weighing io kg.

or less.
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Classe du tarif
douanier grec :

i theta Porcs.
i rho Volatile en g6n6ral.
2 alpha 2 Viandes fralches de porc.
2 alpha 2 bis Pores abattus, pesant plus de

Io kg. par tfte.
2 alpha 5 Viandes fraiches de poulets.
2 beta 1-7  Viandes en g6n~ral, pr~par6es ex-

clusivement pour l'alimentation
ou avec des condiments sans
r6duction de la tare des r6cipients.

2 gamma Viandes conserv6es (sal6es ou en
saumure ou fum6es), non d6nom-
m6es ailleurs.

3 alpha i-6 Fromages.
Ex 3 beta Graisses de pore.
3 beta 3 Beurre de cuisine, fondu, ainsi que

beurre de moutons et de ch~vres,
destin6 . etre fondu, sal6 ou
non.

3 gamma i Lait avec ou sans sucre, sans r6duc-
tion de la tare des r6cipients,
st6rilis6 ou non.

3 delta CEufs de poulets ou ceufs d'autres
volatiles.

Ex 5 Cocons, ainsi que d6chets de cocons.
7 delta 1-2 Mais.
7 epsilon Sorgho et mais blanc.
7 zeta Millet.
7 eta Orge.
7 theta Avoine.
Ex 7 kappa Moutarde.
9 alpha-zeta Ugumes sees.
9 iota-kappa Riz.
9 lambda Pommes de terre.
15 lambda 1-2 Graines de moutarde.
16 alpha 3 Semences de courges.
16 beta 3 Graines de tournesol.
Ex 16 lambda Graines de ricin.
17 theta 1-2 Huiles v6g6tales, non sp6cialement

d6nomm6es.
28 Sucre.
Ex 33 M61asse.
44 alpha i Bois & brtiler.
44 beta 1-2 Charbons de bois.
45 alpha-6psilon Bois de pin et de htre.
46 alpha-delta Bois de chne, de ch taignier,

d'orme et d'autres.
59 alpha i Charbons de terre.
59 alpha 2 Briquettes.
Ex 203 alpha-delta Chanvre.

CEufs en poudre.

Le present arrangement entre en vigueur en
date de ce jour et pourra tre d6nonc6 A tout
moment avec un pr6avis d'un mois.

Les importations de part et d'autre, diment
autoris6es au moment de l'expiration de cet
arrangement, seront liquid6es conform6ment
aux dispositions ci-dessus 6nonc6es.

Classification in the
Greek Customs tariff:

i theta
i rho
2 alpha 2
2 alpha 2 bis

2 alpha 5
2 beta 1-7

2 gamma

3 alpha 1-6
Ex 3 beta
3 beta 3

Pigs.
Poultry generally.
Fresh pork.
Slaughtered pigs, weighing more

than io kg. per head.
Fresh poultry.
Meats in general, prepared exclu-

sively for use as food or with
condiments, no tare allowance
being made for containers.

Preserved meats (salt, pickled or
smoked), not elsewhere mentioned.

Cheese.
Pig's fat.
Melted cooking butter, also butter

made from sheep's or goat's milk
for melting, salted or not.

3 gamma i Milk with or without sugar, no tare
allowance being made for con-
tainers, sterilised or not.

3 delta Eggs of poultry and other birds.

Ex 5 Cocoons, cocoon waste.
7 delta 1-2 Maize.
7 epsilon Sorghum and white maize.
7 zeta Millet.
7 eta Barley.
7 theta Oats.
Ex 7 kappa Mustard.
9 alpha-zeta Dried vegetables.
9 iota-kappa Rice.
9 lambda Potatoes.
15 lambda 1-2 Mustard seed.
16 alpha 3 Pumpkin seed.
16 beta 3 Sunflower seed.
Ex i6 lambda Castor oil plant seed.
17 theta 1-2 Vegetable oils not specially men-

tioned.
28 Sugar.
Ex 33 Molasses.
44 alpha i Firewood.
44 beta 1-2 Charcoal.
45 alpha-epsilon Pine and beech wood.
46 alpha-delta Oak, chestnut, elm and other

wood.
59 alpha i Mineral coal.
59 alpha 2 Briquettes.
Ex 203 alpha-delta Hemp.

Egg powder.

The present Agreement shall come into force
on to-day's date and may be denounced at
any time at one month's notice.

Imports on both sides, duly authorised at
the time of the expiry of the present Agreement,
shall be carried out in accordance with the
above provisions.
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La Lgation royale de Grace saisit cette
occasion pour r~it~rer au Ministre royal des
Affaires 6trang~res et des Cultes les assurances
de sa haute consideration.

SOFIA, le 25 mai 1938.

Au Ministare royal
des Affaires 6trang~res et des Cultes,

En ville.

II.

MINISTkRE DES AFFAIRES
f-TRANGPRES ET DES CULTES.

No 13847-25-11.

SOFIA, le 25-V-19 3 8.

NOTE VERBALE

Le Minist~re royal des Affaires 6trang~res et
des Cultes a l'honneur de confirmer la Lgation
royale de Grace que le Gouvernement royal de
Bulgarie et le Gouvernement royal de Grace,
anim6s du d6sir de faciliter les 6changes com-
merciaux entre la Bulgarie et la Gr&e, ont
r~solu de s'accorder r6ciproquement, A l'gard
des produits naturels ou fabriques originaires
des deux pays respectifs et 6num6r~s ci-dessous,
le traitement inconditionnel et ilimit6 de la
nation la plus favoris6e, pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mcde de perception des droits,
ainsi que pour les r~gles, formalit~s et charges
auxquelles les operations de ddouanement
pourraient 6tre soumises.

a) Produits naturels on fabriqu6s d'origine
grecque A importer en Bulgarie:
Position du tarif

douanier bulgare:

141 T~r6benthine.
314 Articles en cuir non spcialement

d6nomm6s.
176 b) Extraits de tannerie.
114 Huile d'olive comestible.
56 Olives.
62 c) i Raisins secs noirs.
62 c) 2 Raisins secs blancs soultanine.

145 Colophane.
6o Amandes.

356 Fils de coton.

No. 4534

The Royal Legation of Greece avails itself of
this opportunity, etc.

SOFIA, May 25th, 1938.

The Royal Ministry of Foreign Affairs
and Public Worship,

Sofia.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

No. 13847-25-11.

SOFIA, May 25th, 1938.

NOTE VERBALE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship has the honour to confirm to
the Royal Legation of Greece that the Royal
Government of Bulgaria and the Royal Govern-
ment of Greece, desirous of promoting commer-
cial exchanges between Bulgaria and Greece,
have decided to grant reciprocally, in respect
of the natural or manufactured products
originating in the two countries and enumerated
below, unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment, in all matters con-
cerning Customs duties and accessory duties,
the method of levying duties, and the regula-
tions, formalities and charges which may be
required in respect of Customs clearance
operations.

(a) Natural or manufactured products of
Greek origin imported into Bulgaria:

Designation in the
Bulgarian Customs tariff:

141 Turpentine.
314 Leather articles not specially men-

tioned.
176 (b) Tanning materials : extracts.
114 Edible olive oil.
56 Olives.
62 (c) i Black raisins.
62 (C) 2 White sultana raisins.

145 Colophony.
6o Almonds.

356 Cotton thread.
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Position du tarif
douanier bulgare:
361, 362, 363 Tissus de coton non sp~cialement

d6nomm~s, non blanchis, blanchis
et teints.

346 Tissus de laine.
183 Laques et vernis.
184 a) Charbon pour dessiner.
98 a) Cognac.

193 c) i Acide tartrique.
589 Lie de vin, tartre.
238 a) Marbre.
192 c) 4 Acide sulfurique.
77 Ugumes de toutes espces.

245 P1tre.
248 Pierre ponce.
347 Tapis.
53 Oranges, mandarines.
67 a) Citrons.

112 P tisseries sucr~es.
97 Bi~re.
33 Poissons de toutes sortes en conte-

nants herm~tiques.
30 Poissons de toutes sortes frais.

587 Engrais chimiques.
192 Combinaisons chimiques non orga-

niques.
193 Combinaisons chimiques organiques.
196 Sel main.
136 Mastic.
29 Miel.

329 D6chets de soie naturelle.
452 Plomb en barres.

54 Figues.
98 et 99 Spiritueux et liqueurs de toute sorte.
1161 Colle forte.
167 P~tes pour l'appr~t des tissus.
73 Piment moulu.

122 Huiles et graisses de toutes sortes,
non sp6cialement d6nomm6es, pour
usages industriels.

128 Savon.
233 Balais.
315 Fourrures.
248 Emeri.
578 Eponges.
279 b) Vitres.
284 Bouteilles.

b) Produits naturels on fabriqu6s d'origine
bulgare h importer en Grace :

Classe du tarif
douanier grec:

i alpha 1-2
i bfta 1-2
i gamma 1-2
i delta
i epsilon
I zeta
i 6ta

Boeufs et taureaux.
Vaches.
Buffies.
Veaux et bouvillons.
Brebis et moutons.
Ch~vres et boucs.
Agneaux et chevreaux pesant jus-

qu'h io kg.

Designation in the
Bulgarian Customs tariff:

361,362, 363 Cotton tissues not specially men-
tioned, unbleached, bleached and
dyed.

346 Woollen tissues.
183 Lacquers and varnishes.
184 (a) Drawing charcoal.
98 (a) Cognac.

193 (c) i Tartaric acid.
589 Wine lees, tartar.
238 (a) Marble.
192 (c) 4 Sulphuric acid.
77 Vegetables of all kinds.

245 Gypsum.
248 Pumice stone.
347 Carpets.
53 Oranges, mandarines.
67 (a) Lemons.

112 Sugared pastry.
97 Beer.
33 Fish of all kinds in airtight recep-

tacles.
30 Fish of all kinds, fresh.

587 Chemical fertilisers.
192 Inorganic chemical compounds.

193
196
136

29
329
452

54
98 and 99
1611

167
73

122

128
233
315
248
578
279 (b)
284

Organic chemical compounds.
Sea salt.
Mastic (putty).
Honey.
Natural silk waste.
Lead in bars.
Figs.
Spirits and liqueurs of all kinds.
Carpenter's glue.
Preparations for sizing tissues.
All-spice, ground.
Oils and greases of all kinds not

specially mentioned, for industrial
purposes.

Soap.
Brooms.
Furs.
Emery.
Sponges.
Glass plates.
Bottles.

(b) Natural or manufactured products of
Bulgarian origin to be imported into Greece:
Classification in the

Greek Customs tariff:

i alpha 1-2 Oxen and bulls.
i beta 1-2 Cows.
i gamma 1-2 Buffaloes.
I delta Calves and young cattle.
i epsilon Ewes and sheep.
i zeta She-goats and he-goats.
i eta Lambs and kids, weighing io kg.

or less.
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Classe du tarif
douanier grec:

i theta Porcs.
i rho Volatile en g~n6ral.
2 alpha 2 Viandes fraiches de porc.
2 alpha 2 bis Porcs abattus, pesant plus de

io kg. par tate.
2 alpha 5 Viandes fralches de poulets.
2 beta 1-7 Viandes en g6n6ral, pr6par6es ex-

clusivement pour l'alimentation
ou avec des condiments, sans
reduction de la tare des r6cipients.

2 gamma Viandes conserv~es (sal~es on en
saumure ou fum~es), non d6nom-
m6es ailleurs.

3 alpha 1-6 Fromages.
Ex 3 beta Graisse de porc.
3 beta 3 Beurre de cuisine, fondu, ainsi que

beurre de moutons et de chvres,
destin6 h 8tre fondu, sal6 ou
non.

3 gamma i Lait avec on sans sucre, sans r6duc-
tion de la tare des r6cipients,
st6rilis6 ou non.

3 delta CEufs de poule on ceufs d'autres
volailles.

Ex 5 Cocons, ainsi que d6chets de cocons.
7 delta 1-2 Mas.
7 epsilon Sorgho et mais blanc.
7 zeta Millet.
7 bta Orge.
7 thta Avoine.
Ex 7 kappa Moutarde.
9 alpha-zeta L6gumes secs.
9 iota-kappa Riz.
9 lambda Pommes de terre.
15 lambda 1-2 Graines de moutarde.
16 alpha 3 Semences de courges.
I6 bAta 3 Graines de tournesol.
Ex i6 lambda Graines de ricin.
17 thta 1-2 Huiles v6g~tales, non sp6cialement

d6nommfes.
28 Sucre.
Ex 33 M61asse.
44 alpha i Bois & brfler.
44 beta 1-2 Charbons de bois.
45 alpha-6psilon Bois de pin et de htre.
46 alpha-delta Bois de chine, de chfitaignier,

d'orme et d'autres.
59 alpha i Charbons de terre.
59 alpha 2 Briquettes.
Ex 203 alpha-delta Chanvre.

CEufs en poudre.

Le pr6sent arrangement entre en vigueur en
date de ce jour et pourra 6tre d6nonc6 . tout
moment avec un pr~avis d'un mois.

Les importations de part et d'autre, diument
autoris~es au moment de l'expiration de cet
arrangement, seront liquid6es conform6ment
aux dispositions ci-dessus 6nonc~es.

3 No. 4534

Classification in the
Greek Customs tariff:

i theta Pigs.
i rho Poultry generally.
2 alpha 2 Fresh pork.
2 alpha 2 bis Slaughtered pigs, weighing more

than io kg. per head.
2 alpha 5 Fresh poultry.
2 beta 1-7 Meats in general, prepared exclu-

sively for use as food or with
condiments, no tare allowance
being made for containers.

2 gamma Preserved meats (salt, pickled or
smoked), not elsewhere mentioned.

3 alpha i-6
Ex 3 beta
3 beta 3

Cheese.
Pig's fat.
Melted cooking butter, also butter

made from sheep's or goat's milk
for melting, salted or not.

3 gamma I Milk with or without sugar, no tare
allowance being made for con-
tainers, sterilised or not.

3 delta Eggs of poultry and other birds.

Ex 5 Cocoons, cocoon waste.
7 delta 1-2 Maize.
7 epsilon Sorghum and white maize.
7 zeta Millet.
7 eta Barley.
7 theta Oats.
Ex 7 kappa Mustard.
9 alpha-zeta Dried vegetables.
9 iota-kappa Rice.
9 lambda Potatoes.
15 lambda 1-2 Mustard seed.
i6 alpha 3 Pumpkin seed.
16 beta 3 Sunflower seed.
Ex i6 lambda Castor oil plant seed.
17 theta 1-2 Vegetable oils not specially men-

tioned.
28 Sugar.
Ex 33 Molasses.
44 alpha i Firewood.
44 beta 1-2 Charcoal.
45 alpha-epsilon Pine and beech wood.
46 alpha-delta Oak, chestnut, elm and other

wood.
59 alpha i Mineral coal.
59 alpha 2 Briquettes.
Ex 203 alpha-delta Hemp.

Egg powder.

The present Agreement shall come into force
on to-day's date and may be denounced at
any time at one month's notice.

Imports on both sides, duly authorised at
the time of the expiry of the present Agreement,
shall be carried out in accordance with the
above provisions.
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Le Minist~re royal des Affaires trangres et
des Cultes saisit cette occasion pour r6it6rer A
la Lfgation royale de Grace les assurances de
sa haute consid6ration.

A la Lfgation royale de Grace,
En vile.

I.

LAGATION ROYALE DE GRACE
A SOFIA.

No 1845.

NOTE VERBALE

Comme suite h sa note verbale sub No 1093
du 25 mai dernier, la L6gation royale de Grace
a l'honneur de confirmer au Ministare royal des
Affaires trangres et des Cultes que le Gou-
vernement royal de Grace et le Gouvernement
royal de Bulgarie, animus du d6sir de faciliter
les 6changes commerciaux entre les deux pays
et de compl6ter les arrangements pris i la date
ci-haut mentionn6e, ont r6solu ce qui suit :

I o Chacun des deux pays aura la facult6
de comprendre dans la liste des produits de
l'autre pays jouissant du traitement incon-
ditionnel et illimit6 de la clause de la nation
la plus favoris6e tout autre produit dont
il jugerait utile l'importation.

20 Le traitement inconditionnel et illi-
mit6 de la clause de la nation la plus
favoris~e sera 6tendu aux navires battant
pavilion des deux pays dans leurs ports
respectifs.

Le present arrangement entre en vigueur en
date de ce jour et pourra 6tre d6nonc6 h tout
moment avec un pr6avis d'un mois.

La L6gation royale saisit cette occasion pour
r~it6rer au D6partement royal les assurances
de sa haute consid6ration.

SOFIA, le 16 septembre 1938.

Au Ministate royal des Affaires
6trang~res et des Cultes,

En ville.

The Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship avails itself of this opportunity,
etc.

The Royal Legation of Greece,
Sofia.

I.

ROYAL LEGATION OF GREECE,
SOFIA.

No. 1845.

NOTE VERBALE.

With reference to its Note Verbale No. 1093
of May 25th last, the Royal Legation of Greece
has the honour to confirm to the Royal Ministry
of Foreign Affairs and Public Worship that
the Royal Government of Greece and the Royal
Government of Bulgaria, desirous of promoting
commercial exchanges between the two coun-
tries and of completing the arrangements
made at the above-mentioned date, have
decided as follows:

(i) Each of the two countries shall be
entitled to include in the list of products
of the other country enjoying unconditional
and unlimited most-favoured-nation treat-
ment any other product the importation of
which it may regard as desirable.

(2) Unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment shall be extended
to vessels flying the flag of either country
in their respective ports.

The present Agreement shall come into force
on the present date and may be denounced at
any time at one month's notice.

The Royal Legation avails itself of this
opportunity, etc.

SOFIA, September 16th, 1938.

The Royal Ministry of Foreign Affairs
and Public Worship,

Sofia.
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MINISTP-RE DES AFFAIRES
ATRANGPRES ET DES CULTES.

No 22277-42-Il.

SOFIA, le I6-IX-i 93 8.

NOTE VERBALE

Comme suite A sa note verbale No 13847-25-11
du 25 mai dernier, le Minist~re royal des Affaires
6trangres et des Cultes a 1'honneur de con-
firmer A la L~gation royale de Grce que le
Gouvernement royal de Bulgarie et le Gouver-
nement royal de Grace, animus du d~sir de
faciliter les 6changes commerciaux entre les
deux pays et de completer les arrangements
pris k la date ci-haut mentionn6e, ont rsolu
ce qui suit :

I o Chacun des deux pays aura la facult6
de comprendre dans la liste des produits
de l'autre pays jouissant du traitement
inconditionnel et illimit6 de la clause de
la nation la plus favoris~e tout autre pro-
duit, dont il jugerait utile l'importation.

20 Le traitement inconditionnel et illi-
mit6 de la clause de la nation la plus
favoris6e sera 6tendu aux navires battant
pavillon des deux pays dans leurs ports
respectifs.

Le pr6sent arrangement entre en vigueur en
date de ce jour et pourra 6tre d6nonc6 tout
moment avec un pr6avis d'un mois.

Le Ministate royal des Affaires trang~res et
des Cultes saisit cette occasion pour r6it6rer
A la L6gation royale de Grace les assurances
de sa haute consid6ration.

A la L6gation royale de Grace,
En ville.

I.

MINISTkRE DES AFFAIREs
ATRANGiRES ET DES CULTES.

No 382-39-II.

SOFIA, le 11-111-1938.

NOTE VERBALE

Le Ministare royal des Affaires 6trang&es et
des Cultes a l'honneur de porter ]a connais-

No. 4534

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP.

No. 22277-42-I.

SOFIA, September I6th, 1938.

NOTE VERBALE.

With reference to its Note Verbale No. 13847-
25-11 of May 25th last, the Royal Ministry of
Foreign Affairs and Public Worship has the
honour to confirm to the Royal Legation of
Greece that the Royal Government of Bulgaria
and the Royal Government of Greece, desirous
of promoting commercial exchanges between
the two countries and completing the arrange-
ments made at the above-mentioned date, have
decided as follows :

(i) Each of the two countries shall
be entitled to include in the list of products
of the other country enjoying unconditional
and unlimited most-favoured-nation treat-
ment any other product the importation
of which it may regard as desirable.

(2) Unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment shall be extended
to vessels flying the flag of either country
in their respective ports.

The present Agreement shall come into force
on the present date and may be denounced
at any time at one month's notice.

The Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship avails itself of this opportunity,
etc.

The Royal Legation of Greece,
Sofia.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND PUBLIC WORSHIP.

No. 382-39-11.

SOFIA, March Ilth, 1938.

NOTE VERBALE.

The Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship has the honour to inform the
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sance de la Lgation de Grace qu'il est pr&,
sur la base de la r~ciprocit6, h supprimer la
formalit6 de la lgalisation des certificats
d'origine, accompagnant des marchandises de
part et d'autre. Dans ces conditions, les certi-
ficats d'origine d~livr6s par les autorit6s com-
p6tentes en Grace seront accept6s oil de droit
en Bulgarie sans leur exiger de l6galisation ou
de traduction. De m~me, les certificats d'origine
bulgare, d~livr6s par les Chambres de commerce
et d'industrie bulgares Sofia, Plovdiv, Bourgas,
Varna et Rouss6 devront Atre 6galement
accept~s oii de droit en Gr&ce sans leur exiger
la lgalisation ou la traduction, Les certificats
d'origine bulgare seront 6tablis en langue
frangaise.

En portant ce qui pr6cede A la connaissance
de la Lgation de Grace, le Minist~re royal des
Affaires 6trangres et des Cultes a l'honneur de
la prier de vouloir bien lui communiquer son
accord avec ce qui precede, ainsi que de l'aviser
quelles sont les autorit~s comp~tentes en Grace
qui auront h d~livrer les certificats d'origine
grecque.

Le Minist~re royal des Affaires 6trang~res et
des Cultes profite de l'occasion pour r6it6rer h
l'honorable Lgation les assurances de sa haute
consid6ration.

A la Lgation de Grace,
En ville.

II.

LAGATION ROYALE DE GRkCE.

No 491.

NOTE VERBALE

Se rf~rant hi la note verbale sub No 382-39-II
du Ministare royal des Affaires 6trangres et
des Cultes, en date du ii courant, la Lgation
royale de Grace a l'honneur de porter & sa
connaissance, qu'ainsi qu'il r6sulte de ses
instructions, le Gouvernement royal hell6nique
est pr~t, sur la base de la r~ciprocit6, h suppri-
mer la formalit6 de la lgalisation des certificats
d'origine accompagnant des marchandises de
part et d'autre.

Dans ces conditions, les certificats d'origine
d~livr6s par les Chambres de commerce et
d'industrie bulgares A Sofia, Plovdiv, Bourgas,
Varna et Rouss6 seront accept6s oit de droit

Legation of Greece that it is prepared, on a
basis of reciprocity, to abolish the formality, of
legalising certificates of origin accompanying
goods coming from either of the two Parties.
In these circumstances, certificates of origin
issued by the competent authorities in Greece
shall be duly accepted in Bulgaria, without
the requirement of legalisation or translation.
Similarly, certificates of Bulgarian origin issued
by the Bulgarian Chambers of Commerce and
Industry at Sofia, Plovdiv, Burgas, Varna and
Russe shall also be duly accepted in Greece,
without the requirement of legalisation or
translation. The Bulgarian certificates of origin
shall be drawn up in the French language.

In bringing the above to the notice of the
Legation of Greece, the Royal Ministry of
Foreign Affairs and Public Worship has the
honour to request the Legation to be so good
as to communicate its agreement with the
above and to notify it which are the competent
authorities in Greece who will have to issue
Greek certificates of origin.

The Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship avails itself of this opportunity,
etc.

The Legation of Greece,
Sofia.

II.

ROYAL LEGATION OF GREECE.

No. 491.

NOTE VERBALE.

With reference to Note Verbale No. 382-39-1I
from the Royal Ministry of Foreign Affairs and
Public Worship, dated the ilth instant, the
Royal Legation of Greece has the honour to
inform the Royal Ministry that, according to
its instructions, the Royal Government of
Greece is prepared, on a basis of reciprocity,
to abolish the formality of legalising certificates
of origin accompanying goods coming from
either of the two Parties.

In these circumstances, certificates of origin
issued by the Bulgarian Chambers of Commerce
and Industry at Sofia, Plovdiv, Burgas, Varna
and Russe shall be duly accepted in Greece
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en Grace sans leur exiger de lgalisation ou
de traduction. De m~me, les certificats d'origine
grecs, ddlivrds par les autoritds compdtentes
en Grace devront 6tre 6galement accept6s oil
de droit en Bulgarie sans leur exiger la lgali-
sation ou la traduction. Les certificats d'origine
grecs seront 6tablis en langue fran~aise.

En portant ce qui prdc~de h la connaissance
du Ministre royal, la Lgation de Grace se
reserve de lui communiquer ult~rieurement
quelles sont les autorit6s en Grace qui auront
a ddlivrer les certificats d'origine en question.

La Lgation de Grace saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re royal les assurances
de sa haute consid6ration.

SOFIA, le 15 mars 1938.

Au Minist~re royal des Affaires
6trang~res et des Cultes,

En ville.

without the requirement of legalisation or trans-
lation. Similarly, certificates of Greek origin
issued by the competent authorities in Greece
shall also be duly accepted in Bulgaria, without
the requirement of legalisation or translation.
The Greek certificates of origin shall be made
out in the French language.

In bringing the above to the notice of the
Royal Ministry, the Legation of Greece stipu-
lates that it will communicate later which
authorities in Greece will have to issue the
certificates of origin in question.

The Legation of Greece avails itself of this
opportunity, etc.

SOFIA, March 15th, 1938.

The Royal Ministry of Foreign Affairs
and Public Worship,

Sofia.

Pour copie conforme :

p. le Directeur des Aflaires
conventionnelles el commerciales

au Min. des Afi. itrangires,

B. Demertzis.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET POLOGNE

Accord concernant ]a limitation des armements navals

et 'change de renseignements relatifs aux cons-

tructions navales, et protocole de signature, signes

a Londres, le 27 avril j938, dchange de notes y
relatif de la mime date, et protocole modifiant
]'accord susmentionne, signe ' Londres, le 22
juillet 1938.

Textes officiels anglais et polonais communiquds par le secretaire d'Etat aux Affaires ditran-
g~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le 15 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND POLAND

Agreement providing for the Limitation of Naval

Armament and the Exchange of Information con-

cerning Naval Construction, and Protocol of Signa-
ture, signed at London, April 27 th, 1938, Exchange

of Notes relating thereto of the same Date, and

Protocol modifying the above-mentioned Agree-

ment, signed at London, July 22nd, 1938.

English and Polish official texts communicated by His Majesty's Secretary o/ State /or
Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place March 15th, 1939.
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No. 4535. - AGREEMENT I BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE POLISH GOVERNMENT
PROVIDING FOR THE LIMITATION OF NAVAL ARMAMENT
AND THE EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING NAVAL
CONSTRUCTION. SIGNED AT LONDON, APRIL 27TH, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE POLISH GOVERNMENT,

Desiring to make provision for the limitation of naval armaments and for the exchange of
information concerning naval construction,

Have agreed as follows :

PART I. - DEFINITIONS.

Article I.

For the purposes of the present Agreement, the following expressions are to be understood
in the sense hereinafter defined:

A. - Standard Displacement.

(i) The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel complete,
fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and ammunition,
equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and implements of
every description that are intended to be carried in war, but without fuel or reserve feed water
on board.

(2) The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel
complete (exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined, and equipped
ready for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions for crew,
miscellaneous stores and implements of every description that are intended to be carried in war,
but without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on board.

(3) The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb.

(1,o16 kilog.).

B. - Categories.

(I) Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-
categories :

(a) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, auxiliary vessels, or capital
ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds io,ooo tons (IO,I6O
metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not exceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with a
calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

1 The exchange of ratifications took place at London, November 22nd, 1938.
Came into force November 22nd, 1938.

By a communication received in the Secretariat on November 16th, 1939, His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in the United Kingdom informed the Secretary-General that :

In consequence of the state of war which exists with Germany, and in accordance with
Article 24 of this Agreement, all the obligations of His Majesty's Government in the United
Kingdom under this Agreement have been suspended indefinitely.
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TEXTE POLONAIS.- POLISH TiEXT.

No 4535. - UKLAD 1 POMIEFDZY RZADEM POLSKI A RZADEM
ZJEDNOCZONEGO KROLESTWA WIELKIEJ BRYTANJI I POL-
NOCNEJ IRLANDJI W SPRAWIE OGRANICZENIA ZBROJEf4
MORSKICH I WYMIANY INFORMACYJ DOTYCZ4CYCH BUDOWLI
MORSKICH, PODPISANY W LONDYNIE DNIA 27-Go KWIETNIA,
1938 r.

RSAD ZJEDNOCZONEGO KR6LESTWA WIELKIEJ BRYTANII I P6LNOCNEJ IRLANDJI i RZAD.POLSK!,

kierowane chqciq ograniczenia zbrojefi morskich i wymiany informacyj dotyczqcych budowli
morskich zgodzily siq na nastqpujace postanowienia :

CZEC I. - DEFINICJ.

Artykul i.
Nastqpuj~ce okreglenia, stuhice celom zawieranego ukladu naleiy rozumie6 w sensie ustalonym

ponizej :

A. - Standartowa Wypornoge.
(i) Wypornok standartowa okrqtu nawodnego jest to wypornok okrqtu wykoficzonego, z

peinq zalogq, zaopatrzonego we wszystkie mechanizmy, wyekwipowanego do wyjgcia na morze,
wlqcznie z pelnym uzbrojeniem i amunicjq, z wyposaieniem, urzqdzeniem, tywnogciq i wodq slodk
dia zalogi, z wszelkiego rodzaju zapasa mi i narz~dziami, kt6re okrqt ma posiada6 w czasie wojny,
jednak bez paliwa i zapasu wody do kotl6w.

(2) Wypornogk standartowa okr~tu podwodnego jest to wyporno§6 wynurzonego, wykoficzo-
nego okrqtu (nie wliczajlc wody znajdujacej siQ w przedzialach niewodoszczelnych), z peln zalogq,
zaopatrzonego we wszystkie mechanizmy, wyekwipowanego do wyjgcia na morze, wlacznie z
pelnym uzbrojeniem i amunicjq, z wyposa~eniem, urzqdzeniem, z iywnogcil dla zalogi, z wszelkiego
rodzaju zapasami i narzqdziami, kt6re okrqt ma posiada6 w czasie wojny, jednak bez paliwa, smar6w,
slodkiej wody oraz wody balastowej jakiegokolwiek rodzaju.

(3) Slowo ( tona s, za wyjatkiem wyraienia (( tona metryczna s oznacza 2,240 funt6w (I,OI6 kg.).

B. - Kategorie.
(i) Okr~ty liniowe sq to nawodne okrqty wojenne naleiqce do jednej z dw6ch nastqpujqcych

podkategorii :
(a) Nawodne okrety wojenne, inne nit lotniskowce, okrqty pomocnicze albo okrety

liniowe z podkategorii (b), kt6rych standartowa wypornok6 przekracza io,ooo ton (IO,I6O
ton metrycznych), albo kt6re posiadajq dzialo o kalibrze ponad 8 cali (203 mm.) ;

(b) Nawodne okrqty wojenne, inne nit lotniskowce, kt6rych wypornok$ standartowa
nie przekracza 8,ooo ton (8,128 ton metrycznych) i kt6re posiadajq dzialo o kalibrze
ponad 8 call (203 mm.).

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 22 novembre 1938.
Entr6 en vigueur le 22 novembre 1938.
Par une communication reque au Secr6tariat le 16 novembre 1939, le Secr6taire d'Etat aux Affaires

6trangbres de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni a inform6 le Secr6taire g6n6ral que, :
En cons6quence de l'tat de guerre qui existe avec 'Allemagne et conform6ment h Y'article

24 de cet accord, toutes les obligations d6coulant de cet accord pour le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni ont W ind6finiment suspendues.
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(2) Aircra/t-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a landing-
on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed or adapted
primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause any vessel so
fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows:
(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or on which

aircraft can land from the air.
(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

(3) Light Sur/ace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor war
vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (I02 metric tons)
and does not exceed io,ooo tons (io,i6o metric tons), and which do not carry a gun with a calibre
exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows
(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).
(b) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (1i55 mm.)

and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons).
(c) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)

and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).
(4) Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.
(5) Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard

displacement of which exceeds ioo tons (lO2 metric tons) and does not exceed 2,ooo tons (2,032
metric tons), provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).
(b) Are designed or fitted to launch torpedoes.
(c) Are designed for a speed greater than 20 knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
Ioo tons (102 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting ships,
provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.x in. (Q55 mm.).
(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.).
(c) Are designed or fitted to launch torpedoes.
(d) Are designed for protection by armour plate.
(e) Are designed for a speed greater than 28 knots.
(f) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea.

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.
(7) Small Cralt are naval surface vessels the standard displacement of which does not exceed

Ioo tons (102 metric tons).

C. - Over Age.
Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to be " over-age

when the undermentioned number of years have elapsed since completion :
Years

(a) Capital ships ...... ... .................... 26
(b) Aircraft-carriers ... ................... 20
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b) :

(i) If laid down before the Ist January, 1920 .. ..... I6
(ii) If laid down after the 31st December, 1919 . . .. 20

(d) Light surface vessels, sub-category (c) .... ........ 16
(e) Submarines ......... ..................... 13
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(2) Lotniskowce s4 to nawodne okrqty wojenne, o dowolnej wypomogci, wybudowane lub
urzqdzone przedewszystkim dia cel6w transportowania i umotliwienia akcji samolot6w na morzu.
Jezeli dany okrqt nie zostal wybudowany lub urzqdzony przedewszystkim dia cel6w transportowania
i umotliwienia akcji samolot6w na morzu, to p6iniejsze urzqdzenie na nim pokladu do kidowania
lub do startowania nie bqdzie powodem do zaklasyfikowania go do kategorii lotniskowc6w.

Kategoria lotniskowc6w dziei siq na dwie nastqpujqce podkategorie :
(a) Okrqty posiadajqce pokiad lotniczy, z kt6rego samoloty mogq startowa6 i na

kt6rym mogq lqdowa6 ;
(b) Okrqty, kt6re takiego pokladu (opisanego pod (a) ) nie posiadajq.

(3) Lekkie okr~y nawodne sq to nawodne okrqty wojenne, inne nit lotniskowce, mniejsze
okrety wojenne, albo okr~ty pomocnicze, kt6rych standartowa wyporno6 przekacza OO ton (lO2
tony metryczne) a nie przekracza 1O,OOO ton (lO,16o ton metrycznych) i kt6re nie posiadajq dziala
o kalibrze ponad 8 cali (203 mm.).

Kategoria lekkich okrqt6w nawodnych dzieli sie na trzy nastqpujqce podkategorie:
(a) Okr~ty, kt6re posiadajq dzialo o kalibrze ponad 6.1 cali (155 mm.) ;
(b) Okrqty, kt6re nie posiadajq dziala o kalibrze ponad 6.1 cali (155 mm.), a kt6rych

wypornogk standartowa przekacza 3,000 ton (3,048 ton metrycznych) ;
(c) Okrqty, kt6re nie posiadajq dziala o kalibrze ponad 6.1 cali (155 mm.), a kt6rych

wypornogk standartowa nie przekracza 3,000 ton (3,048 ton metrycznych) ;
(4) Okrfty podwodne sq to wszystkie okrqty, przeznaczone do akcji pod powierzchniq morza.
(5) Male okrty wojenne s4 to nawodne okrcty wojenne, inne nit okrqty pomocnicze, kt6rych

standartowa wypornogk przekracza OO ton (102 tony metryczne) a nie przekracza 2,00o ton (2,032
tony metryczne) z zastrzeieniem, te :

(a) Ich uzbrojenie artyleryjskie nie przekracza kalibru 6.1 cali (455 mm.)
(b) Nie sq przystosowane lub wyposatone w uzbrojenie torpedowe;
(c) Nie sq przystosowane do osiagania szybkogci ponad 2o wqzl6w.

(6) Okroy pomocnicze s-q to okrqty nawodne marynarki, kt6rych standartowa wypornok
przekracza IOO ton (1O2 tony metryczne), a kt6re normalnie uiywane sq do sluiby przy flocie,
albo jako okrqty do transportu wojska, albo tei dia cel6w innych nit te, kt6rym slui4 okrqty bojowe
i kt6re nie sq specjalnie zbudowane jako okrqty bojowe, z zastrzeieniem ie :

(a) Ich uzbrojenie artyleryjskie nie przekracza kalibru 6.1 cali (155 mm).)
(b) Nie posiadajq wiqcej jak 8 dzial o kalibrze ponad 3 cale (76 mm.)
(c) Nie sq przystosowane lub wyposaione w uzbrojenie torpedowe;
(d) Nie sq przystosowane do opancerzenia ;
(e) Nie sq przystosowane do rozwijania szybkogci ponad 28 wezl6w;
(/) Nie sq w zaloieniu swoim przeznaczone lub przystosowane przedewszystkim

do akcji samolot6w na morzu ;
(g) Nie posiadajq wi~cej nit dwie wyrzutnie dia samolot6w.

(7) Drobne okr~ty sq to nawodne okrqty marynarki, kt6rych standartowa wyporno§6 nie
przekracza IOO ton (1O2 tony metryczne).

C. - Okres prekluzyiny.

Okrqty naletqce do nitej wymienionych kategoryj i podkategoryj bqdq uwazane za ( prze-
starzale, ,) jezeli od chwili ich wykoficzenia uplyn2il nastqpujqcy okres czasu - dla"

lat.

(a) Okrqt6w liniowych ..... .................. .... 26
(b) Lotniskowc6w ..... .... .................... 20
(c) Lekkich okrqt6w nawodnych podkategoryj (a) i (b) :

(i) Jeteli zostaly zalozone na pochylni przed 1.1.1920 . 16
(ii) Jeeli zostaly zalozone na pochylni pO 3I.XII,19I 9 . 20

(d) Lekkich okret6w nawodnych podkategorii (c) ... ...... 16
(e) Okrqt6w podwodnych ...... .................. 13
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D. - Month.

The word "month" in the present Agreement with reference to a period of time denotes the
month of thirty days.

PART II. - LIMITATION.

Article 2.

After the date of the coming into force of the present Agreement, no vessel exceeding the
limitations as to displacement or armament prescribed by this Part of the present Agreement shall
be acquired by either Contracting Government or constructed by, for or within the jurisdiction
of either Contracting Government.

Article 3.

No vessel which at the date of the coming into force of the present Agreement carries guns
with a calibre exceeding the limits prescribed by this Part of the present Agreement shall, if
reconstructed or modernised, be rearmed with guns of a greater calibre than those previously
carried by her.

Article 4.

(i) No capital ship shall exceed 35,000 tons (35,560 metric tons) standard displacement.

(2) No capital ship shall carry a gun with a calibre exceeding 16 in. (4o6 mm.).
(3) No capital ship of sub-category (a), the standard displacement of which is less than

17,500 tons (17,78o metric tons), shall be laid down or acquired prior to the Ist January, 1943.

(4) No capital ship, the main armament of which consists of guns of less than lO in. (2541m.)
calibre, shall be laid down or acquired prior to the Ist January, 1943.

Article 5.

(i) No aircraft-carrier shall exceed 23,000 tons (23,368 metric tons) standard displacement
or carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).

(2) If the armament of any aircraft-carrier includes guns exceeding 5.25 in. (134 mim.) in
calibre, the total number of guns carried which exceed that calibre shall not be more than ten.

Article 6.

(i) No light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128 metric tons)
standard displacement, and no light surface vessel of sub-category (a) shall be laid down or
acquired prior to the ist January, 1943.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (i) above, if the requirements of the
national security of either Contracting Government are, in the opinion of that Government,
materially affected by the actual or authorised amount of construction by any Government
of light surface vessels of sub-category (b), or of light surface vessels not conforming to the
restrictions of paragraph (I) above, such Contracting Government shall, upon notifying the
other Contracting Government of its intentions and the reasons therefor, have the right to
lay down or acquire light surface vessels of sub-categories (a) and (b) of any standard
displacement up to io,ooo tons (IO,I6O metric tons) subject to the observance of the provisions
of Part III of the present Agreement. The other Contracting Government shall thereupon be
entitled to exercise the same right.

(3) It is understood that- the provisions of paragraph (i) above constitute no undertaking
expressed or implied to continue the restrictions therein prescribed after the year 1942.
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D. - Miesiqc.

Slowo ( miesiqc uiyte w niniejszym Ukladzie w odniesieniu do okresu czasu oznacza miesiqc
0 30 dniach.

CZI 8C II. - OGRANICZENIA.

Artykul 2.

Po dacie wejkcia w zycie Ukladu niniejszego Ukladajqce siq Rzqdy nie nabqcd dla siebie,
ani w granicach wlasnej jurysdykcji nie zbudujo same i hie zam6wil dla siebie tadnego okretu,
przekraczajqcego granice wypornogci lub uzbrojenia przewidziane w tej czqgci niniejszego Ukladu.

Artykul 3.

Okrct, kt6ry w dniu wejcia w iycie niniejszego Ukladu posiada dziala o kalibrze przekracza-
jqcym granice przewidziane w tej czqgci niniejszego Ukladu, nie moze wrazie przebudowy lub
zmodernizowania by6 ponownie uzbrojony w dziala wiqkszego kalibru od dzial poprzednio przez
niego posiadanych.

Artykul 4.

(I) Okrqt liniowy nie mo~e posiada6 wypornogci standartowej przekraczajgcej 35,000 ton
(35,560 ton metrycznych).

(2) Okret liniowy nie moze posiada6 dziala o kalibrze ponad 16 call (406 mm.).
(3) Zaden okrqt liniowy, naletqcy do podkategorii (a), a posiadajqcy standartowq wyporno§6

mniejsz4 nii 17,500 ton (17,78o ton metrycznych) nie moie by6 zalozony na pochylni lub zakupiony
przed I. stycznia 1943 r.

(4) Zaden okrqt liniowy, kt6rego gl6wne uzbrojenie skladaloby sip z dzial o kalibrze mniejszym
jak io cali (254 mm.) nie moie by6 zaloiony na pochylni lub zakupiony przed i. stycznia 1943 r.

Arlykul 5.

(i) Lotniskowiec nie moie mie6 wypornogci standartowej przekraczaj~lcej 23,000 ton (23,368
ton metrycznych), ani tei posiada6 dziala o kalibrze ponad 6.1 call (455 mm.).

(2) Jeieli uzbrojenie jakiegokolwiek lotniskowca obejmuje dziala o kalibrze ponad 5.25 call
(134 mm.), og6lna ilogk dzial o tym kalibrze nie moie przekracza6 liczby dziesieciu.

Artykul 6.

(i) Zaden lekki okrqt nawodny z podkategorii (b) o wypomogci standartowej ponad 8,ooo ton
(8.128 ton metrycznych), ani tei zaden lekki okrqt nawodny z podkategorii (a), nie mogq by6
zalozone na pochylni, ani tez nabyte przed I. stycznia 1943 r.

(2) Niezaleinie od postanowiefi powyiszego par. I-ego, kady z Ukladajacych siQ Rzqd6w--o
ile w jego mniemaniu bezpieczefistwo jego kraju jest istotnie zagrozone ze strony jakiegokolwiek
Rzqdu przez rzeczywistq lub zatwierdzonq ilok budowli lekkich okrzt6w nawodnych podkategorii
(b), lub tei lekkich okrqt6w nawodnych niezgodnych z ograniczeniami powyiszego paragrafu
(i)-bedzie mial prawo, po zanotyfikowaniu drugiemu Ukladajqcemu siq Rzqdowi swych zamiar6w
oraz powod6w kt6re je wywolaly,-zalo.enia na pochylni lub nabycia lekkich okr t6w nawoduych
podkategorii (a) i (b) o wszelkiej standartowej wypomo§ci az do I0.000 ton (O,60O ton
metrycznych) przy zachowaniu postanowiefi Czci III-ej niniejszego Ukladu. Drugi Ukladajqcy
si q Rz~d b~dzie w takim wypadku upowazniony do korzystania z tego samego prawa.

(3) Rozumie siq, ze postanowienia powyiszego paragrafu I-ego nie stanowi4 ani wyrainego
ani domniemanego zobowiqzania do przedlutenia przewidzianych w nim ograniczefi na czas po
roku 1942.
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Article 7.
No submarine shall exceed 2,000 tons (2,032 metric tons) standard displacement or carry

a gun exceeding 5.1 in. (130 mm.) in calibre.

Article 8.
Every vessel shall be rated at its standard displacement, as defined in Article i A of the

present Agreement.
Article 9.

No preparations shall be made in merchant ships in time of peace for the installation of
warlike armaments for the purpose of converting such ships into vessels of war, other than the
necessary stiffening of decks for the mounting of guns not exceeding 6.1 in. (455 mm.) in calibre.

Article io.
Vessels which were laid down before the date of the coming into force of the present Agreement,

the standard displacement or armament of which exceeds the limitations or restrictions prescribed
in this Part of the present Agreement for their category or sub-category, or vessels which before
that date were converted to target use exclusively or retained exclusively for experimental or
training purposes under the provisions of any previous international agreement, shall retain the
category or designation which applied to them before the said date.

PART III. - ADVANCE NOTIFICATION AND EXCHANGE OF INFORMATION.

Article ii.

(i) Each Contracting Government shall communicate every year to the other Contracting
Government information, as hereinafter provided, regarding its annual programme for the
construction and acquisition of all vessels of the categories and sub-categories mentioned in
Article 12 (a), whether or not the vessels concerned are constructed within its own jurisdiction,
and periodical information giving details of such vessels and of any alterations to vessels of
the said categories or sub-categories already completed.

(2) For the purposes of this and the succeeding Parts of the present Agreement, information
shall be deemed to have reached the Government of the United Kingdom on the date on which
it is communicated to the British Representative in Warsaw and the Polish Government on the
date on which it is communicated to the Polish Representative in London.

(3) This information shall be treated as confidential until published by the Contracting
Government supplying it.

Article 12.

The information to be furnished under the preceding Article in respect of vessels constructed
by or for a Contracting Government shall be given as follows; ann so as to reach the other
Contracting Government within the periods or at the times mentioned :

(a) Within the first four months of each calendar year, the Annual Programme
of construction of all vessels of the following categories and sub-categories, stating the
number of vessels of each category or sub-category and, for each vessel, the calibre of
the largest gun. The categories and sub-categories in question are :

Capital Ships : Light Surface Vessels:
Sub-category (a). Sub-category (a).
Sub-category (b). Sub-category (b).

Aircraft-Carriers : Sub-category (c).

Sub-category (a). Submarines.
Sub-category (b).
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Artykul 7.
Okr~ty podwodne nie mogl mie6 wypornogci standartowej przekraczajqcej 2,000 ton (2,032

ton metrycznych), ani tei posiada6 dziala o kalibrze ponad 5.1 cali (130 mm.).

Arykul 8.
Kazdy okrqt bqdzie klasyfikowany-stosownie do jego standartowej wypornogci-wedlug

Art. I A. niniejszego Ukladu.
Artykul 9.

Zadne przygotowania do instalacji uzbrojenia wojennego na statkach handlowych, celem
zamiany ich na okrqty wojenne, nie mogq by6 dokonywane w czasie pokoju, poza usztywnieniem
poklad6w, pozwalajqcym na zainstalowanie na nich dzial o kalibrze nie przekraczajqcym 6.1 cali
(55 mm.).

Artykul Io.
Okrety zalozone na pochylni przed wejgciem w iycie niniejszego Ukladu, a kt6rych standartowa

wypornok lub uzbrojenie przekracza przepisane w niniejszej Czqgci tego Ukladu ograniczenia
danych kategoryj czy podkategoryj, albo tei okrqty, kt6re przed tl datq zostaly przystosowane
do sluzenia wylqcznie jako okrqty-tarcze, lub zatrzymane wylqcznie dla cel6w dogwiadczalnych
albo wyszkoleniowych, stosownie do jakiegokolwiek poprzedniego mitdzynarodowego porozumienia,
bqdq nadal zaliczone do tej samej kategorii lub zatrzymajq to samo okreglenie, kt6re mialy przed
wejgciem w iycie niniejszego Ukladu.

CZkSC III. -UPRZEDZANIE I WYMIANA INFORMACJI.

Artykul ii.
(i) Kaidy z Ukladajqcych siq Rzed6w zobowiqzuje siq przesyla6 co roku drugiemu Rzldow

informacje wymienione poniiej, dotyczqce rocznego programu budowy i nabywania wszystkich
okrqt6w, naleiqcych do. kategoryj i podkategoryj wymienionych w Art. 12 (a), bez wzgldu na
to, czy dane okrqty sq wybudowane w granicach wlasnej jurysdykcji, czy tei nie, oraz periodycznie,
szczeg6lowe informacje o tych okrqtach i o wszelkich zmianach jut dokonanych na okrqtach danych
kategoryj, czy podkategoryj.

(2) W zwiqzku z tl i nastqpnemi czqgciami niniejszego Ukladu uznaje siq, ie informacje s l
zakomunikowane Rzijdowi Zjednoczonego Kr6lestwa z chwilq gdy zostanq zlotone Przedstawicielowi
Brytyjskiemu w Warszawie i ze sq zakomunikowane Rzqdowi Polskiemu z chwil, gdy zostana
zlozone Przedstawicielowi Polskiemu w Londynie.

(3) Informacje powyisze b~dl uwaiane za poufne at do chwili ich ogloszenia przez ten z
Ukladajqcych siq Rzqd6w, kt6ry ich udzieliL

Artykul 12.

Informacje, o okrqtach wybudowanych przez Ukladajlcy si Rzqd albo dla niego, kt6rych
nalezy udziela6 zgodnie z poprzednim artykulem, winny by6 podane jak nasttpuje i tak, aby doszly
do wiadomogci drugiego Ukladajqcego siq Rzqdu w nastqpujqcych terminach :

(a) W ciqgu pierwszych czterech miesiqcy kaidego roku kalendarzowego roczny
program budowy wszystkich okrqt6w nizej wymienionych kategorii i podkategorii, z
wyszczeg6lnieniem ilogci okrqt6w kaidej kategorii lub podkategorii, a dla kaidego okrqtu
kalibru najwiqkszego dziala. Kategorie te i podkategorie sq nastqpujqce :

Okrqty liniowe : Lekkie okrqty nawodne:
Podkategoria (a), Podkategoria (a),
Podkategoria (b), Podkategoria (b),

Lotniskowce : Podkategoria (c),
Podkategoria (a), Okrqty podwodne.
Podkategoria (b),
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(b) Not less than four months before the date of the laying of the keel, the following
particulars in respect of each such vessel

Name or designation ;
Category and sub-category
Standard displacement in tons and metric tons
Length at waterline at standard displacement ;
Extreme beam at or below waterline at standard displacement;
Mean draught at standard displacement
Designed horse-power;
Designed speed ;
Type of machinery;
Type of fuel ;
Number and calibre of all guns of 3 in. (76 mm.) calibre and above
Approximate number of guns of less than 3 in. (76 mm.) calibre;
Number of torpedo tubes;
Whether designed to lay mines;
Approximate number of aircraft for which provision is to be made.

(c) As soon as possible after the laying-down of the keel of each such vessel, the
date on which it was laid.

(d) Within one month after the date of completion of each such vessel, the date
of completion together with all the particulars specified in paragraph (b) above relating
to the vessel on completion.

(e) Annually during the month of January, in respect of vessels belonging to the
categories and sub-categories mentioned in paragraph (a) above :

(i) Information as to any important alterations which it may have proved
necessary to make during the preceding year in vessels under construction, in so
far as these alterations affect the particulars mentioned in paragraph (b) above.

(ii) Information as to any important alterations made during the preceding
year in vessels previously completed, in so far as these alterations affect the particulars
mentioned in paragraph (b) above.

(iii) Information concerning vessels which may have been scrapped or otherwise
disposed of during the preceding year. If such vessels are not scrapped, sufficient
information shall be given to enable their new status and condition to be determined.

(f) Not less than four months before undertaking such alterations as would cause
a completed vessel to come within one of the categories or sub-categories mentioned in
paragraph (a) above, or such alterations as would cause a vessel to change from one
to another of the said categories or sub-categories; information as to her intended charac-
teristics as specified in paragraph (b) above.

Article 13.

No vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) shall
be laid down by either Contracting Government until after the expiration of a period of four
months both from the date on which the Annual Programme in which the vessel is included,
andtfrom the date on which the particulars in respect of that vessel prescribed by Article 12 (b),
have reached the other Contracting Government.

Article 14.

If a Contracting Government intends to acquire a completed or partially completed vessel
coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), that vessel shall be
declared at the same time and in the same manner as the vessels included in the Annual Programme
prescribed in the said Article. No such vessel shall be acquired until after the expiration of a period
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(b) Conajmniej na 4 miesipce przed zalozeniem okretu na pochylniq-nastepujqce
szczeg6ly, odnoszqce siq do kazdego z tych okrqt6w:

Nazwa lub okreglenie.
Kategoria i podkategoria.
Standartowa wypornok w tonach i tonach metrycznych.
Dlugogk wzdluz linji wodnej przy standartowej wypornogci.
Najwiqksza szerokok wzdluz albo pod liniq wodnq przy standartowej wypornoci.
Srednie zanurzenie przy standartowej wyporno~ci.
Przewidziana sila w HP.
Przewidziana szybkog6.
Typ maszyn.
Rodzaj paliwa.
Ilok i kaliber wszystkich dzial o kalibrze 3 cale (76 mm.) i powytej.
Przyblizona ilok dzial o kalibrze mniejszym nii 3 cale (76 mm.).
Ilog wyrzutni torpedowych.
Czy s4 one przystosowane do stawiania min.
Przyblizona ilok samolot6w, dla kt6rych majq byd zrobione instalacje.

(c) Po zalozeniu okrqtu na pochyhui nalety poda6 w jak najkr6tszym czasie dokladn4
datq zalozenia okrqtu.

(d) W przeciqgu miesiqca od ukoficzenia kaidego z tych okrpt6w datq ukoficzenia
wraz ze wszystkimi szczeg6lami, wymienionymi w par. (b) dotyczqcymi ukoficzonego
okrqtu.

(e) Co roku w cilgu miesiqca stycznia, jegli chodzi o okrpty, naleiqce do kategoryj
i podkategoryj wymienionych w powyiszym par. (a) :

(i) Informacje o wszelkich wainych zmianach, kt6re trzeba bylo wprowadzid
w roku poprzedzajqcym w okrqtach znajdujqcych si w budowie, je eli zmiany
te dotycz. szczeg6l6w wymienonych w par. (b) j.w.

(ii) Informacje o wszelkich waznych zmianach, jeteli dotycz4 one szczeg66w
wymienionych w par. (b) j.w., kt6re wprowadzono w roku poprzedzajqcym na
okrqtach ukoficzonych poprzednio.

(iii) Informacje dotyczce okret6w, kt6re w roku poprzedzajqcym zostaly
zniszczone lub zdeklasowane w jakikolwiek spos6b. Jeteli okrety nie zostaly zniczczo-
ne to nalety dostarczy6 informacyj wystarczajqcych dla ustalenia ich nowych cech
charakterystycznych i przeznaczenia.

(/) Conajmniej na cztery miesiqce przed przeprowadzeniem takich zmian, kt6re
umoiliwiaj zaliczenie gotowego okrqtu do jednej z kategoryj lub podkategoryj wymienio-
nych w powytszym par. (a) lub takich zmian, kt6re wplynqly na przesuniqcie okrqtu
z jednej do drugiej z wymienionych kategoryj lub podkategoryj ; informacje dotyczqce
zamierzonych wlagciwogci okr~tu wyszczeg6lnione w powyiszym par. (b).

Artykul 13.
Okrqty naletce do kategoryj lub podkategoryj wyszczeg61nionych w Art. 12 (a), mogq by6

zalozone na pochylniq przez kazdy z Ukladajlcych siq Rzqd6w, dopiero po uplywie czterech miesiqcy
tak od dnia otrzymania drugi z Ukladajqcych siq Rzld6w Rocznego Programu, w kt6rym dany
okrqt jest uwzgldniony jak od dnia otrzymania szczeg6l6w odnoszqcych si, do danego okrqtu,
przewidzianych w Art. 12 (b).

Artykul 14.
Jezeli jeden z Ukladaj;cych siq Rzqd6w pragnie naby6 gotowy lub czociowo gotowy okrlt

podpadajqcy pod kategorie lub podkategorie, wymienione w Art. 12 (a), w6wczas okrpt ten
naleiy zadeklarowad jednoczegnie i w ten sam spos6b, jak okrqty objqte Rocznym programem,
przewidzianym we wspomnianym artykule.
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of four months from the date on which such declaration has reached the other Contracting Govern-
ment. The particulars mentioned in Article 12 (b), together with the date on which the keel was
laid, shall be furnished in respect of such vessel so as to reach the other Contracting Government
within one month after the date on which the contract for the acquisition of the vessel was signed.
The particulars mentioned in Article 12 (d), (e) and (/) shall be given as therein prescribed.

Article 15.

At the time of communicating the Annual Programme prescribed by Article 12 (a), each
Contracting Government shall inform the other Contracting Government of all vessels included
in its previous Annual Programmes and declarations that have not yet been laid down or acquired,
but which it is the intention to lay down or acquire during the period covered by the first-mentioned
Annual Programme.

Article I6.
If, before the keel of any vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in

Article 12 (a) is laid, any important modification is made in the particulars regarding her which
have been communicated under Article 12 (b), information concerning this modification shall
be given, and the laying of the keel shall be deferred until at least four months after this
information has reached the other Contracting Government.

Article 17.
Neither Contracting Government shall lay down or acquire any vessel of the categories or

sub-categories mentioned in Article 12 (a), which has not previously been included in its Annual
Programme of construction or declaration of acquisition for the current year or in any earlier
Annual Programme or declaration.

Article 18.
If the construction, modernisation or reconstruction of any vessel coming within the categories

or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which is for the order of a Government not a party
to the present Agreement, is undertaken within the jurisdiction of either Contracting Government,
that Government shall promptly inform the other Contracting Government of the date of the
signing of the contract and shall also give as soon as possible in respect of the vessel all the
information mentioned in Article 12 (b), (c) and (d).

Article 19.

Each Contracting Government shall give lists of all its minor war vessels and auxiliary
vessels with their characteristics, as enumerated in Article I2 (b), and information as to
the particular service for which they are intended, so as to reach the other Contracting
Government within one month after the date of the coming into force of the present Agreement ;
and, so as to reach the other Contracting Government within the month of January in each
subsequent year, any amendments in the lists and changes in the information.

Article 20.

Each Contracting Government shall communicate to the other Contracting Government, so
as to reach the latter within one month after the date of the coming into force of the present
Agreement, particulars, as mentioned in Article 12 (b), of all vessels of the categories or sub-catego-
ries mentioned in Article 12 (a), which are then under construction for the first-named Contracting
Government, whether or not such vessels are being constructed within its own jurisdiction, together
with similar particulars relating to any such vessels then under construction within its own
jurisdiction for a Government not a party to the present Agreement.

Article 21.

(i) At the time of communicating the initial Annual Programme of construction and
declaration of acquisition, each Contracting Government shall inform the other Contracting
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Okret taki moie by6 nabyty dopiero po uplywie czterech miesiqcy od dnia otrzymania
odpowiedniej deklaracji przez drugi Ukladajlcy siq Rzld.

Informacje dotyczlce szczeg6l6w wymienionych w Art. 12 (b) oraz daty zaloienia okrqtu
na pochylni, muszq by6 przeslane drugiemu Ukladajqcemu siq Rzqdowi w ciqgu miesiqca od dnia
podpisania umowy o nabyciu danego okrQtu. Szczeg6ly przewidziane w Art. 12 (d), (e) i (f)
powinny by6 dostarczone zgodnie z postanowieniami tego artykulu.

Artykul 15.
W chwili komunikowania Rocznego Programu, przewidzianego w Art. 12 (a), kaidy z

Ukladajqcych siq Rzqd6w powinien informowa6 drugi Ukladajqcy siq Rzqd o wszystkich okr~tach
wymienionych w poprzednich Rocznych Programach i deklaracjach, kt6re nie zostaly jednak
zaloione na pochylni, lub nabyte, ale kt6re dany Rzqd zamierza zaloty6 lub naby6 w czasokresie
wa~nogci komunikowanego Programu Rocznego.

Artykul 16.
Jeieli przed zaloieniem na pochylni jakiegog okrqtu, zaliczonego do kategorji, czy podkategorji

wymienionych w Art. 12 (a), poczynione zostanq wazne zmiany w szczeg6lach dotyczAcych tego
okrqtu, okreglonych w Art. 12 (b), informacje o powyzszych zmianach powinny by6 podane i
zaloienie okrqtu na pochylni wstrzymane conajnmie] na cztery miesiqce, liczqc od daty otrzymania
przez drugi Ukladajqcy siq Rzqd powyiszych informacyj.

Artykul 17.
Zaden z Ukladajzcych siq Rzqd6w nie zalozy na pochylni ani nie nabqdzie okrqtu zaliczonego

do kategorji lub podkategorji wymienionych w Art. 12 (a), jeieli okrqt ten nie byl uprzednio
wymieniony w Rocznym Programie budowy, albo w deklaracji o nabyciu na rok bie±qcy, bldi
we wcze niejszych Programach Rocznych lub deklaracjach.

Artykul 18.
Jeheli jeden z Ukladaj4cych siq Rzqd6w podejmie siq w granicach swej jurysdykcji wybudo-

wania, zmodemizowania albo przebudowania jakiegokolwiek okrqtu, zaliczonego do kategorji
lub podkategorji wymienionych w Art. 12 (a)--dla Rzqdu, kt6ry Ukladu niniejszego nie podpisal,
to jest on zobowiqzany zawiadomi6 drugi Ukladajqcy siq Rzqd, w mozliwie kr6tkim terminie, o
dacie podpisania takiego kontraktu, oraz przesla6 jak najprqdzej szczeg6ly dotyczqce okretu,
wymienione w Art. 12 (b), (c) i (d).

Arlykul 19.
Kaidy z Ukladajqcych siq Rzqd6w zobowiqzuje siQ poda6 spis wszystkich swych malych

wojennych i pomocniczych okret6w, wraz z ich cechami, wyliczonemi w Art. 12 (b), oraz informacje
co do cel6w, jakim okr~ty te majq sluiy6, tak, by drugi z Ukladaj;cych siq Rzjd6w otrzymal je
w ci.gu miesiqca od daty wejcia w tycie niniejszego Ukladu. P6iniejsze za.4 poprawki w spisach
i zmiany informacji, powinny by6 dostarczone drugiemu Ukladajqcemu siq Rzqdowi w miesilcu
styczniu ka~dego nastqpnego roku.

Artykul 20.
Kaidy z Ukladajqcych sie Rzqd6w zobowiqzuje siq do zawiadomienia drugiego Ukladajqcego

siQ Rzzdu w ten spos6b, aby zawiadomienia doszlo w ci.gu miesizca od daty wejgcia w iycie
niniejszego Ukladu, o szczeg6lach wymienionych w Art. 12 (b), odnoszlcych sie do wszelkich
okrqt6w kategorji lub podkategorji wymienionych w Art. 12 (a), kt6re w danym czasie sq budowane
dla tego Rzqdu bez wzglqdu na to, czy okrqty te budowane s. w granicach wlasnej jurysdykcji,
czy te± nie, wraz z podobnymi informacjami dotyczqcymi okrqt6w budowanych w granicach wlasnej
jurysdykcji dla jakiegokolwiek Rzqdu, kt6ry do niniejszego Ukladu nie. naleay.

Artykul 21.
(i) Kazdy z Ukladajqcych siq Rzqd6w w chwili komunikowania pierwszego Programu

Rocznego o budowie i deklaracji o zakupie powienien poinforpowa6 drugi Ukladajlcy siq Rzqd
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Government of any vessels of the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which
have been previously authorised and which it is the intention to lay down or acquire during the
period covered by the said Programme.

(2) Nothing in this Part of the present Agreement shall prevent either Contracting Government
from laying down or acquiring, at any time during the four months following the date of the coming
into force of the Agreement, any vessel included, or to be included, in its initial Annual Programme
of construction or declaration of acquisition, or previously authorised, provided that the information
prescribed by Article 12 (b) concerning each vessel shall be communicated so as to reach the other
Contracting Government within one month after the date of the coming into force of the present
Agreement.

(3) The initial Annual Frogramme of construction and declaration of acquisition, to be
communicated under Articles 12 (a) and 14, shall reach the other Contracting Government within
one month after the date of the coming into force of the present Agreement.

PART IV. - GENERAL AND SAFEGUARDING CLAUSES.

Article 22.

Neither Contracting Government shall, by gift, sale or any mode of transfer, dispose of any
of its surface vessels of war or submarines in such a manner that such vessel may become a
surface vessel of war or a submarine in any foreign navy. This provision shall not apply to auxiliary
vessels. 

Article 23.
(I) Nothing in the present Agreement shall prejudice the right of either Contracting Govern-

ment, in the event of loss or accidental destruction of a vessel, before the vessel in question has
become over-age, to replace such vessel by a vessel of the same category or sub-category as soon
as the particulars of the new vessel mentioned in Article 12 (b) shall have reached the other
Contracting Government.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall also govern the immediate replacement,
in such circumstances, of a light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128
metric tons) standard displacement, or of a light surface vessel of sub-category (a), before the
vessel in question has become over-age, by a light surface vessel of the same sub-category of any
standard displacement up to io,ooo tons (IO,I6O metric tons).

Article 24.

(i) If either Contracting Government should become engaged in war, such Contracting
Government may, if it considers the naval requirements of its defence are materially affected,
suspend, in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Treaty, provided
that such Contracting Government shall promptly notify the other Contracting Government that
the circumstances require such suspension, and shall specify the obligations it is considered necessary
to suspend.

(2) The other Contracting Government shall in such case promptly examine the situation
thus presented with a view to deciding on the obligations of the present Agreement, if any, which
that Contracting Government may deem it necessary to suspend ; and may in consequence suspend,
in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Agreement, provided that
notice is promptly given to the Contracting Government effecting the suspension under the preceding
paragraph of the obligations which it is considered necessary to suspend.

(3) On the cessation of hostilities, the Contracting Governments shall consult together with
a view to fixing a date upon which the obligations of the Agreement which have been suspended
shall again become operative, and to agreeing upon any amendments in the present Agreement
which may be considered necessary. Article 25.

(i) In the event of any vessel not in conformity with the limitations and restrictions as
to standard displacement and armament prescribed by Articles 4, 5 and 7 of the present Agreement
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o wszystkich okr~tach nale±4cych do kategorji lub podkategorji, wymienionych w Art. 12 (a),
kt6rych budowa zostala uprzednio zatwierdzona, a kt6re Rzqd w okresie trwania podanego Pro-
gramu Rocznego zamierza zaloiy6 na pochylni lub naby6.

(2) Zadne postanowienie tej Czqgci niniejszego Ukladu nie przeszkadza kt6remukolwiek z
Ukladajqcych siQ Rzqd6w, w czasie czterech miesiqcy od dnia wejgcia w zycie Ukladu w zaloteniu
na pochylni lub nabyciu jakiegokolwiek okrqtu jut wliczonego lub majqcego by6 wliczonym do
pierwszego Programu Rocznego budowy lub do deklaracji o zakupie, b~di poprzednio zatwierdzo-
nego-pod warunkiem, te informacje przewidziane w Art. 12 (b), dotyczqce kazdego okrqtu,
bqdl przeslane tak, by drugi Ukladajqcy sip Rzqd otrzymal je w przeci~gu miesieca od daty
wejgcia w iycie niniejszego Ukladu.

(3) Pierwszy Program Roczny budowy i deklaracja o zakupie-przewidziane w Art. 12 (a)
i 14-powinny by6 otrzymane przez ka~dy z Ukladajqcych siq Rz~d6w w przecilgu miesiqca, od
dnia wejgcia w ±ycie niniejszego Ukiadu.

CZFSC IV. - KLAUZULE OG6LNE I GWARANCYJNE.

Artykul 22.
Zaden z Ukladajqcych siq Rzqd6w nie uczyni darowizny, nie sprzeda, ani w jakikolwiek bldi,

inny spos6b nie odstqpi zadnego nawodnego ani podwodnego okrqtu tak, by mogly one by6 uiyte
jako okrqt nawodny lub podwodny Marynarki obcej. Zastrzezenie to nie dotyczy okrqt6w
pomocniczych. Artykul 23.

(i) Wrazie straty lub przypadkowego zniszczenia nieprzestarzqlego okrqtu, klauzule niniejszego
Ukladu nie stojq na przeszkodzie temu, by ka2dy z Ukladajqcych siq Rzqd6w okrqt taki zast~pil
okrqtem tej samej kategorji, albo podkategorji, i to natychmiast po otrzymaniu przez drugi
Ukladajqcy siq Rzqd szczeg6l6w, wymienionych w Art. 12 (b), dotyczacych nowego okrqtu.

(2) Postanowienia poprzedniego paragrafu dotyczq r6wniet natychmiastowego zastlpienia
-w tychie okohcznogciach-lekkich okrqt6w nawodnych podkategorji (b), o wypornoci standar-
towej ponad 8,ooo ton (8,128 ton metrycznych) albo lekkich okr t6w nawodnych podkategorji (a)
-(jeteli okrqt o kt6rym mowa, nie jest przestarzaly), przez lekkie okrqty nawodne tej samej
podkategorji, o wypomogci standartowej nie przekraczajqcej IO,OOO ton (IO,I6O ton metrycznych).

Artykul 24.
(i) Wrazie gdyby kt6rykolwiek z Ukladaj4cych siQ Rzqd6w znajdowal siq w stanie wojny, to moie

on-jeteli uwaia, 2e wymogi jego obrony morskiej sq. istotnie zagrozone-zawiesi6 w swoim zakresie
stosowanie poszczeg6lnych albo wszystkich zobowiqzafi niniejszego Ukladu, jednak pod warunkiem
niezwlocznego zawiadomienia drugiego Ukladajqcego siq Rzqdu o okolicznogciach wymagajqcych
takiego zawieszenia, przyczem powinien wyhczy6 te zobowiqzania, kt6re uwaia za potrzebne
zawiesi6.

(2) W takim wypadku drugi Ukladajqcy siq Rzld zastanowi siq bezzwlocznie nad wytworzonq
w ten spos6b sytuacjq celem powziqcia decyzji co do tych zobowiqzafi niniejszego Ukladu, kt6re
bqdzie eventualnie uwa~al za konieczne zawiesi6 ; w konsekwencji, ma on prawo zawiesi6 w swoim
zakresie poszczeg6lne lub wszystkie zowowiczania niniejszego Ukladu, pod warunkiem zakomuni-
kowania tego niezwlocznie temu Ukladajqcemu siq Rzqdowi, kt6ry, stosownie do poprzedniego
paragrafu pierwszy wypowiedzial czasowo niniejszy Uklad.

(3) Po zaprzestaniu dzialafi wojennych Ukladajqce siq Rzqdy skomunikuj4 siq wzajemnie,
celem ustalenia daty, od kt6rej zawieszone warunki Ukladu zacznq obowiqzywa6 na nowo, a takie
ustalq wszelkie poprawki, kt6rych wprowadzenie do niniejszego Ukladu mogloby byd uznane za
potrzebne.

Artykul 25.
(i) W wypadku zatwierdzenia budowy, wybudowania lub nabycia przez jakikolwiek Rzqd

nie naleiqcy do niniejszego Ukladu okrqtu, nie odpowiadajqcego warunkom przepisanym przez
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being authorised, constructed or acquired by a Government not a party to the present Agreement,
each Contracting Government reserves the right to depart if, and to the extent to which, it considers
such departures necessary in order to meet the requirements of its national security

(a) During the remaining period of the Agreement, from the limitation and restric-
tions of Articles 3, 4, 5, 6 (I) and 7 ; and

(b) During the current year, from its Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition.

This right shall be exercised in accordance with the following provisions:
(2) Either Contracting Government who considers it necessary that such right should be

exercised, shall notify the other Contracting Government to that effect, stating precisely the nature
and extent of the proposed departures and the reasons therefor.

(3) The Contracting Governments shall thereupon consult together and endeavour to reach
an agreement with a view to reducing to a minimum the extent of the departures which may be
made.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the Contracting Governments
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to depart
during the remaining period of the present Agreement from the limitations and restrictions
prescribed in Articles 3, 4, 5, 6 (i) and 7 thereof.

(5) On the expiration of the period mentioned in the preceding paragraph, either Contracting
Government shall be at liberty, subject to any agreement which may have been reached during
the consultations provided for in paragraph (3) above, and on informing the other Contracting
Government, to depart from its Annual Programmes of construction and declaration of acquisition
and to alter the characteristics of any vessels building or which have already appeared in its
Programmes or declarations.

(6) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other Contract-
ing Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition, information
relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

Article 26.
(i) If the requirements of the national security of either Contracting Government should,

in the opinion of that Government, be materially affected by any change of circumstances, other
than those provided for in Articles 6 (2), 24 and 25 of the present Agreement, such Contracting
Government shall have the right to depart for the current year from its Annual Programmes of
construction and declarations of acquisition. The amount of construction by either Government
to the Agreement, within the limitations and restrictions thereof, shall not, however, constitute
a change of circumstances for the purposes of the present Article. The above-mentioned right
shall be exercised in accordance with the following provisions :

(2) Such Contracting Government shall, if it desires to exercise the above-mentioned right,
notify the other Contracting Government to that effect, stating in what respects it proposes to
depart from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, giving reasons
for the proposed departure.

(3) The Contracting Governments will thereupon consult together with a view to agreement
as to whether any departures are necessary in order to meet the situation.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the Contracting Governments
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to depart
from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, provided notice
is promptly given to the other Contracting Government stating precisely in what respects it is
propose so to depart.
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Art. 4, 5 i 7 Uldadu, dotyczqcym standartowej wyporno~ci i uzbrojenia, kazdy z Ukladajqcych
siq Rzqd6w rezerwuje sobie prawo odchylei od powziqtych zobowiqzafi w granicach, kt6re uwata
za wskazane, azeby zadogkuczyni6 bezpieczefistwu swego kraju :

(a) Na caly pozostaly okres wa~nogci niniejszego Ukladu-od ograniczefi artykul6w
3, 4, 5, 6 (I) i 7,

(b) Oraz na dany rok bie~qcy--od Rocznego Programu budowy oraz deklaracji
o zakupie.

Prawo to b~dzie wykonywane wedlug nastepujqcych postanowiefi:
(2) Kaidy z Ukladajqcych siq Rzqd6w, jeteli bqdzie uwazal za konieczne skorzysta6 z tego

prawa, zawiadomi o tym drugi Ukladajqcy sie Rzqd, okreglajq6 dokladnie charakter i rozmiary
proponowanych odchylefi oraz ich przyczyny.

(3) Ukladajqce sip Rzldy skomunikujl siq celem osiqgniqcia porozumienia co do zmiejszenia
do minimum rozmiaru odchylefi, kt6re mog4 by6 zrobione.

(4) Po uplywie trzech miesiqcy od daty pierwszej notyfikacji, dokonanej w mygl powyzszego
paragrafU 2, kady z Ukladajqcych siQ Rzqd6w jest uprawniony-przy uwzglednieniu wszelkich
przeciwnych postanowiefi, co do kt6rych moglo nastqpi6 porozumienie - odstlpi6 od ograniczefi
i restrykcyj przewidzianych w artykulach 3, 4, 5,6, (i) i 7 niniejszego Ukladu na pozostaly okres
jego waino~ci.

(5) Po uplywie okresu czasu wymienionego w powyzszym paragrafie, kaidy z Ukladajqcych
siq Rz~d6w mote-przy uwzgldnieniu wszelkich porozumiefi, kt6re mogly by6 osiqgniqte podczas
konsultacji przewidzianej w paragrafie 3 i po zawiadomieniu drugiego Ukladajqcego siq Rzqdu
-odstqpi6 od Programu Rocznego budowy i deklaracji o zakupie i zmieni6 cechy okrqt6w budujqcych
sie albo przewidzianych w Programach i deklaracjach.

(6) W takim wypadku iadna zwloka tak w nabywaniu, w zaldadaniu na pochylni, jak i w zmia-
nach wprowadzanych do oktqt6w, na podstawie Czegci III. niniejszego Ukladu, nie bqdzie konieczna.
Jednakowot szczeg6ly wymienione w Art. 12 (b) powinny by6 przeglane drugiemu Ukladajqcemu
siq Rz~dowi przed zalo.eniem okrqtu na pochylni. Wrazie zakupu-informacje dotyczqce danego
okrqtu winny by6 przeslane zgodnie z Art. 14.

Artykul 26.

(i) Jeieli wzgldy bezpieczefistwa kraju jednego z Ukladajqcych siq Rz7d6w bqdz, zdaniem
tego Rzqdu, powaznie zagrozone, z powodu zmiany okolicznogci innych nii te, kt6re zostaly
wymienione w Art. 6 (2), 24 i 25 niniejszego Ukladu, to Rzqd ten moie w danym roku odstqpi6
od Swojego Programu Rocznego budowy i deklaracji o zakupie.

Jednakowoz og6lna ilok budowli, dokonanych przez kazdy z Uklqdajqcych sip Rzad6w w
granicach ograniczefi i restrykcji tego Ukladu nie moie by6 uwatana-w zwiqzku z niniejszym
artykulem -za zmianq okolicznogci.

Powyisze prawo bqdzie wykonywane wedlug nastqpujqcych postanowiefi:
(2) Jeieli jeden z Ukladajqcych siq Rzqd6w pragnie z powytszego prawa skorzysta6, powinien

o tym zawiadomi6 drugi Ukladajqcy siq Rzqd, stwierdzajqc w Jakich granicach ma zamiar odstqpi6
od Programu Rocznego budowy i deklaracji o zakupie, oraz podajqc przyczyny proponowanych
odchylefi.

(3) W tym wypadku Ukladajqce siq Rzqdy skomunikuj4 siq, celem ustalenia czy w danej
sytuacji, jakiekolwiek odstqpstwa od omawianych ograniczefi sq potrzebne.

(4) Po uplywie okresu trzech miesi~cy od daty pierwszego zawiadomienia, w my~l paragrafu
(2), kazdy z Ukladajqcych siq Rzqd6w jest uprawniony-przy uwzglqdnieniu wszelkich przeciwnych
postanowiefi, co do kt6rych moglo nastqpi6 porozumienie-odst4pi6 od Rocznego Programu budowy
i deklaracji o zakupie, pod warunkiem, ze zawiadomi o tem w jaknajkr6tszym czasie drugi Uklada-
jqcy siq Rz~d, podaj4c dokiadne powody takiego postqpowania.
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(5) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other Contract-
ing Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition, information
relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

PART V. - FINAL CLAUSES.

Article 27.
The present Agreement shall remain in force until the 31st December, 1942.

Article 28.
(i) The Contracting Governments will, during the last quarter of 1940, consult together

with a view to entering into a new agreement for the reduction and limitation of naval armament.
(2) In the course of the consultation referred to in the preceding paragraph, views shall be

exchanged in order to determine whether, in the light of the circumstances then prevailing and
the experience gained in the interval in the design and construction of capital ships, it may be
possible to agree upon a reduction in the standard displacement or calibre of guns of capital ships
to be constructed under future annual programmes, and thus, if possible, to bring about a reduction
in the cost of capital ships.

Article 29.
None of the provisions of the present Agreement shall constitute a precedent for any future

treaty.
Article 30.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, the 27th day of April, 1938, in English and Polish, both texts
being equally authentic.

(L. S.) HALIFAx. (L. S.) Edward RACZYfiSKI.
(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement bearing this day's date, the undersigned, duly
authorised to that effect by their respective Governments, have agreed as follows :

i. If, before the coming into force of the above-mentioned Agreement, the naval
construction of any Power, or any change of circumstances, should appear likely to render
undesirable the coming into force of the Agreement in its present form, the Contracting
Governments will consult as to whether it is desirable to modify any of its terms to meet
the situation thus presented.

2. The present Protocol, of which the English and Polish texts shall both be equally
authentic, shall come into force on this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol and have affixed thereto
their seals.

Done in London, the 27th day of April, nineteen hundred and thirty-eight.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Edward RAczY SKIs.
(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.
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(5) W takim wypadku 2adna zwloka tak w nabywaniu, w zakladaniu na pochylni, jak i w
zmianach wprowadzanych do okrqt6w nie bqdzie konieczna na podstawie Cz~ci III niniejszego
Ukladu. Jednakowo; szczeg6ly wymienione w Art. 12 (b) powinny by6 przeslane drugiemu
Ukladajqcemu siq Rz4dowi przed zalo~eniem okrQtu na pochylni. Wrazie zakupu-informacje
dotyczqce danego okrqtu winny by6 przeslane zgodnie z Art. 14.

CZISC V. - POSTANOWIENIA KONCOWE.

Artykul 27.

Ukiad nimejszy pozostanie w mocy do dnia 31. grudnia 1942 r.

Artykul 28.
(i) Ukladajlce siq Rzqdy porozumiejq siq w ciagu ostatniego kwartalu 194o r., w celu zawarcia

nowego Ukladu o zmniejszeniu i ograniczeniu zbrojefi morskich.
(2) W czasie konsultacji, o kt6rej mowa w poprzednim paragrafie zostanq wymienione pogldy

celem ustalenia, czy w gwietle okolicznogci w danej chwili przewa2ajlcych i dogwiadczenia nabytego
w miqdzyczasie w projektowaniu i budowie okrqt6w liniowych, bqdzie mo~liwe zgodzi6 siQ na
zmniejszenie standartowej wypornogci lub kalibru dzial okrqt6w liniowych, kt6re mialyby by6
zbudowane na podstawie przyszlych program6w rocznych, aby w ten spos6b, o ie oka2e siq to
mo~liwe, doprowadzi6 do zmniejszenia koszt6w okrqt6w liniowych.

Artykul 29.

Zadne z postanowiefi niniejszego Ukladu nie bQdzie stanowilo precedensu dla jakiegokolwiek
przyszlego traktatu.

Artykul 30.
Niniejszy Ukiad b~dzie ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne zostan wymienione w

Londynie mo~liwie jaknajpr~dzej. Wejdzie on w 2ycie z chwilq wymiany dokument6w ratyfi-
kacyjnych.

Na dow6d czego nisej podpisani, nalekycie w tym celu upowaknieni, podpisali niniejszy Uklad
i wycisnqli na nim swe pieczqcie.

Sporzqdzono w dw6ch oryginalnych egzemplarzach w Londynie, dnia 27 kwietnia 1938 r.
w jqzyku angielskim i polskim, przyczym obydwa teksty sq jednakowo miarodajne.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Edward RACZYI4SKI.

(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.

PROTOKOL PODPISANIA.

W chwili podpisania Ukladu noszqlcego datq dnia dzisiejszego, niiej podpisani, naleiycie do
tego upowa~nieni przez swoje odnogne Rzqdy, zgodzili siQ na nastqpujlce postanowienia:

(i) Je2ei przed wejgciem w 2ycie powytszego Ukladu budowle morskie jakiegokolwiek
mocarstwa lub jakakolwiek zmiana okoliczn6gci zdawalaby siQ czyni6 niepoiqdanym
wejgcie w 2ycie Ukladu w jego formie obecnej, Ukladajqce siQ Rzqdy naradzl siQ, czy
jest poitdanq zmiana kt6regokolwiek z jego postanowiefi w celu przystosowania siQ
do powstalej w ten spos6b sytuacji.

(2) Protok6l niniejszy, kt6rego oba teksty angielski i polski b~dq jednakowo
miarodajne, wejdzie w 2ycie w dniu dzisiejszym.

Na dow6d czego ni2ej podpisani podpisali protok6l niniejszy i wycisn~li na nim swoje pieczqcie.

Sporzqdzono w Londynie dnia 27 kwietnia tysiqc dziewiq6set trzydziestego 6smego roku.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Edward RACZYiSKI.
(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.
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EXCHANGE OF NOTES. - POROZUMIENIE.

I. COUNT E. RACZY14SKI TO LORD HALIFAX.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

AMBASADA RZECZYPOSPOLITEJ

POLSKIEJ w LONDYNIE.

LONDYN, dnia 27. kwietnia 1938 r.

PANIE MINISTRZE,

Przystqpujzc do podpisania Ukladu z dnia
dzisiejszego pomiqdzy Rzadem Polskim i Rz4-
dem Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej Brytanii
i P6nocnej Irlandii o ograniczeniu zbrojefi
morskich, pragnq zloty6 nastepuj~ce ogwiadcze-
nie w imieniu Rzldu Polskiego:

(i) Rzld Polski podziela nadzieje Rzq-
du J.Kr.M. w Zjednoczonym Kr6lestwie,
2e Uktad dwustronny pomiqdzy Zjednoczo-
nym Kr6lestwem a Polsk1 mo~e przygo-
towa6 drogq do zawarcia og6lnego Ukladu
w terminie p61niejszym, w kt6rym wszyst-
kie zainteresowane kraje moglyby ewen-
tualnie sta6 siq stronami. Rz~d Polski
przyjql przeto zobowi1zania zawarte w
Artykule 4 i 6 Ukladu z daty dzisiejszej.

(2) Przyjmujoc na siebie to zobowiqzanie
rozumie, te zgodnie z Artykulem 29 iadne
z ograniczefi niniejszego Ukladu nie bqdzie
stanowilo precedensu dla jakiejkolwiek
przyszlej budowy, kt6ra moie nastlpi6 po
I stycznia 1943 r., w kategoriach okrqt6w
liniowych i lekkich okrqt6w nawodnych.

(3) W tych okolicznogciach Rzad Polski
zastrzega sobie, PO 31. grudnia 1942 r.,
pelnq swobodq co do tego, czy jakiekolwiek
zobowiqzanie dotyczace budowy lub naby-
cia okret6w o wypornogci miqdzy 8,ooo a
17,500 ton mo2e by6 przyjqte w jakimkol-
wiek przyszlym traktacie.

Mam zaszczyt, &c.

Edward RACZYIISKI,

Ambasador Rzeczypospolitej.

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

POLISH EMBASSY.

LONDON, April 27 th, 1938.

SIR,

On proceeding to the signature of the Agree-
ment signed this day between the Polish
Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
for the limitation of naval armaments, I desire
to make the following statement on behalf
of the Polish Government :

(i) The Polish Government share the
hope of His Majesty's Government in the
United Kingdom that a bilateral agreement
between the United Kingdom and Poland
may prepare the way for the conclusion
of a general agreement at a later date to
which all interested countries may even-
tually become parties. The Polish Govern-
ment have therefore assumed the obliga-
tions contained in Article 4 and Article 6
of the Agreement of to-day's date.

(2) In assuming this obligation they
understand that in accordance with Article
29 none of the limitations of the present
Treaty shall constitute a precedent for any
future construction that may. take place
after the Ist January, 1943, in the cate-
gories of capital ships and light surface
vessels.

(3) In these circumstances, the Polish
Government reserve to themselves, after
the 31st December, 1942, full liberty as
to whether any obligation in regard to the
construction or acquisition of war vessels
with a displacement between 8,ooo tons
and 17,500 tons can be undertaken in any
future treaty.

I have the honour, etc.

Edward RACZYI4SKI,

Ambassador of the Republic.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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II. LORD HALIFAX TO COUNT E. RACZYISKI.
FOREIGN OFFICE.

SIR, LONDON, April 27 th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date in
which you state that the Polish Government reserve to themselves, after the 31st December, 1942,
full liberty as to whether any obligation in regard to the construction or acquisition of war vessels
with a displacement between 8,ooo tons and 17,500 tons can be undertaken in any future treaty.

2. In reply, I have the honour to assure your Excellency that the statement in question
is in accordance with the views of His Majesty's Government in the United Kingdom and is regarded
by them as correctly representing the position concerning this matter.

I have, etc. HALIFAX.

TEXTE POLONATS. - POLISH TEXT.

PROTOCOL

MODIFYING THE ANGLO-POLISH AGREEMENT OF
APRIL 27TH, 1938, FOR THE LIMITATION OF
NAVAL ARMAMENT. SIGNED AT LONDON,

JULY 22ND, 1938.

Whereas by Article 4 (I) of the Anglo-Polish
Naval Agreement signed in London on the
27th April, 1938, it is provided that no capital
ships shall exceed 35,000 tons (35,560 metric
tons) standard displacement ;

And whereas by paragraph I of the Protocol
of Signature attached to the said Agreement it
is provided that if, before its coming into force,
any change of circumstances should appear
likely to render undesirable the coming into
force of the Agreement in its present form, the
signatory Governments are to consult as to
whether it is desirable to modify any of its
terms ;

And whereas such a change of circumstances
has been brought about by the modification
which, as a result of recent discussions, has
been made in the other Naval Treaties and
Agreements by which His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland is bound (viz. : London
Naval Treaty' of the 25th March, 1936, Anglo-
German Naval Agreement 2 of the 17th July,
1937, and the Anglo-Soviet Naval Agreement 3

of the 17th July, 1937) ;

I Vol. CLXXXIV, page 115, of this Series.
2 Vol. CLXXXVII, page 43, of this Series.

3 Vol. CLXXXVII, page 93, of this Series.
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PROTOKOL

ZMENIAJ4CY UKLAD MORSKIEGO POLSKO-AN-

GIELSKIEGO Z. 27. KIETNIA 1938 R. PODPISANY
w LONDYNIE DNIA 22-GO, LIPCA 1938 R.

Zwaiywszy, 2e zgodnie z art. 4 (I) Ukladu
Morskiego polsko-angielskiego, podpisanego w
Londynie 27. kwietnia 1938 r., zostalo przewid-
ziane, it standartowa wypornoM6 okrqt6w linio-
wych nie przekroczy 35,000 ton (35,560 ton
metrycznych) ;

I zwa~ywszy, 2e w paragrafie i. protok6lu
podpisania zalqczonego do wspomnianego Ukla-
du, zostalo przewidziane, it, jeieli przed wejgci-
em w tycie, jakakolwiek zmiana okolicznogci
zdawalaby siQ czyni6 niepoiqdanym wejgcie w
iycie Ukladu w jego formie obecnej, Ukladajqce
Rz1dy naradzq siq, czy jest poi.danq zmiana
kt6regokolwiek z jego postanowiefi ;

I zwatywszy, ze na skutek rozm6w odbytych
w ostatnich czasach, zaszla zmiana okolicznogci
przez modyfikacje wprowadzone w innych
Traktatach, i Uktadach Morskich, zawartych
przez Rzqd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej
Brytanii i P6tnocnej Irlandii (a mianowicie :
Londyfiski Traktat' Morski z dn. 25. marca
1936 r., Uklad2 Morski angielsko-niemiecki z 17.
lipca 1937 r., Uklad 3 Morski angielsko-sowiecki
z 17. lipca 1937 r.);

I Vol. CLXXXIV, page 115, de ce recueil.
2 Vol. CLXXXVII, page 43, de ce recueil.
3 Vol. CLXXXVII, page 93, de ce recueil.
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And whereas consultations on the subject
have taken place between His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom and the Polish
Government, as provided in paragraph i of
the said Protocol of Signature ;

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments, have agreed as follows :

i. As from this date the figure of
35,000 tons (35,560 metric tons) in Article
4 (I) of the said Anglo-Polish Naval
Agreement shall be replaced by the figure
of 45,000 tons (45,720 metric tons).

2. The present Protocol, of which the
English and Polish texts shall both be
equally authentic, shall come into force on
the date when the said Naval Agreement
comes into force.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Protocol.

Done in London, the 22nd day of July, 1938.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Alexander CADOGAN.

For the Polish Government:
Edward RACZY9SKI.

I zwaiywsky, ie wymieniono poglidy na ten
temat pomiqdzy Rzqdem Zjednoczonego Kr6-
lestwa i Rzqdem Polskim, jak to przewidziane
jest w paragrafie i. protok6lu podpisania ;

Nitej podpisani, naleiycie do tego upowat-
nieni przez swe odnogne Rzqdy, zgodzili siq
na nastqpujqce postanowienia :

i. Z dniem dzisiejszym 35,000 ton
(35,560 ton metrycznych) zastrzeionych
w art. 4 (I) wspomnianego Ukladu Mor-
skiego polsko-angielskiego bqdzie zastel-
pione przez 45,000 ton (45,720 ton metrycz-
nych) ;

2. Protok6l niniejszy, kt6rego oba teksty
polski i angielski bqdzi jednakowo miaro-
dajne, wejdzie w iycie w dniu wejfcia w
2ycie wspomnianego Ukladu Morskiego.

Na dow6d czego niiej podpisani podpisali
Protok6l niniejszy.

Sporzqdzono w Londynie, dnia 22. lipca
1938 r.

Za Rzzd Zjednoczonego Kr6lestwa Wielkiej
Brytanii i P61nocnej Irlandii:

Alexander CADOGAN.

Za Rzqd Polski:
Edward RACZYI SKI.

No 4535



1939 League of Nations - Treaty Series. 61

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4535. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS
CONCERNANT LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS ET
L'ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CONSTRUC-
TIONS NAVALES. SIGN1R A LONDRES, LE 27 AVRIL 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD et
LE GOUVERNEMENT POLONAIS,

Dsireux de prendre des mesures en vue d'une limitation des armements navals et d'un 6change
de renseignements concernant les constructions navales,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. - D1PFINITIONS.

Article premier.
Dans le present accord, les expressions suivantes doivent s'entendre respectivement avec le

sens ci-apr~s :

A. Ddplacement type.
i. Le d~placement type d'un bAtiment de surface est le d6placement du batiment achev6,

avec son 6quipage complet, toutes ses machines et chaudi~res, prt h prendre la mer, ayant tout
son armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour
1'6quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter
en temps de guerre, mais sans combustible et sans eau de r6serve pour 1 alimentation des machines
et chaudi&es.

2. Le d~placement type d'un sous-marin est le d6placement en surface du bhtiment achev6
(non compris l'eau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, toutes ses machines,
pr& A prendre la mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipe-
ments, vivres pour l'6quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature
qu'il doit emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau douce ou
eau de ballast de toute sorte.

3. Le mot atonne )), sauf dans l'expression atonnes m&riques s), d6signe une tonne de 1.o16
kilogrammes (2.240 lb.).

B. Classes.
i. Les batiments de ligne sont des batiments de guerre de surface appartenant L l'une des

deux sous-classes suivantes :
a) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-a~ronefs, les

batiments auxiliaires ou les bAtiments de ligne de la sous-classe b), dont le d~placement
type est sup6rieur A IO.OOO tonnes (lO.16o tonnes m~triques) ou qui portent un canon
d'un calibre sup~rieur & 203 millimtres (8 pouces) ;

b) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-a~ronefs, dont
le d~placement type nest pas sup~rieur & 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques) et qui
portent un canon d'un calibre sup6rieur h 203 millim~tres (8 pouces).

2. Les batiments porte-aironefs sont des bAtiments de guerre de surface qui, quel que soit
leur d~placement, sont con~us ou am~nag6s principalement pour transporter et mettre en action
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des a~ronefs en mer. Si un btiment de guerre n'a pas 6t6 conqu ou am~nag6 principalement pour
transporter et mettre en action des a~ronefs en mer, l'installation sur ce batiment d'un pont
d'atterrissage ou d'envol n'aura pas pour effet de le faire entrer dans la classe des bitiments porte-
a~ronefs.

La classe des bhtiments porte-a~ronefs se subdivise en deux sous-classes, A savoir
a) Btiments pourvus d'un pont tel que les a~ronefs puissent y prendre leur vol

ou s'y poser ;
b) BAtiments non pourvus du pont d~crit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les batiments Idgers de surface sont des b.timents de guerre de surface, autres que les
bAtiments porte-a6ronefs, les petits navires de combat ou les bAtiments auxiliaires, dont le d~place-
ment type est suprieur h IOO tonnes (102 tonnes m~triques), sans d~passer Io.ooo tonnes (lO.16o
tonnes mtriques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre sup~rieur A 203 millim~tres (8 pouces).

La classe des batiments l6gers de surface se subdivise en trois sous-classes, i savoir
a) BAtiments portant un canon d'un calibre sup~rieur A 155 millimtres (6,j pouces);
b) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup&ieur h 155 millimtres

(6,j pouces) et dont le d6placement type est sup~rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
m~triques) ;

c) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur h 155 millimtres
(6,j pouces) et dont le d~placement type n'est pas sup~rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
m~triques).

4. Les sous-marins sont tous les bAtiments con~us pour naviguer au-dessous de la surface
de la mer.

5. Les petits navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments
auxiliaires, dont le d~placement type est sup~rieur A iOO tonnes (lO2 tonnes m~triques), sans
d~passer 2.ooo tonnes (2.032 tonnes mtriques), et qui n'ont aucune des caract~ristiques suivantes:

a) Etre arm6s d'un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim~tres (6,1 pouces)
b) Etre con~us ou 6quip6s pour lancer des torpilles ;
c) Etre con~us pour atteindre une vitesse sup~rieure h vingt nceuds.

6. Les bdtiments auxiliaires sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d6placement type est sup6rieur A IOO tonnes (1O2 tonnes m6triques), qui sont normalement
utilis6s pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre
que celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas sp6cialement construits pour 6tre des bAtiments
combattants, et qui nont aucune des caract~ristiques suivantes :

a) Etre arms d'un canon d'un calibre suprieur h 155 millimtres (6,1 pouces)
b) Etre arm6s de plus de huit canons d'un calibre sup6rieur A 76 millim~tres (3 pouces);

Etre con~us ou 6quip~s pour lancer des torpilles ;
Etre con~us pour ere prot6g6s par des plaques de blindage;

e) Etre conqus pour atteindre une vitesse sup~rieure h vingt-huit nceuds;
f) Etre congus ou am6nag6s principalement pour mettre en action des a&onefs

en mer ;
g) Etre 6quip6s de plus de deux appareils h lancer des a6ronefs.

7. Les petits batiments sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d~placement type n'est pas sup&ieur A IOO tonnes (lO2 tonnes m6triques).

C. Batiments hors d'dge.

Les bAtiments des classes et sous-classes suivantes seront considr6s comme ((hors d'Age
lorsque, depuis leur ach~vement, se sera 6coul6 le nombre d'ann6es indiqu6 ci-dessous:

a) Pour un biltiment de ligne ...... ............ 26 ans
b) Pour un bAtiment porte-a6ronefs ............ ... 20 ans
c) Pour un batiment 16ger de surface des sous-classes a) et b):

(i) S'il a 6t6 mis sur cale avant le Ier janvier 1920. . 16 ans
(ii) S'il a 6t6 mis sur cale apr~s le 31 d6cembre 1919. 20 ans
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d) Pour un bAtiment l6ger de surface de la sous-classe c). 16 ans
e) Pour un sous-marin. ..... ............... ... 13 ans

D. Mois.
Dans le present accord, le mot ((mois ), lorsqu'il se r~f~re A une p6riode de temps, doit 6tre

entendu comme correspondant A une duroe de trente jours.

PARTIE II. - LIMITATIONS.

Article 2.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, aucun bAtiment d6passant les
limites de d6placement ou d'armement pr6vues A la pr~sente partie dudit accord ne devra 6tre
acquis par l'un ou i'autre des gouvernements contractants, ni construit par lui, ou pour son compte,
ou dans le ressort de sa juridiction.

Article 3.

Aucun bAtiment qui, A la date d'entrge en vigueur du present accord, portera des canons d'un
calibre sup6rieur aux limites fixges A la pr6sente partie dudit accord, ne sera, s'il est reconstruit
ou modemis6, rgarm6 de canons d'un calibre supgrieur A celui des canons qu'il portait prc6dem-
ment.

Article 4.
i. Aucun bAtiment de ligne n'aura un d~placement type suprieur A 35.000 tonnes (35.560

tonnes m~triques).
2. Aucun bAtiment de ligne ne portera de canon d'un calibre sup~rieur A 4o6 millim6tres (16

pouces).
3. Aucun bAtiment de ligne de la sous-classe a) dont le d~placement type serait inf6rieur

A 17.500 tonnes (17.78o tonnes m6triques) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.
4. Aucun bAtiment de ligne dont l'armement principal consisterait en canons d'un calibre

infrieur A 254 millimetres (IO pouces) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

Article 5.
x. Aucun bAtiment porte-a6ronefs n'aura un d6placement type sup~rieur h 23.000 tonnes

(23.368 tonnes m6triques), ni ne portera de canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim6tres (6,1
pouces).

2. Si l'armement d'un bAtiment porte-a~ronefs comprend des canons d'un calibre suprieur
A 134 millimtres (5,25 pouces), le nombre total de canons d6passant ce calibre ne devra pas Atre
sup~rieur A dix.

Article 6.
i. Aucun bAtiment l6ger de surface de la sous-classe b) dont le d6placement type d6passerait

8.ooo tonnes (8.128 tonnes m~triques) et aucun bAtiment l6ger de surface de la sous-classe a) ne
seront mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe i ci-dessus, si les n6cessit6s de la s6curit6
nationale de l'un ou l'autre gouvernement contractant sont, de 'avis de ce gouvernement, mat~riel-
lement affect~es par les constructions, commenc~es ou autoris~es par un gouvernement quelconque,
de bAtiments 16gers de surface de la sous-classe b) ou de bAtiments l6gers de surface non conformes
aux restrictions pr~vues A l'alin~a i ci-dessus, ledit gouvernement contractant pourra, apr~s
avoir notifi6 ses intentions A l'autre gouvernement contractant, avec raisons A l'appui, mettre
sur cale ou acqu6rir des btiments l~gers de surface des sous-classes a) et b) d'un d~placement
type ne d~passant pas IO.OOO tonnes (lO.16o tonnes m6triques), A condition d'observer les dispositions
de la partie III du present accord. L'autre gouvernement contractant pourra alors exercer le m~me
droit.
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3. Il est entendu que les dispositions du paragraphe i ci-dessus ne constituent aucun engage-
ment explicite ou implicite de continuer A appliquer les restrictions pr6vues dans ledit paragraphe
apr~s l'ann6e 1942.

Article 7.
Aucun sous-marin n'aura un d~placement type sup~rieur A 2.000 tonnes (2.032 tonnes m6triques)

ni ne portera de canon d'un calibre sup6rieur A 130 millimtres (5,I pouces).

Article 8.

Tout bttiment sera compt6 pour son d~placement type tel qu'il est d6fini au paragraphe A
de l'article premier du present accord.

Article 9.

I1 ne sera fait, en temps de paix, aucune installation pr~paratoire sur les navires de commerce,
en vue de les armer pour les transformer en bAtiments de guerre ; toutefois il sera permis de renforcer
les ponts pour y monter des canons d'un calibre ne d~passant pas 155 millimtres (6,j pouces).

Article io.

Conserveront leur classe ou leur d~signation pr6c6dente, les batiments mis sur cale avant
la date d'entre en vigueur du present accord, dont le d~placement type ou l'armement d~passerait
les limitations ou restrictions pr6vues pour leur classe ou leur sous-classe h la pr6sente partie dudit
accord, ainsi que les bAtiments qui, avant cette date, et conformment aux dispositions de tout
accord international ant6rieur, ont 6t6 transform6s pour 6tre exclusivement utilis6s comme cibles,
ou ont W conserv6s pour servir exclusivement A des exp6riences ou A 1'instruction.

PARTIE III. - PR-AVIS ET ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS.

Article ii.

i. Chaque gouvernement contractant communiquera chaque ann6e A l'autre gouvernement
contractant, ainsi qu'il est pr6vu ci-apr~s, des renseignements concernant son programme annuel
de construction et d 'acquisition de tous bAtiments des classes et sous-classes mentionn~es au
paragraphe a) de 1'article 12, que ceux-ci soient ou non construits dans le ressort de sa juridiction;
il lui communiquera 6galement, de mani~re p6riodique, des renseignements d~tails relatifs auxdits
bAtiments ainsi qu'h toutes les modifications qui seraient apport~es A des batiments d6jh achev~s
desdites classes ou sous-classes.

2. Aux fins de la pr~sente partie et des parties suivantes du present accord, tout renseignement
sera considr6 comme 6tant parvenu au Gouvernement du Royaume-Uni A la date h laquelle en
aura requ communication le repr&entant britannique A Varsovie, et au Gouvernement polonais,
h la date laquelle en aura reu communication le repr~sentant polonais h. Londres.

3. Ces renseignements devront conserver un caractre confidentiel jusqu'A leur publication
par le gouvernement contractant qui les a founmis.

Article 12.

Les renseignements A fournir en vertu de l'article pr&cdent au sujet de btiments construits
par un gouvernement contractant ou pour son compte seront donn6s comme suit et de fagon
parvenir A l'autre gouvernement contractant dans les d6lais ou au moment prescrits :

a) Dans les quatre premiers mois de chaque annie civile, le programme annuel de
construction de tous bAtiments des classes et sous-classes ci-apr~s, en indiquant le nombre
de bAtiments de chaque classe ou sous-classe et, pour chaque bAtiment, le calibre du
plus gros canon. Les classes et sous-classes en question sont les suivantes :
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BAtiments de ligne BAtiments l6gers de surface
Sous-classe a). Sous-classe a).
Sous-classe b). Sous-classe b).

BAtiments porte-a6ronefs Sous-classe c).

Sous-classe a). Sous-marin.
Sous-classe b).

b) Au moins quatre mois avant la date de la mise sur cale, les renseignements suivants
au sujet de chacun de ces b~timents

Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
D6placement type en tonnes et en tonnes m6triques.
Longueur A la ligne de flottaison correspondant au d6placement type.
Largeur maximum A. ou sous la ligne de flottaison correspondant au d~placement

type.
Tirant d'eau moyen correspondant au d6placement type.
Puissance en chevaux pr6vue.
Vitesse prdvue.
Type des machines.
Type du combustible.
Nombre et calibre de tons les canons d'un calibre 6gal ou sup6rieur . 76 milli-

m~tres (3 pouces).
Nombre approximatif des canons d'un calibre infdrieur A. 76 mirimtres (3 pouces).
Nombre de tubes lance-torpilles.
Le navire est-il conqu pour la pose des mines ?
Nombre approximatif des adronefs pour lesquels des installations sont prdvues.

c) Aussit6t que possible apr~s la mise sur cale de chacun de ces batiments, la date
A. laquelle celle-ci a eu lieu.

d) Dans le mois qui suit la date d'ach~vement de chacun de ces bltiments, la date
de cet ach~vement, ainsi que toutes les caract6ristiques indiqudes au paragraphe b)
ci-dessus concernant le batiment A. son achvement.

e) Chaque ann6e, au cours du mois de janvier, pour les bAtiments appartenant
aux classes et sous-classes mentionn6es au paragraphe a) ci-dessus:

(i) Des renseignements sur toutes modifications importantes qu'il serait devenu
n6cessaire d'apporter, au cours de l'annde pr6c6dente, aux bttiments en construction,
pour autant que ces modifications affectent les caract6ristiques mentionndes au
paragraphe b) ci-dessus ;

(ii) Des renseignements sur toutes modifications importantes apportdes, au
cours de l'annde pr6c6dente, A des b~timents d6j5. achev~s, pour autant qu'elles affec-
tent les caract6ristiques mentionn6es au paragraphe b) ci-dessus ;

(iii) Des renseignements concerant les bAtiments qui auraient t6 ddtruits
ou d class6s de quelque autre fagon au cours de 1 annde prdc6dente. Si ces bAtiments
n'ont pas t6 d6truits, il sera donn6 des renseignements suffisants pour permettre
de d6terminer leur nouvelle destination et leur nouvel 6tat.
/) Au moins quatre mois avant d'entreprendre des modifications de nature A. faire

entrer un b~timent d6j . achev6 dans une des classes ou sous-classes mentionn6es au
paragraphe a) ci-dessus, ou A. faire passer un bAtiment de l'une dans l'autre de ces
classes ou sons-classes: des renseignements sur ses caractdristiques projetdes, comme
indiqu6 au paragraphe b) ci-dessus.

Article 13.

Aucun bAtiment entrant dans les classes ou sons-classes mentionn6es au paragraphe a) de
I'article 12 ne sera mis sur cale par F'un des gouvernements contractants avant l'expiration d'un
ddlai de quatre mois A compter de la date A laquelle seront parvenus A l'autre gouvernement
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contractant, tant le programme annuel dans lequel le bAtiment est compris que les caract~ristiques
relatives A ce batiment mentionn~es au paragraphe b) de 'article 12.

Article 14.

Si un gouvernement contractant a l'intention d'acqu6rir un bAtiment totalement ou partielle-
ment achev6, entrant dans les classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12,
ce bAtiment devra 6tre d6clar6 en m~me temps et de la meme fagon que les bAtiments inclus
dans le programme annuel prescrit par ledit paragraphe. Un tel bAtiment ne pourra pas tre acquis
avant l'expiration d'un ddlai de quatre mois h compter de la date h laquelle ladite ddclaration
sera parvenue , l'autre gouvernement contractant. Les caract6ristiques indiqudes au paragraphe b)
de l'article 12 seront fournies pour ce batiment, en m~me temps que la date de sa mise sur cale,
de faqon h parvenir h l'autre gouvernement contractant dans le d6lai d'un mois h compter de la
date de la signature du contrat d'achat du bAtiment. Les caract~ristiques qui font l'objet des para-
graphes d), e) et /) de Particle 12 seront fournies ainsi qu'il est pr6vu auxdits paragraphes.

Article 15.

Au moment oii il communiquera le programme annuel pr6vu au paragraphe a) de l'article 12,
chaque gouvernement contractant fera connaitre A l'autre gouvernement contractant quels sont
les bgtiments, compris dans ses d6clarations et ses programmes annuels precddents, qui n'ont pas
encore 6t6 mis sur cale ou acquis par lui, mais qu'il a l'intention de mettre sur cale ou d'acqu6rir
pendant la p6riode couverte par ledit programme.

Article i6.

Si, avant la mise sur cale d'un bAtiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn~es
au paragraphe a) de 'article 12, une modification importante est apport6e aux caractdristiques
d~jh communiqu6es en application du paragraphe b) du m6me article, les renseignements concernant
cette modification devront 6tre communiques ; la mise sur cale sera retard6e jusqu'a 1'expiration
d'un d6lai d'au moins quatre mois ht compter de la date A laquelle ces renseignements seront parvenus
A l'autre gouvernement contractant.

Article I7.

Aucun gouvernement contractant ne pourra mettre sur cale ou acqudrir de bAtiment des
classes ou sous-classes mentionndes au paragraphe a) de l'article 12, si ce batiment n'a pas 6t6
ant6rieurement compris dans son programme annuel de construction ou dans sa d6claration
d'acquisition pour l'ann~e en cours, ou dans l'un de ses programmes ou d6clarations ant6rieurs.

Article I8.

Au cas ofi, dans le ressort de la juridiction de l'un des gouvernements contractants, serait
entreprise la construction, la modernisation ou la reconstruction d'un bAtiment entrant dans les
classes ou sous-classes mentionndes au paragraphe a) de l'article 12, pour le compte d'un gouver-
nement non partie au present accord, le gouvernement contractant int6ress6 portera sans d6lai h
la connaissance de l'autre gouvemement contractant la date de la signature du contrat et, aussit6t
que possible, tous les renseignements relatifs audit bAtiment indiqu6s aux paragraphes b), c)
et d) de l'article 12.

Article 19.

Chaque gouvernement contractant communiquera, de fa~on h ce qu'elles parviennent h l'autre
gouvernement contractant dans le mois qui suivra la date de l'entrde en vigueur du pr6sent accord,
des listes de tous ses petits navires de combat et navires auxiliaires comportant les caract6ristiques
6noncdes au paragraphe b) de P'article 12, et lindication de 1'emploi particulier auquel ils sont
destin6s ; par la suite, il communiquera, de fagon 6 ce qu'elles parviennent h la connaissance de
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l'autre gouvernement contractant dans le courant du mois de janvier de chaque annie, toutes
modifications qu'il conviendrait d'apporter A ces listes ainsi qu'aux indications susvisdes.

Article 20.
Chaque gouvernement contractant communiquera A l'autre gouvernement contractant, de

fagon A ce qu 'elles lui parviennent dans le mois qui suivra la date d'entree en vigueur du present
accord, les caract6ristiques indiques au paragraphe b) de 1'article 12 de tous bhtiments des classes
et sous-classes mentionndes au paragraphe a) du m~me article, qui seraient A ce moment en
construction pour son compte, que ces bAtiments soient ou non construits dans le ress6rt de sa
juridiction, ainsi que les m~mes caract6ristiques concernant de tels bAtiments en construction
A ce moment dans le ressort de sa juridiction pour le compte d'un gouvernement non partie au
present accord.

Article 21.
i. Au moment oii il communiquera son premier programme annuel de construction et sa

premiere dclaration d'acquisition, chaque gouvernement contractant fera connaitre A l'autre
gouvernement contractant tous les bAtiments appartenant aux classes et sous-classes mentionn6es
an paragraphe a) de l'article 12, qui ont 6t6 pr~c~demment autoris6s et qu'il a l'intention de mettre
sur cale on d'acqurir pendant la p6riode couverte par ledit programme.

2. Aucune disposition de la pr6sente partie du pr6sent accord n'empkhera Fun on l'autre
des gouvernements contractants de mettre sur cale ou d'acqu6rir A tout moment dans les quatre
mois qui suivront la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, tout bAtiment compris ou A
comprendre dans son premier programme annuel de construction ou dans sa premiere d6claration
d'acquisition, ou pr6c6demment autoris6, A condition que les renseignements prescrits au para-
graphe b) de l'article x2 soient, pour chaque bAtiment, fournis de fa~on A parvenir A l'autre gouver-
nement contractant dans le mois qui suivra la date d'entr~e en vigueur du present accord.

3. Le premier programme annuel de construction et la premiere d~claration d'acquisition
A communiquer en vertu du paragraphe a) de l'article 12, ou de l'article 14, devront parvenirh
l'autre gouvernement contractant dans le mois qui suivra 1'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

PARTIE IV. - DISPOSITIONS GINIRALES ET CLAUSES DE SAUVEGARDE.

Article 22.
Aucun gouvernement contractant ne disposera A titre gratuit, A titre on~reux, ou autrement,

de ses bAtiments de guerre de surface ou de ses sous-marins, dans des conditions permettant A
une marine 6trang~re de les employer comme tels. La pr~sente disposition ne s'applique pas aux
bAtiments auxiliaires.

Article 23.
i. Aucune disposition du pr6sent accord ne portera atteinte au droit qu'a chaque gouvernement

contractant, en cas de perte on de destruction accidentelle, de remplacer un bAtiment qui ne serait
pas encore hors d'Age, par un bAtiment de la m~mc classe ou sous-classe, aussit6t que les caract6-
ristiques du nouveau bAtiment, comme pr6vu au paragraphe b) de l'article 12, seront parvenues
A 'autre gouvernement contractant.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliqueront 6galement au remplacement
imm6diat, dans les memes circonstances, d'un bAtiment lger de surface de la sous-classe b) dont
le d~placement type d6passe 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques), on d'un bAtiment lger de
surface de la sous-classe a), avant que le bAtiment en question soit hors d'Age, par un bAtiment
lger de surface de la m~me sous-classe dont le d6placement type pourra atteindre 1o.ooo tonnes
(io.16o tonnes m~triques).

Article 24.
i. Si Fun des deux gouvernements contractants se trouve engag6 dans une guerre, il pourra,

s'il estime que les exigences de sa d6fense maritime en sont mat6riellement affect6es, suspendre,
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pour ce qui le concerne, l'excution d'une ou de toutes les obligations du pr6sent trait6, & condition
e notifier sans retard h 1'autre gouvernement contractant que les circonstances exigent cette

suspension, et de specifier les obligations dont il juge n6cessaire de suspendre I'ex6cution.
2. Dans ce cas, l'autre gouvernement contractant examinera sans retard la situation qui se

pr6sente en vue de d6cider quelles sont 6ventuellement les obligations du pr6sent accord dont il
estime n6cessaire de suspendre 1'ex6cution. En cons6quence, ce gouvernement pourra suspendre,
pour ce qui le concerne, l'ex6cution d'une ou de toutes les obligations du pr6sent accord, condition
de donner sans retard au gouvemement contractant qui a d6cid6 la suspension visee au paragraphe
pr6c6dent, avis des obligations dont il juge necessaire de suspendre 1'ex6cution.

3. A la cessation des hostilit6s, les gouvernements contractants se consulteront en vue de
fixer la date A laquelle les obligations de l'accord dont 1'ex6cution a 6t6 suspendue entreront de
nouveau en vigueur, et de convenir des amendements au pr6sent accord qui seraient jug6s n6cessaires.

Article 25.

i. Au cas oii des bAtiments non conformes aux limitations et restrictions en mati~re de
d6placem6nt type et d'armement prescrites par les articles 4, 5 et 7 du pr6sent accord seraient
autoris6s, construits ou acquis par un gouvernement non partie audit accord, chaque gouvernement
contractant se r6serve le droit de d6roger, dans le cas et dans la mesure oh il estimerait de telles
d6rogations n6cessaires pour r6pondre aux exigences de sa s6curit6 nationale :

a) Pendant le reste de la dur6e de l'accord, aux limitations et restrictions des articles
3, 4, 5, 6 (I) et 7;

b) Pendant l'ann6e en cours, h. ses programmes annuels de construction et & ses
d6clarations d'acquisition.

Ce droit sera exerc6 conform6ment aux dispositions suivantes
2. Tout gouvernement contractant qui estimerait n6cessaire d'exercer ce droit, en donnera

notification . l'autre gouvernement contractant, en indiquant avec pr6cision la nature, la port6e
et les motifs des d6rogations projet6es.

3. Apr~s quoi, les gouvernements contractants se consulteront et s'efforceront d'aboutir .
un accord en vue de r6duire au minimum la port6e des d6rogations 6ventuelles.

4. A 1'expiration d'un d6lai de trois mois h compter de la date & laquelle aura 6t6 faite la premiere
des notifications pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus, chaque gouvernement contractant sera, sauf
accord contraire, fond6 5. d6roger, pendant le reste de la dur6e du pr6sent accord, aux limitations
et restrictions prescrites par les articles 3, 4, 5, 6 (I) et 7 dudit accord.

5. A l'expiration du d6lai vis6 au paragraphe pr6c6dent, chaque gouvernement contractant
pourra, sous reserve des accords auxquels auraient abouti les consultations pr6vues au paragraphe 3
ci-dessus et apr~s en avoir inform6 l'autre gouvernement contractant, d6roger . ses programmes
annuels de construction et.ih ses d6clarations d'acquisition, et modifier les caract6ristiques de tous
bAtiments en construction ou figurant dans ses programmes ou d~clarations.

6. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du pr6sent accord ne pourra 6tre
invoqu6e pour imposer un retard dans l'aquisition, la mise sur cale ou la modification d'aucun
bAtiment. Toutefois, les renseignements pr6vus au paragraphe b) de l'article 12 seront communiqu6s
t l'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout bAtiment. En cas d'acquisition,

les renseignements relatifs aux bAtiments acquis seront fournis conform~ment aux dispositions
de l'article 14.

Article 26.

i. Au cas oi l'un des gouvernements contractants estimerait que les exigences de sa s6curit6
nationale sont affe'ct6es dans une mesure appr6ciable par un changement de circonstances autre
que ceux pr6vus aux articles 6 (2), 24 et 25 du pr6sent accord, ce gouvemement contractant aura
le droit de d6roger, pendant 1 ann6e en cours, A ses programmes annuels de construction et ht ses
d6clarations d'acquisition. Toutefois, le volume des constructions auxquelles F'un des gouvernements
contractants proc6derait dans le cadre des limitations et restrictions 6tablies par ledit accord,
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ne saurait constituer un changement de circonstances aux fins du present article. Le droit sus-
mentionn6 sera exerce conformement aux dispositions ci-apr~s :

2. Ledit gouvernement contractant, s'il estime n~cessaire d'exercer ce droit, en avisera l'autre
gouvernement contractant, en indiquant dans queUe mesure il se propose de d6roger A. ses
programmes annuels de construction et t ses d~clarations d'acquisition et en faisant connaitre
les motifs des d~rogations projet~es.

3. Apr~s quoi, les gouvernements contractants se consulteront en vue de d6terminer d'un
commun accord si des drogations sont ncessaires pour faire face A la situation.

4. A l'expiration d'un d6lai de trois mois ? compter de la date A laquelle aura 6t6 faite la premiere
des notifications pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus, chaque gouvernement contractant sera, sauf
accord contraire, fond6 h d~roger h ses programmes annuels de construction et A ses dclarations
d'acquisition, & condition den aviser sans d~lai lautre gouvernement contractant, en indiquant
avec precision dans queUe mesure il entend y d6roger.

5. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du present accord ne pourra 6tre
invoqu~e pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification d'aucun
b~timent. Toutefois, les renseignements pr6vus au paragraphe b) de l'article 12 seront communiqu6s
A l'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout bAtiment. En cas d'acquisition,
les renseignements relatifs aux bAtiments acquis seront fournis conform~ment aux dispositions
de l'article 14.

PARTIE V. - DISPOSITIONS FINALES.

Article 27.
Le pr6sent accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1942.

Article 28.
i. Au cours du dernier trimestre de 1940, les gouvernements contractants se consulteront

en vue de conclure un nouvel accord concernant la r6duction et la limitation des armements navals.
2. Au cours de la consultation pr6vue au paragraphe prcedent, les gouvernements contractants

6changeront leurs vues afin de d6terminer si, 6 la lumi~re des circonstances du moment ainsi que
de l'exp~rience acquise d'ici IA dans l'6tablissement des plans et dans la construction des bAtiments
de ligne, il serait possible de se mettre d'accord sur une r~duction du d6placement type ou du calibre
de l'artillerie des bAtiments de ligne dont les programmes annuels futurs pr~voiraient la construction
et de parvenir par IA, si possible, A une reduction du cofit des bAtiments de ligne.

Article 29.

Aucune disposition du prdsent accord ne constituera un precedent pour tout trait6 futur.

Article 30.
Le present accord sera ratifi, et les instruments de ratification seront 6chang~s A. Londres

le plus t6t possible. I1 entrera en vigueur imm~diatement A la date de 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 le present accord et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait i Londres, le 27 avril 1938, en double expedition, en langues anglaise et polonaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Edward RACZY1ASKI.

(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord qui porte la date de ce jour, les soussign6s, dfiment autoris~s
A cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

i. Si, avant l'entr6e en vigueur de l'accord susmentionn6, les constructions navales
d'une Puissance, ou un changement de circonstances, paraissent de nature h ne pas
rendre desirable l'entr6e en vigueur de l'accord dans sa forme actuelle, les gouvernements
contractants se consulteront afin de d6terminer s'il convient de modifier l'une quelconque
de ses dispositions pour faire face i la situation qui se pr~senterait.

2. Le pr6sent protocole, dont les textes anglais et polonais feront 6galement foi,
entrera en vigueur k la date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, le 27 avril mil neuf cent trente-huit.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Edward RACZYASKI.

(L. S.) Duff COOPER. (L. S.) Tadeusz J. M. STOKLASA.

]RCHANGE DE NOTES

I. LE COMTE E. RAczYISKI A LORD HALIFAX.

AMBASSADE DE POLOGNE.

MONSIEUR LE MINISTrE, LONDIRS, le 27 avril 1938.
En proc6dant t la signature de l'accord, conclu h la date de ce jour, entre le Gouvernement

polonais et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, concernant
la limitation des armements navals, je d6sire faire la d~claration suivante au nom du
Gouvernement polonais :

i. Le Gouvernement polonais partage l'espoir du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni qu'un accord bilateral entre le Royaume-Uni et la Pologne pr6pare
la voie A la conclusion, t une date ult~rieure, d'un accord g~n~ral auquel tous les pays
int~ress6s pourront finalement participer. Le Gouvernement polonais a, en cons6quence,
assume les obligations contenues aux articles 4 et 6 de l'accord en date de ce jour.

2. En assumant cette obligation, il est entendu que, conform6ment h l'article 29,
aucune des restrictions contenues dans le present trait6 ne constituera un precedent pour
toute construction future qui pourra avoir lieu apr~s le 1 er janvier 1943 portant sur des
batiments appartenant aux categories des bAtiments de ligne et des bAtiments lgers
de surface.

3. Dans ces conditions, le Gouvemement polonais se r~serve, h partir du 31 d~cembre
1942, de reprendre sa pleine et enti~re libert6 relativement la question de savoir si,
dans un trait6 futur quelconque, pourront figurer des obligations relativement a la
construction ou A l'acquisition de btiments de guerre ayant un d~placement de 8.ooo
A 17.500 tonnes.

Veuillez agr6er, etc.

Edward RACZYSKI,
Ambassadeur de la Ripublique.
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II. LORD HALIFAX AU COMTE E. RACZY9SKI.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, LONDRES, le 27 avril 1938.

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note adress6e par Votre Excellence, en date de ce jour,
et par laquelle vous avez bien voulu indiquer que le Gouvernement polonais se r6serve, tL partir
du 31 d~cembre 1942, de reprendre sa pleine et enti~re libert6 relativement A la question de savoir
si, dans un trait6 futur quelconque, pourront figurer des obligations relativement a la construction
ou A l'acquisition de bAtiments de guerre ayant un d~placement de 8.ooo a 17.500 tonnes.

2. En r6ponse a cette note, j'ai l'honneur d'assurer Votre Excellence que cette d6c]aration
concorde avec les vues du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et que ce gouverne-
ment considre qu'eUe repr~sente avec exactitude la situation a cet 6gard.

Veuillez agr~er, etc. HALIFAX.

PROTOCOLE

PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD ANGLO-POLONAIS DU 27 AVRIL 1938
POUR LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS. SIGNP- A LONDRES, LE 22 JUILLET 1938.

Attendu qu'aux termes du paragraphe I de l'article 4 de l'Accord naval anglo-polonais, sign6
A Londres le 27 avril 1938, il est pr6vu qu'aucun bAtiment de ligne n'aura un d6placement type
suprieur h 35.000 tonnes (35.560 tonnes m6triques) ;

Attendu qu'aux termes du paragraphe i du protocole de signature annex6 audit accord,
iI est pr6vu que si, avant son entree en vigueur, un changement de circonstances parait de nature
a ne pas rendre d6sirable l'entr6e en vigueur de l'accord dans sa forme actuelle, les gouvernements
contractants se consulteront en vue de d6terminer s'il convient de modifier l'une quelconque de
ses dispositions ;

Attendu qu'un tel changement de circonstances est r~sult6 de la modification qui, A la suite
de discussions r~centes, a t6 apport~e dans les autres trait6s et accords navals qui lient le
Gouverement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(c'est-a-dire : le Trait6 naval de Londres du 25 mars 1936, l'Accord naval anglo-allemand du 17
juillet 1937 et l'Accord naval anglo-sovi~tique du 17 juillet 1937) ;

Et attendu que des consultations sur ce point ont eu lieu entre le Gouvemement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et le Gouvernement polonais, conform~ment au paragraphe i dudit protocole
de signature ;

Les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui
suit :

i. A dater de ce jour, le chiffre de 35.000 tonnes (35.56o tonnes m~triques), qui
figure au premier alin~a de l'article 4 dudit accord naval anglo-polonais, sera remplac6
par le chiffre de 45.000 tonnes (45.720 tonnes m6triques).

2. Le present protocole, dont les textes anglais et polonais feront 6galement foi,
entrera en vigueur a la m~me date que ledit accord naval.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait It Londres, le 22 juillet 1938.
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Alexander CADOGAN.

Pour le Gouvemement polonais:
Edward RACZYI14SKI.
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place March ith, 1939.
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No. 4536. - EXCHANGE OF NO-
TES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND fie GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING DO-
CUMENTS OF IDENTITY FOR
AIRCRAFT PERSONNEL. PA-
RIS, JULY 15TH, 1938.

No 4536. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJEST DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'INDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF
AUX DOCUMENTS D'IDENTITP-
POUR LE PERSONNEL DES
AtRONEFS. PARIS, LE 15 JUIL-
LET 1938.

I. SIR E. PHIPPS TO M. BONNET.
BRITISH EMBASSY.

MONSIEUR LE MINISTRE, PARIS, July I5th, 1938.

I have the honour to state on behalf of His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and of the Government of India, that they agree to the
following provisions as constituting an Agreement on a reciprocal basis between them and the
Government of the Republic:

(i) As from the date of this note all French citizens arriving by air as members
of the operating personnel of aircraft employed on regular French air lines may enter
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and India upon the production,
in lieu of national passports, of documents in the forms of which specimens' are hereto
attached. (The specimens attached are of certificates and licences issued in France.
The certificates and licences issued in French Colonies, Protectorates and Mandated
Territories are similar in form to those issued in France. They contain, however, appro-
priate variations in matters of detail.)

(2) The above provision is regarded as also applying to Northern Rhodesia, Gambia,
Sierra Leone, Gold Coast, Nigeria and Cyprus.

(3) As from the date of this note all British subjects or British-protected persons
arriving by air as members of the operating personnel of aircraft employed on regular
British air lines may enter France upon the production, in lieu of national passports,
of documents in the form of which specimens I are hereto attached. (The specimens attached
are of certificates and licences issued in the United Kingdom. The certificates and licences
issued in India and in British Colonies, Protectorates and Mandated Territories concerned
are similar in form to those issued in the United Kingdom. They contain, however,
appropriate variations in matters of detail.)

(4) The above provision is regarded as applying to French Indo-China and French
territory in China (Fort Bayard), Senegal, French Guinea, Ivory Coast, Dahomey, Togo
under French mandate, and French Equatorial Africa.

(5) The present Agreement shall not affect existing requirements in respect of visas
for entry into the territories concerned.

'Not reproduced.
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(6) The provisions of the Agreement do not absolve holders of certificates and licences
in either of the forms hereto annexed from compliance with the immigration regulations
in force at the place of arrival.

(7) The documents referred to in provisions (i) and (3) shall be exempt from stamping
on entry and departure.

2. The operation of the Agreement is limited in all cases to persons who are not prohibited
immigrants in the terms of the Immigration Regulations in force at the place of arrival.

3. The present note and your Excellency's reply of the same date in a similar sense shall
be regarded as placing on record the understanding arrived at in this matter, which may be
terminated on either side by three months' notice given through the diplomatic channel.

I have, etc. Eric PHIPPS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. SIR E. PHIPPs A M. BONNET.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, PARIS, le 15 juillet 1938.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de l'Inde, que
ces gouvernements acceptent que les dispositions suivantes constituent un accord sur la base de
la r~ciprocit6 entre eux et le Gouvernement de la R6publique :

(Voir note II, mutatis mutandis.)
Veuillez agrter, etc. Eric PHIPPS.

II. M. LGER TO SIR E. PHIPPS.

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtkRES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PARIS, le 15 juillet 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception h Votre Excellence de sa note en date de ce jour et de lui
faire savoir que le Gouvernement de la R6publique accepte que les dispositions suivantes constituent
un accord sur la base de la r6ciprocit6 avec le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Indes :

(i) A partir de la date de la pr~sente note, tous ressortissants britanniques ou
proteges britanniques arrivant par la voie des airs comme membres du personnel navigant,
A bord des a6ronefs utilis6s sur les lignes a~riennes r6guli6res britanniques, pourront
entrer en France sur la production, A la place de passeports nationaux, de documents
conformes aux sp6cimens' ci-annex6s. (Les specimens annex6s sont ceux des certificats
et licences d~livr6s dans le Royaume-Uni. Les certificats et brevets d6livr6s dans l'Inde
et les colonies britanniques, protectorats et territoires sous mandat int~ress6s sont, dans
la forme, semblables A ceux d6livr6s dans le Royaume-Uni ; ils renferment toutefois
les modifications de d6tail appropri6es.)

(2) Les dispositions ci-dessus sont consid~r6es comme s'appliquant A l'Indochine
franga'se, au territoire frangais en Chine (Fort-Bayard), au S~n~gal, A la Guine frangaise,
A la C6te d'Ivoire, au Dahomey, au Togo sous mandat frangais et A l'Afrique-Equatoriale
frangaise.

(3) A partir de la date de la pr~sente note, tous les ressortissants fran~ais arrivant
par la voie des airs comme membres du personnel navigant, A bord des a6ronefs utilis~s

1 Non reproduits.
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sur les lignes a~riennes r6guli6res fran~aises, pourront entrer dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans l'Inde sur production, A la place de passe-
ports nationaux, de documents conformes aux sp6cimens I ci-annex6s. (Les sp6cimens
annexes sont ceux des brevets et licences d~livr~s en France. Les brevets et licences d~livr~s
dans les colonies, pays de protectorat et territoires sous mandat fran~ais sont, dans
la forme, semblables h ceux d~livr~s en France et valables dans les m8mes conditions.
Ils renferment toutefois des modifications de d~tail appropri6es.)

(4) Les dispositions ci-dessus sont consid~r~es comme s'appliquant aussi h la
Rhod~sie du Nord, la Gambie, le Sierra-Leone, la C6te de l'Or, la Nigeria et Chypre.

(5) Le present accord n'affectera pas les r~glementations en vigueur concernant
les visas d'entr~e dans les territoires int~ress6s.

(6) Les dispositions de l'accord ne dispensent pas les porteurs de certificats ou de
brevets dans l'une quelconque des formules ci-annex~es de se conformer aux r6glements
d'immigration en vigueur au lieu d'arriv~e.

(7) Les documents vis6s aux paragraphes (i) et (3) seront exempts du timbrage
1 'entree et au d6part.

L'application de l'accord est limit6e dans tous les cas aux personnes dont l'immigration n'est
pas interdite aux termes des r6glements d'immigration en vigueur au lieu d'arrivde.

La prdsente note et la communication de Votre Excellence, en date de ce jour, rddig~es dans
des termes analogues, seront considdrdes comme consacrant l'accord des deux gouvernements,
rdalis6 en cette mati~re et auquel chaque Partie pourra mettre fin moyennant pr6avis de trois
mois donn6 par la voie diplomatique.

Veuillez agrder, etc. Pour le Ministre des Affaires 6trang6res et par d~l6gation

L'Ambassadeur de France, Secrdtaire gindral,
Alexis LAGER.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PARIS, July 15th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of to-day's date and
to inform you that the Government of the Republic agrees that the following provisions shall
constitute an Agreement on a reciprocal basis with the Government of His Majesty The King in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Government of India:

(As in No. I, mutatis mutandis.)Accept, etc. Alexis LAGER.

'Non reproduits.
2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 * Translation of His Britannic Majesty's Foreign

britannique. Office.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD'ET ITALIE

Accord relatif ' des questions d'intrt mutuel,
comprenant un protocole et des annexes,
signis Rome, le 16 avril 1938, et changes
de notes y relatifs de la meme date, et
diclaration relative a ]a mise en vigueur
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16 novembre 1938.

Textes officiels anglais et italien communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
Aflaires dtrang8res de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 15 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ITALY

Agreement regarding Questions of Mutual
Concern consisting of a Protocol and
Annexes, signed at Rome, April i6th, 1938,
and Exchanges of Notes relating thereto of
the same Date, and Declaration bringing
into Force these Instruments, signed at
Rome, November i 6th, 1938.

English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took
place March 15th, 1939.
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No. 4537. - AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND ITALY
REGARDING QUESTIONS OF MUTUAL CONCERN CONSISTING
OF A PROTOCOL AND ANNEXES. SIGNED AT ROME, APRIL
16TH, 1938.

No. i. -PROTOCOL.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE ITALIAN GOVERNMENT, animated by the desire to place the relations between the two
countries on a solid and lasting basis and to contribute to the general cause of peace and security,
have decided to undertake conversations in order to reach agreement on questions of mutual concern:

And the said conversations having taken place;

His Excellency the Right Honourable the EARL OF PERTH, G.C.M.G., C.B., His
Majesty's Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at Rome; and

His Excellency Count GALEAZZO CIANO DI CORTELLAZZO, Minister for Foreign Affairs;

duly authorised for that purpose by their respective Governments, have drawn up the present
Protocol and have signed the Agreements and Declarations annexed hereto, each of which shall
be regarded as a separate and self-contained instrument:

(i) Reaffirmation of the Declaration' of the 2nd January, 1937, regarding the
Mediterranean and of the Notes exchanged on the 31st December, 1936

(2) Agreement regarding the Exchange of Military Information
(3) Agreement regarding Certain Areas in the Middle East

(4) Declaration regarding Propaganda
(5) Declaration regarding Lake Tsana;
(6) Declaration regarding the Military Duties of Natives of Italian East Africa

(7) Declaration regarding the Free Exercise of Religion and the Treatment of British
Religious Bodies in Italian East Africa;

(8) Declaration regarding the Suez Canal.

The said instruments shall take effect on such date as the two Governments shall together
determine. Except in so far as any of them contain provisions with regard to their revision or
duration, each of the said instruments shall remain in force indefinitely, but should either
Government at any time consider that a change of circumstances renders the revision of any of
these instruments necessary, the two Governments will consult together with a view to such a
revision.

The two Governments agree that, immediately after the taking effect of the said instruments,
negotiations will be opened, in which the Egyptian Government will be invited to participate
so far as all questions affecting Egypt or the Anglo-Egyptian Sudan are concerned, with a view
to a definitive agreement on the boundaries between the Sudan, Kenya and British Somaliland
on the one side and Italian East Africa on the other ; and with regard to other questions affecting
reciprocally (a) Italian interests on the one hand and British, Egyptian or Sudan interests on the
other hand in the above-mentioned territories, and (b) the relations between those territories.
These negotiations will also include the question of commercial relations between the Sudan and
Italian East Africa.

It is also agreed that negotiations between the Government of the United Kingdom and the
Italian Government will take place as soon as possible on the subject of commercial relations

1 Vol. CLXXVII, page 241, of this Series.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4537. - ACCORDO TRA IL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA
E DELL'IRLANDA DEL NORD E L'ITALIA SULLE QUESTIONI
DI MUTUO INTERESSE CHE COMPRENDE UN PROTOCOLLO E
ALLEGATI. FIRMATO A ROMA, IL 16 APRILE 1938.

No. i. - PROTOCOLLO.

IL GOVERNO ITALIANO ed IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA E DELL'IRLANDA

DEL NORD, animati dal desiderio di porre su una base solida e duratura le relazioni tra i due Paesi
e di contribuire alla causa generale della pace e della sicurezza, hanno deciso di entrare in
conversazioni allo scopo di raggiungere un accordo sulle questioni di mutuo interesse;

e le dette conversazioni avendo avuto luogo ;

Sua Eccellenza il Conte GALEAZZO CIANO DI CORTELLAZZO, Ministro degli Affari Esteri, e
Sua Eccellenza il Molto Onorevole Conte di PERTH, C. G. M. G., C. B., Ambasciatore

Straordinario e Plenipotenziario di Sua Maest Britannica a Roma,

debitamente autorizzati all'uopo dai loro rispettivi Governi, hanno redatto il presente Protocollo
ed hanno firmato gl Accordi e Dichiarazioni che vi sono annessi, ciascuno dei quail dovrk essere
considerato come un atto separato e per s6 stante :

io Conferma della Dichiarazione' del 2 gennaio 1937, relativa al Mediterraneo, e
delle Note scambiate il 31 dicembre 1936;

20 Accordo relativo allo Scambio di Informazioni Militari;
30 Accordo relativo a talune Zone del Medio Oriente;
40 Dichiarazione relativa alla Propaganda;
50 Dichiarazione relativa al Lago Tana;

60 Dichiarazione relativa agl Obblighi Militari degli Indigeni dell'Africa Orientale
Italiana ;

70 Dichiarazione relativa al libero Esercizio della Religione e al Trattamento degli
Enti religiosi Britannici in Africa Orientale Italiana;

80 Dichiarazione relativa al Canale di Suez.
Tal atti entreranno in vigore alla data che i due Governi fisseranno d'accordo. Ciascuno di

essi, a meno che non contenga disposizioni relativamente alla sua revisione o durata, rimarrA in
vigore senza limiti di tempo, ma qualora uno dei due Governi in qualunque momento ritenga che
un mutamento di circostanze renda necessaria la revisione di taluno di questi atti, i due Governi
si consulteranno allo scopo di procedere a una tale revisione.

I due Governi convengono che, immediatemente dopo l'entrata in vigore dei detti atti, saranno
aperti negoziati, ai quali il Governo egiziano sara invitato a partecipare per quel che riguarda
tutte le questioni interessanti 1'Egitto o il Sudan anglo-egiziano, in vista di un accordo definitivo
sulle frontiere fra il Sudan, il Kenya e la Somalia britannica da un lato e l'Africa Orientale Italiana
dall'altro ; nonch6 in relazione ad altre questioni che riguardano reciprocamente (a) interessi
italiani da un lato e interessi britannici, egiziani o sudanesi dall'altro nei territori sopra menzionati,
e (b) i rapporti fra detti territori. Questi negoziati includeranno altres! la questione dei rapporti
commerciali fra il Sudan e l'Africa Orientale Italiana.

I due Governi convengono inoltre che avranno luogo al piii presto possibile negoziati fra il

Governo del Regno Unito ed il Governo italiano sulla questione dei rapporti commerciali tra l'Africa

I Vol. CLXXVII, page 241, de ce recueil.
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between Italian East Africa and the United Kingdom, India, andBritish colonies, overseas territories,
protectorates and mandated territories administered by the Government of the United Kingdom,
including the subject of the application, on conditions to be established, to the whole of Italian
East Africa of the Treaty ' of Commerce and Navigation signed at Rome on the 15th June, 1883.
These negotiations will be inspired by the common desire to further commercial relations between
these territories and to ensure adequate facilities for trade.

Done at Rome, in duplicate, the I6th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 2. - ANNEX i.

REAFFIRMATION OF THE DECLARATION OF JANUARY 2ND, 1937, REGARDING THE MEDITERRANEAN
AND OF THE NOTES EXCHANGED ON DECEMBER 31ST, 1936.

The Government of the United Kingdom and the Italian Government hereby reaffirm the
Declaration signed in Rome on the 2nd January, 1937, regarding the Mediterranean and the Notes
exchanged between the two Governments on the 31st December, 1936, regarding the status quo
in the Western Mediterranean.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 3. - ANNEX 2.

AGREEMENT REGARDING THE EXCHANGE OF MILITARY INFORMATION.

The Government of the United Kingdom and the Italian Government agree that in the month
of January each year a reciprocal exchange of information shall take place through the Naval,
Military and Air Attach6s in London and Rome regarding any major prospective administrative
movements or redistribution of their respective naval, military and air forces. This exchange
of information will take place in respect of such forces stationed in or based on :

(I) Overseas possessions of either Party (which phrase shall for this purpose be
deemed to include protectorates and mandated territories) in or with a seaboard on the
Mediterranean, the Red Sea or the Gulf of Aden, and

(2) Territories in Africa other than those referred to in paragraph (i) above and
lying in an area bounded on the west by longitude 2o o east and on the south by latitude
70 south,

Such an exchange of information will not necessarily preclude the occasional communication
of supplementary military information should either Party consider that the political circumstances
of the moment make it desirable.

The two Governments further agree to notify each other in advance of any decision to provide
new naval or air bases in the Mediterranean east of longitude 190 east and in the Red Sea or
approaches thereto.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

'British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 63.
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Orientale Italiana e il Regno Unito, l'India, le Colonie britanniche, i territori d'Oltremare, i
Protettorati ed i territori sottoposti a mandato amministrati dal Governo del Regno Unito, compresa
la questione dell'applicazione, in base a condizioni da stabilirsi, del Trattato 1 di Commercio e
Navigazione firmato a Roma il 15 giugno 1883 a tutta 1'Africa Orientale Italiana. Questi negoziati
saranno ispirati al comune desiderio di sviluppare i rapporti commerciali fra i predetti territori
e di assicurare adeguate facilitazioni al commercio.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il I6 apnile 1938, in lingua italiana ed inglese, ciascuna
delle quali far6 ugualmente fede.

CIANO. PERTH.

No. 2. - ALLEGATO i.

CONFERMA DELLA DICHIARAZIONE DEL 2 GENNAIO 1937 RELATIVA AL MEDITERRANEO E DELLE
NOTE SCAMBIATE IL 31 DICEMBRE 1936.

I1 Governo italiano e il Governo del Regno Unito con la presente confermano la Dichiarazione
firmata in Roma il 2 gennaio 1937, relativa al Mediterraneo, e le Note scambiate fra i due Governi
il 31 dicembre 1936 relative allo slatu quo nel Mediterraneo Occidentale.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quali farA egualmente fede.

CIANO. PERTH.

No. 3.- ALLEGATO 2.

ACCORDO RELATIVO ALLO SCAMBIO DI INFORMAZIONI MILITARI.

II Governo Italiano e il Governo del Regno Unito convengono che nel mese di gennaio di
ciascun anno avrA luogo, pel tramite degli Addetti Militari, Navali e Aerei a Londra e a Roma,
uno scambio reciproco di informazioni riguardanti qualsiasi rilevante progettato movimento
amministrativo o ridistribuzione delle rispettive forze militari, navali ed aeree. Questo scambio
di informazioni avr luogo nei riguardi di dette forze che hanno stanza o base:

I1 Nei possedimenti d'oltremare di ciascuna delle due Parti (questa frase ai fini
del presente Accordo sarA considerata come comprendente i protettorati e i territori
sotto mandato) che si trovano o che hanno coste sul Mediterraneo, il Mar Rosso o il Golfo
di Aden, e.

20 Nei territori in Africa non nominati nel precedente paragrafo Io e situati in una
zona delimitata all'ovest dal 200 di longitudine est ed a sud dal 70 di latitudine sud.

Tale scambio di informazioni non escluderA necessariamente la comunicazione occasionale
di informazioni militari supplementari qualora una delle due Parti consideri che le circostanze
politiche del momento la rendano desiderabile.

I due Governi concordano inoltre di notificarsi reciprocamente in anticipo qualsiasi decisione
relativa alla istituzione di nuove basi navali od aeree nel Mediterraneo ad oriente del 19o di
longitudine est e nel Mar Rosso o nei relativi accessi.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quali farA egualmente fede.

CIANO. PERTH.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome X, page 550.
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No. 4. - ANNEX 3.

ANGLO-ITALIAN AGREEMENT REGARDING CERTAIN AREAS IN THE MIDDLE EAST.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Italian
Government,

Being desirous of ensuring that there shall be no conflict between their respective policies in
regard to the areas in the Middle East referred to in the present Agreement,

Being desirous, moreover, that the same friendly spirit which has attended the signing of
to-day's Protocol, and of the documents annexed thereto, should also animate their relations in
regard to those areas,

Have agreed as follows
Article i.

Neither Party will conclude any agreement or take any action which might in any way impair
the independence or integrity of Saudi Arabia or of the Yemen.

Article 2.

Neither Party will obtain or seek to obtain a privileged position of a political character in any
territory which at present belongs to Saudi Arabia or to the Yemen or in any territory which either
of those States may hereafter acquire.

Article 3.
The two Parties recognise that, in addition to the obligations incumbent on each of them in

virtue of Articles I and 2 hereof, it is in the common interest of both of them that no other Power
should acquire or seek to acquire sovereignty or any privileged position of a political character
in any territory which at present belongs to Saudi Arabia or to the Yemen or which either of those
States may hereafter acquire, including any islands in the Red Sea belonging to either of those
States, or in any other islands in the Red Sea to which Turkey renounced her rights by Article 16
of the Treaty' of Peace signed at Lausanne on the 24th July, 1923. In particular they regard it
as an essential interest of each of them that no other Power should acquire sovereignty or any
privileged position on any part of the coast of the Red Sea which at present belongs to Saudi Arabia
or to the Yemen or in any of the aforesaid islands.

Article 4.

(I) As regards those islands in the Red Sea to which Turkey renounced her rights by Article 16
of the Treaty of Peace signed at Lausanne on the 24th July, 1923, and which are not comprised
in the territory of Saudi Arabia or of the Yemen, neither Party will, in or in regard to any such
island :

(a) Establish its sovereignty, or
(b) Erect fortifications or defences.

(2) It is agreed that neither Party will object to
(a) The presence of British officials at Kamaran for the purpose of securing the

sanitary service of the pilgrimage to Mecca in accordance with the provisions of the
Agreement 2 concluded at Paris on the I 9 th June, 1926, between the Governments of Great
Britain and Northern Ireland and of India, on the one part, and the Government of the
Netherlands, on the other part ; it is also understood that the Italian Government may
appoint an Italian Medical Officer to be stationed there on the same conditions as the
Netherlands Medical Officer under the said Agreement

'Vol. XXVIII, page ii, of this Series.
Vol. LVII, page 41 ; Vol. CLVI, page I97; and Vol. CLXIV, page 375, of this Series.
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No 4. - ALLEGATO 3.

ACCORDO ITALO-BRITANNICO RELATIVO AD ALCUNE ZONE DEL MEDIO ORIENTE.

Il Governo Italiano e il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord,

essendo desiderosi di assicurare che non vi sarh conflitto fra le loro rispettive politiche in
riguardo alle zone del Medio Oriente a cui si riferisce il presente accordo,

essendo anzi desiderosi che lo stesso amichevole spirito che ha presieduto alla firma dell'odierno
Protocollo, e dei documenti a questo annessi, abbia anche ad ispirare le loro relazioni in riguardo
a tali zone,

hanno convenuto quanto segue:
Art. i.

Nessuna delle due Parti concluderh alcun accordo o intraprenderh alcuna azione che possa
in qualsiasi modo compromettere l'indipendenza o integritA dell'Arabia Saudiana o dello Yemen.

Art. 2.

Nessuna delle due Parti otterrA o cercherA di ottenere una posizione privilegiata di carattere
politico in qualsiasi territorio che attualmente appartiene all'Arabia Saudiana o allo Yemen o
in cualsiasi territorio che ciascuno di questi Stati potrA in seguito acquistare.

Art. 3.
Le due Parti riconoscono che, in aggiunta agli obblighi che a ciascuna di esse incombono in

virtii degli articoli i e 2 di cui sopra, 6 nel loro comune interesse che nessuna altra Potenza acquisti
o cerchi di acquistare sovranitA o qualsiasi posizione privilegiata di carattere politico in qualsiasi
territorio che attualmente appartiene all'Arabia Saudiana o allo Yemen o che ciascuno di questi
Stati potrA in seguito acquistare, compresa qualsiasi isola del Mar Rosso appartenente all'uno o
all'altro di questi Stati, o in qualsiasi altra isola nel Mar Rosso su cui la Turchia ha rinunciato
ai suoi diritti con l'art. 16 del Trattato I di Pace firmato a Losanna il 24 luglio 1923. In particolare
esse considerano come un interesse essenziale di ciascuna di esse che nessuna altra Potenza
acquisti sovranitA o qualsiasi posizione privilegiata su qualsiasi parte della costa del Mar Rosso
che attualmente appartiene all'Arabia Saudiana o allo Yemen o in qualsiasi delle anzidette isole.

Art. 4.
(i) Per quanto si riferisce a quelle isole del Mar Rosso sulle quali la Turchia ha rinunciato

ai suoi diritti con l'art. 16 del Trattato di Pace firmato a Losanna il 24 luglio 1923, e che non sono
comprese nel territorio dell'Arabia Saudiana o dello Yemen, nessuna delle due Parti:

(a) stabilir la propria sovranitA, o
(b) erigerA fortificazioni o difese

su nessuna di dette isole o nei riguardi di esse.
(2) E' convenuto che nessuna delle due Parti farA obiezioni:

(a) alla presenza di funzionari britannici a Camaran allo scopo di assicurare il servizio
sanitario del pellegrinaggio alla Mecca in conformitA delle disposizioni dell'Accordo 2 concluso
a Parigi il 19 giugno 1926 fra il Governo di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord e il
Governo dell'India da una parte ed il Governo dei Paesi Bassi dall'altra parte ; 6 anche
inteso che il Governo italiano potrA nominare un ufficiale sanitario italiano che vi risiederA
nelle stesse condizioni dell'ufficiale sanitario olandese secondo il detto Accordo

I Vol. XXVIII, page ii, de ce recueil.

2 Vol. LVII, page 41 ; vol. CLVI, page 197 ; et vol. CLXIV, page 375, de ce recueil.
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(b) The presence of Italian officials at Great Hanish, Little Hanish and Jebel Zukur
for the purpose of protecting the fishermen who resort to those islands ;

(c) The presence at Abu Ail, Centre Peak and Jebel Teir of such persons as are
required for the maintenance of the lights on those islands.

Article 5.

(I) The two Parties agree that it is in the common interest of both of them that there shall
be peace between Saudi Arabia and the Yemen and within the territories of those States. But,
while they will at all times exert, their good offices in the cause of peace, they will not intervene
in any conflict which, despite their good offices, may break out between or within those States.

(2) The two Parties also recognise that it is in the common interest of both of them that no
other Power should intervene in any such conflict.

Article 6.

As regards the zone of Arabia lying to the east and south of the present boundaries of Saudi
Arabia and of the Yemen or of any future boundaries which may be established by agreement
between the Government of the United Kingdom, on the one hand, and the Governments of Saudi
Arabia or of the Yemen, on the other :

(i) The Government of the United Kingdom declare that in the territories of the
Arab rulers under their protection within this zone :

(a) No action shall be taken by the Government of the United Kingdom
which shall be such as to prejudice in any way the independence or integrity of Saudi
Arabia or of the Yemen (which both Parties have undertaken to respect in Article T

hereof), within any territory at present belonging to those States or within any
additional territory which may be recognised by the Government of the United
Kingdom as belonging to either of those States as a result of any agreement which
may hereafter be concluded between the Government of the United Kingdom and the
Government of either of them ;

(b) The Government of the United Kingdom will not undertake, or cause to
be undertaken, any military preparations or works other than military preparations
or works of a purely defensive character for the defence of the said territories or of
the communications between different parts of the British Empire. Furthermore,
the Government of the United Kingdom will not enrol the inhabitants of any of these
territories, or cause them to be enrolled, in any military forces other than forces
designed and suited solely for the preservation of order and for local defence ;

(c) While the Government of the United Kingdom reserve the liberty to take
in these territories such steps as may be necessary for the preservation of order and
the development of the country, they intend to maintain the autonomy of the Arab
rulers under their protection.
(2) The Italian Government declare that they will not seek to acquire any political

influence in this zone.
Article 7.

The Government of the United Kingdom declare that within the limits of the Aden Protectorate
as defined in the Aden Protectorate Order, 1937, Italian citizens and subjects (including Italian
companies) shall have liberty to come, with their ships and goods, to all places and ports, and they
shall have freedom of entry, travel and residence and the right to exercise there any description of
business, profession, occupation or industry, so long as they satisfy and observe the conditions and
regulations from time to time applicable in the Protectorate to the citizens and subjects and ships
of any country not being a territory under the sovereignty, suzerainty, protection or mandate of
His Majesty The King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India.
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(b) alla presenza di funzionari italiani nella Grande Hanish, nella Piccola Hanish
e nel Gebel Zucur allo scopo di proteggere i pescatori che frequentano queste isole;

(c) alla presenza ad Abu Al, Centre Peak e Gebel Tair delle persone che sono
necessarie per il mantenimento dei fari in queste isole.

Art. 5.
(i) Le due Parti convengono che 6 nel loro comune interesse che vi sia pace fra l'Arabia

Saudiana e lo Yemen ed entro i territori di questi Stati. Tuttavia, pur esercitando in ogni tempo
i loro buoni uffici per la causa della pace, esse non interverranno in alcun conflitto che, malgrado
i loro buoni uffici, avesse a verificarsi fra questi Stati o entro i loro territori.

(2) Le due Parti riconoscono anche che 6 nel loro comune interesse che nessun'altra Potenza
intervenga in tali conflitti.

Art. 6.

Per quanto riguarda la zona dell'Arabia situata ad est ed a sud degli attuali confini dell'Arabia
Saudiana e dello Yemen o di qualsiasi futuro confine che potrA essere stabilito d'accordo fra il
Governo del Regno Unito, da una parte, e i Governi dell'Arabia Saudiana o dello Yemen, dall'altra:

(i) I1 Govemo del Regno Unito dichiara che nei territori dei capi arabi sotto la sua
protezione entro tale zona :

(a) nessuna azione sara intrapresa dal Govemo del Regno Unito, che possa
essere di natura da pregiudicare in qualsiasi modo l'indipendenza o integritU dell'Arabia
Saudiana o dello Yemen (che entrambe le Parti si sono impegnate a rispettare nell'art.
i di cui sopra), in qualsiasi territorio che attualmente appartiene a questi Stati o
in ogni altro territorlo che potrA, essere riconosciuto dal Governo del Regno Unito
come appartenente all'uno o all'altro di questi Stati come risultato di qualsiasi
accordo che potr in seguito essere concluso fra il Governo del Regno Unito e il
Governo dell'uno o I'altro di essi;

(b) il Governo del Regno Unito non intraprenderA, n6 far in modo che sia
intrapreso, alcun apprestamento od opera militare all'infuori degli apprestamenti
od opere militari di puro carattere difensivo per la difesa dei detti territori o delle
comunicazioni fra le differenti parti dell'Impero britannico. Inoltre, il Governo del
Regno Unito non arruolerA gli abitanti di alcuno di questi territori, n farh in modo
che essi siano arruolati, in alcuna forza militare all'infuori delle forze destinate e
atte esclusivamente al mantenimento dell'ordine e alla difesa locale;

(c) mentre il Governo del Regno Unito si riserva la libert di prendere in questi
territori quelle disposizioni che potranno essere necessare per il mantenimento
dell'ordine e per lo sviluppo del paese, esso intende di mantenere l'autonomia dei
capi arabi sotto la sua protezione.
(2) I1 Governo italiano dichiara che non cercherh di acquistare alcuna influenza

politica in questa zona.
Art. 7.

I1 Governo del Regno Unito dichiara che entro i limiti del Protettorato di Aden come definito
nell'Aden Protectorate Order, 1937, i cittadini e sudditi italiani (comprese le societA italiane)
avranno libertA di recarsi, con le loro navi e merci, in tutte le localith e porti, e avranno libertA
di entrare, viaggiare e risiedere ed il diritto di esercitarvi ogni genere di affari, professioni, occupazioni
o industrie, in quanto si conformino ed osservino le condizioni e i regolamenti che sono o saranno
applicabili nel Protettorato ai cittadini e sudditi e alle navi dj qualsiasi Paese che non sia un
territorio sotto la sovranitA, suzerainetd, protettorato o mandato di Sua MaestA il Re di Gran
Bretagna, Irlanda e dei Domini Britannici al di 1A dei marl, Imperatore delle Indie.
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Article 8.

(i) Should either Party at any time give notice to the other that they consider that a change
has taken place in the circumstances obtaining at the time of the entry into force of the present
Agreement, such as to necessitate a modification of the provisions of the Agreement, the two Parties
will enter into negotiations with a view to the revision or amendment of any of the provisions of
the Agreement.

(2) At any time after the expiration of a period of ten years from the entry into force of this
Agreement either Party may notify the other of its intention to determine the Agreement. Any
such notification shall take effect three months after the date on which it is made.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 5. - ANNEX 4.

DECLARATION REGARDING PROPAGANDA.

The two Governments welcome the opportunity afforded by the present occasion to place on
record their agreement that any attempt by either of them to employ the methods of publicity or
propaganda at its disposal in order to injure the interests of the other would be inconsistent with
the good relations which it is the object of the present Agreement to establish and maintain between
the two Governments and the peoples of their respective countries.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 6. - ANNEX 5.

DECLARATION REGARDING LAKE TSANA.

The Italian Government confirm to the Government of the United Kingdom the assurance
given by them to the Government of the United Kingdom on the 3rd April, 1936, and reiterated
by the Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Rome on the
3 ist December, 1936, to the effect that the Italian Government were fully conscious of their
obligations towards the Government of the United Kingdom in the matter of Lake Tsana and
had no intention whatever of overlooking or repudiating them.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.
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Art. 8.

(i) Se in qualsiasi momento una delle due Parti notificasse all'altra che essa considera che
un cambiamento ha avuto luogo nelle circostanze esistenti al momento del'entrata in vigore del
presente Accordo, tale da rendere necessaria una modificazione delle disposizioni dell'Accordo
stesso, le due Parti entreranno in trattative allo scopo di rivedere o emendare qualsiasi disposizione
dell'Accordo.

(2) In qualunque momento dopo spirato il periodo di dieci anni dall'entrata in vigore di questo
Accordo ciascuna delle Parti potra notificare all'altra la sua intenzione di porre fine all'Accordo.
Tale notifica avrh effetto tre mesi dopo la data alla quale 6 stata fatta.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quai fark egualmente fede.

CIANO. PERTH.

No 5. - ALLEGATO 4.

DICHIARAZIONE RELATIVA ALLA PROPAGANDA.

I due Governi colgono con soddisfazione l'opportunitt che fornisce loro la presente occasione
di registrare il loro accordo nel senso che qualsiasi tentativo da parte di uno di essi di impiegare
i metodi di pubblicith o propaganda a sua disposizione allo scopo di arrecar danno agli interessi
dell'altro sarebbe incompatibile con le buone relazioni che il presente Accordo mira a stabilire
e mantenere fra i due Governi ed i popoli dei loro rispettivi paesi.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quai farL egualmente fede.

CIANO. PERTH.

No 6. ALLEGATO 5.

DICHIARAZIONE RELATIVA AL LAGO TANA.

Il Govemo Italiano conferma al Governo del Regno Unito l'assicurazione da esso data al
Governo del Regno Unito il 3 aprile 1936, e ripetuta dal Ministro Italiano degli Affari Esteri
all'Ambasciatore di Sua Maest Britannica a Roma il 31 dicembre 1936, nel senso che il Governo
Italiano era pienamente consapevole delle sue obbligazioni verso il Governo del Regno Unito nella
questione del Lago Tana e non aveva la bench6 minima intenzione di ignorarle o ripudiarle.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il I6 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna

delle quali farA egualmente fede.

CIANO. PERTH.
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No. 7. - ANNEX 6.

DECLARATION REGARDING THE MILITARY DUTIES OF NATIVES OF ITALIAN EAST AFRICA.

The Italian Government reaffirm the assurance which they gave in their Note to the League
of Nations of the 29th June, 1936, that Italy on her side was willing to accept the principle that
natives of Italian East Africa should not be compelled to undertake military duties other than
local policing and territorial defence.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 8. - ANNEX 7.

DECLARATION REGARDING THE FREE EXERCISE OF RELIGION AND THE TREATMENT OF BRITISH
RELIGIOUS BODIES IN ITALIAN EAST AFRICA.

Without prejudice to any Treaty engagements which may be applicable, the Italian Government
declare that they intend to assure to British nationals in Italian East Africa the free exercise of
all cults compatible with public order and good morals ; and in this spirit they will examine
favourably any request which may reach them from the British side to assure in Italian East
Africa religious assistance to British nationals ; and that as regards other activities of British
religious Bodies in Italian East Africa in humanitarian and benevolent spheres, such requests as
may reach the Italian Government will be examined, the general line of policy of the Italian
Government in this matter and the principles of legislation in force in Italian East Africa being
borne in mind.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

No. 9. - ANNEX 8.

DECLARATION REGARDING THE SUEZ CANAL.

The Government of the United Kingdom and the Italian Government hereby reaffirm their
intention always to respect and abide by the provisions of the ConventionL signed at Constantinople
on the 29 th October, 1888, which guarantees at all times and for all Powers the free use of the
Suez Canal.

Done at Rome, in duplicate, the 16th April, 1938, in the English and Italian languages, both
of which shall have equal force.

PERTH. CIANO.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 79, page 18.
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No. 7. - ALLEGATO 6.

DICHIARAZIONE RELATIVA AGLI OBBLIGHI MILITARI DEGLI INDIGENI
DELL'AFRICA ORIENTALE ITALIANA.

II Govemo italiano conferma l'assicurazione data nella sua nota del 29 giugno 1936 alfa
Societ delle Nazioni che l'Italia da parte sua era disposta ad accettare il principio che gli-
indigeni dell'Africa Orientale Italiana non dovrebbero essere costretti ad altri obblighi militar
all'infuori della polizia locale e della difesa territoriale.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascun
delle quali fara egualmente fede.

CIANO. PERTH.

No. 8. - ALLEGATO 7.

DICHIARAZIONE RELATIVA AL LIBERO ESERCIZIO DELLA RELIGIONE
E AL TRATTAMENTO DEGLI ENTI RELIGIOSI BRITANNICI IN AFRICA ORIENTALE ITALIANA.

Senza pregiudizio di qualsiasi impegno derivante da Trattati che possa essere applicabile,
ilGoverno italiano dichiara che intende assicurare ai cittadini, sudditi e protetti britannici
nell'Africa Orientale Italiana il libero esercizio di tutti i culti compatibili con l'ordine pubblico
e il buon costume; e in tale spirito esaminerh favorevolmente ogni domanda che dovesse
pervenirgli da parte britannica intesa ad assicurare assistenza di carattere religioso ai cittadini,
sudditi e protetti britannici nell'Africa Orientale Italiana ; e che, her quanto concerne altre
attivit di Enti religiosi britannici nell'Africa Orientale Italiana nel campo umanitario ed
assistenziale, le domande che pervenissero al Governo Italiano verranno esaminate tenendo
presenti le direttive generali del Governo Italiano in materia e le norme della legislazione in
vigore nell'Africa Orientale Italiana.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quali farA egualmente fede.

CIANO. PERTH.

No. 9. - ALLEGATO 8.

DICHIARAZIONE RELATIVA AL CANALE DI SUEZ.

I1 Governo italiano e il Governo del Regno Unito riaffermano con la presente il loro proposito
di sempre rispettare e uniformarsi alle disposizioni della Convenzionel firmata a Costantinopoli il
29 ottobre 1888, che garantisce in tutti i tempi e per tutte le Potenze il libero uso del Canale di Suez.

Fatto a Roma, in duplice esemplare, il 16 aprile 1938, in lingua italiana e inglese, ciascuna
delle quali far& egualmente fede.

CIANO. PERTH.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s&ie, tome XV, page 557.

No. 4537



90 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1939

No. Io.
SCAMBIO DI NOTE

'CONCERNENTE L'AMMONTARE DELLE FORZE
ITALIANE IN LIBIA. ROMA, IL 16 APRILE 1938.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE STRENGTH OF ITALIAN FORCES

IN LIBYA. ROME, APRIL 16TH, 1938.

(a) COUNT CIANO TO LORD PERTH.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 16 aprile 193 8-XVI.
ECCELLENZA,

Nel corso delle nostre recenti conversazioni
Vostra Eccellenza ha menzionato la questione
,dell'ammontare delle forze italiane in Libia.

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza che
il Capo del Governo ha disposto una diminuzione
-di tali forze. I ritiri sono gih incominciati in
ragione di IOOO uomini alla settimana e saranno
continuati in ragione non inferiore a tale cifra
finch6 gli effettivi italiani in Libia raggiunge-
ranno il piede di pace. Cib che rappresenter
in definitiva una diminuzione degli effettivi
in Libia di non meno della meta delle forze
esistenti al momento dell'inizio delle conver-
:sazioni.

Voglia gradire, ecc. CIANO.

'BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, April 16th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

During our recent conversations Your Excel-
lency has referred to the question of the strength
of the Italian forces in Libya.

I have the honour to inform Your Excellency
that the Head of the Government has given
orders for a diminution of these forces. With-
drawals have already begun at the rate of
I,OOO a week and will be continued at not less
than this rate until the Italian Libyan effectives
reach peace strength. This will constitute an
ultimate diminution of these effectives by not
less than half the numbers present in Libya
when our conversations commenced.

I avail, etc. CIANO.

(b) LORD PERTH TO COUNT CIANO.

ROME, April 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date
in which Your Excellency informed me of the *intentions of the Head of the Italian Government
with regard to the progressive diminution of the Italian forces in Libya.

I shall have pleasure in communicating this information to His Majesty's Government in the
United Kingdom.

I avail, etc. PERTH.

No. ii.
SCAMBIO DI NOTE

CONCERNENTE LE ASSICURAZIONI ITALIANE RELA-

TIVE ALLA POLITICA IN SPAGNA, POSSEDIMENTI
SPAGNOLI D'OLTRE MARE E NELLA ZONA
SPAGNOLA DEL MAROCCO; E CONCERNENTE LE

INTENZIONI DEL GOVERNO DEL REGNO UNITO

ALL'UOPO DI CHIARIRE LA POSIZIONE DEI
MEMBRI DELLA SOCIETa DELLE NAZIONI NEI

RIGUARDI DELLA SITUAZIONE IN ETIOPIA.

ROMA, IL 16 APRILE 1938.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING ITALIAN ASSURANCES IN REGARD
TO POLICY IN SPAIN, SPANISH POSSESSIONS

OVERSEAS AND THE SPANISH ZONE OF
MOROCCO; AND REGARDING THE UNITED

KINGDOM INTENTIONS CONCERNING THE CLA-

RIFICATION OF THE POSITION OF MEMBERS

OF THE LEAGUE OF NATIONS IN REGARD TO
THE SITUATION IN ETHIOPIA. ROME, APRIL
16TH, 1938.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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(a) COUNT CIANO TO LORD PERTH.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 16 Aprile 19 3 8-XVI.
ECCELLENZA,

Vostra Eccellenza ricorderh che nel corso
delle nostre recenti conversazioni io detti a
Vostra Eccellenza alcune assicurazioni relative
alla politica del Governo italiano in connessione
con la Spagna. Desidero ora di confermare
queste assicurazioni e dame formalmente atto.

In primo luogo, il Govermo italiano ha l'onore
di confermare la sua piena adesione alla formula
del Governo del Regno Unito per l'evacuazione
proporzionale dei volontari stranieri dalla Spa-
gna, e si impegna a dare pratica e reale esecu-
zione a tale evacuazione nel momento e alle
condizioni che saranno determinate dal Comitato
di non intervento sulla base della formula
suddetta.

In secondo luogo, desidero confermare che,
se tale evacuazione non 6 stata completata al
momento in cui avrh termine la guerra civile
in Spagna, tutti i restanti volontari italiani
lasceranno immediatamente il territorio spagnolo
e tutto il materiale da guerra italiano sara
ritirato contemporaneamente.

In terzo luogo, desidero ripetere la mia
precedente assicurazione che il Governo italiano
non ha alcuna mira territoriale o politica, e
non cerca alcuna posizione economica privile-
giata, nella Spagna metropolitana, nelle Isole
Baleari, in alcuno dei possedimenti spagnoli
d'oltre mare, o nella zona spagnola del Marocco,
o nei riguardi dei suddetti territori, e che non
ha alcuna intenzione di mantenere qualsiasi
forza armata in alcuno dei territori suddetti.

Voglia gradire, ecc. CIANO.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.'

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, April 16th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

Your Excellency will remember that, in
the course of our recent conversations, I gave
Your Excellency certain assurances regarding
the policy of the Italian Government in conne-
xion with Spain. I now wish to reaffirm those
assurances and to place them on record.

First, the Italian Government have the
honour to confirm their full adherence to the
United Kingdom formula for the proportional
evacuation of the foreign volunteers from
Spain, and pledge themselves to give practical
and real application to such an evacuation
at the moment and on the conditions which
shall be determined by the Non-Intervention
Committee on the basis of the above-mentioned
formula.

I desire secondly to reaffirm that if this eva-
cuation has not been completed at the moment
of the termination of the Spanish civil war,
all remaining Italian volunteers will forthwith
leave Spanish territory and all Italian war
material will simultaneously be withdrawn.

I wish thirdly to repeat my previous assurance
that the Italian Government have no territorial
or political aims, and seek no privileged econo-
mic position, in or with regard to either Metro-
politan Spain, the Balearic Islands, any of the
Spanish possessions overseas, or the Spanish
zone of Morocco, and that they have no intention
whatever of keeping any armed forces in any
of the said territories.

I avail, etc. CIANO.

(b) LORD PERTH TO COUNT CIANO.
BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY, ROME, April 16th, 1938.

In reply to Your Excellency's Note of to-day's date, I have the honour to take note of the
reaffirmation contained therein of the assurances which Your Excellency has already given me,
during the course of our recent conversations, regarding the policy of the Italian Government in
connexion with Spain. His Majesty's Government in the United Kingdom, to whom I shall not

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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fail to transmit this communication, will, I feel sure, be gratified at its contents. In this connexion
I hardly need to remind Your Excellency that His Majesty's Government regard a settlement
of the Spanish question as a prerequisite of the entry into force of the Agreement between our
two Governments.

I have further the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government, being
desirous that such obstacles as may at present be held to impede the freedom of member States
as regards recognition of Italian sovereignty over Ethiopia should be removed, intend to take steps
at the forthcoming meeting of the Council of the League of Nations for the purpose of clarifying
the situation of member States in this regard.

I avail, etc. PERTH.

SCAMBIO DI NOTE

CONCERNENTE LA ADESIONE DELL'ITALIA AL
TRATTATO PER LA LIMITAZIONE DEGLI ARMA-
MENTI NAVALI, FIRMATO A LONDRA IL 25
MARZO 1936. ROMA, IL 16 APRILE 1938,

• 12.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE ACCESSION OF ITALY TO THE
TREATY FOR THE LIMITATION OF NAVAL
ARMAMENT, SIGNED AT LONDON, MARCH
25TH, 1936. ROME, APRIL 16TH, 1938.

(a) COUNT CIANO TO LORD PERTH.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 16 aprile 193 8-XVI.
ECCELLENZA,

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza
che il Governo italiano ha deciso di aderire al
Trattato 2 navale firmato a Londra ii 25 marzo
1936, in conformith alla procedura stabiita
all'art. 31 del predetto trattato.

Tale adesione avrh luogo non appena gli
atti allegati al protocollo firmato oggi entreranno
in vigore.

Nel portare a conoscenza di Vostra Eccellenza
quanto precede, desidero aggiungere che il
Governo italiano si propone nel frattempo
di conformarsi alle disposizioni del trattato
predetto.

Voglia gradire, ecc. CIANO.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, April I6th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,
I have the honour to inform Your Excellency

that the Italian Government have decided to
accede to the Naval Treaty2 signed in London
on the 25th March, 1936, in accordance with
the procedure laid down in Article 31 of that
Treaty. This accession will take place so soon
as the instruments annexed to the Protocol
signed this day come into force.

In advising Your Excellency of the foregoing
I desire to add that the Italian Government
intend in the meantime to act in conformity
with the provisions of the aforesaid Treaty.

I avail, etc. CIANO.

(b) LORD PERTH TO COUNT CIANO.

ROME, April 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date in
which Your Excellency informed me of the decision of the Italian Government to accede to the:

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Vol. CLXXXIV, page i15, of this Series.
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Naval Treaty signed in London on the 25th March, 1936, so soon as the instruments annexed
to the Protocol signed this day come into force, and in the meantime to act in conformity with
the provisions of the aforesaid Treaty.

I shall have pleasure in communicating this decision to His Majesty's Government in the
United Kingdom.

I avail, etc. PERTH.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

DECLARATION

BY THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM

AND ITALY BRINGING INTO FORCE THE

PROTOCOL OF APRIL 16TH, 1938, AND ANNEXED

AGREEMENTS AND DECLARATIONS. SIGNED

AT ROME, NOVEMBER 16TH, 1938.

Whereas a Protocol between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Italian Government,
regarding questions of mutual concern, was
drawn up on the 16th April, 1938 ; and

Whereas the Agreements and Declarations
annexed to the said Protocol, and more parti-
cularly described therein, were on that date
signed by the Plenipotentiaries of the said
Governments ; and

Whereas it is provided in the Protocol that
the said instruments shall take effect on such
date as the two Governments shall together
determine ;

Now, therefore, the undersigned, duly autho-
rised by their respective Governments, declare
that the Agreements and Declarations referred
to in the said Protocol shall take effect this day.

Done in duplicate at Rome the 16th day of
November, 1938.

PERTH. CIANO.

DICHIARAZIONE

DEL GOVERNO DEL REGNO UNITO E DEL
GOVERNO ITALIANO PER METTERE IN VIGORE
IL PROTOCOLLO DEL 16 APRILE 1938, E
GLI ACCORDI E DICHIARAZIONI ANNESSI. FIR-
MATO A ROMA IL 16 NOVEMBRE 1938.

Premesso che tra il Governo italiano e il
Govemo del Regno Unito di Gran Bretagna
e dell'Irlanda del Nord fu redatto in data
16 aprile I9 3 8-XVI un protocollo relativo a
questioni di mutuo interesse ;

Che gli accordi e dichiarazioni annessi al
detto protocollo e ivi piil particolarmente
specificati furono firmati alla data suindicata
dai plenipotenziari dei detti governi ;

Che il protocollo prevede che i detti atti
entreranno in vigore alla data che i due governi
fisseranno di comune accordo ;

I sottoscritti, debitamente autorizzati dai
loro governi rispettivi, dichiarano che gli
accordi e dichiarazioni indicati nel protocollo
anzidetto entreranno in vigore in data odierna.

Fatto in duplice esemplare a Roma il 16
novembre 1938-XVII.

CIANO. PERTH.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4537. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ITALIE RELATIF A
DES QUESTIONS D'INTIZRFT MUTUEL, COMPRENANT UN PROTO-
COLE ET DES ANNEXES. SIGNtS A ROME, LE 16 AVRIL 1938.

No i. - PROTOCOLE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT ITALIEN, dsireux de donner aux relations entre les deux pays une base solide
et durable et d'apporter une contribution A la cause g6n~rale de la paix et de la s~curit6, ont d6cid6
d'engager des conversations afin d'arriver h un accord sur les questions d'un int~rt mutuel;

Et lesdites conversations ayant eu lieu :

Son Excellence le tr~s honorable EARL OF PERTH, G. C. M. G., C. B., ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire de Sa Majest6 1 Rome; et

Son Excellence le comte GALEAZZO CIANO DI CORTELLAZZO, ministre des Affaires
6trang~res;

dfiment autoris~s A cet effet par leurs gouvernements respectifs, ont 6labor6 le pr6sent protocole
et sign6 les accords et d6clarations y annex6s, dont chacun sera consid6r6 comme un instrument
distinct et complet :

IO Raffirmation de la D6claration du 2 janvier 1937 concernant la M6diterran~e,
et des Notes 6chang6es le 31 d6cembre 1936;

20 Accord concernant l'6change de renseignements militaires
30 Accord concemant certaines zones du Moyen-Orient
40 D~claration concernant la propagande;
50 D~claration concerant le lac Tsana ;

60 D6claration concernant les obligations militaires des indig~nes de l'Afrique
orientale italienne ;

70 Dclaration concernant le libre exercice de la religion et le traitement des entit~s
religieuses britanniques dans l'Afrique orientale italienne

80 D~claration concernant le canal de Suez.
Lesdits instruments entreront en vigueur t la date que les deux gouvemements fixeront d'un

commun accord. Chacun de ces instruments, s'il ne contient pas de dispositions sp6ciales relativement
h sa revision ou sa dur6e, restera en vigueur ind~finiment. Toutefois, si l'un des deux gouvernements
estime, h un moment quelconque, qu'un changement de circonstances rend n6cessaire la revision
de Fun quelconque de ces instruments, les deux gouverements se consulteront en vue de procder
L cette revision.

Les deux gouvernements conviennent d'entamer, imm6diatement apr~s l'entr6e en vigueur
desdits instruments, des n~gociations auxquelles le Gouvernement 6gyptien sera invit6 A participer
en ce qui concere toutes les questions int~ressant l'Egypte ou le Soudan anglo-6gyptien, en vue
d'arriver h un accord d~finitif relativement aux fronti~res entre le Soudan, le Klnia et la Somalie
britannique, d'une part, et l'Afrique orientale italienne, d'autre part ; et relativement aux autres
questions concernant r~ciproquement : a) les int~r~ts italiens, d'une part, et les int~r~ts britanniques,
6gyptiens ou soudanais, d'autre part, dans les territoires susmentionn6s; et b) les relations entre
ces territoires. Ces n6gociations porteront 6galement sur la question des relations commerciales
entre le Soudan et l'Afrique orientale italienne.

I1 est convenu, en outre, que des n6gociations auront lieu, aussit6t que possible, entre le
Gouvemement du Royaune-Uni et le Gouvernement italien au sujet des relations commerciales
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entre l'Afrique orientale italienne et le Royaume-Uni, l'Inde, les colonies, territoires d'outre-mer,
protectorats britanniques et territoires sous mandat administr~s par le Gouvernement du
Royaume-Uni, y compris la question de l'application, selon des conditions d~terminer, A
1'ensemble de l'Afrique orientale italienne du Trait6 de commerce et de navigation sign6 & Rome
le 15 juin 1883. Ces n~gociations s'inspireront du d6sir commun de d6velopper les relations
commerciales entre ces territoires et d'assurer au commerce des facilit~s ad~quates.

Fait & Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 2. - ANNEXE i.

RAAFFIRMATION DE LA DCLARATION DU 2 JANVIER 1937 CONCERNANT LA MADITERRANfE
ET DES NOTES tCHANGtES LE 31 DACEMBRE 1936.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien r~affirment, par la pr6sente,
la Dclaration sign~e IL Rome le 2 janvier 1937 concernant la M~diterran~e et les Notes 6chang~es
par les deux gouvernements le 31 dcembre 1936, relativement au statu quo en M6diterran~e
occidentale.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 3.- ANNEXE 2.

ACCORD CONCERNANT L'ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS MILITAIRES.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien conviennent qu'au cours.
du mois de janvier de chaque annie un 6change r6ciproque de renseignements aura lieu, par
l'interm~iaire des attach6s naval, militaire et de l'air A Londres et A Rome, au sujet de tout
mouvement administratif important ou de toute redistribution importante de leurs forces navales,
militaires et a~riennes respectives qui seraient envisag6s. Cet 6change de renseignements portera
sur les forces stationn6es ou ayant leur base dans :

io Les possessions d'outre-mer de l'une et l'autre Partie (h cet effet, l'expression
susdite sera consid~r6e comme comprenant les protectorats et les territoires sous mandat)
qui se trouvent dans la Mditerran~e, la mer Rouge ou le golfe d'Aden ou qui y ont un
littoral ; et

20 Les territoires d'Afrique autres que ceux qui sont vis~s au paragraphe 1
ci-dessus et situ6s dans une zone limit6e h l'ouest par le vingti~me degr6 de longitude
est et au sud par le septi~me degr6 de latitude sud.

Cet 6change de renseignements n'exclura pas n6cessairement la communication occasionnelle
de renseignements militaires suppl6mentaires dans le cas oii l'une ou l'autre Partie consid~rerait
que les circonstances politiques du moment la rendent souhaitable.

Les deux gouvernements conviennent en outre de se notifier r6ciproquement i l'avance toute
d~cision visant l'tablissement de nouvelles bases navales ou a~riennes dans la M6diterran~e .
1'est du dix-neuvi~me degr6 de longitude est ainsi que dans la mer Rouge ou dans les abords de
celle-ci.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.
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No 4. - ANNEXE 3.

ACCORD ANGLO-ITALIEN CONCERNANT CERTAINES ZONES DU MOYEN-ORIENT.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement italien,

D~sireux d'6carter toute possibilit6 de conflit entre leurs politiques respectives en ce qui
,concerne les zones du Moyen-Orient vis6es par le present accord,

D~sireux, en outre, que le m~me esprit amical qui a pr~sid6 la signature du protocole de ce
jour et des documents y annexes anime 6galement leurs relations au sujet de ces zones,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Aucune des deux Parties ne conclura un accord ou n'entreprendra une action de nature Ii
•compromettre, de quelque fa~on que ce soit, l'ind~pendance ou l'int~grit6 de l'Arabie saoudienne
.o u Y~men.

Article 2.

Aucune des deux Parties n'obtiendra ou ne cherchera h obtenir une situation
-privil~gi~e de caractre politique dans un territoire quelconque appartenant actuellement A l'Arabie
saoudienne ou au Y6men, ni dans aucun territoire que l'un ou 1'autre de ces Etats pourrait acqu~rir

.ult~rieurement.

Article 3.

Les deux Parties reconnaissent qu'en sus des obligations qui incombent A chacune d'eles en
-vertu des articles I et 2 ci-dessus, il est de leur int~r~t commun qu'aucune autre Puissance n'acqui&e
ou ne cherche hL acqu&rir une souverainet6 ou une situation privil~gi6e de caract6re politique dans
un territoire quelconque appartenant actuellement h 1'Arabie saoudienne ou au Yemen, ni dans
aucun territoire que l'un ou l'autre de ces Etats pourrait acqurir ult6rieurement, y compris toutes
les fles de la mer Rouge appartenant h l'un ou l'autre de ces Etats, ou dans toutes autres iles de la
mer Rouge sur lesquelles la Turquie a fait abandon de ses droits par l'article 16 du Trait6 de paix
sign6 h Lausanne le 24 juillet 1923. Elles regardent en particulier comme un intdr~t essentiel de
chacune d'elles qu'aucune autre Puissance n'acqui6re de souverainet6 ou de situation privil~gi~e
.sur une partie quelconque du littoral de la mer Rouge qui appartient actuellement h 1'Arabie
saoudienne ou au Ymen, ni dans l'une quelconque des iles susmentionn~es.

Article 4.

i. En ce qui concerne les iles de la mer Rouge sur lesquelles la Turquie a fait abandon de ses
droits par 'article 16 du Trait6 de paix sign6 h Lausanne le 24 juillet 1923 et qui ne sont pas
comprises dans le territoire de l'Arabie saoudienne ou du Ymen, aucune des deux Parties

a) N'6tablira sa souverainet6, ou
b) N'6difiera de fortifications ou de defenses

,dans l'une quelconque ou en ce qui concerne l'une quelconque de ces iles.
2. I1 est convenu qu'aucune des deux Parties ne fera d'objection :

a) A la pr6sence de fonctionnaires britanniques Kamaran en vue d'assurer le service
sanitaire du p~lerinage de La Mecque, conform~ment aux dispositions de l'Accord conclu
h Paris le 19 juin 1926 entre les Gouvernements de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et de l'Inde, d'une part, et le Gouvernement des Pays-Bas, d'autre part; il est
6galement entendu que le Gouvernement italien pourra designer un fonctionnaire medical
italien pour y resider dans les m~mes conditions que le fonctionnaire m6dical n~erlandais
en vertu dudit accord;

No 4537



1939 League of Nations - Treaty Series. 97

b) A la pr6sence de fonctionnaires italiens Grand-Hanish, Petit-Hanish et ht Djebel-
Zoukour, en vue de prot6ger les p~eheurs qui fr6quentent ces les ;

c) A la presence, h Abou-Ail, h Centre Peak et h Djebel-Teir du personnel ncessaire
h 1'entretien des feux dans ces ies.

Article 5.

i. Les deux Parties conviennent qu'il est de leur int~r~t commun que la paix existe entre
l'Arabie saoudienne et le Yemen et A l'int~rieur des territoires de ces Etats. Cependant, tout en
exergant en tout temps leurs bons offices pour la cause de la paix, elles n'interviendront dans aucun
conflit qui, en d~pit de ces bons offices, pourrait 6clater entre ces Etats ou dans leurs territoires.

2. Les deux Parties reconnaissent 6galement qu'il est de leur int~r~t commun qu'aucune
autre Puissance n'intervienne dans un tel conflit.

Article 6.

En ce qui concerne la zone de l'Arabie situ~e h 1'est et au sud des fronti~res actuelles de l'Arabie
saoudienne et du Yemen ou de toute fronti~re qui pourrait tre 6tablie dans l'avenir par un accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et les Gouvernements de l'Arabie saoudienne
ou du YWmen, de 'autre :

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que, dans les territoires des chefs
arabes places sous sa protection et situ~s dans cette zone :

a) Le Gouvernement du Royaume-Vni n'entreprendra aucune action de nature
A porter pr6judice d'une fagon quelconque 6 l'ind~pendance ou h l'int~grit de l'Arabie
saoudienne ou du Y~men (que les deux Parties se sont engag~es h respecter par
l'article premier ci-dessus), dans aucun territoire appartenant actuellement h ces
Etats ni dans aucun autre territoire qui pourra 8tre reconnu par le Gouvernement
du Royaume-Uni comme appartenant A F'un ou l'autre de ces Etats en vertu de tout
accord qui pourra tre ult~rieurement conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement de 'un ou l'autre de ces deux Etats;

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni nentreprendra ni ne fera entreprendre
de pr~paratifs ou travaux militaires autres que des pr~paratifs ou travaux militaires
d'un caraetre purement d~fensif en vue de la defense desdits territoires ou des
communications entre difflrentes parties de l'Empire britannique. En outre, le
Gouvernement du Royaume-Uni n'enr6lera ni ne fera enr6ler les habitants de 1'un
quelconque de ces territoires dans des forces militaires autres que celles qui sont
affect~es et aptes exclusivement au maintien de l'ordre et h la defense locale ;

c) Tout en se r~servant la facult6 de prendre, dans ces territoires, telles mesures
qui pourront 6tre n~cessaires pour le maintien de l'ordre et le d6veloppement du pays,
le Gouvernement du Royaume-Uni entend maintenir 1'autonomie des chefs arabes
places sous sa protection.
2. Le Gouvernement italien d~clare qu'il ne cherchera pas A acqu~rir d'influence

politique dans cette zone.
Article 7.

Le Gouvernement du Royaume-Uni d~clare que, dans les limites du Protectorat d'Aden d~finies
dans 1'(( Aden Protectorate Order, 1937 ), les citoyens et sujets italiens (y compris les soci~t~s
italiennes) auront la libert6 d'acc~s, avec leurs navires et leurs marchandises, h toutes les localit~s
et ports et la libert6 de p~n6trer, de voyager et de r6sider ainsi que le droit d'exercer tout genre
de commerce, de profession, d'occupation ou d'industrie, pourvu qu'ils respectent et observent les
conditions et r~glements qui sont ou seront applicables, dans le Protectorat, aux citoyens et sujets
et navires et bateaux de tout pays qui ne constitue pas un territoire plac6 sous la souverainet6,
la suzerainet6, le protectorat ou le mandat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlaide et
des Territoires britanniques au del&. des mers, Empereur des Indes.
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Article 8.

i. Si h un moment quelconque l'une des deux Parties notifie h rautre qu'elle consid~re qu'il
est intervenu, dans les circonstances existant lors de l'entr~e en vigueur du present accord, un
changement de nature . n~cessiter une modification des dispositions de l'accord, les deux Parties
engageront des n~gociations en vue de reviser ou d'amender l'une quelconque des dispositions
de I'accord.

2. A un moment quelconque, post~rieurement & 1'expiration d'une p6riode de dix annes h
dater de 1'entr6e en vigueur du present accord, 1'une des deux Parties pourra notifier & l'autre son
intention de mettre fin & 1'accord. Cette notification prendra effet trois mois apr~s la date h laquelle
elle aura -t faite.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 5. - ANNEXE 4.

D1tCLARATION CONCERNANT LA PROPAGANDE.

Les deux gouvernements se f6licitent de l'occasion qui leur est offerte d'enregistrer leur accord
sur le point suivant :toute tentative, de la part de l'un d'eux, pour utiliser les m~thodes de publicit6
ou de propagande . sa disposition en vue de nuire aux int~r~ts de r'autre, serait incompatible avec
les bonnes relations que le present accord a pour but d'instaurer et de maintenir entre les deux
gouvernements et les peuples de leurs pays respectifs.

Fait & Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 6. - ANNEXE 5.

DACLARATION CONCERNANT LE LAC TSANA.

Le Gouvernement italien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni l'assurance donne
par lui au Gouvernement du Royaume-Uni le 3 avril 1936 et r~it~r~e par le ministre italien des
Affaires 6trang~res h lambassadeur de Sa Majest6 & Rome le 31 d~cembre 1936, aux termes de
laquelle le Gouvernement italien est pleinement conscient de ses obligations envers le Gouvernement
du Royaume-Uni relativement au lac Tsana et n'a aucune intention quelconque de les ignorer ni
de les r~pudier.

Fait k Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 7. - ANNEXE 6.

DACLARATION CONCERNANT LES OBLIGATIONS MILITAIRES DES INDIGENES
DE L'AFRIQUE ORIENTALE ITALIENNE.

Le Gouvernement italien confirme l'assurance, donn6e par lui dans sa note h la Socit6 des
Nations en date du 29 juin 1936, que l'Italie est dispos~e, pour sa part, h accepter le principe que
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les indig~nes de l'Afrique orientale italienne ne devront pas tre soumis h des obligations militaires
autres que celles qui visent A assurer la police locale et la d~fense territoriale.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 8. -- ANNEXE 7.

DACLARATION CONCERNANT LE LIBRE EXERCICE DE LA RELIGION ET LE TRAITEMENT DES ENTITES
RELIGIEUSES BRITANNIQUES DANS L'AFRIQUE ORIENTALE ITALIENNE.

Sans prejudice de tous engagements contractuels qui peuvent Atre applicables, le Gouvernement
italien d~clare qu'il a 1'intention d'assurer aux nationaux britanniques dans l'Afrique orientale
italienne le libre exercice de tons les cultes compatibles avec l'ordre public et la morale ; que, dans
cet esprit, il examinera favorablement toute requite qui pourrait lu parvenir du c6t6 britannique

1 leffet d'assurer, dans 1'Afrique orientale italienne, une assistance religieuse A des nationaux
britanniques ; et que, en ce qui concerne les autres activit~s des entit6s religieuses britanniques
en Afrique orientale italienne dans le domaine humanitaire et dans celui de la bienfaisance, les
requites qui pourront parvenir an Gouvernement italien seront examinees compte tenu de
l'orientation g~n~rale de la politique du Gouvernement italien en la mati~re et des principes de
lgislation en vigueur dans l'Afrique orientale italienne.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No 9. - ANNEXE 8.

DACLARATION CONCERNANT LE CANAL DE SUEZ.

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien r6affirment, par la pr~sente,
leur intention de respecter et d'appliquer constamment les dispositions de la Convention, sign~e
A Constantinople le 29 octobre 1888, qui garantit en tout temps et pour toutes les Puissances le
libre usage du canal de Suez.

Fait A Rome, en double exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italienne,
les deux textes faisant 6galement foi.

PERTH. CIANO.

No IO

1RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'EFFECTIF DES FORCES ITALIENNES EN LYBIE. ROME, LE 16 AVRIL 1938.

a) LE COMTE CIANO A LORD PERTH.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGARES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, ROME, le 16 avyil I 9 3 8-XVI.
Au cours de nos r~centes conversations, Votre Excellence a mentionn6 ]a question de l'effectif

des forces italiennes en Lybie.
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J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Chef du gouvernement
a donna des ordres pour que ces forces fussent diminues. Les retraits ont d6ja commenc6 h raison
de mille hommes par semaine et se poursuivront A une cadence non inf~rieure a celle-ci jusqu'A ce
que les effectifs italiens de Lybie soient ramen6s A leur pied de paix. I1 en r6sultera, en d~finitive,
une diminution de ces effectifs qui ne sera pas inf6rieure la moiti6 des forces pr~sentes en Lybie
au moment ott nos conversations ont commence.

Je saisis cette occasion, etc. CIANO.

b) LORD PERTH AU COMTE CIANO.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce jour, dans Ilaquelle
Votre Excellence m'a fait connaitre les intentions du Chef du Gouvernement italien en ce qui
concerne la r~duction progressive des forces italiennes en Lybie.

Je me ferai un plaisir de communiquer cette information au Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni.

Je saisis cette occasion, etc. PERTH.

No I

tCHANGE DE NOTES

RELATIF AUX ASSURANCES ITALIENNES EN CE QUI CONCERNE LA POLITIQUE EN ESPAGNE, DANS

LES POSSESSIONS ESPAGNOLES D'OUTRE-MER ET DANS LA ZONE ESPAGNOLE DU MAROC ; ET

AUX INTENTIONS DU ROYAUME-UNI EN CE QUI CONCERNE LA CLARIFICATION DR LA POSITION

DES MEMBRES DE LA SOCIATA DES NATIONS AU SUJET DE LA SITUATION EN ETHIOPIE. ROME,

LE 16 AVRIL 1938.

a) LE COMTE CIANO A LORD PERTH.

LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, ROME, le 16 avril I9 3 8-XVI.

Votre Excellence se rappellera qu'au cours de nos r6centes conversations, j'ai donn6 . Votre
Excellence certaines assurances concernant la politique du Gouvernement italien au sujet de
l'Espagne. Je d~sire maintenant r~affirmer ces assurances et en donner formellement acte.

En premier lieu, le Gouvernement italien a l'honneur de confirmer sa pleine adhesion .la formule
du Royaume-Uni pour l'6vacuation proportionnelle des volontaires 6trangers d'Espagne, et il s'engage
h passer a l'ex6cution pratique et r elle de cette 6vacuation au moment et dans les conditions qui
seront d~termin6s par le Comit6 de non-intervention sur la base de la formule susmentionn~e.

Je d~sire, en second lieu, confirmer que, si cette 6vacuation n'6tait pas achev6e au moment
de la fin de la guerre civile espagnole, tous les volontaires italiens restant quitteront imm6diatement
le territoire espagnol et tout le materiel de guerre italien sera simultan6ment retir6.

Je dsire, en troisi~me lieu, renouveler ma pr~c~dente assurance que le Gouvernement italien
n'a aucune vis~e territoriale ou politique et ne recherche aucune situation 6conomique privilegi6e
dans l'Espagne m~tropolitaine, dans les iles Bal6ares, dans aucune des possessions espagnoles
d'outre-mer, ni dans la zone espagnole du Maroc ou en ce qui concerne ces territoires, et qu'il n'a
aucune intention de maintenir des forces arm6es dans Fun quelconque des territoires susmentionn6s.

Je saisis cette occasion, etc.
CIANO.
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b) LORD PERTH AU COMTE CIANO.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril 1938.

En r~ponse A la note de Votre Excellence en date de ce jour, j'ai l'honneur de prendre acte de
la confirmation, qui y est contenue, des assurances que Votre Excellence m'a d6j& donn6es, au
cours de nos rdcentes conversations, sur la politique du Gouvernement italien au sujet de 1'Espagne.
Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, auquel je ne manquerai pas de transmettre
cette communication, se fdlicitera, j'en suis sir, de son contenu. A cet 6gard, j'ai A peine besoin de
rappeler A Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 consid~re le r~glement de la
question espagnole comme une condition prdalable de l'entr6e en vigueur de l'accord entre nos
deux gouvernements.

J'ai, d'autre part, l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6,
d6sireux de voir disparaitre les obstacles qui peuvent 6tre considdr6s, actuellement, comme limitant
la libert6 d'action des Etats membres, en ce qui concerne la reconnaissance de la souverainet6
italienne sur 1'Ethiopie, a 1'intention de prendre, lors de la prochaine session du Conseil de la Soci6t6
des Nations, des mesures en vue de clarifier la position des Etats membres A cet 6gard.

Je saisis cette occasion, etc.
PERTH.

No 12

tCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADHASION DE L'ITALIE AU TRAITt POUR LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS
SIGNt A LONDRES LE 25 MARS 1936. ROME, LE 16 AVRIL 1938.

a) LE COMTE CIANO A LORD PERTH.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, ROME, le 16 avril x93 8-XVI.

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement italien
a d6cid6 d'adhdrer au Trait6 naval sign6 A Londres le 25 mars 1936, conformdment A la proc6dure
stipulde A l'article 31 dudit trait6. Cette adhdsion aura lieu d~s que les instruments annexds au
protocole sign6 ce jour entreront en vigueur.

En portant ce qui prdc~de A la connaissance de Votre Excellence, je ddsire ajouter que le
Gouvernement italien a l'intention, dans l'intervalle, de se conformer aux dispositions du trait6
pr6cit6.

Je saisis cette occasion, etc. CIANO.

b) LORD PERTH AU COMTE CIANO.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, par laquelle
Votre Excellence m'a inform6 de la ddcision du Gouvernement italien d'adh6rer au Trait6 naval,
sign6 A Londres le 25 mars 1936, d6s que les instruments annexds au protocole sign6 ce jour
entreront en vigueur, et de se conformer, dans l'intervalle, aux dispositions du trait6 pr6cit6.

Je me ferai un plaisir de communiquer cette d6cision au Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni.

Je saisis cette occasion, etc. PERTH.
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D]PCLARATION

DES GOUVERNEMENTS Du ROYAUME-UNI ET DE L'ITALIE RELATIVE A LA MISE EN VIGUEUR DU

PROTOCOLE DU 16 AVRIL 1938 AINSI QUE DES ACCORDS ET DECLARATIONS Y ANNEXES. SIGNE
A ROME, LE 16 NOVEMBRE 1938.

Consid~rant qu'un protocole a 6t6 6tabli, le 16 avril 1938, entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement italien, au sujet de questions
d'intrft rciproque, et

Consid~rant que les accords et d6clarations annexes audit protocole, et plus particuli~rement
sp6cifi6s dans cet instrument, ont 6, h la date susindiqu~e, signs par les plnipotentiaires des-
dits gouvernements, et

Consid~rant qu'il est pr~vu dans le protocole que lesdits instruments entreront en vigueur
h la date qui sera fix~e d'un commun accord par les deux gouvernements,

Les soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, d6clarent que les accords
et d6clarations vis6s par ledit protocole entreront en vigueur h la date de ce jour.

Fait en double exemplaire, h Rome, le 16 novembre 1938.

PERTH. CIANO.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD,

EGYPTE ET ITALIE

Accord de bon voisinage, signi a Rome, le 16 avril 1938,
echanges de notes de ]a mime date concernant
le lac Tsana et le canal de Suez, et echanges de
notes relatifs a ]a mise en vigueur de ces notes,
Rome, le j6 novembre j938.

Textes oficiels anglais et italien communiquds par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtrangires de Sa MajestJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement a eu lieu le
15 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

EGYPT AND ITALY

Bon Voisinage Agreement, signed at Rome, April p6th,
1938, Exchanges of Notes of the same Date
relating to Lake Tsana and to the Suez Canal, and
Exchanges of Notes regarding the Coming into
Force of these Notes, Rome, November i 6th, 1938.

English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The registration took place March 15th, 1939.
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No. 4538. - BON VOISINAGE
AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,
THE EGYPTIAN GOVERNMENT
AND THE ITALIAN GOVERN-
MENT. SIGNED AT ROME,
APRIL 16TH, 1938.

The ITALIAN GOVERNMENT on the one hand
and, on the other hand, in respect of Kenya
and British Somaliland, the GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, and, in respect of
the Sudan, the GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM and the EGYPTIAN GOVERNMENT;

Desiring to provide for friendly relations in
East Africa ;

Undertake, in addition to proceeding in due
course to the discussion of detailed questions
connected with the frontiers between Italian
East Africa and the Sudan, Kenya and British
Somaliland as provided in the Protocol 2

signed to-day by the Government of the United
Kingdom and the Italian Government, at all
times to co-operate for the preservation of
good neighbourly relations between the said
territories and to endeavour by every means
in their power to prevent raids or other unlaw-
ful acts of violence being carried out across the
frontiers of any of the above-mentioned terri-
tories ;

Agree that in view of the fact that, by virtue
of the Italian Decree of the I2th April, 1936,
slavery was prohibited in Ethiopia, as it had
already been abolished in the other above-
mentioned territories, the good neighbourly
relations referred to above shall include co-ope-
ration to prevent the evasion of the anti-slavery
laws of the respective territories;

Agree that nationals of the other Party shall
not be enrolled in the native troops, bands
or formations of a military nature maintained
in the above-mentioned territories, including

1 Came into force November I6th, 1938
2 See page 78 of this Volume.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4538. - ACCORDO I DI BUON
VICINATO TRA IL GOVERNO
DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA E DELL'IRLANDA
DEL NORD, IL GOVERNO EGI-
ZIANO E IL GOVERNO ITA-
LIANO. FIRMATO A ROMA, IL
16 APRILE 1938.

I1 GOVERNO ITALIANO da una parte, e dal-
l'altra il GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN
BRETAGNA E DELL'IRLANDA DEL NORD per il
Kenya e la Somalia Britannica, ed il GOVERNO
DEL REGNO UNITO e il GOVERNO EGIZIANO
per il Sudan;

desiderosi di assicurare relazioni amichevoli
nell'Africa Orientale ;

si impegnano, oltre che a procedere a tempo
debito alla discussione delle questioni partico-
lareggiate connesse con le frontiere tra l'Africa
Orientale Italiana ed il Sudan, il Kenya e la
Somalia Britannica, come stabilito nel Proto-
collo2 firmato in data odierna dal Governo
Italiano e dal Governo del Regno Unito, a
cooperare in ogni tempo al mantenimento di
relazioni di buon vicinato tra i detti territori e
di cercare con ogni mezzo in loro potere di
impedire che vengono effettuate incursioni od
altri atti illegali di violenza attraverso le fron-
tiere di ognuno dei suddetti territori ;

convengono che, tenuto conto che, in virtil
del Decreto italiano del 12 aprile 1936, la
schiavitii fu abolita in Etiopia, cosi come essa
era giA stata abolita negh altri territori sopra
menzionati, nelle relazioni di buon vicinato
di cui al paragrafo precedente rientrer& la
cooperazione necessaria ad impedire l'evasione
delle leggi antischiaviste dei rispettivi territori ;

convengono che i cittadini, sudditi e protetti
dell'altra Parte non saranno arruolati nelle
truppe, bande o formazioni a tipo militare di
colore dei territori anzidetti, compresi in

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1938.
2 Voir page 79 de ce volume.
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in particular any such nationals who are
deserters from the troops, bands or formations
maintained in, or refugees from, the territories
of the other Party.

In witness whereof, the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed the present Agreement.

Done at Rome, in triplicate, the 16th April,
1938, in the English and Italian languages,
both of which shall have equal force.

PERTH.
CIANO.
Mostafa EL SADEK.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN AND
ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING LAKE
TSANA. ROME, APRIL 16TH, 1938.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

particolare i cittadini, sudditi o protetti che
siano disertori delle truppe, bande o formazioni
dei territori dell'altra Parte o rifugiati prove-
nienti da detti territori.

In fede di che, i sottoscritti, debitamente
autorizzati dai loro rispettivi Governi, hanno
firmato il presente Accordo.

Fatto a Roma,
16 aprile 1938, in
ciascuna delle quali

in triplice esemplare, il
lingua italiana e inglese,
farA ugualmente fede.

CIANO.
Mostafa EL SADEK.
PERTH.

SCAMBIO DI NOTE

TRA IL GOVERNO DI SUA MAESTX NEL REGNO
UNITO E I GOVERNI EGIZIANO E ITALIANO
RELATIVO AL LAGO TANA. ROMA, 16 APRILE
1938.

I. LORD PERTH TO MOSTAFA EL SADEK BEY.

ROME, April I6th, 1938.

I have the honour to inform Your Excellency that the following Declaration regarding Lake
Tsana was signed to-day by the Italian Minister for Foreign Affairs and myself, as Annex 5' to the
Protocol which Count Ciano and I have also signed to-day :

" The Italian Government confirm to the Government of the United Kingdom
the assurance given by them to the Government of the United Kingdom on the 3rd April,
1936, and reiterated by the Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador
at Rome on the 31st December, 1936, to the effect that the Italian Government were
fully conscious of their obligations towards the Government of the United Kingdom
in the matter of Lake Tsana and had no intention whatever of overlooking or repudiating
them. "

Further, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Government for their
part declare that they agree that the assurances given to them in the above Declaration concerning
Lake Tsana shall apply equally to the Egyptian Government.

I avail, etc. PERTH.

II. MOSTAFA EL SADEK BEY TO LORD PERTH.

LtGATION DE S. M. LE ROI D'EGYPTE
A ROME.

YOUR EXCELLENCY, April I6th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,
which reads as follows:

I See page 86 of this Volume.

No. 4538

I Voir page 98 de ce volume.
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"I have the honour to inform Your Excellency that the following Declaration
regarding Lake Tsana was signed to-day by the Italian Minister for Foreign Affairs and
myself, as Annex 5 to the Protocol which Count Ciano and I have also signed to-day :

" ' The Italian Government confirm to the Government of the United Kingdom
the assurance given by them to the Government of the United Kingdom on the 3rd
April, 1936, and reiterated by the Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Rome on the 31st December, 1936, to the effect that the Italian
Government were fully conscious of their obligations towards the Government of
the United Kingdom in the matter of Lake Tsana and had no intention whatever
of overlooking or repudiating them.'
" Further, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's

Government for their part declare that they agree that the assurances given to them
in the above Declaration concerning Lake Tsana shall apply equally to the Egyptian
Government. "

I shall have pleasure in communicating this information to the Egyptian Government.

I avail, etc. Mostafa EL SADEK.

III. COUNT CIANO TO MOSTAFA EL SADEK BEY.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 16 aprile 1938-XVI.

ECCELLENZA,

Ho l'onore d'informare l'Eccellenza Vostra
che oggi stata firmata dall'Ambasciatore di
Sua Maesth Britannica a Roma e da me la
seguente Dichiarazione relativa al Lago Tana,
che costituisce l'Allegato 5 al Protocollo che
Lord Perth ed io abbiamo pure firmato in data
di oggi :

,,I1 Governo Italiano conferma al Go-
verno del Regno Unito l'assicurazione da
esso data al Governo del Regno Unito il
3 aprile 1936, e ripetuta dal Ministro
Italiano degli Affari Esteri all'Ambascia-
tore di Sua Maesth Britannica a Roma
il 31 dicembre 1936, nel senso che il Governo
Italiano era pienamente consapevole delle
sue obbligazioni verso il Governo del Regno
Unito nella questione del Lago Tana e non
aveva la bench6 minima intenzione di
ignorarle o ripudiarle.

Ho inoltre l'onore di informare Vostra Eccel-
lenza che it Governo Italiano per parte sua

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION, - TRANSLATION.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS,

ROME, April 16th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that the following Declaration regarding Lake
Tsana was signed to-day by Lord Perth and
myself as Annex 5 to the Protocol which
Lord Perth and I have also signed to-day:

" The Italian Government confirm to
the Government of the United Kingdom
the assurance given by them to the Gov-
ernment of the United Kingdom on the
3rd April, 1936, and reiterated by the
Italian Minister for Foreign Affairs to
His Majesty's Ambassador at Rome on
the 31st December, 1936, to the effect
that the Italian Government were fully
conscious of their obligations towards the
Government of the United Kingdom in the
matter of Lake Tsana and had no intention
whatever of overlooking or repudiating
them. "

Further, I have the honour to inform Your
Excellency that the Italian Government for

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 4538



1939 League of Nations - Treaty Series. 107

dichiara Che esso 6 d'accordo che le assicura-
zioni date al Governo di Sua MaestA Britannica
con la sopratrascritta Dichiarazione concernente
il lago Tana si applicano ugualmente al Governo
Egiziano.

Voglia gradire, etc. CIANO.

their part declare that they agree that the
assurances given to the Government of the
United Kingdom in the above Declaration
concerning Lake Tsana apply equally to the
Egyptian Government.

I avail, etc. CIANO.

IV. MOSTAFA EL SADEK BEY TO COUNT CIANO.

LtGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE
A ROME.

YOUR EXCELLENCY, April 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date, which
reads as follows:

" I have the honour to inform Your Excellency that the following Declaration
regarding Lake Tsana was signed to-day by Lord Perth and myself as Annex 5 to the
Protocol which Lord Perth and I have also signed to-day:

" ' The Italian Government confirm to the Government of the United Kingdom
the assurance given by them to the Government of the United Kingdom on the 3rd
April, 1936, and reiterated by the Italian Minister for Foreign Affairs to His Majesty's
Ambassador at Rome on the 31st December, 1936, to the effect that the Italian
Government were fully conscious of their obligations towards the Government of
the United Kingdom in the matter of Lake Tsana and had no intention whatever
of overlooking or repudiating them.'
" Further, I have the honour to inform Your Excellency that the Italian Government

for their part declare that they agree that the assurances given to His Majesty's
Government in the above Declaration concerning Lake Tsana apply equally to the
Egyptian Government. "

I shall have pleasure in communicating this information to the Egyptian Government.
I avail, etc. Mostafa EL SADEK.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN
AND ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING THE
SUEZ CANAL. ROME, APRIL 16TH, 1938.

SCAMBIO DI NOTE

TRA IL GOVERNO DI SUA MAESTA NEL REGNO
UNITO E I GOVERNI EGIZIANO E ITALIANO
RELATIVO AL CANAL DI SUEZ. ROMA, 16 APRIL

1938.

I. LORD PERTH TO MOSTAFA EL SADEK BEY.
BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY, ROME, April I6th, 1938.

I have the honour to inform Your Excellency that the following Declaration regarding the
Suez Canal was signed to-day by the Italian Minister for Foreign Affairs and myself as Annex 8'
to the Protocol which we have also signed to-day:

" The Government of the United Kingdom and the Italian Government hereby
reaffirm their intention always to respect and abide by the provisions of the Convention 2

1 Voir page 99 de ce volume.
Dn MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Traitis, deuxi~me s6rie, tome XV, page 557.

1 See page 88 of this Volume.
'British and Foreign State Papers, Vol. 79,

page 18.
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signed at Constantinople on the 29 th October, 1888, which guarantees at all times and
for all Powers the free use of the Suez Canal.

I have the honour to communicate the above Declaration to Your Excellency as the
Representative of the territorial Power concerned.

I avail, etc. PERTH.

II. MOSTAFA EL SADEK BEY TO LORD PERTH.

L] GATION DE S. M. LE ROI D'EGYPTE

A ROME.

YOUR EXCELLENCY, April 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of the Note of to-day's date in which Your
Excellency informed me of the Declaration regarding the Suez Canal signed to-day by Your
Excellency and the Italian Minister for Foreign Affairs as Annex 8 to the Protocol which Your
Excellency and Count Ciano have also signed to-day.

I have the honour to inform Your Excellency that the Egyptian Government, as the territorial
Power concerned, take note of the intention of the Government of the United Kingdom and the
Italian Government and associate themselves therewith.

I avail, etc. Mostafa EL SADEK.

III. COUNT CIANO TO MOSTAFA EL SADEK BEY.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 16 aprile I 9 3 8-XVI.
ECCELLENZA,

Ho l'onore d'informare l'Eccellenza Vostra
che oggi 6 stata firmata dall'Ambasciatore di
Sua Maesth Britannica a Roma e da me la
seguente Dichiarazione relativa al Canale di
Suez che costituisce l'Allegato 8 al Protocollo
che Lord Perth ed io abbiamo pure firmato
in data di oggi:

,( I1 Governo Italiano ed il Governo del
Regno Unito riaffermano con la presente
il loro proposito di sempre rispettare e
uniformarsi alle disposizioni della Con-
venzione firmata a Costantinopoli il 29
ottobre 1888, che garantisce in tutti i
tempi e per tutte le Potenze il libero uso
del Canale di Suez. )

Ho l'onore di comunicare la Dichiarazione
sopratrascritta all'Eccellenza Vostra quale
Rappresentante della Potenza territoriale inte-
ressata.

Voglia gradire, etc. CIANO.

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, April I6th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that the following Declaration regarding the
Suez Canal was signed to-day by Lord Perth
and myself as Annex 8 to the Protocol which
Lord Perth and I have also signed to-day:

" The Italian Government and the Go-
vernment of the United Kingdom hereby
reaffirm their intention always to respect
and abide by the provisions of the Con-
vention signed at Constantinople on the
29 th October, 1888, which guarantees at
all times and for all Powers the free use
of the Suez Canal. "

I have the honour to communicate the above
Declaration to Your Excellency as the Repre-
sentative of the territorial Power concerned.

I avail, etc. CIANO.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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IV. MOSTAFA EL SADEK BEY TO COUNT CIANO.

LtGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE

A ROME.

YOUR EXCELLENCY, April 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Note of to-day's date in which Your
Excellency informed me of the Declaration regarding the Suez Canal signed to-day by Your
Excellency and His Majesty's Ambassador at Rome as Annex 8 to the Protocol which you and
Lord Perth have also signed to-day.

I have the honour to inform Your Excellency that the Egyptian Government, as the territorial
Power concerned, take note of the intention of the Italian Government and the Government
of the United Kingdom and associate themselves therewith.

I avail, etc. Mostafa EL SADEK.

EXCHANGES OF NOTES SCAMBIO DI NOTE

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE TRA IL GOVERNO DI SUA MAESTA NEL REGNO

UNITED KINGDOM AND THE EGYPTIAN AND UNITO E I GOVERNI EGIZIANO E ITALIANO
ITALIAN GOVERNMENTS REGARDING THE RELATIVO ALL'ENTRATA IN VIGORE DELLE

COMING INTO FORCE OF THE PRECEDING NOTE PRECEDENTI. ROMA, 16 NOVEMBRE 1938.
NOTES. ROME, NOVEMBER 16TH, 1938.

I. LORD PERTH TO M. MOHAMED HOSNY OMAR.

BRITISH EMBASSY.

SIR, ROME, November i6th, 1938.

With reference to the Notes relating to Lake Tsana and to the Suez Canal which I addressed
to Mostafa El Sadek Bey on the 16th April and of which His Excellency acknowledged the receipt
on the same date, I have the honour to inform you that the Italian Minister for Foreign Affairs
and I have to-day signed a Declaration by which the Declarations referred to in the above-mentioned
Notes have taken effect.

I avail, etc. PERTH.

II. M. MOHAMED HOSNY OMAR TO LORD PERTH.

LtGATION DE S. M. LE Rol D'EGYPTE

A ROME.

YOUR EXCELLENCY, November I6th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,
which reads as follows:

" With reference to the Notes relating to Lake Tsana and to the Suez Canal which
I addressed to Mostafa El Sadek Bey on the 16th April and of which His Excellency
acknowledged the receipt on the same date, I have the honour to inform you that the
Italian Minister for Foreign Affairs and I have to-day signed a Declaration by which
the Declarations referred to in the above-mentioned Notes have taken effect.

I shall have pleasure in communicating this information to the Egyptian Government.
I avail, etc.

M. HOSNY OMAR.
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III. COUNT CIANO TO M. MOHAMED HOSNY OMAR.

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI.

SIGNOR INCARICATO D'AFFARI, - ROMA, 16 novembre 1938-XVII.

Con riferimento alle Note relative al Lago Tana e al Canale di Suez, che ho inviato a Mostaf i
El Sadek Bey il 16 aprile e delle quali Sua Eccellenza ha accusato ricevuta alla stessa data, ho
l'onore di informarVi che l'Ambasciatore Britannico a Roma ed io abbiamo oggi firmato una
Dichiarazione con la quale le Dichiarazioni citate nelle Note sopramenzionate sono entrate in
vigore.

Gradisca, etc. CIANO.

I TRADUCTION, - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

Accept, etc.
(As in No. IV.)

ROME, November I6th, 1938.

CIANO.

IV. M. MOHAMED HOSNY OMAR TO COUNT CIANO.

L]UGATION DE S. M. LE Roi D'EGYPTE A ROME.

YOUR EXCELLENCY, November 16th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,
which reads as follows:

- With reference to the Notes relating to Lake Tsana and to the Suez Canal which
I addressed to Mostafa El Sadek Bey on the 16th April and of which his Excellency
acknowledged the receipt on the same date, I have the honour to inform you that His
Majesty's Ambassador at Rome and I have to-day signed a Declaration by which the
Declarations referred to in the above-mentioned Notes have taken effect. "

I shall have pleasure in communicating this information to the Egyptian Government.
I avail, etc. M. HOSNY OMAR.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4538. - ACCORD DE BON VOISINAGE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, LE GOUVERNEMENT P-GYPTIEN ET LE GOUVERNE-
MENT ITALIEN. "SIGN]E A ROME, LE 16 AVRIL 1938.

LE GOUVERNEMENT ITALIEN, d'une part, et, d'autre part, LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD pour le K~nia et la Somalie britannique
et LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT tGYPTIEN pour le Soudan;

D~sireux d'assurer des relations amicales en Afrique orientale ;
S'engagent non seulement A discuter en temps utile les questions de detail relatives aux

frontires entre l'Afrique orientale italienne et le Soudan, le K~nia et la Somalie britannique, comme
il est pr~vu au protocole, en date de ce jour, sign6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement italien, mais encore A. coop6rer en tout temps au maintien de relations de bon
voisinage entre lesdits territoires et , s'efforcer par tous les moyens en leur pouvoir d'emp8cher
que des incursions ou autres actes de violence ill6gaux ne puissent 8tre commis A travers les
fronti~res de l'un quelconque des territoires susmentionn~s •

Conviennent que, 6tant donn6 qu'en vertu du Dcret italien du 12 avril 1936, l'esclavage
a t6 aboli en Ethiopie comme ii l'avait d~jA W dans les autres territoires susmentionn~s, les
susdites relations de bon voisinage comporteront la coop6ration n6cessaire pour emp~cher toute
infraction aux lois antiesclavagistes des territoires respectifs ;

Conviennent que les ressortissants de l'autre Partie ne seront pas enr6ls dans les troupes,
bandes ou formations indig~nes, . caractre militaire, maintenues dans les territoires susmentionn~s,
y compris, en particulier, ceux de ces ressortissants qui seraient d~serteurs des troupes, bandes
ou formations maintenues dans les territoires de l'autre Partie ou qui seraient des rfugi~s en
provenance desdits territoires.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s . cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait X Rome, en triple exemplaire, le 16 avril 1938, en langue anglaise et en langue italiennei
les deux textes faisant 6galement foi. PERTH.

CIANO.

Mostafa EL SADEK.

P-CHANGE DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LES GOUVERNEMENTS

PEGYPTIEN ET ITALIEN RELATIF AU LAC TSANA. ROME, LE 16 AVRIL 1938.

I. LORD PERTH A MOSTAFA EL SADEK BEY.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril 193&

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que la d~claration ci-apr~s,
relative au lac Tsana, a W sign~e ce jour par le ministre italien des Affaires 6trang~res et moi-m~me
et figure en annexe No 5 au protocole que le comte Ciano et moi-m me avons 6galement sign6 ce
jour:

Le Gouvernement italien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni l'assurance
donn~e par lui au Gouvernement du Royaume-Uni le 3 avril 1936 et r~it6r~e par le
ministre italien des Affaires 6trang~res & l'ambassadeur de Sa Majest6 i Rome, le 31
dcembre 1936, aux termes de laquelle le Gouvernement italien est pleinement conscient
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de ses obligations envers le Gouvernement du Royaume-Uni relativement au lac Tsana
et n'a aucune intention quelconque de les ignorer ni de les r~pudier. ))

De plus, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de Sa Majest6, pour sa part, d~clare qu'il est d'accord pour que les assurances qui lui sont donnes
dans la d6claration ci-dessus concernant le lac Tsana s'appliquent 6galement au Gouvernement
6gyptien.

Je saisis cette occasion, etc. PERTH.

II. MOSTAFA EL SADEK BEY A LORD PERTH.

LGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE
A ROME.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 16 avril 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, ainsi
con~ue :

(( J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que la d6claration
ci-apr~s, relative au lac Tsana, a 6t6 sign6e ce jour par le ministre italien des Affaires
6trangres et moi-m~me et figure en annexe No 5 au protocole que le comte Ciano et
moi-m~me avons 6galement sign6 ce jour:

)) ((Le Gouvernement italien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni
l'assurance donn~e par lui au Gouvernement du Royaume-Uni le 3 avril 1936 et r6it6r6e
par le ministre italien des Affaires trangres A l'ambassadeur de Sa Majest6 h Rome
le 31 d~cembre 1936, aux termes de laquelle le Gouvernement italien est pleinement
conscient de ses obligations envers le Gouvernement du Royaume-Uni relativement
au lac Tsana et n'a aucune intention quelconque de les ignorer ni de les r6pudier. ,)
) De plus, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement de Sa Majest6, pour sa part, declare qu'il est d'accord pour que les assurances
qui lui sont donn~es dans la declaration ci-dessus concernant le lac Tsana s'appliquent
6galement au Gouvernement 6gyptien. )

Je ne manquerai pas de communiquer cette information au Gouvernement 6gyptien.
Je saisis cette occasion, etc.

Mostafa EL SADEK.

III. LE COMTE CIANO A MOSTAFA EL SADEK BEY.

LE MINISTRE DES AFFAIRES PTRANGkRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril I 9 38-XVI.
J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que la d6claration ci-apr~s,

relative au lac Tsana, a t6 sign6e ce jour par lord Perth et moi-m6me et figure en annexe No 5
au protocole que lord Perth et moi-m~me avons 6galement sign6 ce jour :

((Le Gouvernement italien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni l'assurance
donn~e par lui au Gouvernement du Royaume-Uni le 3 avril 1936 et r~it~r~e par le
ministre italien des Affaires 6trang~res h l'ambassadeur de Sa Majest6 A Rome le 31
dcembre 1936, aux termes de laquelle le Gouvernement italien est pleinement conscient
de ses obligations envers le Gouvernement du Royaume-Uni relativement au lac Tsana
et n'a aucune intention quelconque de les ignorer ni de les r6pudier. ),

De plus, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
italien, pour sa part, d6clare qu'il est d'accord pour que les assurances donn6es au Gouvernement
du Royaume-Uni dans la dtclaration ci-dessus concernant le lac Tsana s'appliquent 6galement
au Gouvernement 6gyptien.

Je saisis cette occasion, etc. CIANO.
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IV. MOSTAFA EL SADEK BEY AU COMTE CIANO.

LAGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE A ROME.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 16 avril 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, ainsi
con~ue : c J'ai l'honneur de porter & la connaissance de Votre Excellence que la d6claration

ci-apr~s, relative au lac Tsana, a t6 sign6e ce jour par lord Perth et moi-m~me et figure
en annexe No 5 au protocole que lord Perth et moi-m~me avons 6galement signu ce jour :

)) ( (Le Gouvernement italien confirme au Gouvernement du Royaume-Uni
l'assurance donn~e par lui au Gouvernement du Royaume-Uni le 3 avril 1936 et
rdit6r6e par le ministre italien des Affaires 6trang~res A 1'ambassadeur de Sa Majest6
A Rome le 31 dcembre 1936, aux termes de laquelle le Gouvernement italien est
pleinement conscient de ses obligations envers le Gouvernement du Royaume-Uni
relativement au lac Tsana et n'a aucune intention quelconque de les ignorer ni de
les r~pudier. )
) De plus, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le

Gouvernement italien, pour sa part, declare qu'il est d'accord pour que les assurances
donn~es au Gouvernement de Sa Majest6 dans la declaration ci-dessus concernant
le lac Tsana s'appliquent 6galement au Gouvernement 6gyptien. )

Je ne manquerai pas de communiquer cette information au Gouvernement 6gyptien.
Je saisis cette occasion, etc.

Mostafa EL SADEK.

ICHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI ET LES

GOUVERNEMENTS AGYPTIEN ET ITALIEN RELATIF AU CANAL DE SUEZ. ROME, LE 16 AVRIL 1938.

I. LORD PERTH A MOSTAFA EL SADEK BEY.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril 1938.

J'ai 'honneur de porter L la connaissance de Votre Excellence que la d6claration ci-apr~s,
relative au canal de Suez, a W sign~e ce jour par le ministre des Affaires 6trangres d'Italie et
moi-m~me, et figure en annexe No 8 au protocole que nous avons 6galement sign6 ce jour :

c Le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien r~affirment, par
la pr~sente, leur intention de respecter et d'appliquer constamment les dispositions de
la Convention, sign~e . Constantinople le 29 octobre 1888, qui garantit en tout temps
et pour toutes les Puissances le libre usage du canal de Suez. D

J'ai l'honneur de communiquer la declaration ci-dessus & Votre Excellence en votre qualit6
de repr~sentant de la Puissance territoriale int~ress~e.

Je saisis cette occasion, etc. PERTH.

II. MOSTAFA EL SADEK BEY A LORD PERTH.

LGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE A ROME.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 16 avril 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre Excellence
a bien voulu m'informer de la d~claration relative au canal de Suez sign~e ce jour par Votre
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Excellence et le ministre italien des Affaires trang&es et qui figure en annexe No 8 au protocole
que Votre Excellence et le comte Ciano ont 6galement sign6 ce jour.

J'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement 6gyptien, en sa qualit6
de Puissance territoriale int~ress~e, prend note de l'intention du Gouvernement du Royaume-
Uni et du Gouvernement italien et s'y associe.

Je saisis cette occasion, etc. Mostafa EL SADEK.

III. LE COMTE CIANO A MOSTAFA EL SADEK BEY.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

MONSIEUR LE MINISTRE, ROME, le 16 avril I938-XVI.

J'ai l'honneur de porter . la connaissance de Votre Excellence que la declaration suivante,
relative au canal de Suez, a W sign6e ce jour par lord Perth et moi-m6me, et figure en annexe
No 8 au protocole que lord Perth et moi-m~me avons 6galement sign6 ce jour:

((Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement italien r~affirment, par
la pr~sente, leur intention de respecter et d'appliquer constamment les dispositions de
la Convention, sign~e h Constantinople le 29 octobre 1888, qui garantit en tout temps et
pour toutes les Puissances le libre usage du canal de Suez. )

J'ai l'honneur de communiquer la dclaration ci-dessus h Votre Excellence en votre qualit6
de repr~sentant de la Puissance territoriale intress~e.

Je saisis cette occasion, etc. CIANO.

IV. MOSTAFA EL SADEK BEY AU COMTE CIANO.

LGATION DE S. M. LE Rol D'EGYPTE A ROME.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 16 avril 1938.
J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour par laquelle Votre Excellence

a bien voulu m'informer de la declaration relative au canal de Suez sign~e ce jour par Votre
Excellence et l'ambassadeur de Sa Majest6 , Rome et qui figure en annexe No 8 au protocole que
vous-m~me et lord Perth avez 6galement sign6 ce jour.

J'ai l'honneur de faire connaitre t Votre Excellence que le Gouvernement 6gyptien, en sa qualit6
de Puissance territoriale int~ress~e, prend note de l'intention du Gouvernement italien et du
Gouvernement du Royaume-Uni et s'y associe.

Je saisis cette occasion, etc. Mostafa EL SADEK.

RCHANGES DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI ET LES GOUVERNEMENTS
tGYPTIEN ET ITALIEN RBLATIFS A LA MISE EN VIGUEUR DES NOTES PRtCtDENTES. ROME, LE
16 NOVEMBRE 1938.

I. LORD PERTH A M. MOHAMED HOSNY OMAR.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, ROME, le 16 novembre 1938.

En ce qui concerne les notes relatives au lac Tsana et au canal de Suez que j'ai adress~es le
16 avril & Mostafa El Sadek Bey et dont Son Excellence a accus6 reception le m~me jour, j'ai
l'honneur de porter & votre connaissance que le ministre italien des Affaires 6trangres et moi-m~me
avons sign6 ce jour une d6claration aux termes de laquelle les dclarations vis~es dans les notes
susmentionn~es sont entrees en vigueur.

Veuillez agr~er, etc. PERTH.

N0
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II. M. MOHAMED HOSNY OMAR A LORD PERTH.

LIGATION DE S. M. LE RoI D'EGYPTE A ROME.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, Le 16 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, ainsi
conque:

(( En ce qui concerne les notes relatives au lac Tsana et au canal de Suez que j'ai
adress6es le 16 avril Mostafa El Sadek Bey et dont Son Excellence a accus6 r~ception
le mme jour, j'ai rhonneur de porter A votre connaissance que le Ministre italien des
Affaires trangres et moi-m~me avons sign6 ce jour une declaration aux termes de
laquelle les declarations vis~es dans les notes susmentionn~es sont entrees en vigueur.

Je ne manquerai pas de communiquer cette information au Gouvernement 6gyptien.
Je saisis cette occasion, etc.

M. HOSNY OMAR.

III. LE COMTE CIANO A M. MOHAMED HOSNY OMAR.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES. ROME, le 16 novembre 1938-XVII.

MONSIEUR LE CHARG- D'AFFAIRES,

En ce qui concerne les notes relatives au lac Tsana et au canal de Suez que j'ai adress~es
le 16 avril A. Mostafa El Sadek Bey et dont Son Excellence a accus6 r6ception le m me jour, j'ai
l'honneur de porter h votre connaissance que l'ambassadeur de Sa Majest6 Rome et moi-meme
avons sign6 ce jour une d6claration aux termes de laquelle les d6clarations vis~es dans les notes
susmentionn~es sont entrees en vigueur.

Veuillez agr~er, etc. CIANO.

IV. M. MOHAMED HOSNY OMAR AU COMTE CIANO.

LAGATION DE S. M. LE Rol D'EGYPTE A ROME.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 16 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence, en date de ce jour, ainsi
conque:

(( En ce qui concerne les notes relatives au lac Tsana et au canal de Suez que j'ai
adress~es le 16 avril A Mostafa El Sadek Bey et dont Son Excellence a accus6 reception
le m~me jour, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que l'ambassadeur de Sa
Majest6 A Rome et moi-m~me avons sign6 ce jour une declaration aux termes de laquelle
les declarations vis~es dans les notes susmentionn~es sont entrees en vigueur. )

Je ne manquerai pas de communiquer cette information au Gouvernement 6gyptien.
Je saisis cette occasion, etc.

M. HOSNY OMAR.

No. 4538





No 4539.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET BULGARIE

Echange de notes relatif aux dispositions mili-
taires, navales et aeriennes du Traite de
Neuilly, avec annexe. Sofia, les 12 aou't et
24 novembre 1938.

Textes officiels iranfais et anglais communiquds par le' secrdtaire d'Etat aux
A tfaires dtrangires de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 15 mars 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND BULGARIA

Exchange of Notes regarding the Military,
Naval and Air Clauses of the Treaty of
Neuilly, with Annex. Sofia, August 1 2th

and November 24 th, 1938.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration took
place March 15th, 1939.
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No 4539. - RCHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
BULGARE RELATIF AUX DIS-
POSITIONS MILITAIRES, NA-
VALES ET AERIENNES DU
TRAITEl DE NEUILLY. SOFIA,
LES 12 AOUT ET 24 NOVEM-
BRE 1938.

I. LE Dr KIOSSAIVANOFF A M. COOTE.
SOFIA, le 12 aoit 1938.

M. LE CHARGP, D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous prier de vouloir bien
porter A la connaissance du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique, signataire du Trait6
de Neuily et de la Convention 3 concernant la
fronti~re de Thrace, sign~e A Lausanne le
24 juillet 1923, qu'entre la Bulgarie, d'une part,
et la Grace, la Roumanie, la Turquie et la
Yougoslavie, comme Etats membres de l'En-
tente balkanique, d'autre part, a Wt6 conclu
et sign6 h Salonique le 31 juillet dernier un
Accord 4 concernant la renonciation de ces Etats,
en ce qui les concerne, h l'application des dis-
positions contenues dans la Partie IV (Clauses
militaires, navales et a6riennes) du Trait6 de
Neuilly, ainsi qu'k l'application des dispositions
contenues dans la Convention concernant la
fronti~re de Thrace, sign~e h Lausanne le
24 juillet 1923.

L'Accord de Salonique, dont ci-joint copie
certifi~e conforme, par lequel les Etats membres
de 'Entente balkanique reconnaissent A la
Bulgarie 1'galit6 des droits en mati6re d'arme-
ment, est une manifestation de la confiance qui
r~gne dans les rapports entre les Etats balkani-
ques et une confirmation de leur d~sir et de leur
volont6 de collaborer pour la consolidation de
la paix dans les Balkans.

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1938.
2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6

britannique.
3 Vol. XXVIII, page 139, de ce recueil.
4 Voir page 119 de ce volume.

No. 4539. -EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE BULGARIAN GOV-
ERNMENT REGARDING THE
MILITARY, NAVAL AND AIR
CLAUSES OF THE TREATY OF
NEUILLY. SOFIA, AUGUST 12TH
AND NOVEMBER 24TH, 1938.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. DR. KIossxIVANOFF TO MR. COOTE.

SOFIA, August 12th, 1938.
M. LE CHARGA D'AFFAIRES,

I have the honour to ask you to be so good
as to bring to the knowledge of the Government
of the United Kingdom, signatory of the Treaty
of Neuilly and of the Convention 3 regarding the
Frontiers of Thrace, signed at Lausanne on the
24 th July, 1923, that Bulgaria of the one part
and Greece, Roumania, Turkey and Yugoslavia,
as States members of the Balkan Entente, of
the other part, have concluded and signed at
Salonica on the 31st July last an Agreement 4

to dispense, so far as these States are concerned,
with the carrying out of the provisions con-
tained in Part IV (Military, Naval and Air
Clauses) of the Treaty of Neuilly, as well as the
provisions contained in the Convention regarding
the Frontiers of Thrace, signed at Lausanne on
the 24th July, 1923.

The Salonica Agreement, of which a certified
copy is attached, is the recognition by the
States members of the Balkan Entente that
Bulgaria has equal rights in the matter of
armament. It indicates the confidence which
exists in the relations between the Balkan
States, and is a confirmation of their desire
and willingness to collaborate in the consoli-
dation of the peace of the Balkans.

I Came into force November 24th, 1938.
2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
8 Vol. XXVIII, page 139, of this Series.
4 See page 119 of this Volume.
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En exprimant sa reconnaissance au Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique de l'intdr~t
bienveillant, t6moign6 & la r6alisation de cet
accord, qui est une contribution ses efforts
pour le maintien de la paix, le Gouvernement
royal de Bulgarie aime A esp6rer que le Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique voudra bien
renoncer, en ce qui le concerne, A l'application
desdites dispositions, contenues dans le Trait6
de Neuilly et dans la Convention concernant
la fronti~re de Thrace, sign6e Lausanne le
24 juillet 1923.

Je vous serais tr~s oblig6 de transmettre h
votre gouvernement la pri~re de vouloir bien
procdder aux communications ndcessaires aupr~s
des Gouvernements de Sa Majest6 britannique
dans les Dominions du Canada et de la Nouvelle-
ZVlande ainsi qu'aupr~s des Gouvernements du
Commonwealth d'Australie, de l'Union Sud-
africaine et des Indes, en leur qualit6 de signa-
taires du Trait6 de Neuilly.

Veuillez, etc.

Le Prisident du Conseil
et Ministre des Afaires dtrang~res

et des Cultes,
G. KIOSSAIVANOFF.

ANNEXE A LA NOTE No 1.

ACCORD ENTRE L'ENTENTE BALKANIQUE
ET LA BULGARIE.

Prenant en considdration :
Que la Bulgarie est attachde A la politique de

raffermissement de la paix dans les Balkans et
qu'elle est animde du d6sir d'entretenir avec
les Etats balkaniques des relations de bon voisi-
nage et de confiante collaboration, et

Que les Etats de l'Entente balkanique sont
anim6s l' gard de la Bulgarie du m~me esprit
pacifique et du m~me d6sir de cooperation,

Les soussignds :
Son Excellence M. le Dr Georges KIos-

StIVANOFF, president du Conseil des mi-
nistres, ministre des Affaires 6trang~res de
Bulgarie, d'une part, et

Son Excellence M. Jean METAXAS, pr6-
sident du Conseil des ministres, ministre
des Affaires 6trang~res de Grace, en sa
qualit6 de president en exercice du Conseil
permanent de l'Entente balkanique, agis-
sant au nom de tous les membres de l'En-
tente balkanique, d'autre part,

No. 4539

In expressing its thanks to the Government
of His Majesty for its benevolent interest,
witnessed by the realisation of this Agreement,
which is a contribution to its efforts for the
maintenance of peace, the Royal Government
of Bulgaria ventures to hope that His Majesty's
Government will agree to dispense, so far as
it is concerned, with the carrying out of the
said provisions contained in the Treaty of
Neuilly and in the Convention concerning the
Frontiers of Thrace, signed at Lausanne on
the 24th July, 1923.

I shall be much obliged if your Government
will be so good as to make the necessary com-
munications to His Majesty's Governments in
Canada and New Zealand, as well as the Gov-
ernments of the Commonwealth of Australia,
the Union of South Africa and India, as signa-
tories of the Treaty of Neuilly.

I have, etc.

G. KIOSSP-IVANOFF,

President of the Council, etc.

ENCLOSURE IN NOTE No. I.

AGREEMENT BETWEEN THE BALKAN ENTENTE
AND BULGARIA.

Taking into consideration :
That Bulgaria adheres to the policy of the

reaffirmation of peace within the Balkans, and
that she desires to share with the Balkan States
relations of good neighbourliness and trustful
collaboration, and

That the States of the Balkan Entente are
inspired as regards Bulgaria by the same pacific
spirit and the same desire for co-operation,

The undersigned :
His Excellency M. le Dr. Georges Kios-

SItIVANOFF, President of the Council of
Ministers, Minister for Foreign Affairs of
Bulgaria, of the one part, and

His Excellency M. Jean METAXAS, Pre-
sident of the Council of Ministers, Minister
for Foreign Affairs of Greece, in his capa-
city as officiating President of the Perma-
nent Council of the Balkan Entente, acting
in the name of all the members of the
Balkan Entente, of the other part,
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Ddclarent au nom des Etats qu'ils repr6-
sentent que ces Etats prennent 1'engagement
de s'abstenir dans leurs relations mutuelles de
tout recours a la force, conformdment aux ac-
cords que chacun de ces Etats a souscrits en
mati&e de non-agression, et qu'ils conviennent,
en ce qui les concerne, h renoncer & l'application
des dispositions contenues dans la Partie IV
(Clauses militaires, navales et a6riennes) du
Trait6 de Neuilly ainsi que des dispositions
contenues dans la Convention concernant la
fronti~re de Thrace signde a Lausanne le
24 juillet 1923.

Fait h Thessalonique, en double exemplaire,
le 31 juillet 1938.

Declare in the name of the States which they
represent that these States undertake to abstain,
in their mutual relations, from all recourse to
force, in conformity with the agreements regard-
ing non-aggression to which each of these States
is a party, and that they agree, so far as they
are concerned, to dispense with the carrying
out of the provisions contained in Part IV
(Military, Naval and Air Clauses) of the Treaty
of Neuilly, as well as the provisions contained
in the Convention regarding the Frontiers of
Thrace, signed at Lausanne on the 24th July,
1923.

Done at Salonica, in duplicate, the 31st July,
1938.

G. KIOSSIkIVANOFF. J. METAXAS. G. KIOSS]IVANOFF. J. METAXAS.

II. MR. RENDEL TO DR. KIOSStIVANOFF.

BRITISH LEGATION.

SOFIA, November 24th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

As Mr. Coote had the honour to inform you
in his note of the 13th August, he did not fail
to transmit to His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs the contents of the
Note in which your Excellency informed him
of the Agreement concluded at Salonica on the
31st July last between Bulgaria, on the one
part, and Greece, Roumania, Turkey and
Yugoslavia as States members of the Balkan
Entente, on the other.

2. I have now received instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs to inform you that His Ma-
jesty's Government in the United Kingdom
have been happy to learn of the conclusion of
this Agreement, which they are confident will
lead to the development of still closer and friend-
lier relations between the States parties to it.

3. I am further to inform your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom do not, so far as they are concerned,
intend in future to rely on the provisions con-
tained in Part IV (Military Clauses) of the
Treaty of Neuilly or the provisions of the Con-
vention signed at Lausanne on the 24 th July,
1923, regarding the Thracian frontier.

I avail, etc. G. W. RENDEL.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

II. M. RENDEL AU Dr KIOSSIIVANOFF.

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

SOFIA, le 24 novembC 1938.
MONSIEUR LE PRP-SIDENT DU CONSEIL,

Comme M. Coote a eu 'honneur de vous le
faire savoir par sa note en date du 13 aofit, il
n'a pas manqu6 de transmettre au principal
secr-taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires
6trangres la teneur de la note par laquelle
Votre Excellence a bien voulu l'informer de la
conclusion de 'Accord sign6 a Salonique le
31 juillet dernier entre la Bulgarie, d'une part,
et la Grace, la Roumanie, la Turquie et la
Yougoslavie, comme Etats membres de IEn-
tente balkanique, d'autre part.

2. J'ai maintenant 'honneur, d'ordre du
principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 pour
les Affaires 6trang6res, de vous faire savoir que
le Gouvernement de Sa Maj est6 dans le Royaume-
Uni a td heureux d'apprendre la conclusion
de cet accord qui permettra aux Etats parties
L cet instrument de nouer des relations encore
plus 6troites et amicales.

3. Au surplus, j'ai 'honneur de faire savoir
a Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni n'a pas l'in-
tention, pour ce qui le concerne, de faire dtat
h l'avenir des dispositions contenues dans la
partie IV (Clauses militaires) du Trait6 de
Neuilly non plus que des dispositions de la
Convention concernant la fronti~re de Thrace
qui a W signde L Lausanne le 24 juilet 1923.

Veuillez agrder, etc. G. W. RENDEL.

No 4519



No 4540.

DANEMARK ET NORVEGE

Echange de notes comportant un accord con-
cernant ]'application de certaines dispositions
ligislatives adoptees par les deux pays en
consequence de leur adhesion a la Conven-
tion internationale du 25 aoft 1924 pour
I'unification de certaines regles en matiere
de connaissement. Oslo, le 3o decembre 1938.

Textes officiels danois et norvdgien communiquds par le ddldgui permanent de
la Norvdge prds la Socidti des Nations. L'enregistrement a eu lieu le
18 mars 1939.

DENMARK AND NORWAY

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Application of Certain Legis-
lative Provisions adopted by the Two
Countries in consequence of their Accession
to the International Convention of August
25th, 1924, for the Unification of Certain
Rules relating to Bills of Lading. Oslo,
December 3oth, 1938.

Danish and Norwegian official texts communicated by the Permanent Delegate
of Norway to the League oi Nations. The registration took place
March I8th, 1939.
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No 4540. - NOTEVEKSLING 1 MEL-
LEM DEN DANSKE OG DEN
NORSKE REGERING VEDRO-
RENDE ANVENDELSEN AF
VISSE LOVBESTEMMELSER
VEDTAGET I DE TO LANDE
SOM FOLGE AF DERES TIL-
SLUTNING TIL DEN INTER-
NATIONALE KONVENTION
AF 25. AUGUST 1924 OM ENS-
ARTEDE REGLER ANGAAEN-
DE KONOSSEMENTER. OSLO,
DEN 30. DECEMBER 1938.

No 4540. - UTVEKSLING AV NO-
TER' MELLEM DEN NORSKE
OG DANSKE REGJERING AN-
GAAENDE ANVENDELSEN AV
VISSE LOVBESTEMMELSER
VEDTAT I DE TO LAND EFTER
TILTREDELSEN TIL DEN IN-
TERNATIONALE KONVENTION
AV 25 AUGUST 1924, OM EN-
SARTEDE REGLER FOR KONOS-
SEMENTER. OSLO DEN 30
DESEMBER 1938.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

KGL. DANSK GESANDTSKAB.
OSLO, 30 December 1938.HR. UDENRIGSMINISTER,

Ved kgl. Anordninger af 21 August 1938 er det bestemt, at den danske Lov af 7 Maj 1937
om Endringer i S61oven og Lov af samme Dato om Gennemf6relse af den internationale Konvention 2
af 25 August 1924 om Konnossementer settes i Kraft fra I Januar 1939.

I den Anledning har jeg den Xre efter Bemyndigelse ira den danske Regering at meddele
Hr. Udenrigsministeren, at den danske Regering under Forudsotring af Gensidighed og med
Gyldighed fra I Januar 1939 vii fastsette f6lgende :

i) Bestemmelseme i den danske S61ovs Paragraf 122 Stk I og 2 vii finde Anvendelse
ogsaa for Fart melem Danmark og Norge.

2) Bestemmelsen i den danske S51ovs Paragraf 171 Stykke 3 f6rste Punktum vii
fmde Anveidelse i Fart mellem Danmark og Norge.

3) Der vii i Fart mellem Danmark og Norge kunne udfardiges Konnossementer og
lignende Dokumenter (documents similaires) i Overensstemmelse med Forskrifteme i
den danske S61ov uden at Bestemmelserne i den internationale Konvention om Konnos-
sementer af 25 Auguste 1924 kommer til Anvendelse paa dem eller paa det Retsforhold
som derved begrundes mellem Bortfragter og Dokumentets Indehaver, jfr. Lov Nr. 150
af 7 Maj 1937 Par. 8, saint det Forbehold som blev taget ved Deponeringen i Bryssel den
I Juli 1938 ved Danmarks Tiltrwedelsesdokument til Konventionen.

Saafremt den norske Regering er beredt til paa sin Side at traffe tilsvarende Foranstaltninger
tillader jeg mig at foreslaa, at denne Note tilligemed det Svar som Hr. Udenrigsministeren godhets-
fuldt vii tilstille mig skal udgbre en mellem de to Regeringer truffet Overenskomst, som bliver
i Kraft indtil den af en af Parterne opsiges til Ophr med 6 Maaneders Varsel.

'Came into force January ist, 1939.
'Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234;

Vol. CLXXVII, page 4o8; and Vol. CLXXXI
page 394, of this Series.

1 Entr6 en vigueur le iOr janvier 1939.
i Vol. CXX, page 155; vol. CLVI, page 234;

vol. CLXXVII, page 408; et vol. CLXXXI, page
394, de ce recueil.
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Modtag Hr. Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmerkede H6jagtelse.

Hr. Udenrigsminister, Professor Halvdan Koht, (s) Henrik KAUFFMANN.
Det Kgl. norske Udenrigsdepartement,

Oslo.

Pour copie certifi~e conforme
Ministre des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 7 mars 1939.

Le Directeur des Afaires de la Sociitj des Nations,
Roll Andersen.

II.

TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.
UTENRIKSDEPARTEMENTET.

HElRR SENDEMANN, OSLO, 3o desember 1938.

Ved kgl. resolusjon av 28 oktober 1938 er det bestemt at lov av 4 februar 1938 om forandring
i lov om sj6farten av 2o juli 1893 med tilleggslover, og lov av samme dag om gjennemf6ring av den
internasjonale konvension om konnossementer av 25 august 1924, den f6rste forsAvidt ikraftsettelse
ikke allerede er skjedd, settes i kraft fra i januar 1939.

Videre er det ved kgl. resolusjon av 23 desember 1938, i henhold til sj6fartslovens § 122 og§ I71, begges siste avsnitt (jfr. ovennevnte lov av 4 februar 1938), fastsatt at de i nevnte paragrafer

omhandlede bestemmelser, under forutsetning av gjensidighet, fra I januar 1939 utvides til ogsA
A gjelde fart mellem Norge og Danmark og Norge og Sverige.

Under henvisning til ovenstAende har jeg den rre A meddele Dem f6lgende:
i) Bestemmelsene i den norske sj6fartslovs § 122, I og 2 ledd, slik som den lyder

efter endringsloven av 4 februar 1938, vii fra I januar 1939 fA anvendelse ogsA i fart mellem
Norge og Danmark.

2) Bestemmelsene i den norske sj6fartslovs § 171, tredje ledd, fbrste punktum, vii,
ira I januar 1939, ogsA MA anvendelse i fart mellem Norge og Danmark.

3) Den norske lovgivning vil tillate at det i fart mellem Norge og Danmark utferdiges
konnossementer og lignende dokumenter (documents similaires) i samsvar med forskriftene
i den norske sj6fartslov uten at bestemmelsene i den internasjonale konvensjon om
konnossementer av 25 august 1924 kommer til anvendelse pA dem eller pA det rettsforhold
som derved begrunnes mellem bortfrakteren og dokumentets innehaver, jfr. loven av
4 februar 1938 om gjennemfbring av konvensjonen, § 9, og det forbehold som blev tatt ved
deponeringen i Brussel den I juli 1938 av Norges tiltredelsesdokument til konvensjonen.

Da De i en note av idag har meddelt mig at den danske sj6fartslov fra I januar I939 vii f5
tilsvarende anvendelse, er den ovenfor forutsatte gjensidighet tilstede. Jeg er enig i at t Deres note
sammen med nervarende svar skal utgj6re en overenskomst mellem de to regjeringer, hvilken
overenskomst kan opsies ira begge sider med 6 mAneders varsel.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

Herr Henrik Kaufmann, (s.) Halvdan KOHT.
Danmarks Sendemann,

etc., etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 7 mars 1939.

Le Direceur des Affaires de la Socidtid des Nations,
Rolf Andersen.

No. 4540
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TRADUCTION.

No 4540. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NORVP-GIEN COM-
PORTANT UN ACCORD CON-
CERNANT L'APPLICATION DE
CERTAINES DISPOSITIONS LE-
GISLATIVES ADOPTRES PAR
LES DEUX PAYS EN CONSt-
QUENCE DE LEUR ADHIESION
A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DU 25 AOUT 1924
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES EN MATIERE
DE CONNAISSEMENT. OSLO, LE
30 DECEMBRE 1938.

I.

LGATION ROYALE Du DANEMARK.

OSLO, le 30 dicembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

La Proclamation royale du 21 aofit 1938
pr6voit la mise en vigueur, L la date du Ier jan-
vier 1939, de la loi danoise du 7 mai 1937 con-
cernant des modifications . la loi sur la naviga-
tion maritime, ainsi que de la loi de la mme
date sur V'application de la Convention inter-
nationale du 25 aofit 1924 concernant le connais-
sement.

A ce propos, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre, d'ordre du Gouvernement danois,
que celui-ci desire, sous r~serve de rciprocit6,
tablir les dispositions suivantes, h dater du

Ier janvier 1939 :

i. Les dispositions de la loi danoise sur
la navigation maritime, § 122, paragraphes
I et 2, s'appliqueront 6galement au trafic
maritime entre le Danemark et la Norv~ge.

2. Les dispositions de la loi danoise sur
la navigation maritime, § 171, paragraphe 3,
sous-paragraphe I, s'appliqueront au trafic
maritime entre le Danemark et la Norv~ge.

TRANSLATION.

No. 4540. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
NORWEGIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE
APPLICATION OF CERTAIN
LEGISLATIVE PROVISIONS
ADOPTED BY THE TWO COUN-
TRIES IN CONSEQUENCE OF
THEIR ACCESSION TO THE
INTERNATIONAL CONVEN-
TION OF AUGUST 25TH, 1924,
FOR THE UNIFICATION OF
CERTAIN RULES RELATING TO
BILLS OF LADING. OSLO, DE-
CEMBER 30TH, 1938.

I.

ROYAL DANISH LEGATION.

OSLO, December 3oth, 1938.

SIR,

It is provided in the Royal Proclamation of
August 21st, 1938, that the Danish Law of May
7th, 1937, regarding amendments to the Navi-
gation Law and the law of the same date
regarding the application of the International
Convention of August 25th, 1924, relating to
bills of lading, is to be put into force as from
January Ist, 1939.

In this connection, I have the honour, under
instructions from the Danish Government, to
inform you that, subject to reciprocity, the
Danish Government wishes to establish the fol-
lowing provisions as from January Ist, 1939:

(I) The provisions of the Danish Navi-
gation Law, § 122, paragraphs i and 2, will
also apply to traffic between Denmark
and Norway.

(2) The provisions of the Danish Navi-
gation Law, § 171, paragraph 3, sub-para-
graph I, will apply to traffic between Den-
mark and Norway.
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3. Dans le commerce par mer entre le
Danemark et la Norv~ge, les connaisse-
ments et autres documents similaires pour-
ront 6tre 6tablis conform6ment aux dispo-
sitions de la loi danoise sur la navigation
maritime, sans que les dispositions de la
Convention internationale du 25 aofit 1924
concernant le conmaissement s'appliquent
auxdits documents ou aux rapports que
ceux-ci 6tablissent entre le transporteur
et le possesseur du document (voir la loi
no 15o du 7 mai 1937, § 8, ainsi que la
r6serve qui a W formul6e lorsque le docu-
ment concernant l'adh~sion du Danemark
A ladite convention fut d6pos6 h Bruxelles
le ier juillet 1938).

Si le Gouvernement norv~gien est dispos6,
de son c6t6, & adopter des mesures correspon-
dantes, je me permets de proposer que la pr6-
sente note et la r~ponse que vous voudrez bien
m'adresser constituent un accord entre les deux
gouvernements, destin6 A rester en vigueur aussi
longtemps qu'il n'aura pas t6 d nonc6 par
l'une des deux Parties, avec un pr6avis de six
mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Henrik KAUFFMANN.

Monsieur le professeur Halvdan Koht,
Ministre des Affaires 6trang~res,

D6partement royal des Affaires
6trang~res de Norv~ge,

Oslo.

II.

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGtRES.

OSLO, le 30 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

La R6solution royale du 28 octobre 1938
pr6voit que la loi du 4 f~vrier 1938 concernant
la modification de la loi du 2o juillet 1893 sur la
navigation maritime et des lois qui la compl&
tent, ainsi que la loi de la m~me date concernant
l'application de la Convention internationale du
25 aofit 1924 sur le connaissement, seront mises
en vigueur dans la mesure oii la premiere n'a
pas d~jh 6t6 appliqu6e ; dater du Ier janvier
1939.

La Resolution royale du 23 d6cembre 1938,
concernant la loi sur la navigation maritime,
§ 122, dernier paragraphe, et § 171, dernier para-
graphe (voir la loi susmentionn6e du 4 fevrier
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(3) In traffic between Denmark and Nor-
way, bills of lading and similar documents
may.be made out in accordance with the
provisions of the Danish Navigation Law,
without the provisions of the International
Convention of August 25th, 1924, relating
to bills of lading being applied to them or
to the legal relationship which is thereby
established between the carrier and the
owner of the document (see Law No. 15o
of May 7th, 1937, § 8, and the reservation
made when the document regarding the
accession of Denmark to the Convention
was deposited at Brussels on July Ist,
1938).

Provided the Norwegian Government is pre-
pared for its part to make corresponding arran-
gements, I venture to propose that the present
note, together with the reply which you will be
good enough to send me, shall constitute an
Agreement between the two Governments, which
shall remain in force until it is denounced by
one of the Parties at six months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Henrik KAUFFMANN.

Professor Halvdan Koht,
Minister for Foreign Affairs,

Royal Norwegian Department
of Foreign Affairs,

Oslo.

H.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, December 3oth, 1938.

SIR,

It is provided by the Royal resolution of
October 28th, 1938, that the Law of February
4th, 1938, regarding the amendment of the
Navigation Law of July 2oth, 1893, with sup-
plementary laws, and the law of the same date
regarding the application of the International
Convention of August 25th, 1924 relating to
bills of lading shall, in so far as the former has
not already been applied, be put in force as
from January Ist, 1939.

It is further provided by the Royal resolution
of December 23rd, 1938, regarding the Naviga-
tion Law, § 122, last paragraph, and § 171, last
paragraph (see the above-mentioned Law of
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1938), prtvoit, en outre, que les dispositions
figurant dans lesdits articles seront 6tendues,
h dater du Ier janvier 1939 et sous r6serve de
rciprocit6, au trafic maritime entre la Norv~ge
et le Danemark et la Norv~ge et la Suede.

A ce propos, j 'ai l'honneur de vous communi-
quer ce qui suit :

i. Les dispositions de la loi norv~gienne
sur la navigation maritime, § 122, paragra-
phes I et 2, amend6es par la loi du 4 f6vrier
1938, s'appliqueront h dater du ier janvier
1939 au trafic maritime entre la Norv~ge
et le Danemark.

2. Les dispositions de la loi norv~gienne
sur la navigation maritime, § 171, para-
graphe 3, sous-paragraphe I, s'appliqueront
6galement, A dater du Ier janvier 1939, au
trafic maritime entre la Norv~ge et le Dane-
mark.

3. Dans le trafic maritime entre la Nor-
v~ge et le Danemark, la l6gislation norv-
gienne autorisera l'tablissement des con-
naissements et documents similaires, con-
form~ment aux dispositions de la loi nor-
v~gienne sur la navigation maritime, sans
que les dispositions de la Convention inter-
nationale du 25 aofit 1924 concernant le
connaissement doivent s'appliquer A ces
documents ou au rapport legal qu'ils
6tablissent de ce fait entre le transporteur
et le possesseur du document (voir la loi
du 4 f~vrier 1938 concemant l'application
de la convention, article 9, ainsi que la
r6serve qui a 60 formulae lorsque le docu-
ment concernant l'adh~sion de la Norv~ge
& la convention fut d6pos6 A Bruxelles le
Ier juillet 1938).

Attendu que vous m'avez fait savoir, par une
note en date de ce jour, que la loi danoise sur la
navigation maritime sera mise en vigueur d'une
manire correspondante A. dater du Ier janvier
1939, la r6ciprocit6 susmentionnle se trouvera
appliqu~e. Il est entendu que votre note et la
pr sente r~ponse constitueront un accord entre
les deux gouverements, qui pourra 6tre d~nonc6
par l'une des deux Parties avec un pr6avis de
six mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Halvdan KOHT.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Ministre du Danemark, etc.

February 4th, 1938), that the provisions referred
to in the Articles mentioned shall, subject to
reciprocity, be extended as from January Ist,
1939, to apply also to traffic between Norway
and Denmark and Norway and Sweden.

In this connection, I have the honour to make
the following communication :

(i) The provisions of the Norwegian
Navigation Law, § 122, paragraphs i and 2,
as amended by the Law of February 4th,
1938, will apply as from January ist, 1939,
to traffic between Norway and Denmark.

(2) The provisions of the Norwegian
Navigation Law, § 171, paragraph 3, sub-
l aragraph I, will also be applied as from
anuary ist, 1939, to traffic between Nor-

way and Denmark.

(3) The Norwegian legislation will per-
mit bills of lading and similar documents
in traffic between Norway and Denmark
to be made out in accordance with the
provisions of the Norwegian Navigation
Law, without the provisions of the Inter-
national Convention of August 25th, 1924,
relating to bills of lading being applied
to them or to the legal relationship which is
thereby established between the carrier
and the owner of the document (see Law
of February 4th, 1938, regarding the appli-
cation of the Convention, Article 9, and the
reservation made when the document
relating to the accession of Norway to the
Convention was deposited at Brussels on
July ist, 1938).

Since you have informed me in a note of
to-day's date that the Danish Navigation Law
will be correspondingly applied as from January
ist, 1939, the above-mentioned reciprocity is
provided for. I agree that your note, together
with the present reply, shall constitute an
Agreement between the two Governments, which
may be denounced by either Party at six months'
notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KOHT.

Monsieur Henrik Kauffmann,
Danish Minister, etc., etc., etc.
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NORVEGE ET SUEDE

Echange de notes comportant un accord
concernant ]'application de certaines dispo-
sitions lkgislatives adoptees par les deux
pays en consequence de leur adhesion ' ]a
Convention internationale du 25 aouit 1924

pour l'unification de certaines rigles en
matiire de connaissement. Oslo, le 3o
dicembre j938.

Textes ofciels norvdgien et suddois communiquds par le deMgud permanent
de la Norvdge pros la Societe des Nations et le ministre des Affaires
dtranggres de Suide. L'enregistrement a eu lieu le 18 mars 1939.

NORWAY AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Application of Certain Legis-
lative Provisions adopted by the Two Coun-
tries in consequence of their Accession to
the International Convention of August
25th, 1924, for the Unification of Certain
Rules relating to Bills of Lading. Oslo,
December 3oth, ,938.

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate
01 Norway to the League o/ Nations and by the Swedish Minister /or
Foreign Affairs. The registration took place March 18th, 1939.
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No 4541. - NOTEVAXLING I MEL-
LAN DEN NORSKA OCH DEN
SVENSKA REGERINGEN ANGA-
ENDE TILLAMPNINGEN AV
VISSA LAGBESTAMMELSER
ANTAGNA I DE TVA LANDER-
NA EFTER ANSLUTNINGEN
TILL DEN INTERNATIONELLA
KONVENTIONEN AV DEN 25
AUGUSTI 1924 ANGAENDE
ENSARTADE REGLER FOR
KONNOSSEMENT. OSLO, DEN
3o DECEMBER 1938.

No 454T. - UTVEKSLING AV NO-
TER' MELLEM DEN NORSKE
OG SVENSKE REGJERING AN-
GAAENDE ANVENDELSEN AV
VISSE LOVBESTEMMELSER
VEDTAT I DE TO LAND EFTER
TILTREDELSEN TIL DEN IN-
TERNATIONALE KONVENTION
AV 25 AUGUST 1924, OM ENS-
ARTEDE REGLER FOR KO-
NOSSEMENTER. OSLO, DEN
30 DESEMBER 1938.

TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN.

HERR UTRIKESMINISTER, OSLO, dem 30 december 1938.
Sedan Kungl. Maj:t ftrordnat, att lagen den 5 juni 1936 om rndring i vissa delar av sjolagen

saint lagen samma dag i anledning av Sveriges tilltrdde till 1924 5rs internationella konvention 2

r6rande konnossement skola trida i kraft den I januari 1939, har jag 5ran bringa till Herr Utrikes-
ministems kdiunedom, att svenska Regeringen under f6rutsittning av ett motsvarande Atagande
frAn Norska Regeringens sida kommer att f6re den I januari 1939 utfarda freskrifter av f6jande
innebbrd:

I) Bestdmmelsema i 122 § f6rsta och andra styckena sj 61agen, enligt lydelsen i lagen
den 5 jlmi 1936 om 5ndring i vissa delar av sj6lagen, skola frAn och med den I januari
1939 aga tillampning jrmvdl i avseende A fart mellan Sverige och Norge.

2) BestAmmelsen i 17 § tredje stycket f6rsta punkten sj~lagen, enligt lydelsen i
lagen den 5 juli 1936 om andring i vissa delar av sjlagen, skall frAn och med den i januari
1939 dga tillrmpning jrAvdl i avseende A fart mellan Sverige och Norge.

3) Lagen i anledning av Sveriges tilltrade till 1924 Ars internationella konvention
rdrande konnossement skall icke aga tilldmpning A fart mellan Sverige och Norge, i f6ljd
varav, i 6verensstammelse med f6rbehAll som gjordes vid Sveriges anslutning till kon-
ventionen, i fart mellan Sverige och Norge mA angAende befordran av god utfArdas
konnossement eller liknande tkomsthandling (documents similaires) i enlighet med
f6reskrifterna i sjblagen, utan att bestdmmelserna i konventionen bliva tillrmpliga dAtA
eller A rattsfSrhAllandet mellan bortfraktaren och innehavaren av handlingen.

Darest Norska Regeringen dr beredd att A sin sida g6ra ett motsvarande Atagande, tillAter
jag mig fbreslA, att deana note tillsammans med det svar, som Herr Utrikesministern behagar

' Came into force January ist, 1939.
2 Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234;

Vol. CLXXVII, page 408; and Vol. CLXXXI,
page 394, of this Series.

' Entr6 en vigueur le ler janvier 1939.
2 Vol. CXX, page 155; vol. CLVI, page 234;

vol. CLXXVII, page 408; et vol. CLXXXI, page
394, de ce recuefl.
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tillstdUa mig, skall utg6ra en mellan de bAda regeringarna traffad 6verenskommelse, vilken f6rbliver
i kraft in till utgAngen av sex mAnader efter frAn endera regeringens sida verkstalld uppsagning.

Mottag, Herr Utrikesminister, f6rsakran om min utmfirkta h6gaktning.

Hans Excellens (s) Christian GUNTHER.
Herr Dr. Koht,

Norges Utrikesminister, etc., etc., etc.

Pour copie certifi~e conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres.

Oslo, le 7 mars 1939.
Le Directeur des Aflaires de la Socidid des Nations,

Rolf Andersen.
II.

TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.
UTENRIKSDEPARTEMENTET.

HERR SENDEMANN, OSLO, 30 desember 1938.

Ved kgl. resolusjon av 28 oktober 1938 er det bestemt at lov av 4 februar 1938 om forandring
i lov om sj6farten av 20 juli 1893 med tilleggslover, og lov av samme dag om gjennemf6ring av den
internasjonale konvensjon om konnossementer av 25 august 1924, den forste forsAvidt ikraftsettelse
ikke allerede er skjedd, settes i kraft fra I januar 1939.

Videre er det ved kgl. resolusjon av 23 desember 1938, i henhold til sj6fartslovens § 122 og
§ 171, begges siste avsnitt (jfr. ovennevnte lov av 4 februar 1938), fastsatt at de i nevnte paragrafer
omhandlede bestemmelser, under forutsetning av gjensidighet, fra I januar 1939 utvides til ogsA
A gjelde fart mellem Norge og Sverige og Norge og Danmark.

Under henvisning til ovenstAende har jeg den rare A meddele Dem f6lgende
i) Bestemmelsene i den norske sjbfartslovs § 122, I og 2 ledd, slik som den lyder

efter endringsloven av 4 februar 1938, vil fra I januar 1939 fA anvendelse ogsA i fart mellem
Norge og Sverige.

2) Bestemmelsene i den norske sj6fartslovs § 171, tredje ledd, f6rste punktum, vil,
fra i januar 1939, ogsA fA anvendelse i fart mellem Norge og Sverige.

3) Den norske lovgivning vil tillate at det i fart mellem Norge og Sverige utferdiges
konnossementer og lignende dokumenter (documents similaires) i samsvar medforskriftene
i den norske sj6fartslov uten at bestemmelsene i den internasjonale konvensjon om
konnossementer av 25 august 1924 kommer til anvendelse pA dem eller pA det rettsforhold
som derved begrunnes mellem bortfrakteren og dokumentets innehaver, jfr. loven av
4 februar 1938 om gjennemf6ring av konvensjonen, § 9, og det forbehold som blev tatt
ved deponeringen i Brussel den i juli 1938 av Norges tiltredelsesdokument til konvensjoner.

Da De i en note av idag har meddelt mig at den svenske sj6fartslov fra I januar 1939 vii fA
tilsvarende anvendelse, er den ovenfor forutsatte gjensidighet tilstede. Jeg er enig i at Deres note
sammen med nmervrende svar skal utgj6re en overenskomst mellem de to regjeringer, hvilken
overenskomst kan opsies fra begge sider med 6 mflneders varsel.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.
Herr Christian Gfinther, (s.) Halvdan KOHT.

Sveriges Sendemann, etc., etc., etc.

Pour copie certifi6e conforme: Certifi6e pour copie conforme:
Ministate des Affaires 6trang6res. Stockholm,

Oslo, le 7 mars 1939. au Ministare royal des Affaires 6trangres,
Le Directeur des Afaires de la le 28 avril 1939.

Sociitd des Nations, Le Chef des Archives P. i.,
Rolf Andersen. Cte Lewenhaupt.

No. 4541
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TRADUCTION.

No 4541. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NORVEGIEN ET SUEDOIS COM-
PORTANT UN ACCORD CON-
CERNANT L'APPLICATION DE
CERTAINES DISPOSITIONS LE-
GISLATIVES ADOPTEES PAR
LES DEUX PAYS EN CONSE-
QUENCE DE LEUR ADHESION
A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DU 25 AOUT 1924
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES EN MATIRE
DE CONNAISSEMENT. OSLO,
LE 30 DECEMBRE 1938.

LGATION ROYALE DE SUkDE.

OSLO, le 30 ddcembre 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le roi ayant d~crt6 la mise en vigueur, A la
date du Ier janvier 1939, de la loi du 5 juin 1936
concernant la modification de certaines parties
de la loi sur la navigation maritime, ainsi que
de la loi de la mme date concernant l'adh~sion
de la Suede & la Convention internationale de
1924 sur le connaissement, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement de Suede
fera publier, avant le Ier janvier 1939, le r gle-
ment suivant, b condition que des mesures
correspondantes soient prises par le Gouverne-
ment de Norv~ge:

i. Les dispositions du § 122, paragraphes
I et 2, de la loi sur la navigation maritime,
conform~ment t la r~daction contenue dans
la loi du 5 juin 1936 amendant certaines
parties de la loi sur la navigation maritime,
seront appliqu~es a dater du 1 er janvier
1939 au trafic maritime entre la Suede et
la Norv~ge.

2. Les dispositions du § 171, paragraphe
3, sous-paragraphe i, de la loi sur la navi-
gation maritime, corform~ment a la r~dac-

TRANSLATION.

No. 4541. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE APPLI-
CATION OF CERTAIN LEGIS-
LATIVE PROVISIONS ADOPTED
BY THE TWO COUNTRIES IN
CONSEQUENCE OF THEIR
ACCESSION TO THE INTER-
NATIONAL CONVENTION OF
AUGUST 25TH, 1924, FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO BILLS
OF LADING. OSLO, DECEMBER
30TH, 1938.

I.

ROYAL SWEDISH LEGATION.

OSLO, December 30th, 1938.

SIR,

The King having decreed that the Law of
June 5th, 1936, regarding the amendment of
certain parts of the Navigation Law and the
law of the same date regarding the accession
of Sweden to the International Convention of
1924 relating to bills of lading shall come into
force on January Ist, 1939, I have the honour
to inform you that the Swedish Government,
subject to corresponding steps being taken by
the Norwegian Government, will issue regula-
tions to the following effect before January ist,
1939 :

(i) The provisions of § 122, paragraphs
I and 2, of the Navigation Law according
to the wording contained in the Law of
June 5th, 1936, amending certain parts of
the Navigation Law, shall be applied as
from January Ist, 1939, to traffic between
Sweden and Norway.

(2) The provisions of § 171, paragraph 3,
sub-paragraph i, of the Navigation Law,
according to the wording contained in the
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tion contenue dans la loi du 5 juin 1936
amendant certaines parties de la loi sur la
navigation maritime, s'appliqueront 6ga-
lement, . dater du Ier janvier 1939, au trafic
maritime entre la Suede et la Norv~ge.

3. La loi concernant l'adh~sion de la
Suede A la Convention internationale de
1924 sur le connaissement ne s'appliquera
pas au trafic maritime entre la Suede et
la Norv~ge, 6tant donn6 qu'en raison des
r~serves qui ont 6t6 formules lorsque la
Suede a adher6' A ladite convention, le
connaissement et autres documents simi-
laires peuvent 6tre 6tablis en vue du trans-
port de marchandises dans le trafic maritime
entre la Suede et la Norv~ge, conform~ment
aux dispositions de la loi sur la navigation
maritime, sans que les dispositions de cette
convention doivent s'appliquer A ces docu-
ments ou au rapport juridique entre le
transporteur et le possesseur des documents.

Si le Gouvernement de Norv~ge est dispos6 h
prendre, de son c6t6, des mesures correspon-
dantes, je me permets de proposer que la pr6-
sente note et la r~ponse que vous voudrez bien
m'adresser, constituent un accord entre les deux
gouvernements, qui restera en vigueur jusqu'A
1 expiration d'un d6lai de six mois apr s sa
d~nonciation par l'un des deux gouvernements.

Veuillez .agr~er, etc.

(Signd) Christian GUNTHER.

Son Excellence le Dr Koht,
Ministre des Affaires 6trang~res

de Norv~ge,
etc., etc., etc.

II.

DAPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGARES.

OSLO, le 3o ddcembre 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

La R~solution royale du 28 octobre 1938
pr~voit que la loi du 4 fWvrier 1938 concernant
la modification de la loi du 20 juillet 1893 sur
]a navigation maritime et des lois qui la com-
pl~tent, ainsi que la loi de la m~me date concer-
nant l'application de la Convention internatio-
nale du 25 aofit 1924 sur le connaissement, seront
mises en vigueur, dans la mesure oii la premiere
n'a pas dj, t appliqu~e, A dater du Ier janvier
1939.

La R~solution royale du 23 d~cembre 1938,
concernant la loi sur la navigation maritime,

No. 4541

Law of June 5th, 1936, amending certain
parts of the Navigation Law, shall also be
applied as from January ist, 1939, to traffic
between Sweden and Norway.

(3) The Law regarding the accession of
Sweden to the International Convention
of 1924 relating to bills of lading shall not
apply to traffic betwen Sweden and Norway
in view of the fact that, under the reser-
vations made when Sweden acceded to the
Convention, bills of lading or similar docu-
ments may be made out for the carriage
of goods in traffic between Sweden and
Norway in accordance with the provisions
of the Navigation Law without the provi-
sions of the Convention being applicable
thereto or to the legal relationship between
the carrier and the owner of the documents.

If the Norwegian Government is prepared for
its part to take corresponding steps, I venture
to propose that the present note, together
with the reply which you will be good enough
to send me, shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments, which shall remain
in force until the expiry of six months after
denunciation by either Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Christian GUNTHER.

His Excellency Dr. Koht,
Norwegian Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

II.
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

OSLO, December 30th, 1938.
SIR,

It is provided by the Royal resolution of
October z8th, 1938, that the Law of February
4th, 1938, regarding the amendment of the.
Navigation Law of July 2oth, 1893, with
supplementary laws, and the law of the same
date regarding the application of the Inter-
national Convention of August 25th, 1924,
relating to bills of lading shall, in so far as the
former has not already been applied, be put in
force as from January ist, 1939.

It is further provided by the Royal resolution
of December 23rd, 1938, regarding the Navi-
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§ 12z, dernier paragraphe, et § 171, dernier para-
graphe (voir la loi susmentiome du 4 f~vrier
1938), pr6voit, en outre, que les dispositions
figurant dans lesdits articles seront 6tendues, A
dater du Ier janvier 1939 et sous r6serve de
r,6ciprocit6, au trafic maritime entre la Norv~ge
et la Suede et la Norv~ge et le Danemark.

A cet 6gard, j'ai l'honneur de vous commu-
niquer ce qui suit :

i. Les dispositions de la loi norv6gienne
sur la navigation maritime, § 122, para-
graphes i et 2, amend6es par la loi du
4 f~vrier 1938, s'appliqueront h dater du
Ier janvier 1939 au trafic maritime entre la
Norv~ge et la Suede.

2. Les dispositions de la loi norv6gienne
sur la navigation maritime, § 171, para-
graphe 3, sous-paragraphe I, s'appliqueront
6galement, a dater du Ier janvier 1939, au
trafic maritime entre la Norv~ge et la Su~de.

3. Dans le trafic maritime entre la Nor-
v~ge et la Suede, la l6gislation norv~gienne
autorisera '6tablissement du connaisse-
ment et des documents similaires confor-
moment aix dispositions de la loi norv6-
gienne sur la navigation maritime, sans que
les dispositions de la Convention internatio-
nale du 25 aofit 1924 concernant le connais-
sement doivent s'appliquer A ces documents
ou au rapport juridique qu'ils 6tablissent
de ce fait entre le transporteur et le posses-
seur du document (voir la loi du 4 f6vrier
1938 concernant 'application de la con-
vention, § 9, ainsi que la r6serve qui a W
formul~e lorsque le document concernant
l'adh~sion de la Norv~ge la convention
fut d~pos6 A Bruxelles le Ier juillet 1938).

Attendu que vous m'avez inform6, dans une
note en date de ce jour, que la loi de la Suede
sur la navigation maritime sera appliqu~e d'urne
mani~re correspondante h dater du Ier janvier
1939, la rciprocit6 susmentionn~e se trouvera
realis~e. Je conviens que votre note et la pr6-
sente r~ponse constituent un accord entre les
deuxgouvernements, qui pourra tre d~nonc6
par I une des deux Parties moyennant tn pr6-
avis de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Halvdan KOHT.

Monsieur Christian Gunther,
Ministre de Suede,

etc., etc., etc.

gation Law, § 122, last paragraph, and § 171,
last paragraph (see the above-mentioned Law
of February 4th, 1938), that the provisions
referred to in the Articles mentioned shall,
subject to reciprocity, be extended as from
January Ist, 1939, to apply also to traffic be-
tween Norway and Sweden and Norway and
Denmark.

In this connection, I have the honour to make
the following communication:

(i) The provisions of the Norwegian
Navigation Law, § 122, paragraphs i and 2,
as amended by the Law of February 4th,
1938, will apply as from January ist, 1939,
to traffic between Norway and Sweden.

(2) The provisions of the Norwegian
Navigation Law, § 171, paragraph 3, sub-
paragraph i, will also be applied as from
January ISt, 1939, to traffic between
Norway and Sweden.

(3) The Norwegian legislation will per-
mit bills of lading and similar documents
in traffic between Norway and Sweden to
be made out in accordance with the pro-
visions of the Norwegian Navigation Law,
without the provisions of the International
Convention of August 25th, 1924, relating
to bills of lading being applied to them or
to the legal relationship which is thereby
established between the carrier and the
owner of the document (see Law of Fe-
bruary 4th, 1938, regarding the application
of the Convention, § 9, and the reservation
made when the document relating to the
accession of Norway to the Convention was
deposited at Brussels on July Ist, 1938).

Since you have informed me in a note of to-
day's date that the Swedish Navigation Law
will be correspondingly applied as from January
ist, 1939, the above-mentioned reciprocity is
provided for. I agree that your note, together
with the present reply, shall constitute an
Agreement between the two Governments,
which may be denounced by either Party with
six months' notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KOHT.

Monsieur Christian Gtinther,
Swedish Minister,

etc., etc., etc.

No 4541
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Protocole tarifaire.
vembre j938.

Signi h Tallinn, le 22 no-

ESTONIE ET PAYS-BAS

Texte ,officiel iranpais communiqud par le ministre des Affaires Rtrang~res
d'Estonie. L'enregistrement a eu lieu le 23 mars 1939.

ESTONIA AND THE NETHERLANDS

Protocol regarding Tariff Questions. Signed at
Tallinn, November 22nd, 1938.

French oficial text communicated by the Estonian Minister or Foreign A//airs.
The registration took place March 23rd, 1939.
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No 4542. - PROTOCOLE 1 TARIFAIRE ENTRE L'ESTONIE ET LES
PAYS-BAS. SIGNt A TALLINN, LE 22 NOVEMBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE et LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DES
PAYS-BAS, d~sirant favoriser et d6velopper les relations commerciales entre les deux pays et en se
r6f6rant l'Arrangement commercial conclu en date de ce jour entre la Rdpublique d'Estonie et
le Royaume des Pays-Bas, sont convenus de ce qui suit :

Les droits de douane estoniens pour les marchandises originaires et en provenance du territoire
douanier du Royaume des Pays-Bas ne ddpasseront pas les chiffres fixes ci-apr~s :

Designation des marchandises

Cacao en poudre. .....................
Plantes vivantes, l'exception des arbres fruitiers.
Oignons & fleurs et & plantes ddcoratives .............
Appareils de T.S.F., d'un poids jusqu'h 16 kilos .........
Appareils de T.S.F., d'un poids au-dessus de 16 kilos ....
Parties d'appareils de T.S.F. et de haut-parleurs ........

Droit
Unit6 de de douane

perception en couronnes

kilo brut

net

5 5

0,75
0,075
0,50
4,50
3,00
2,00

Le present protocole tarifaire entrera en vigueur le jour de la notification de sa ratification
par le president de la R6publique au Gouvemement de la Reine et aura la m~me validit6 que
l'arrangement commercial, sign6 en date de ce jour.

Fait t Tallinn, le 22 novembre 1938.

K. SELTER. L. P. J. DE DECKER.

Entr6 en vigueur le 15 mars 1939.

Position du
tarif douanier

estonien

P. 3
62,6
62,7

169,1o
169,io
169,11
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4542. - PROTOCOL' REGARDING TARIFF QUESTIONS BETWEEN
ESTONIA AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT TALLINN,
NOVEMBER 22ND, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE GOVERNMENT OF THE IKINGDOM

OF THE NETHERLANDS, being desirous of promoting and developing commercial relations between
the two countries, and referring to the Commercial Arrangement concluded this day between
the Republic of Estonia and the Kingdom of the Netherlands, have agreed upon the following :

Estonian Customs duties on goods originating in and arriving from the Customs territory of
the Kingdom of the Netherlands shall not exceed the following figures :

Item of the
Estonian Designation of goods

Customs tariff

24 P. 3 Cocoa powder ... ......................
ex 62.6 Living plants, except fruit trees .... ..............
ex 62.7 Bulbs of flowers and ornamental plants ... ...........
ex 169.1o Wireless sets not exceeding i6 kg. in weight ...........
ex 169.1o Wireless sets exceeding 16 kg. in weight ..............

I69.ii Wireless and loudspeaker parts ..... ..............

Unit for Customs
calculation duty

of duty in crowns

kg. gross 0.75
0.075

,, ,, 0.50
net 4.50

3.00
,, ,, 2.00

The present Tariff Protocol shall come into force on the day of the notification to Her Majesty's
Government of its ratification by the President of the Republic and shall have the same validity
as the Commercial Arrangement signed this day.

Done at Tallinn, the 22nd day of November, 1938.

K. SELTER. L. P. J. DE DECKER.

I Came into force March i5th, 1939.
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GRECE ET TURQUIE

Re'glement general pour l'application des prescriptions,
de l'article o7 du Traite' de Lausanne concernant
)a circulation sur ]a ligne de chemin de fer entre la
frontie're greco-turque prs de Pythion et ]a fron-
tie're greco-bulgare pres de Svilengrad. Signi i

Istamboul, le 25 novembre 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ddldgud permanent de la Grace pris la Socidtd des
Nations. L'enregistrement a eu lieu le 23 mars 1939.

GREECE AND TURKEY

General Regulations for the Application of the Provi-
sions of Article 107 of the Treaty of Lausanne
regarding Traffic on the Railway Line between the.
Greco-Turkish Frontier near Pythion and the
Greco-Bulgarian Frontier near Svilengrad. Signed
at Istanbul, November 25th, j937.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Greece to the League o/
Nations. The registration took place March 23rd, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4543. - REGLEMENT' GENERAL
GRECO-TURC POUR L'APPLI-
CATION DES PRESCRIPTIONS
DE L'ARTICLE 107 DU TRAITE 2

DE LAUSANNE CONCERNANT
LA CIRCULATION SUR LA
LIGNE DE CHEMIN DE FER
ENTRE LA FRONTIRE GRtCO-
TURQUE PRES DE PYTHION ET
LA FRONTIERE GRECO-BUL-
GARE PRtS DE SVILENGRAD.
SIGNE A ISTAMBOUL, LE 25 NO-
VEMBRE 1937.

Article premier.
Le present r~glement sera appliqu6 aux trois

tron~ons du r~seau ferroviaire se trouvant
entre la fronti~re gr6co-turque pros de Pythion
et la fronti~re gr6co-bulgare pros de Svilengrad
qui seront indiqu~s dans le present r~glement
par le terme ( Zone de l'article 107 ),.

Article 2.

Les operations de transit sur ces trongons
seront sous la surveillance des repr~sentants
-des deux gouvernements.

Lesdits repr~sentants doivent inspecter
ensemble, au moins une fois par mois la zone
•de l'article 107, sans pr6judice des inspections
qui, dans l'intervalle, pouraient 6tre faites par
.chacun d'eux s~par6ment, ou en commun par
tous les deux, pour s'assurer de l'ex6cution du
pr6sent r~glement.

Article 3.
Les diff~rends qui pourraient surgir du fait du

-transit vis6 11 l'article premier du present
r~glement, soit entre les administrations du
chemin de fer exploitant les r~seaux ferroviaires,
soit entre les douaniers ou les agents de la
police hellene et turque accompagnant les trains
de voyageurs, ou autrement et ayant trait

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1937.

Vol. XXVIII, pages 90 et 92, de ce recueil.

No. 4543.-GENERAL GRECO-TUR-
KISH REGULATIONS' FOR THE
APPLICATION OF THE PRO-
VISIONS OF ARTICLE 107 OF
THE TREATY2 OF LAUSANNE
REGARDING TRAFFIC ON THE
RAILWAY LINE BETWEEN THE
GRECO-TURKISH FRONTIER
NEAR PYTHION AND THE
GRECO-BULGARIAN FRONTIER
NEAR SVILENGRAD. SIGNED
AT ISTANBUL, NOVEMBER 25TH,

1937.

Article i.

The present Regulations shall apply to the
three sections of the railway system between
the Greco-Turkish frontier near Pythion and
the Greco-Bulgarian frontier near Svilengrad,
which shall be referred to in the present Regu-
lations by the term " zone of Article 107 "

Article 2.

Transit operations on the said sections shall
be under the supervision of representatives of
the two Governments.

The said representatives shall together inspect
the zone of Article 107 at least once a month,
without prejudice to such inspections as may
be carried out in the interval by either of them
separately or by both together, with a view to
ensuring the execution of the present Regu-
lations.

Article 3.

Any disputes regarding the interpretation or
application of the present Regulations which
may arise in connection with the transit
operations specified in Article i thereof, whether
between the Administrations of the railway lines
in question or between the Greek and Turkish
Customs or police officers accompanying pas-

' Came into force November 25th, 1937.
2 Vol. XXVIII, pages gi and 93, of this Series
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Y'interprtation ou l'application du present
r glement, seront tranch~s d'un commun accord
par les deux repr6sentants.

A d6faut d'accord les repr6sentants s'adresse-
ront A leurs gouvernements respectifs.

Dans le cas oh les deux gouvernements se
trouveraient dans l'impossibilit6 de donner une
solution au diff~rend surgi la question sera
r6gl6e par voie d'arbitrage. En cas de d~saccord
quant A la personne de l'arbitre, celui-ci sera,
d~sign6 par le Conseil de la Soci6t6 des Nations,
k la demande de l'un ou de l'autre des deux
gouvernements. L'arbitre arr~tera les r~gles
de procedure de l'arbitrage. La sentence rendue
par l'arbitre sera obligatoire de plein droit pour
les deux Parties.

Article 4.

Les trains de voyageurs traversant la zone
de l'article 107, soit en marche, soit dans les
stations, seront plac6s sous la surveillance et la
garde des agents de police hell~nes et turcs les
uns et les autres devant prater main forte
seulement A la demande des agents de police
hell~nes sur le territoire hell~nique et turcs sur le
territoire turc.

Ces agents porteront leurs uniformes et leurs
armes, mais tout en 6tant libres dans les stations
ils ne pourront sortir de leurs emprises.

Dans les trains sp~ciaux les gendarmes
hellnes ou turcs resteront pendant la marche
dans les compartiments qui leur auront 06
assign~s.

Article 5.
L'arrestation de voyageurs traversant en

transit la zone de l'article 107 ne pourra avoir
lieu, qu'en cas de crime ou de d~lit flagrant,
pr~vu et puni par la l6gislation du pays tra-
vers6 (meurtre, tentative de meurtre, violence
grave, vol, attentat contre la s~curit6 du convoi,
contrebande, etc.). En pareil cas il sera
proc~d6 A l'arrestation, par les agents de police
du pays, sur le territoire duquel le crime fla-
grant aura t6 commis.

Article 6.
Les voyageurs circulant sur lesdits tron'ons

ne pourront, sous aucun pr6texte, mettre pied
A terre avant d'arriver A leur lieu de destination,
sauf, bien entendu, en cas de force majeure
dfiment constat6.

NO. 4543

senger trains or in any other manner, shall
be settled by joint agreement by the two
representatives.

Failing such agreement, the representatives
shall apply to their respective Governments.

Should the two Governments find themselves
unable to settle the dispute, it shall be settled
by arbitration. In the event of disagreement
regarding the person of the arbitrator, the
latter shall be appointed by the Council of the
League of Nations, at the request of either of
the two Governments. The arbitrator shall
draw up the rules of procedure for arbitration.
The decision announced by the arbitrator shall
be legally binding upon both Parties.

Article 4.
Passenger trains crossing the zone of Article

107 shall be placed, both while running and
while making stops at stations, under the
supervision and protection of the Greek and
Turkish police officers, who may provide
assistance only at the request of the Greek
police officers on Greek territory and of the
Turkish police officers on Turkish territory,
respectively.

The said officers shall wear their uniforms
and shall carry arms ; they shall enjoy freedom
of movement when in stations, but may not
exceed the limits set by their respective
functions.

In special trains, the Greek or Turkish
police officers shall remain during transit in
the compartments assigned to them.

Article 5.
Passengers in transit through the zone of

Article 107 shall be arrested only in the event
of a serious (flagrant) crime or offence specified
in and punishable by the legislation of the
country whose territory they are crossing
(murder, attempted murder, grave violence,
theft, acts endangering the train, smuggling,
etc.). In such cases, the arrest shall be effected
by the police officers of the country in whose
territory the crime has been committed.

Article 6.
Passengers travelling on the said sections

may on no account alight from the train before
reaching their destination, except of course in
the case of force majeure duly found to be such.
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Ceux qui descendront du train, seront -
s'ils sont transportables - remis par les gen-
darmes de la localit6 aux agents de la police
hellene ou turque du train et poursuivront
leur voyage sans tre nullement retenus dans
cette localit6.

Article 7.
Un voyageur n'est consid~r6 comme 6tant

en transit que s'il est muni d'un titre r~gulier
de transport de chemin de fer.

Les voyageurs non munis de ce titre r6gulier
ne seront pas descendus du train au cas oii la
question des frais de leur voyage sera r~gl6e
entre les deux administrations de chemin de
fer.

Article 8.
Les commissaires de gare hell~nes de Pythion

et Dik~a et le commissaire turc de Karaagatch,
charges de la vrification des passeports, ont le
droit de verifier, sur le train, les premiers ceux
des voyageurs A destination des gares hell6ni-
ques et le second ceux des voyageurs A desti-
nation de Karaagatch. Lesdits commissaires
auront le droit de demander aux chefs de trains
Simplon-Orient-Express une note contenant
les noms des voyageurs en transit et le num~ro
de leurs passeports.

Article 9.
Les commissaires de gare sont oblig6s de se

r~f~rer d'urgence au repr6sentant respectif de
leurs pays, pour tout incident ou difficult6 qui
pourraient surgir sur la zone de 1'article 107.

Article io.

Les voyageurs et leurs effets, ainsi que les
marchandises et colis de toute esp~ce passant
en transit, soit dans les trains pr6vus par l'iti-
n~raire des administrations de chemin de fer
exploitant les r~seaux, soit par trains sp~ciaux
dans la zone de l'article 107, ne seront soumis h
aucune taxe ou droit du fait du transit, contr6le
ou revision de douane et des passeports et
circuleront librement.

Article ii.

Les passagers des wagons-lits attaches aux
trains ordinaires des chemins de fer de l'Etat
turc, ainsi que ceux des wagons internationaux
y compris les wagons circulant entre Stamboul
et la Bulgarie et vice versa, voyageront sous
tous les rapports aux m~mes conditions que
ceux du Simplon-Orient-Express.

Those leaving the train shall, if transportable,
be handed over by the police officers of the
locality to the Greek or Turkish police officers
of the train, and they shall continue their
journey without any detention in the said
locality.

Article 7.
A passenger shall be regarded as being in

transit only if he bears a regular authorisation
entitling him to travel by rail.

Passengers who do not hold such an autho-
risation shall not be required to leave the train
if the question of their travelling expenses is
settled between the two railway Administra-
tions.

Article 8.
The Greek officials at the stations of Pythion

and Dikea and the Turkish official at Karagach
responsible for the supervision of passports shall
have the right to inspect passports on the train
in the case of passengers travelling to Greek
stations and of those travelling to Karagach,
respectively. The said officials shall have the
right to require from the guards of the Simplon-
Orient Express a note containing the names
of passengers in transit and the numbers of
their passports.

Article 9.
In the event of any incident or difficulty in

the zone of Article 107, the station officials at
stations shall apply immediately to the respec-
tive representative of their country.

Article io.
Passengers and their effects, and goods and

parcels of all kinds, shall not be subject, when
in transit through the zone of Article 107,
whether in trains specified in the time-tables
of the railway Administrations operating the
lines or in special trains, to any toll or duty
on account of such transit, nor to any Customs
or passport supervision or inspection, and they
shall have the right to circulate freely.

Article ii.

Passengers in sleeping-cars attached to the
ordinary trains of the Turkish State Railways,
and those in international carriages, including
carriages working between Istanbul and Bulga-
ria and vice versa, shall travel in all respects
upon the same conditions as those in the
Simplon-Orient Express.

No 4543
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Les voyageurs allant de Turquie et de Grace AL
l'tranger, et vice versa, ainsi que ceux allant
de Istanbul A Karaagatch, et vice versa, auront
droit d'utiliser lesdits wagons entre Pythion
et Svilengrad.

Article 12.

Les dispositions des articles 4, 5 et 6 seront
6galement en vigueur pour tous les trains
sp~ciaux de voyageurs.

Article 13.

Les agents de police hell~nes et turcs accom-
pagnant les trains de voyageurs sont tenus de
fournir aux repr~sentants tous renseignements
demand~s, soit conjointement par les deux
repr6sentants, soit s6par6ment, par chacun
d'eux.

CLAUSES CONCERNANT LES ADMINISTRATIONS
DES CHEMINS DE FER HELLtNIQUES ET
DES CHEMINS DE FER DE L'ETAT TURC.

Article 14.

Les Administrations des chemins de fer
hell6niques et des chemins de fer de l'Etat turc
attribueront dans les trains conventionnels
traversant journellement la zone de 'article 107
un nombre suffisant de wagons respectivement
attribu~s aux voyageurs pour la Grace (pan-
carte en grec et en turc), pour la Turquie
(pancarte en turc et en grec) et pour le transit
international (pancarte en franqais).

Les voyageurs pour la Grace devront prendre
exclusivement les voitures destin6es pour la
Grace et r6ciproquement ceux pour la Turquie
les voitures destindes pour la Turquie.

Article 15.

Les administrations exploitant les r~seaux
ferroviaires doivent aviser 6 heures au moins A
l'avance les agents de liaison de Pythion et
Karaagatch de la mise en marche de tout train
sp6cial. Lesdits agents de liaison sont tenus A
leur tour d'aviser les commissaires de ces gares.

Les auto-draisines sont consid6r6es comme
trains sp6ciaux et circulent conform6ment aux
dispositions ci-haut, pr~vues pour lesdits
trains.

Article 16.
Les Administrations des chemins de fer

gardent tous leurs droits sur l'exploitation de
No. 4543

Passengers proceeding from Turkey and
Greece to other countries and vice versa, and
those proceeding from Istanbul to Karagach
and vice versa, shall have the right to travel in
the said carriages between Pythion and Svilen-
grad.

Article 12.

The provisions of Articles 4, 5, and 6 shall
also apply to all special passenger trains.

Article 13.

The Greek and Turkish police officers
accompanying passenger trains shall furnish
the representatives with all the information
which may be requested, either jointly by the
two representatives or by either of them sepa-
rately.

CLAUSES CONCERNING THE ADMINISTRATIONS
OF THE GREEK RAILWAYS AND THE TURKISH

STATE RAILWAYS.

Article 14.

The Administrations of the Greek Railways
and of the Turkish State Railways shall pro-
vide, on all the statutory trains which daily
cross the zone of Article 107, a sufficient number
of carriages to accommodate respectively pas-
sengers to Greece (itinerary notices in Greek
and in Turkish), and passengers to Turkey
(itinerary notices in Turkish and in Greek), and
for the international transit traffic (itinerary
notices in French).

Passengers to Greece shall travel exclusively
in the carriages proceeding to Greece and simi-
larly passengers to Turkey shall travel in the
carriages proceeding to Turkey.

Article 15.

The Administrations operating the railways
shall give at least 6 hours' notice to the liaison
agents at Pythion and Karagach when it is
intended to run a special train. The said
liaison agents shall in turn notify the officials
at the above stations.

Rail motors (auto-draisines) shall be regarded
as special trains and shall run in accordance
with the above provisions relating to such
trains.

Article 16.

The railway Administrations reserve all rights
in regard to the operation of their lines, for
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leurs r~seaux, pr6vus par les conventions
internationales y relatives.

Elles ont, en particulier, tout droit pour
proc~der h la revision des billets des voyageurs
dans tous les trains circulant sur leur propre
r~seau.

Cette revision sera effectu~e en commun avec
les agents qui accompagnent le train et qui
seront obliges d'assister A la revision.

CLAUSES DOUANIERES.

Article 17.

Pour pr6venir la contrebande dans les trains
de voyageurs traversant la zone Pythion-
Svilengrad les employ~s des douanes hell-
niques et turques qui seront jug~s n6cessaires
pourront accompagner les trains et exercer la
surveillance en commun dans tous les wagons,
mais ils ne pourront accomplir des actes d'auto-
rit6, que comportent leurs fonctions, que dans
les wagons de transit appartenant A leur pays
et sur leur territoire national.

Article 18.

Les Gouvemements grec et turc s'engagent
A ne soumettre h aucun droit de timbre les
manifestes remis A la douane par les Adminis-
trations des chemins de fer hell~niques et des
chemins de fer de l'Etat turc.

Article 19.
Les Administrations de chemins de fer hell-

niques et des chemins de fer de l'Etat turc
continueront A remettre aux douanes hell6niques
et turques les manifestes contenant la liste des
marchandises transport~es en transit. Lesdites
administrations percevront sur la base des
montants inscrits sur leurs tarifs approuv~s, les
frais supplmentaires qu'elles sont oblig~es de
faire pour l'6tablissement des susdits mani-
festes. L'op~ration se fera conform~ment A
l'article 3 de la Convention 1 de Barcelone,
relative A la libert6 des operations de transit,

' Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV,
page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page
298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page
344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII, page
373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 181 ;
vol. CIV, page 495; vol. CXXXIV, page 393;
et vol. CXLII, page 34 o , de ce recueil.

which provision is made in the international
conventions relating thereto.

In particular, they shall have the right to
inspect passengers' tickets in all trains running
on their own lines.

Such inspection shall be carried out in
conjunction with the officials accompanying
the train, who shall be present at the inspection.

CUSTOMS CLAUSES.

Article 17.

With a view to the prevention of smuggling
on passenger trains crossing the Pythion-
Svilengrad zone, such employees of the Greek
and Turkish Customs as may be deemed
necessary shall have the right to accompany
the trains and to exercise joint supervision
in all carriages; they shall, however, take
action in pursuance of their official duties only
in transit carriages belonging to their respective
countries and in their national territory.

Article 18.

The Greek and Turkish Governments agree
that the statements supplied to the Customs
by the Administrations of the Greek Railways
and of the Turkish State Railways shall not
be subject to any stamp duty.

Article 19.
The Administrations of the Greek Railways

and of the Turkish State Railways shall continue
to supply the Greek and Turkish Customs
with statements containing a list of the goods
conveyed in transit. On the basis of the sums
entered in their approved tariffs, the said
Administrations shall collect the charges for
such additional expenses as they are obliged to
incur in the preparation of the above state-
ments. This operation shall be effected in
accordance with Article 3 of the Barcelona
Convention' on Freedom of Transit, to which

'Vol. VII, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV,
page 155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV,
page 299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX,
page 344; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII,
page 373; Vol. XCII, page 363 ; Vol. XCVI,
page 181; Vol. CIV, page 495; Vol. CXXXIV,
page 393; and Vol. CXLII, page 340, of this
Series.
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convention A laquelle avait adh~r6 la Grace et
qui, en ce qui conceme la Turquie, a t mise en
vigueur par l'article IOI du Trait6 de Lausanne.

Article 20.

Les marchandises en transit ne seront sou-
mises t aucune autre taxe sp6ciale ou formalit6
douani~re quelconque.

Article 21.

Les dispositions des articles 17, 18, 19 et 20
seront en vigueur pour tous les trains traversant
la zone de l'article 107, c'est-.-dire pour les
trains pr~vus par les itin6raires des Adminis-
trations des chemins de fer hell~niques et des
chemins de fer de 'Etat turc ainsi que pour les
trains sp~ciaux de voyageurs et marchandises.

CLAUSES FINALES.

Article 22.

Les dispositions du pr6sent r glement seront
valables seulement pour les trains traversant A
la fois la zone hell6nique et la zone turque.

Ne seront soumis 6t aucune surveillance pr6-
vue par l'article lO7, ni, par consequent, aux
dispositions du prdsent r~glement les trains
locaux qui traversent seulement le territoire
hell~nique sans passer par le territoire turc ou
le territoire turc sans passer par le 'territoire
hell~nique.

Article 23.
Le pr6sent r6glement entrera en vigueur t

partir de la date de sa signature, date A laquelle
l'ancien r~glement g6n6ral pour l'application
des prescriptions -de l'article 107 du Trait6 de
Lausanne sera abrog6.

Fait A Istanbul, le 25 novembre 1937.

(Signd)
(Signi)

Ep. STASSINOPOULOS.

S. KIZILTAS.

Greece acceded and which came into force as
regards Turkey under Article ioi of the Treaty
of Lausanne.

Article 20.

Goods in transit shall be subject to no special
charge or Customs formality whatsoever.

Article 21.

The provisions of Articles 17, 18, 19 and 20
shall apply to all trains crossing the zone of
Article 107, i. e. to trains specified in the
time-tables of the Administrations of the
Greek Railways and the Turkish State Railways,
and to special passenger and goods trains.

FINAL CLAUSES.

Article 22,

The present Regulations shall be valid only
for trains crossing both the Greek and Turkish
zones.

Local trains running only in Greek, without
passing through Turkish, territory, or only in
Turkish, without passing through Greek, ter-
ritory shall not be subject to any supervision
as specified in Article 107, nor, consequently,
to the present Regulations.

Article 23.

The present Regulations shall come into
force as from the date of their signature, upon
which date the former General Regulations for
the application of the provisions of Article 107
of the Treaty of Lausanne shall be abrogated.

Done at Istanbul, this 25th day of No-
vember, 1937.

(Signed) Ep. STASSINOPOULOS.

(Signed) S. KIZILTAS.

Pour copie conforme

Le Directeur
des Affaires conventionnelles et commerciales

au Min. des Af§. dtrangires,

P. CEconomou-Gouras.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET GRECE

Echange de notes comportant un accord com-
mercial provisoire, Athenes, le j5 novembre
1938, et note supplkmentaire, Athenes, le
j9 novembre j938.

Textes officiels anglais et grec de l'dchange de notes communiquds par le ddldgud
permanent de la Grce pros la Socidd des Nations et l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique e Berne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 23 mars 1939.

Texte officiel anglais de la note suppidmentaire communiqud par l'envoyd extra-
ordinaire et ministre pidnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique ii Berne.
L'enregistrement de cette note a eu lieu le 25 avril 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREECE

Exchange of Notes constituting a Provisional
Commercial Agreement, Athens, November
p5th, 1938, and Supplementary Note,
Athens, November 19 th, 1938.

English and Greek official texts of the Exchange of Notes communicated by the
Permanent Delegate of Greece to the League of Nations and by the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place March
23rd, 1939.

English official text of the Supplementary Note communicated by the Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Note took place April 25th, 1939.
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No. 4544. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HELLENIC
GOVERNMENT CONSTITUTING A PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. ATHENS, NOVEMBER I5TH, 1938.

I.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 375.

EXCELLENCY, ATHENS, November 15th, 1938.

I have the honor to make the following statement of my understanding of the Agreement
reached through recent conversations held at Athens by representatives of the Government of
the United States of America and the Government of the Kingdom of Greece with reference to the
treatment which the United States of America shall accord to the commerce of the Kingdom of
Greece and which the Kingdom of Greece shall accord to the commerce of the United States of
America.

These conversations have disclosed a mutual understanding between the two Governments
which is that the United States of America will accord to the commerce of the Kingdom of Greece
and the Kingdom of Greece will accord to the commerce of the United States of America, its territories
and possessions, non-discriminatory treatment.

Accordingly the two Governments have agreed upon the following provisions:

I.

With respect to Customs duties or charges of any kind imposed on or in connection withimportation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, and
with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation or use of imported goods within
the country, any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by the United States of America or the Kingdom of Greece to any article originating in
or destined for any third country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like
article originating in or destined for the Kingdom of Greece or the United States of America,
respectively. II.

I. Neither the Government of the United States of America nor the Royal Hellenic Government
shall regulate by import licenses or permits the importation into its territory of any article in
which the other country has an interest, or by any method maintain limitation or control of the
amount of importation of any such article, unless similar action is taken with respect to the
importation of such article from all other countries.

2. If imports of such an article from the other country are, directly or indirectly, restricted
by such regulation, limitation, or control, the Government taking such action shall establish in
advance, and inform the other Government of, the total amount permitted to be imported from
all countries during any specified period, which shall not be shorter than three months, and of
any increase in such amount during the specified period, and shall either :

(a) Impose no limitation on the part of such total amount which may be imported
from the other country ; or

I Came into force January ist, 1939.1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1939.
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(b) Establish in advance, and inform the other country concerning, the quota
of such article which shall be permitted to be imported from the other country during
the specified period. Such quota, as originally established or subsequently changed,
shall be equivalent to the proportion of the total importation of such article which the
other country supplied during past years, account being taken in so far as practicable
in appropriate cases of any special factors which may have affected or may be affecting
the trade in that article. Where a quota for importation from the other country is
established, no obstacle, administrative or otherwise, shall be placed in the way of
importation sufficient to fill the quota alloted to the other country. If the total amount
permitted entry from all countries is increased during any quota period, the quota
established for the other country shall be increased proportionately.

3. If the Government of either country establishes or maintains such regulation, limitation,
or control of the importation of an article in which the other country has an interest, it shall :

(a) Make public the regulations regarding the issuance of licenses or permits, or
regarding any other method of limitation or control, before such regulations are put into
force ;

(b) Administer any system of licenses or permits or any other method of limitation
or control so as not to discriminate against importation from the other country, and
in no manner, directly or indirectly, influence importers regarding the country from
which they shall seek permission to import any such article;

(c) Ensure that there shall be no undue delay in the issuance of licenses or permits;
(d) Ensure that any duly qualified importer seeking to establish new, or to re-establish

old, trade connections with the other country, or to maintain such trade connections,
shall be given reasonable opportunity to import any such article; and upon request
inform any such duly qualified importer whose application is rejected of the reasons
for such rejection;

(e) At all times upon request advise the Government of the other country of the
amount of any such article, the growth, produce, or manufacture of each exporting
country which has been imported, or for which licenses or permits for importation have
been granted.

4. The provisions of this Article shall also be applicable with respect to any regulation,
limitation, or control imposed by either Government upon the importation of such article at a
particular rate of duty or charge.

III.

In the event that the Government of the United States of America or the Royal Hellenic
Government establishes or maintains, directly or indirectly, any form of control of the means of
international payment, it shall, in the administration of such control :

(a) Impose no prohibition, restriction, condition, or delay on the transfer of payment
for imported articles the growth, produce, or manufacture of the other country, or of
payments necessary for and incidental to the importation of such articles ;

(b) Accord unconditionally, with respect to rates of exchange and taxes or surcharges
on exchange transactions in connection with payments for or payments necessary and
incidental to the importation of all articles the growth, produce, or manufacture of the
other country, treatment no less favorable than that accorded in connection with the
importation of any article whatsoever the growth, produce, or manufacture of any third
country ; and

(c) Accord unconditionally, with respect to all rules and formalities applying to
exchange transactions in connection with payments for or payments necessary and
incidental to the importation of articles the growth, produce, or manufacture of the other
country, treatment no less favorable than that accorded in connection with the importation
of the like articles the growth, produce, or manufacture of any third country.

No. 4544
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IV.

i. In the event that the Government of the United States of America or the Royal Hellenic
Government establishes or maintains a monopoly for the importation, production, or sale of a
particular commodity or grants exclusive privileges, formally or in effect, to one or more agencies
to import, produce, or sell a particular commodity, the Government of the country establishing
or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges, agrees that in respect of
the foreign purchases of such monopoly or agency the commerce of the other country shall receive
fair and equitable treatment. To this end it is agreed that in making its foreign purchases of any
product such monopoly or agency will be influenced solely by those considerations, such as price,
quality, marketability, and terms of sale, which would ordinarily be taken into account by a private
commercial enterprise interested solely in purchasing such product on the most favorable terms.

2. It is agreed that the Government of each country, in the awarding of contracts for public
works and generally in the purchase of supplies, shall not discriminate against the other country
in favor of any third country.

V.

i. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America or the Kingdom of Greece to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic,
and advantages resulting from a Customs union to which either the United States of America or
the Kingdom of Greece may become a party, shall be excepted from the operation of this Agreement.

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by the United States
of America, its territories or possessions, the Philippine Islands, or the Panama Canal Zone to
one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from the operation of this Agreement.

3. Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall
be no arbitrary discrimination by either country against the other country in favor of any third
country, the provisions of this Agreement shall not extend to prohibitions or restrictions (i) imposed
on moral or humanitarian grounds ; (2) designed to protect human, animal or plant life or health
(3) relating to prison-made goods; (4) relating to the enforcement of police or revenue laws.

4. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption of measures
prohibiting or restricting the importation or exportation of gold or silver, or to prevent the adoption
of such measures as either Government may see fit with respect to the control of the export
or sale for export of arms, ammunition, or implements of war, and, in exceptional circumstances,
all other military supplies, and it is agreed, further, that nothing in this Agreement shall be
construed to prevent the adoption or enforcement of measures relating to neutrality.

VI.

The present Agreement shall replace the exchange of notes between the Government of the
United States and the Government of the Kingdom of Greece of December 9 th, 1924, and shall
become operative on the first day of January, 1939, and shall continue in force until superseded
by a more comprehensive commercial agreement or by a definitive treaty of commerce and
navigation, or until denounced by either country by advance written notice of not less than thirty
days.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Lincoln MacVEAGH.

His Excellency
John Metaxas,

President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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II.

TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

rIIOrPFEION EIII TQN EE 2TEPIK.QN
'AptO. irpwr. 27043)r)1)2.

"'ri AOt, iats 74 15 Nosy6piou 1938.

'EXw rv rtfpiv va 7vwplaw 6piv rt ,iizu' rzs dirb 15 Nosp6piov 1938 bpsrpas rwaroA s
9xoUOiS orwo :

((EXWo r'qv rtp~' v' a 'w 6pui' ra k$4s 7repl robi rp67rou, xaO' Si' dtcql6d'opat

r~v?- LrsoGqvMaav a altupOla 8&d a r~v ipoaGtdrStus ?v AO vas a&taXOstah auvott&tiii p&ra~b
aivr&~rpocdn7rw' riv 'tt ui, wp v IIotssth 'fis 'Apspts -ac rts Kuoapvi/orews rob BaatA-iou r4s
'E, Odaos ?v oaXiast ,rpbs rtv ple-apsiotorw :-t5 Ol t 7rapuaoXOfj 66T rioh Wvcwpivtv flo~t-,st~v r s

'Aluepizs ci. rb iairdptov rob Buatelou rs 'E,?dos, xat 6:6 rob Baathiov r7s 'E22dos cis rb
?pwr6ptov riov 'HvwwiL Ilotrstibv r s 34peptyxis.

'Ex rtov ario o,- v ro67wv 8tsuh, Iapot6aia avppowvla 1 eraeb -6v 86o KW6.pvlewiv
&TcWS a[ .Hivwpivat flohtreat rjs Apsp&txs -apSXwatI S il or6 to rob Baaciou ris 'E22d~os,
zat rb Baaorihtov 6j5 'E22ddos nrapi.Z cis rb eptrtov r& hv toplawo lHohtibtv r ]s "Nuleptzfs, rio-

98vuo-v xal xrna owv abris, .tsrapipt jui p( dr0o oaaV UeloVSXtxtV 8tdxpttV (non-discrimina-
tory treatment).

Kaz-A ra~7z at 86o Kv6epvtfrcus orv dv-s(Lvav 97re' ' zarwrspw 8tard$scwv.

I.

'E. oraXit irp6s robs reAwietazobs aopobs xac -d lrdas (p6orws riV, -o6s =6a22odivoos
?7re r~s siaarwr~s ) e urri,5, j iv auva~psiq 7rpbs ra~ras zal' iv oast 7cp65 rtv U'008ov r 5
9,=62o, s rdv iv ,tT daaflti ) rs2dv, xai ?v Oipaet iro6s 7rdaas ras tard$ets xa &arwreoits
ras dvapepotp-ias sis rv siaarwr#i' 4 tarror ., zCe A ay~oe 7rpS vrdi'r,, robs woov &4
xaiow vpobs robs dqop@v7-as rtv n6AV'ni', Soopo2oyia 4 xp;(atv ?Virb5 rs x(pas tCL' 6iaaTo/vwv
4crope9/idrf, 7rai 'rSOeiY7 pr7ua, s65ota, 7rpoi'ftotov ' aiar r4rts e'Xs najpoaXO,) Met
7r7paGXO, p~rarevlerpwps 6 , rcbrv 'ltviouv.uv JIHotrct1J rFs 4Alsptx6s " rob BatAsiov 4s
'E, Ud8os &r p otooav8'rors sY'ous jrpoc2s6osws 4 7rpooptapo ofaadtore vpbris Xdpas, OWhi
,rapaaXO, dldawq xaq ~v pwR eis r6 abrb ehos -posk asws i7 rpooptwpo ro Baat2eiou r2S
,EMdaos 4Z i'H wtupwii'v flotrtv 7*s Atsptxs.

II.

1. O5re 4 KUQovo 1ts rvz A1iw.'w,' IIoktrsWgi' - 5s Apepvt4s obre 4 Bautext DEAv Jt j
Kv6pvq ts O2ovoat pv0piCet rt vei'aar,,,rtv at80us rtvbs 6at( rb bir,,ov Miagiperat kptt 6d~pa
8&" d8sh 4 zrxpiaswv eiaarwT s, ob&i OAouoatv tatjp4 xaO' olov'S-zors rpbnrop nreptoptapobs

Xoy r~s noao -qr s r~s siaar vra s roto6:ou - ivos d 'iovs, r ,tv 9, 40 2 c94 rv a td pox

t ris siaarcwrs ro5 6i''ous ro6rou x 7rdons &ti s Xopus.

2. vr 5 sioaarwT roto rou rtvos e'Oous z rzs krpas Xd pas 'O0 v 4 vsp wpotadvv,,
duiarws 4 p aws, 8tM rotaurjs pOpiiasws, 7ptopwtao5 ?2eTxoo, Ku6spvVals 47-ts O cyi
paottbo', rotobrov i irpov 69si:,t vil xalopij ex rio-Y -zpo-teo'v r6 avvotxbv 7roobv rob bcoeoo O&t

itrpszretac 4 "esiraawo ? - aav r(v Xwpci66 qirb poa~vptavivs rtvbs Xpovtz's ,ttplou, obX1
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Jutxporepas rw:' rptuv pj.'liv, xae va 7.2jpoopj V 71pav Kv 6Vpv' v irspi ro'rou (s za' zepe
~rdua abf$ ews rob eimup vov oo5 xar' rv rpoG wptAwv o ,"epio~ov, dosLlt t &s.

(a) N ? p &'dlP, mp tptbV WS i r,0 opbs rb riPjta ro5 p7OiLro5 Oviohtzo5 7roaoD,
orep Oa 86varat Vd eiaaZ0 0 x re s x -pas X~pa

(j) ARi xaOopiq ?z rov irpo-ipwL', xai zlpoopopi vrepi ro6rou -,ji ripav Xdipfw,
rb 7rooa-rbv (quota) ix rob e7'ots robrou, orep O4 -1rurp r erac va siodsrac 9z r 5 r7pas
Xrbpas xa-d rv -rpooaoptaoeaav Xpovtz v -repio~ov. T6 7roaoarb rob-o, &s 6opiaOq

o ] -pororot}Oj psraT ~sa'os, 8o4ov va iao86vapov ,rpbs rb roaoariw r-s
aovoh&xis eaorrs r oD eo3 rosroo, rb &roiov eroopO-SOaev &rpa xkpa xari
7rapwXqpiva 9r7, 2apaVofAV(wV 67r' J+iv, ?w' 0"aov robro e$'vat itxr6i , Sis evoterpilas
7p53r!-d.IyxtS -6 rv XbV Se&txwv -apa 6 vr,,v oertmss avarc V rd LVa76paa aj i -rtapoJsa
eri rOb df1propiou rob e dovs ro6ro,. Eis ag T'crptro(stS 02e6 rpoaSto,owOl 7roaoarby
ata riv r rs -,Spa5 Xapag s iworju Nov ia u 7 rapeu6djrvrt atotx7rcx s ) &dpas
060uw5 XCoI)ka isa ri rtroV &W I7 vp 7rp~b Xd UtL -,ob " aa,w do5 r 0,,p z xdOkT7z
,Coao0o1o5 EuaTwTliv. '""V, atap.o6y Xpovtx ; rtos 7spttou reptoptaparnv, jO626V
ab O, rb cuvoltxbv 7roubv siorarwyr s ?z 7rcbv rzy Zap4vV, rb ata rtv lrspav xd~pav
xaOoptOaii 7roaoa-rib dov it' ab;qOi xar" dlaloriav.

3. 'Eav Ko6zov oats xarpa5 xboas deia' 6iaaTdn &ar~pj rota6ry p6 Oltati, reptopotptni
Veraqv o re' T~ siaarwT s el 8ous 5io rb 6,roiov ?dta #psrat &rpa xohpa, d6Wist 8rw:

(a) J 8; #rpo ot6rqra S robs xa(ovt'gobs robs d.poprhvra5 rtpv hxoatv ?Xxpiasowv
C1 860V, robs dowobiras o0118/rore rSpOV 0 ar6t0 a 71 rptwplaO5 R irXoU, 7rpb r 5

OeGa) de iax6e roIv StpfpsIwav xavootrtv.

()'E~oapa~6f,7 OlOwV8)7Cor6 6ur71a epxploreco d) io olava'exore &rioaxJ pi~ov
csptootatpob U iAov zarz~ rp6hrov rotobroV, waOure Ila Itt Oirr 615 jttoVexrtxtV 8tdptatv
rtV & rs &r pas Xwpa5 &aarwrOp~ xae p ripjMCT xaO' olov8 ,rore rp6rov, dctdawt
. oos, rob5 tcuarwrcys 6)5 cobs r~v Zo ,oav &ta rpv 6rolav osov va Crjawatv d8etav

.6ioaTwT 5 'ob rotobrou 68o!).
(r) Msptpv &rws oWepia d~txato6rjro5 6pa6r's 9'ripxrat Sig rtv xotu rry

.? rzpiOiSwv 1, d-tdv.
(8) Meptpv , 5rmos "capixerat sis rCdvra vovtos ltovra i) d-:oxraovra r~v i&6,-ra

•rob zawrdws, tVvjrob za ii& oovd? iat ) Vd d roxaraurv caf ~ratatds, &pmropt&xa
,OXi t5 Uer rijs rpas Xipas, v Va atarr, ,O ,r, rota67as e/Izroptxrls G ost5, 2ortn4
6xbxatpia eva eiacdtpr oEoV 1rorz rotoroV St'do5, xa 5rw r7 airt t 7ral'rbt rOtObrOu
lvopiws i'ZoV7o5 ( d, ozr-,aavro5 rjv i&6rvra eiaarwrics rob bCoioo , aerjacs OeASV
d(ropptqOi dv(txotvwvv-at Si abrbV OF A7ot rTS &roppifewo.

(s) lThApooopj, badXts 0-2S C - O-r0 roTJo, rii Ku6ovirc ris r~pa5 xopaS 7rSpi
-0.) )roao, 7raVroS roto67ov 60o5, 7tapaTwr ]s xara(axe s &dar5 9$arwrtx]s x6koas,
o 7roiov siaXOZ, 8 ta r6 orcozov eXopfra OY]GI roiortss i] dstat s' awTr2v .

4. At 8tard$ets rob 7cao6vos apOpou OkAovm gpt iaptortv ra. ?re' zrdaIs puOpiaews,
7rppto,obtao5 ) W pxov t6aA2ol-dwov t5 &rxarpas rbiv Kovspita)swv zari rv s ia tu rolobzroo
S1ows ki siatx( 8aapp

III.

g Ev ep7 tr rCO St XaO' 1 11 A'do.vits a-pdh' flloquv, fl 'wL' ]o vtt' ro s Aprps 4 os Bao thxt

ltUWLv tcOLv'v rWLr'popLL-Wv, (i1vJtadvet Ok,"w5, -n &papjzort rob rotourou U .rxo

(a) Mif e-vdit -reptoptfyI6Lv, &17rarsoouw, 5,OoL, Y xaO r7pPrja'V rT&a Sta rTv

pasraqopaV t dFi, LSiaSaaXOiVrS (70 eii 7raoarwT s 7 xaaav)' s ris &-rpas X'pas,
yat' 7zAqpwoas (,Tacrobt'uas Mt -,- slarwrv roto6rwv sidniv Yal dvaropibas els ra6rv.
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( ) lIapdj dvl6u po v, k s -rpbs T rtpas r6h to iadryaiuros, Tobs o6,povs v, r(
7r,o6Oata eRVi e' T on auvaL2arpurlxwl) .Zpd$6(wv r-d v etxibv 7rpos rA rpwUag &d "!v
edawplv, avros se'ous 7rapa~rwra s 7 xaaxzsvluS 1js Ti ,oas Xwpas, av diaTzatas vi
iavaoevazs ris Tau-LV/, psrua iptatv obxc dho[6-spov ebvox;L' T S 7rapS;o/d10? ata T7

ei,arr7 ofot)8rotS st' ous mzparowris 7') xarauxsus otau 7oze rplrz's XtLpas, xat
(r) IfapiXZ cvsu i ,owv, ',- 7robs rdvras robxs zavovtrtuobs xai 8tarurdrdta robs

ti0opov?-.Ze -rodets 9e Ouva22 aros axertx(I5 -rpbs Ooi(5 8l iv eiaatwrv c80o)y
raoaao]S 7 ) zxaraTxv, ri-) &ripas X( oas 7 dvarztaiai dvaropivas at' m ,

PeaVtt 06X" 6AtT(bCrSpOi V eboex7]i v 7-"Z-cpSXo/1sv7s 8ta T~v,! Eitor~)l T-64 abr)(4l
rpoe6uTrov -zaarw;r s 7 Yaraaxsous ofa 75,ors rpir ,s x6p's.

IV.

1. 'Ev ' 7ret-oitista AupvJats Ton) 'llv)f1Sg/W)v flhOvOl zs >1peptxzi~s aort h
'EiLrvtxi; Kuv~atys Jfl,zv ' ip6vw 7) 8tarqpi- 1OToc 1l E '1 jl) StJTT ia 1' aprwl 7
-62jab"qtv 6)pt op vou Ttv65 6'ov 7) OS" 2 7raOUzXwp'a)E, 6,o7tS Z7 oz- obqai. SiS Eva 7) r.ptwaors-
oo!)s ooravtapobs drox2etatZa 7rpoluta ataarai s, 7raparwr, i5 s 70)Ava5 6),otatv t ous,

KIA'6OVov s TVs G'trOvta7.GY)S 8tarjoowa7Y5 rotokov /iovocditov 7 7rapaXwpobl S ota-ra
povo'rwAtaxa irpovjta Xoipas, p cowvsi, 5-twS, v gXaS -rpspbs TC5 9Z rOD WTSptXO5 7rpOt/OoeaS
rob roto6'oo piovorw2lou ;) 6,oravtafl5o, -rzaoS']Trat sis rb jwr6ptov rs &dpas Zdpas atxaia xa;
E07) PttraXS(, otuus. Hpbs 70'V to7rb Otl OoV upl(pwosarat .5wro), iv r' &Svepri rn ix TOU
i$O)T6lXo5 O rpo/I7OS&WV OFOPvi8rote i'ot5, TO ri 26'qr tpovoTC/iitov 3 pravtatbs ?7pdC.Sd at ,ubvo
6Trb rTou 7rapa~rOvT-wv xsivWL. Vs diis e rttp , -rotrqTs, ava-6ts 8auOamws xai Fipot ,oi2vasws,
ortius av7Ows 2alta6dvovrat &nr' 05tv &rCb Awt4 5 ur opx65'V ?7xstp O-z)ui eV~wosooPvwv
&,roxAstG&xWs, o7r,,,s rpo-tOwvrat r& rota T DT 66176 rob paL2ov sbvoxobs O"Pous.

2. 2'vupowuirat 05tj Ko6spmats xaripas rtbv XoXp~v, 9v vf xarazxup(but aolr6dosa1(v
ltoai(wv gpy~uv zal revtzws5 zaraT r Cv pofpOtav N2txoD, 8iv Oi2st S,0o02jrr7SZ gaVrt TiS rspas

Xz6pa; 67rsp olaot8coe rpirls Xdpas.

V.

1. T 67. e-io-v lope'voi) lot2suiTV r s 4pvpis 7 e5rb -.o Baathslou rTs 'Etdos 81
irapsq sisa, 7 ruTbv i-is 7ra,oaaXpOabfltva X26OVSX7f1taa 1p6S bip6pous X paS 7rpb r6V cxo7rbl
81euxokbvaswst Ts jiOootays rzoonwvia5 s (O7S za? -.a 7rRovJxrit/ara d-tva )Oi~ov rpo>.'Jst
"x Ts)wivSax7s & dacws, at's 7v ai 'Hviop'vat JIotatraat rs 'Alpeotpxs 7 TO6 BuaiAewxv rTs E'A22dos
7Osiov ,is-dapt, Od ?$2atp pvWt(t -7IS appjs r7is 7ruIoobals lu2tovlwas.

2. 7a -,hovaex-pa-a drwa '8) 7apsxovrat 7 Os2ov rapaaX Ol doS$7] 0 Ton HISLJ(0!i

Ho62t7Eto'v T7]s A4pmas, Ton Maocv~t~O Toni xt27GsO)I row, Trn) Aot'rrilvwv N7)cwi. 7) r-j5 ZoLl,?)
T7]s Jtdpuros ro-5 flavapd, 7rpbs dAWv2as 7 rpbg rIv dylpqozpa-iav Tis Kofas, Od e$ato6V5at ris
ivaptorIo s T 7rapo6av 2 Ul Owvlas.

3. Ms z-iv -,ooiri3Oeatv 0rt 5ncb rs abrd5 auvOrfas xai O3pous, o8& abOa,,ostov taSpO2?7tCrtxv

,S-pov OL2st appoaO, bb rsT( pads Zdipas cis 6doos i5 &T ,oaS rpss soe~os okazaelrore TPtTV]S

XZbpac, of vorot rt ,ooapo S GupTewvias &t Osv O4 ?Xw a oov &papopof1O ki dracrooSw69wu al
.7.sptoptap~bv (1) 7crZa2)opusvWv 8ti 26oos 7Otxobs 7 dvOpwrwtxob)s (2) draxoUroiv-wv rv
7rpozaraiv rTs CwOs 1 -T b7eias dvOpoiTwv, cbwui 7 9ouriv" (3) d~oopwvrw) Su3 xarauasa-
C6ftisva -,apil pWuaxtapsvwlv, zal (4) doop(vzonv rv TaoyTiv &Tuvopcxzd 7 (popo2oTtxwv 6ltcwv.

4. Obspla 8tdrats rTys 7raoo6als 2lp2covlia5 varat v& OscowpOf Wos ro&Couoa r~lv
oUlOzTYatI ATlptov dirarop saos ) mrsosopuiuo5 :-s slaarw s arwrs uovao6 7 dor6pov,7
w3 paoaxw26oo-a Tv 2.'kv rotTotcov tizrpwlv ota &zar'oa KuVpvr7 t5 )OsAs -.uXnv zpeis ax/r/tfa

No.eb 7C405 T44 V NSY'ZOV T7]S EqwOS, 7 MwAvaS(w5 7CO6 $UTWOr7l, 'flr#WOl, -To26pojpo&l)7
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dprdvwv nos,{ou xai sis eaepertxds vrspt7rr6as.5, 7ravrbs kripou rpartor7-xo5 625xo. 'Waa6rws
aupiowvelrat o3rt obdepia idr4is rs nrapobajs Xvfugowwas Oit~ Oswpjdi 6s rapaxw&ovora riv
uloOerjaw qojapqortv tpspc v cup opdvrzw r'v obaep6rz'ra.

VI.

W 7rapo ua Xvpvowvia OWst dv txarau og z dr avcz'Uqrt 8taxotviaewv pea~b r5 Ku6ep-
'aewt rv ' IIw v lo~tretdw rs Apjptzxs xac ris Ku6sos4pv-ows rob Baatat2eiou r 'Ed~os

rqs 9 s 4ezel6piou 1924 xae' Oft raO 6is ijaptlor~v rtv 1v 'avovapiov 1939, Oi2et 8k
7rapapiv,'j ev IX6, pspt ob dvtxaraazaOj bnb ,r2lpearepas ep-ropIXFs COPoIwdvas ) bptarlxs
aup6daoews ?tropio zat vavrtia5, ij psXpc xararrsias ra6z- s 67r6 xaaipas Trai 86o Xwpdo-v
zarirtv irrpdoou irpost&roto~oaews rptdovra rov~dXtarov 2,spjp(I)V).

FvwpiCov. 6 pv 0rt Divtt Ato69pvats elvat VP/ROV0wo IO S b 7p1SZ6PSVoV rP dVWipw
bpez-pas 9rcan-oAs, 7zapaxa,o- K6pte Ipora6uo-rd, vd 8sxOr rv 8ta66aiwatv s ?Satproo
r b b tps b v o k0 + e ( pO . ( r. I . NE T A 4Hp.)

AbroD 'E ox6rjra
K6ptov Lincoln MacVea-gh

'Exraxvov "AGaa2fo 0' Zai JLipeeo6atov 'T7ho0prbv
zrv -v(,/1oltv ' I2oAtTSO)V rs 'Apspt s

"'EvraDOa.

Pour copie conforme:

P. le Directeur des Afgaires conventionnelles
et commerciales au Min. des A§. jtrang~res,

B. Demertzis.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 27039 /G/l/l.

MR. MINISTER, ATHENS, November 15th, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note of November 15th, 1938, reading
as follows

(As in Note No. I.)

In informing you that the Greek Government is in agreement with the contents of the above
Note, I beg you to accept, Mr. Minister, the assurances of my highest consideration.

J. METAXAS.
To His Excellency Mr. Lincoln MacVeagh,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America,

Athens.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 1 Translation of the Government of the United
d'Am6rique. States of America.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4544. - PCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE GOUVERNEMENT HELLt-
NIQUE COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE.
ATHENES, LE 15 NOVEMBRE 1938.

I.

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE.

No 375.
ATHtNES, le 15 novembre 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT,

J'ai l'honneur de confirmer dans la d6claration ci-apr s les termes de l'accord conclu, au cours.
des conversations tenues rdcemment A Ath~nes entre le repr~sentant du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique et le repr~sentant du Gouvemement du Royaume de Grace, au sujet du traitement
I accorder h l'avenir par les Etats-Unis d'Am~rique au commerce du Royaume de Grace et par le
Royaume de Grce au commerce des Etats-Unis d'Am~rique.

Ces conversations ont permis de constater l'existence d'une entente r~ciproque entre les deux
gouvemements en vertu de laquelle les Etats-Unis d'Am~rique accorderont au commerce du
Royaume de Grace et le Royaume de Grce accordera au commerce des Etats-Unis d'Am6rique
et de leurs territoires et possessions un traitement non discriminatoire.

En foi de quoi, les deux gouvemements sont convenus des dispositions ci-apr~s

I.

En ce qui concerne les droits de douane ou les redevances de toute nature frappant l'importation
ou 1'exportation ou perqus A l'occasion de l'importation ou de 1'exportation, le mode de perception
de ces droits ou redevances, les r~gles ou formalit~s applicables h l'importation ou h I'exportation
ainsi que les lois ou r~glements visant la vente, l'imposition ou l'emploi h l'int~rieur du pays de
marchandises import~es, tous avantages, faveurs, privileges ou immunit~s qui auront 6t6 ou pourront
6tre accord~s l'avenir par les Etats-Unis d'Am~rique ou par le Royanme de Grace A un article
en provenance ou At destination d'un tiers pays seront accord6s imm~diatement et sans condition
au produit similaire originaire du Royaume de Grace ou des Etats-Unis d'Am6rique ou destin6
A l'un ou i l'autre de ces deux pays respectivement.

II.
i. Ni le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique ni le Gouvernement royal hell~nique ne

r~glementeront, par le moyen de licences ou de permis, 1importation dans leur territoire d'aucun
article int6ressant l'autre pays, ni ne maintiendront par aucune m6thode la limitation ou le contr6le
des quantit~s import6es d'un tel article, A moins que des mesures analogues ne soient prises .
l'6gard de l'importation dudit article en provenance de tous les autres pays.

2. Dans le cas oii l'importation d'un article en provenance de l'autre pays serait directement
ou indirectement limit6e par une restriction ou un contr6le de cet ordre, le gouvemement adoptant
la mesure fixera A l'avance et portera la connaissance de l'antre gouvemement la quantit6 totale
dont l'importation sera autorisee en provenance de tous les pays au cours d'une p6riode d6termin~e,
qui ne devra pas 6tre inf~rieure a trois mois, et toute augmentation de la quantit6 autoris6e au cours.
de cette mme p~riode ; en outre, ou bien:

a) I1 n'appliquera aucune limitation h la fraction de la quantit6 totale dont
l'importation dans l'autre pays sera autoris~e ; ou bien

b) I fixera h l'avance et portera A la connaissance de l'autre pays le contingent
dudit article dont l'importation sera autoris~e en provenance de l'autre pays au cours.
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de la p6riode indiqu~e. Ce contingent, tel qu'il aura 6t6 fix6 l'origine ou modifi6
ult~rieurement, sera proportionnellement 6gal A la fraction des importations totales dudit
article que l'autre pays aura fournie au cours des demi&es ann6es, compte tenu, pour
autant qu'il sera possible de le faire le cas 6ch6ant, de tout facteur particulier qui aurait
pu influencer ou pourrait influencer le commerce dudit article. Lorsqu'un contingent
aura 6t6 6tabli pour l'importation en provenance de l'autre pays, aucun obstacle,
administratif ou autre, ne sera oppos6 l'importation d'une quantit6 6gale au contingent
allou6 l'autre pays. Si, au cours d'une p6riode de contingentement, la quantit6 totale
dont l'importation en provenance de tous les pays est autoris6e subit une augmentation,
le contingent fix6 en faveur de l'autre pays subira une augmentation proportionnelle.

3. Au cas oii le gouvernement de l'un on l'autre pays 6tablirait ou maintiendrait uner6glementation, une limitation ou un contr6le de cet ordre, applicable aux importations d'un article
int~ressant l'autre pays, il devra :

a) Publier la r~glementation concernant la d6livrance des licences ou permis ou
concernant toute autre m6thode de limitation ou de contr6le avant de mettre cette
r6glementation en vigueur ;

b) Appliquer le syst~me de licences ou de permis ou tout autre mode de limitation
ou de contr6le, de faqon A n'exercer aucune discrimination A l'6gard des importations
en provenance de l'autre pays et de fa~on A n'influencer en aucune mani~re, ni directement
ni indirectement, les importateurs dans le choix du pays en provenance duquel ils
demanderont l'autorisation d'importer ledit article ;

c) Veiller A ce qu'il ne se produise aucun retard anormal darts la d4livrance des
licences ou permis ;

d) eiller ce que tout importateur diment qualifi6 qui cherchera 6tablir ou h
renouer des relations commerciales avec l'autre pays ou A maintenir ces relations
obtienne des facilit~s raisonnables pour l'importation dudit article ; et, sur demande,
faire connaitre tout importateur dfiment qualifi6 dont la demande est rejet~e les raisons
de ce rejet ;

e) Informer en tout temps, sur demande, le gouvernement de l'autre pays des
quantit~s dudit article, r6colt~es, produites ou fabriqu~es par chaque pays exportateur,
qui auront t6 import6es ou pour l'importation desquelles des licences on permis auront
6t6 accord6s.

4. Les dispositions du prsent article s'appliqueront 6galement h toute r6glementation, h
toute limitation ou h tout contr6le impos6 par l'un ou l'autre des deux gouvernements h l'importation
dudit article a un taux particulier en ce qui concerne les droits de douane ou toutes autres redevances.

III.
Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis ou le Gouvernement royal hell~nique 6tabliraitou maintiendrait, directement ou indirectement, un syst~me quelconque de contr6le des moyens

de paiement internationaux, il s'engage en ce qui concerne l'application de ce contr6le :
a) A n'imposer aucune interdiction, aucune restriction, aucune condition ou aucun

d4lai au transfert des paiements concernant les articles import6s qui auront 6t6 r~colt~s,
produits ou manufactur~s dans l'autre pays, ou des paiements n~cessit~s directement
ou indirectement par l'importation desdits articles ;

b) A accorder inconditionnellement, en ce qui concerne le taux du change et les
taxes ou surtaxes grevant les op6rations de change relatives au paiement des importations
d'articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays, ou aux paiements n~cessit6s
par lesdites importations, un traitement qui ne sera pas mons favorable que le traitement
accord6 aux importations d'un article quelconque r6colt6, produit ou manufactur6 dans
tout autre pays tiers ; et

c) A accorder inconditionnellement, en ce qui concerne les r~gles et formalit6s relativesA des op6rations de change ayant trait au paiement des importations d'articles rcolt6s,
produits ou manufactur6s dans l'autre pays, ou aux paiements n~cessit~s par lesdites
importations, un traitement qui ne sera pas moins favorable que le traitement accord6
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aux importations des articles similaires r6colt~s, produits ou manufactur6s dans tout
autre pays tiers.

IV.
i. Au cas oh le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou le Gouvernement royal

hell6nique 6tablirait ou maintiendrait un monopole sur l'importation, la production ou la vente d'un
article, ou accorderait, en bonne et due forme ou de fait, des privileges exclusifs & un ou plusieurs
organismes pour l'importation, la production ou la vente d'un article, le gouvernement du pays
6tablissant ou maintenant un tel monopole ou accordant de tels privileges exclusifs devra, en
ce qui concerne les achats h l'6tranger effectu6s par ledit monopole ou ledit organisme, accorder
au commerce de l'autre pays un traitement juste et 6quitable. A cet effet, il est convenu que, dans
les achats de marchandises qu'il effectuera . l'6tranger, ce monopole ou cet organisme se laissera
guider uniquement par les consid6rations de prix, de qualit6, de facilit6s d'6coulement et de condi-
tions de vente que ferait normalement entrer en ligne de compte une entreprise commerciale priv6e,
anim6e du seul souci d'acheter les marchandises en question aux conditions les plus favorables.

2. I1 est convenu que le gouvernement de l'un et F'autre pays, dans l'attribution des contrats
de travaux publics et, d'une fagon g6n6rale, dans ses achats, n'exercera aucune discrimination
l'6gard de l'autre pays au profit d'un pays tiers.

V.
i. Les avantages qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre accord6s par les Etats-Unis d'Am6rique

ou le Royaume de Grce h des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier ainsi que les
avantages r6sultant d'une union douanire A laquelle les Etats-Unis d'Am6rique ou le Royaume
de Grace pourront devenir parties, seront exclus de l'application du pr6sent accord.

2. Les avantages que se sont accord6s ou pourront s'accorder, h titre de r6ciprocit6, les Etats-
Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions, les les Philippines ou la zone du Canal de Panama,
et les avantages qu'ils ont accord6s ou pourront accorder A la R~publique de Cuba, seront exclus
de l'application du pr6sent accord.

3. Etant entendu que dans des circonstances et dans des conditions identiques aucun des
deux pays n'exercera de discrimination arbitraire au pr6judice de l'autre pays ou en faveur d'un
pays tiers, les dispositions du pr6sent accord ne s'appliqueront pas aux prohibitions ou restrictions :
io impos6es pour des raisons de moralit6 ou d'humanit6; 20 destin6es protfger la vie ou la sant6
des hommes, des animaux ou des v6g6taux ; 30 visant les articles fabriqu6s dans les prisons;
40 ayant trait & l'application de lois de police ou de lois fiscales.

4. Aucune disposition du pr6sent accord ne sera consid6r6e comme s'opposant l'adoption
de mesures interdisant ou restreignant 'importation ou 1'exportation de 1For ou de Yargent ni A
ladoption de toutes mesures que 1Fun ou 1 autre des deux gouvernements pourra juger opportunes
pour assurer le contr6le des exportations ou de la vente en vue de l'exportation des armes, muni-
tions ou mat6riels de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de toutes autres fournitures
de guerre; il est entendu d'autre part qu'aucune disposition du pr6sent accord ne sera consid6r6e
comme s'opposant & l'adoption ou l'application des mesures ayant trait A la neutralit6.

VI.
Le pr6sent accord se substituera . l'Echange de notes intervenu entre le Gouvernement des

Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement royal de Grce, en date du 9 d6cembre 1924, et deviendra
applicable le ier janvier 1939 ; il demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il ait 6t6 remplac6 par un
accord commercial plus complet ou par un trait6 de commerce et de navigation d6finitif ou jusqu'k
ce qu'i ait 6t6 d6nonc6 par l'un ou l'autre des deux pays moyennant un pr6avis de trente jours
au mons, donnd par 6crit.

Veuillez agr6er, etc.
Lincoln MaCVEAGH.

Son Excellence M. John Metaxas,
Pr6sident du Conseil des ministres et

Ministre des Affaires 6trang~res, Ath~nes.
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MINISTtRE DES AFFAIRES ] TRANGERES.

NO 27039/G/I/l.

MONSIEUR LE MINISTRE, ATHANES, le 15 novembre 1938.
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 15 novembre 1938, dont la teneur est la

suivante :
(Voir note I.)

En portant A votre connaissance que le Gouvernement hell6nique accepte les termes de la
note susmentionn6e, je vous prie d'agr6er, etc.

Son Excellence M. Lincoln MacVeagh,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotent

des Etats-Unis d'Am6rique, Ath nes.

SUPPLEMENTARY NOTE.
LEGATION OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. 400.

ATHENS, November I9 th, 1938.
EXCELLENCY,

With reference to our Exchange of Notes of
November 15th, 1938, concerning the treatment
which the United States of America shall accord
to the commerce of the Kingdom of Greece and
which the Kingdom of Greece shall accord to
the commerce of the United States of America,
I have the honor to inform you that, without
modifying its position on the principle of
unconditional most-favored-nation treatment,
the Government of the United States of
America agrees not to invoke the provisions
of Article I of this Agreement in respect of
the special and temporary advantages now
accorded by the Kingdom of Greece to imports
from certain countries of coffee in beans, and
of sugar.

Please accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

Lincoln MaCVEAGH.

His Excellency John Metaxas,
President of the Council of Ministers

and Minister for Foreign Affairs, Athens.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original provisional Agreement in
all the languages in which it was signed and of
a Supplementary Note of the American Minister.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

J. METAXAS.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE SUPPLIPMENTAIRE

L1tGATION DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE.

No 400.

ATHLNES, le 19 novembre 1938.

MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Me r6f6rant h notre Echange de notes du 15
novembre 1938 concernant le traitement accord6

l'avenir par les Etats-Unis d'Am6rique au
commerce du Royaume de Grace et par le
Royaume de Gr6ce au commerce des Etats-
Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que, sans modifier son attitude sur le
principe de 'application inconditionnelle de
]a clause de la nation la plus favoris6e, ie
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique con-
sent i ne pas invoquer les dispositions de l'article
premier du pr6sent accord en ce qui conceme
les avantages sp6ciaux et temporaires accord6s
pr6sentement par le Royaume de Gr&e aux
importations de caf6 en grains et de sucre en
provenance de certains pays.

Veuillez agr6er, etc.

Lincoln MaCVEAGH.

Son Excellence M. John Metaxas,
Pr6sident du Conseil des ministres et

Ministre des Affaires 6trang~res, Ath~nes.
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FINLANDE ET SUEDE

Accord concernant ]a reconnaissance riciproque
des certificats de jauge des navires. Signe
i Stockholm, le 9 janvier 1939.

Textes officiels linnois et suidois communiquis par le ministre des Affaires
dtrangires de Suede. L'enregistrement a eu lieu le Ier avril 1939.

FINLAND AND SWEDEN

Agreement regarding Reciprocal Recognition
of Tonnage Certificates for Vessels. Signed
at Stockholm, January 9 th, j939.

Finnish and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister
lor Foreign Affairs. The registration took place April ISt, 1939.
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TEXTE SUAIDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4545. - AVTAL 1 MELLAN FIN-
LAND OCH SVERIGE ANGAEN-
DE OMSESIDIGT ERKANNANDE
AV FARTYGS MATBREV. UN-
DERTECKNAT I STOCKHOLM
DEN 9 JANUARI 1939.

SVERIGES och FINLANDS REGERINGAR HAVA
f6r att minska de olagenheter och kostnader,
som uppstA vid ommatning av fartyg, befull-
mdktigat undertecknade att ingA fUljande avtal
om 6msesidigt erkdinnande av matbrev f6r
svenska och finska fartyg.

Artikel I.
Vitsord tillerkdnnes i Sverige av vederb6rande

finsk myndighet fbr finskt fartyg utfardat
nationellt mdtbrev och i frdga om maskindrivet
fartyg av sAdan myndighet enligt svenska
skeppsmiitningsf6reskrifter utfardat sdrskilt
matbrev sant i Finland av vederb6rande svensk
myndighet f6r svenskt fartyg utfiirdat nationellt
matbrev och i frAga om maskindrivet fartyg
av sAdan myndighet enligt det brittiska skepps-
mdtningssystemet utfardat miitbrev avensom
sarskilt matbrev enligt finska skeppsmatnings-
f6reskrifter.

Sdrskilt mdtbrev, som i f6regAende stycke
sags, gdller allenast sA lnge det nationella
matbrev, i anslutning vartill det blivit utfdirdat,
ager giltighet.

Med maskindrivet fartyg fbrstAs i detta
avtal jiinval segelfartyg meed hjdlpmaskin.

Artikel 2.

Ar i det ena fbrdragsslutande landet hemma-
h6rande maskindrivet fartyg ej f6rsett med
sAdant sarskilt matbrev, som i artikel i sags,
skall det i det andra landet underkastas partiell
matning eller omrakning av draktigheten endast
1 den mAn ar n6dvandigt f6r bestammande

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1939.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4545. - SUOMEN JA RUOTSIN
VALINEN SOPIMUS' ALUSTEN
MITTAKIRJOJEN MOLEMMIN-
PUOLISESTA TUNNUSTAMISES-
TA. ALLEKIRJOITETTU TUK-
HOLMASSA 9 PAIVANA TAMMI-
KUUTA 1939.

SUOMEN ja RUOTSIN HALLITUKSET OVAT,
vahentddkseen niitii haittoja ja kustannuksia,
mita alusten uudelleenmittauksesta aiheutuu,
valtuuttaneet allekirjoittaneet tekemddn seu-
raavan sopimuksen suomalaisten ja ruotsalaisten
alusten mittakirjojen molemminpuolisesta tun-
nustamisesta.

I artikla.

Suomessa tunnustetaan todistusvoimaiseksi
asianomaisen ruotsalaisen viranomaisen antama
ruotsalaisen aluksen kansallinen mittakirja ja,
kysymyksen ollessa konein kulkevasta aluksesta,
sellaisen viranomaisen brittildisen laivanmit-
tausjirjestelman mukaisesti antama mittakirja
samoinkuin erityinen suomalaisten laivanmit-
tausmdaraysten mukainen mittakirja sekii Ruot-
slssa asianomaisen suomalaisen viranomaisen
antarna suomalaisen aluksen kansallinen mitta-
kirja ja, kysymyksen ollessa konein kulkevasta
aluksesta, sellaisen viranomaisen ruotsalaisten
laivanmittausmadaraysten mukaisesti antama
erityinen mittakirja.

Edellisessd kappaleessa mainittu erityinen
mittakirja on voimassa vain niin kauan kuin
se kansallinen mittakirja, johon liittyvdnd se
on annettu, on pateva.

Konein kulkevalla aluksella tarkoitetaan tdssd
sopimuksessa my6s purjealusta, jossa on apu-
kone.

2 artikla.

Jollei toiseen sopimusmaahan kuuluvalla
konein kulkevalla aluksella ole sellaista erityis-
ta mittakirjaa kuin i artiklassa mainitaan,
on se toisessa maassa vain siinai maarin kuin on
narpeen osittain mitattava tai sen vetomara
uudelleen laskettava maksullisen vetomaardn

I Came into force April ist, 1939.
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av den avgiftspliktiga drdktigheten enligt
f6reskrifterna i detta land. Over dylik partiell
matning eller omriikning skall utfttrdas mat-
ningshandling, som galler sA Inge det nationella
mdtbrev, i anslutning vartill densamma blivit
utfardad, ager giltighet.

Ar i det ena f6rdragsslutande landet hemma-
h6rande fartyg ej f6rsett med sAdant matbrev,
At vilket i det andra f6rdragsslutande landet
enligt artikel i tillerkannes vitsord, och ar
fartyget ej heller f6rsett med certifikat, som
i artikel 3 sags, skall fartyget i det andra landet
fullstandigt matas f6r bestdmmande av den
avgiftspliktiga draktigheten enligt f6reskrifterna
i detta land.

Artikel 3.

Ar i det ena f6rdragsslutande landet hemma-
h6rande icke-maskindrivet fartyg f6rsett med
beh6rigt provisoriskt certifikat, innehAllande
uppgift om fartygets avgiftspliktiga draktighet,
skall certifikatet tillerkannas vitsord i det
andra landet under dess giltighetstid.

Ar i det ena f6rdragsslutande landet hemma-
h6rande maskindrivet fartyg fbrsett med be-
h6rigt provisoriskt certifikat, innehAllande
uppgift A rymden av rummet under mdtnings-
dacket, skall certifikatet tillerkannas vitsord
i det andra landet och fartyget underkastas
partiell matning eller omrakning av drdktig-
heten endast i den mfn sA ar n6dvandigt
f6r bestammande av den avgiftspliktiga draktig-
heten enligt f6reskriftema i sistndmnda land.
Over dylik matning eller omrakning skall
utfardas matningshandling, som gdller sd lange
det provisoriska certifikatet ager giltighet.

Artikel 4.

F6religger anledning antaga, att i det ena
f6rdragsslutande landet hemmah6rande fartygs
matbrev ej riktigt angiver rymden av fartygets
olika delar eller fartygets avgiftspliktiga draktig-
het eljest ej blivit pA f6reskrivet satt bestdmd,
ar vederbbrande chefsmyndighet i det andra
f6rdragsslutande landet berattigad att i erfor-
derlig omfattning f6ranstalta matning av far-
tyget eller omrakning av dess draktighet samt
att, dar sA erfordras, utfdrda ny matnings-
handling eller annan handling angivande resul-
tatet av vidtagen Atgard.

Chefsmyndigheten i fartygets hemland b6r
snarast mbjligt underrattas om tillaventyrs
iakttagen felaktighet.

No. 4545

maaraamiseksi taman maan sdann6sten mukaan.
Sellaisesta osittaisesta mittauksesta tai uudelleen
laskemisesta on annettava mittausasiakirja,
joka on voimassa niin kauan kuin se kansallinen
mittakirja, johon liityvdna se on annettu, on
pateva.

Jollei toiseen sopimismaahan kuuluvalla
aluksella ole sellaista mittakirjaa, joka toisessa
sopimusmaassa I artiklan mukaan tunnustetaan
todistusvoimaiseksi, eika aluksella my6skdan
ole sellaista todistuskirjaa kuin 3 artiklassa
mainitaan, on alus toisessa maassa taydeuisesti
mitattava maksullisen vetomaaran maaraa-
miseksi timan maan maaraysten mukaan.

3 artikla.

Jos toiseen sopimusmaahan kuuluvalla aluk-
sella, joka ei ole konein kulkeva, on aisian-
mukainen valiaikainen todistuskirja, jossa ilmoi-
tetaan aluksen maksullinen vetomaara, on
todistuskirja toisessa maassa tunnustettava
todistusvoimaiseksi niin kauan kuin se on
voimassa.

Jos toiseen sopimusmaahan kuuluvalla konein
kulkevalla aluksella on asianmukainen vMiai-
kainen todistuskirja, jossa ilmoitetaan mittaus-
kannen alaisten tilojen suuruus, on todistus-
kirja tunnustettava tod.stusvoimaiseksi toi-
sessa maassa, ja alus on vain siina madrin
kuin on tarpeen osittain mitattava tai sen
vetomaara uudelleen laskettava maksullisen
vetomaaran maaramiseksi viimeksi mainitun
maan saann6sten mukaan. Sellaisesta mittauk-
sesta tai uudelleen laskemisesta on annettava
mittausasiakirja, joka on voimassa niin kauan
kuin valiaikainen todistuskirja on pateva.

4 artikla.

Jos on syyta otaksua, ettei toiseen sopimus-
maahan kuuluvan aluksen mittakirja oikein
osoita aluksen eri osien tilavuutta tai aluksen
maksullista vetomaaraa muuten ei ole saadetylla
tavalla mdaratty, on toisen somimusmaan
asianomaisella johtavalla viranomaisella oikeus
toimittaa aluksen tarpeellinen mittaus tai sen
vetomaaran uudelleen laskeminen seka tar-
vittaessa antaa uusi mittausasiakirja tai muu
asiakirja, joka osoittaa toimenpiteen tuloksen.

Aluksen kotimaan johtavalle viranomaiselle
on mahdollisimman pian ilmoitettava ehkii
havaitusta virheesta.
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Artikel 5.

Kostnaderna f6r matning eller omrdkning
enligt attikel 2 eller 3 skola berdknas och
erlaggas enligt gallande f6reskrifter och taxor
i det land, dar sAdan Atgard vidtagits.

Kostnaderna f6r sAdan matning eller omrak-
ning, som sags i artikel 4, skola bestridas av
det land, varest dylik Atgard vidtagits, dock
att desamma skola ersattas av fartygets redare,
dar det befinnes, att oanmalda pA den avgifts-
pliktiga draktigheten inverkande f6randringar
blivit vidtagna med fartyget.

Artikel 6.

Formular till i artikel I omnamnda sarskilda
mdtbrev faststallas genom 6verenskommelse
direkt mellan de bAda lIndernas vederbbrande
chefsmyndigheter.

Artikel 7.
Detta avtal ar avfattat pA svenska och

finska sprAken, vilka bAda texter skola aga
lika vitsord. Avtalet skall trada i kraft den
I april 1939 och vara gallande intill tre mAnader
efter det detsamma blivit av nAgondera parten
uppsagt.

Deklarationen' den IO januari 1924 mellan
Sverige och Finland r6rande 6msesidigt erkan-
nande av fartygs matbrev skall upph6ra att
galla fr n och med den dag, dA f6revarande
avtal trader i kraft ; dock skola de matnings-
handlingar, som i de f6rdragsslutande Ianderna
dessf6rinnan utfardats, f6rbliva i kraft sA
lange de nationella matbrev, i anslutning till
vilka de utfardats, aga giltighet.

Till bekraftelse harav hava vederbbrande
befullmaktigade undertecknat detta avtal.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den
9 januari 1939.

(L. S.) Rickard SANDLER.

5 artikla.

Kustannukset 2 tai 3 artiklan mukaan
toimitetusta mittauksesta tai uudeleen laske-
misesta on maartt&v ja maksettava sen maan
voimassa olevien maaraysten ja taksojen mu-
kaan, jossa sellainen toimenpide on suoritettu.

Sellainen mittaus tai uudellen laskeminen
kuin 4 artiklassa mainitaan on sen maan
kustannettava, jossa sellainen toimenpide on
suoritettu, kuitenkin niin etta aluksen varus-
tajan on kustannukset korvattava, milloin
havaitaan, etta laivassa on ilmoitusta tekematta
suoritettu sen maksulliseen vetomdardan vai-
kuttavia muutoksia.

6 arlikla.

Ensimmaisessi artiklassa mainittujen eri-
tyisten mittakirjojen kaavakkeet vahvistetaan
suoraan molempien maiden asianomaisten joh-
tavien viranomaisten keskeisin sopimuksin.

7 artikla.

Tama sopimus on laadittu suomen ja ruotsin
kielilla ja molemmat tekstit ovat yhta patevat.
Se tulee voimaan i pdivana huhtikuuta 1939
ja pysyy voimassa kolme kuukautta sen j alkeen
kuin jompikumpi puoli on sanonut sen irti.

Tammikuun io paivdna 1924 allekirjoitettu
Suomen j a Ruotsin valinen selityskirj a' alusten
mittakirjojen molemminpuolisesta tunnustami-
sesta lakkaa olemasta voimassa siitd paivasta
lukien, jona tama sopimus tulee voimaan;
kuitenkin jaavat ne mittausasiakirjat, jotka
sopimusmaissa on sita ennen annettu, voimaan,
niin kauan kuin ne kansalliset mittakirjat,
joihin liittyvina ne on annettu, ovat pdtevia.

Vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut
allekirjoittaneet taran sopimuksen.

Tehtiin Tukholmassa kahtena kappaleena,
9 p:na tammi kuuta 1939.

(L. S.) J. K. PAASIKIVI.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 25 f6vrier 1939.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

1 Vol. XXII, page 167, of this Series.

No 4545

1 Vol. XXII, page 167, de ce recueil.
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TRADUCTION.

No 4545. - ACCORD ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUtDE
CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES CER-
TIFICATS DE JAUGE DES NAVI-
RES. SIGNt A STOCKHOLM, LE
9 JANVIER 1939.

LES GOUVERNEMENTS DE LA SUEDE et DE
LA FINLANDE, d~sireux de r6duire les inconv6-
nients et les d~penses occasionn~es par l'obli-
gation de rejauger les bateaux, ont habilit6 les
soussign~s A conclure l'accord ci-apr~s relatif
& la reconnaissance r~ciproque des certificats
de jauge pour les bateaux su6dois et finlandais.

Article premier

Les certificats de jauge nationaux d~livr~s
par les autorit~s comp~tentes finlandaises pour
des bateaux finlandais ou, dans le cas de bateaux
& propulsion m~canique, les certificats de jauge
speciaux d~livr~s par lesdites autorit~s confor-
m~ment aux r~gles de jaugeage su6doises, seront
reconnus valables en Suede, et les certificats
nationaux de jauge d~livr~s par l'autorit6 com-
p~tente su~doise pour des bateaux su~dois ou,
dans le cas de bateaux A propulsion m6canique,
les certificats de jauge d~livr~s par ladite auto-
rit6 conform6ment aux r gles de jaugeage bri-
tanniques ou les certificats sp~ciaux de jauge
d6livr~s conform~ment aux r6gles de j augeage
finlandaises, seront reconnus valables en Fin-
lande.

Les certificats sp~ciaux vis~s au paragraphe
precddent ne seront valides qu'aussi longtemps
que les certificats nationaux auxquels ils se
rapportent seront eux-m~mes valides.

Aux fins du present accord, on consid6rera
aussi comme bateaux A propulsion mcanique
les bateaux A voiles munis de moteurs auxi-
liaires.

Article 2.

Si un bateau A propulsion mcanique immatri-
cul6 dans l'un des Etats contractants n'est pas
muni d'un certificat special de Jauge, comme
il est pr~vu A l'article premier, il ne pourra 6tre
soumis dans l'autre Etat A un jaugeage partiel
ou A un nouveau calcul du tonnage que dans

TRANSLATION.

No. 4545. - AGREEMENT BE-
TWEEN FINLAND AND SWE-
DEN REGARDING RECIPROCAL
RECOGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES FOR VESSELS.
SIGNED AT STOCKHOLM, JA-
NUARY 9TH, 1939.

The GOVERNMENTS OF SWEDEN and FINLAND,
in order to reduce the inconvenience and ex-
pense occasioned by the remeasurement of
ships, have empowered the undersigned to
make the following Agreement concerning the
reciprocal recognition of tonnage certificates
for Swedish and Finnish ships.

Article z.

National tonnage certificates issued by the
competent Finnish authorities in respect of
Finnish ships or, in the case of mechanically-
propelled ships, special tonnage certificates
issued by the said authorities in conformity with
Swedish tonnage measurement regulations shall
be accepted as authentic in Sweden, and national
tonnage certificates issued by the competent
Swedish authority in respect of Swedish ships
or, in the case of mechanically-propelled ships,
tonnage certificates issued by the said autho-
rity in conformity with the British tonnage
measurement system or special tonnage certi-
ficates issued in conformity with the Finnish
tonnage measurement regulations shall be
accepted as authentic in Finland.

The special certificates referred to in the
previous paragraph shall be valid only during
the validity of the national certificates in con-
nection with which they were issued.

For the purposes of this Agreement, by
mechanically-propelled ships shall also be
understood sailing ships with auxiliary engines.

Article 2.
If a mechanically-propelled ship registered

in one of the contracting States is not provided
with a special tonnage certificate as described
in Article I, it shall be subject to partial tonnage
measurement or calculation in the other State
only to the extent necessary for the determi-
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la mesure n6cessaire pour d6terminer le tonnage
imposable aux termes des r~glements en vigueur
dans cet Etat. A la suite de ce jaugeage partiel
ou de ce nouveau calcul du tonnage, il sera
d~livr6 un bulletin de j augeage qui restera vala-
ble aussi longtemps que le certificat national de
jau e auquel il se rapporte.

Si un bateau immatricul6 dans Fun des Etats
contractants n'est pas pourvu d'un certificat
reconnu valable dans l'autre Etat contractant
en vertu de l'article premier, ou d'un des certi-
ficats pr~vus A l'article 3, ce bateau sera com-
pl~tement jaug6 dans l'autre Etat en vue de
determiner le tonnage imposable aux termes
des r~glements en vigueur dans cet Etat.

Article 3.

Si un bateau A propulsion non m~canique,
immatricul6 dans 1'un des Etats contractants,
est pourvu d'un certificat provisoire en bonne
et due forme indiquant le tonnage imposable,
ce certificat sera reconnu valable par l'autre
Etat pendant toute sa priode de validit6.

Si un bateau A propulsion m~canique imma-
triculM dans 1'un des Etats contractants est
pourvu d'un certificat provisoire en bonne et
due forme indiquant son volume au-dessous du
pont de tonnage, ce certificat sera reconnu
valable dans l'autre Etat et le bateau ne sera
soumis A un jaugeage partiel ou A un nouveau
calcul du tonnage que dans la mesure n~ces-
saire pour d6terminer le tonnage imposable
aux termes des r~glements en vigueur dans
l'autre Etat. A la suite de ce jaugeage partiel
ou de ce nouveau calcul du tonnage, il sera d6li-
vr6 un bulletin de jaugeage qui restera valable
aussi longtemps que le certificat provisoire
lui-m~me.

Article 4.

S'il existe une raison quelconque de supposer
que le certificat de jauge d'un bateau immatri-
cul6 dans Fun des pays contractants n'indique
pas exactement le tonnage des diverses parties
du bateau ou le tonnage imposable, l'autorit6
sup~rieure comp~tente de l'autre Partie con-
tractante aura le droit de faire jauger le bateau
ou de faire recalculer son tonnage dans la
mesure ncessaire et, s'il y a lieu, de d6livrer un
nouveau bulletin de jaugeage ou un autre docu-
ment enregistrant le r~sultat des mesures.

L'autorit6 sup~rieure du pays oil le bateau
est immatricul6 sera avis~e aussit6t que possi-
ble de toute erreur qui aurait pu 6tre dcouverte.

nation of the tonnage liable for dues under the
regulations of that State. A tonnage measure-
ment docket shall be issued in respect of such
partial measurement or calculation and shall
be valid during the validity of the national
tonnage certificate in connection with which
it was issued.

If a ship registered in one of the contracting
States is not provided with a certificate accepted
as authentic in the other contracting State
under Article i, or with a certificate as described
in Article 3, it shall be fully measured in the
other State for the determination of the tonnage
liable for dues under' the regulations of that
State.

Article 3.

If a non-mechanically-propelled ship regis-
tered in one of the contracting States is provided
with a duly executed provisional certificate
showing the tonnage liable for dues, such certi-
ficate shall be accepted as authentic in the
other State for the period of its validity.

If a mechanically-propelled ship registered
in one of the contracting States is provided
with a duly executed provisional certificate
showing the capacity of the space below the
tonnage deck, such certificate shall be accepted
as authentic in the other State and the ship
shall be subject to partial tonnage measure-
ment or calculation only to the extent neces-
sary for the determination of the tonnage liable
for dues under the regulations of the other
State. A tonnage measurement docket shall be
issued in respect of such partial measurement or
calculation and shall be valid during the validity
of the provisional certificate.

Article 4.

If there be any reason to suppose that the
tonnage certificate of a ship registered in one of
the contracting countries does not show correctly
the capacity of the various parts of the ship or
the tonnage liable for dues, the competent chief
authority of the other Contracting Party shall
be empowered to have the ship measured or
its tonnage calculated to the necessary extent
and, where required, to issue a new tonnage
measurement docket or other document record-
ing the result of the measurements taken.

The chief authority of the ship's country of
registration must be notified as soon as possible
in the event of any error being discovered.

No 4545
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Article 5.
Le cofit du jaugeage ou du calcul pr6vus aux

articles 2 et 3 sera d~termin6 et pay6 confor-
m~ment aux r~gles et aux taux en vigueur
dans l'Etat oii ils ont W effectu~s.

Le cofit du jaugeage ou du calcul pr~vus A
I'article 4 sera support6 par l'Etat ob ils ont
t6 effectu~s ; toutefois, le propriftaire du bateau

le remboursera si Yon s'aperqoit que des modi-
fications affectant le tonnage imposable ont W
apportes au bateau sans avoir W notifi~es.

Article 6.
Le formulaire du certificat special de jauge

vis6 & larticle premier sera fix6 par voie d'en-
tente directe entre les autorit~s sup~rieures com-
ptentes des deux Etats.

Article 7.
Le present accord est r6dig6 en su6dois et

en finnois, les deux textes faisant 6galement
foi. I1 entrera en vigueur le Ier avril 1939 et
restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de trois mois apr~s sa d~nonciation par
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

La Declaration concernant la reconnaissance
rciproque des certificats de jauge, sign6e par
la Suede et la Finlande le Io janvier 1924, sera
abrog~e & partir du jour de l'entre en vigueur
du present accord. Toutefois, les bulletins de
jaugeage d6livrs dans les pays contractants
ant~rieurement L cette date resteront en
vigueur pendant la p~riode de validit6 des
certificats nationaux de jauge au sujet desquelsis ont 0t6 ddlvr~s.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires comp&-
tents ont sign6 le present accord.

Fait A Stockholm, en double exemplaire, le
9 janvier 1939.

(L. S.)
(L. S.)

Rickard SANDLER.

J. K. PAASIKIVI.

Article 5.
The cost of measurement or calculation

under Articles 2 or 3 shall be assessed and paid
in accordance with the regulations and at the
rates current in the State in which the said
measurements were taken.

The cost of such measurement or calculation
as described in Article 4 shall be borne by the
State in which the said measurements were
taken, but shall be reimbursed by the owner
of the ship if it is found that alterations affect-
ing the tonnage liable for dues have been
made to the ship and not notified.

Article 6.

The form of the special tonnage certificate
referred to in Article i shall be determined by
direct agreement between the competent chief
authorities of the two States.

Article 7.
This Agreement is drawn up in the Swedish

and Finnish languages and both texts shall be
equally authentic. It shall come into force on
April Ist, 1939, and shall remain in force until
three months after its denunciation by either
of the Contracting Parties.

The declaration concerning reciprocal recog-
nition of ships' tonnage certificates, signed by
Sweden and Finland on January ioth, 1924,
shall cease to be valid as from the day when the
foregoing Agreement enters into force ; but
tonnage measurement dockets issued in the
contracting countries before that date shall
remain in force during the validity of the nation-
al tonnage certificates in connection with which
they were issued.

In faith whereof the competent Plenipoten-
tiaries have signed the present Agreement.

Done at Stockholm, in duplicate, this 9th
day of January, 1939.

(L. S.) Rickard SANDLER.

(L. S.) J. K. PAASIKIVI.

No. 4545





No 4546.

FRANCE ET NORVEGE

Declaration concernant ]a dilivrance gratuite
reciproque des expeditions d'actes de l'etat
civil. Signe' a Paris, le 28 fivrier j939.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des Afaires itrangires de la
Republique franaise. L'enregistrement a eu lieu le Ier avril 1939.

FRANCE AND NORWAY

Declaration regarding the Reciprocal Issue, Free
of Charge, of Copies of Civil Status Records.
Signed at Paris, February 28th, 1939.

French official text communicated by the Minister lor Foreign Afairs of
the French Republic. The registration took place April Ist, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4546. - DRCLARATION ENTRE
LA FRANCE ET LA NORVEGE
CONCERNANT LA DIZLIVRANCE
GRATUITE RtCIPROQUE DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE
L'tTAT CIVIL. SIGNIRE A PARIS,
LE 28 FIVRIER 1939.

LE GOUVERNEMENT DE LA Rf PUBLIQUE
FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT DE S. M.
LE ROI DE NORVkGE, d6sirant assurer la d~li-
vrance gratuite et r6ciproque des expeditions
des actes de l'6tat civil r~clam~es dans un
int6r~t administratif et au profit de personnes
indigentes, sont convenus de ce qui suit:

Le Gouvernement franqais, pour les
sujets norv6giens n6s, reconnus, l6gitim6s,
adopt6s, marius, divorc6s ou d~c6d~s en
France, et le Gouvernement norv6gien,
pour les Franqais n6s, reconnus, l6gitimes,
adopt~s, marius, divorcs ou d~c~d6s en
Norv~ge, s'engagent A d6livrer sans frais
I l'autre Partie contractante des exp6ditions

litt~rales des actes de 1'tat civil dress6s
sur leur territoire respectif, lorsque la
demande en sera faite dans un int6r~t
administratif.

Les Gouvernements fran~ais et norv~gien
s'engagent aussi h d6livrer sans frais pour
le m~me objet des actes de l'6tat civil
concernant des 6trangers de nationalit6s
autres que la nationalit6 frangaise ou
norv~gienne.

Les Gouvernements fran~ais et norv-
gien se d6livrent gratuitement les expedi-
tions d'actes de l'6tat civil demand~es pour
leurs ressortissants respectifs indigents.

La demande sera faite A l'autorit6 locale
de chaque pays par la mission diplomatique
ou par les consuls de l'autre pays; la
demande sp~cifiera sommairement le motif,
par exemple : v int~r~t administratif ou

indigence du Frangais (ou du Norv~gien)
requ~rant s.

No. 4546. - DECLARATION BET-
WEEN FRANCE AND NORWAY
REGARDING THE RECIPROCAL
ISSUE, FREE OF CHARGE, OF
COPIES OF CIVIL STATUS
RECORDS. SIGNED AT PARIS,
FEBRUARY 28TH, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPU-
BLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY
THE KING OF NORWAY, being desirous of
providing for the reciprocal issue, free of
charge, of copies of civil status records required
for administrative purposes or for indigent
persons, have agreed as follows:

The French Government undertakes, in
respect of Norwegian subjects born, recog-
nised, legitimated, adopted, married, divor-
ced or deceased in France, and the Nor-
wegian Government in respect of French
nationals born, recognised, legitimated,
adopted, married, divorced or deceased
in Norway, to issue, free of charge, to the
other Contracting Party literal copies of
civil status records drawn up in their
respective territories, whenever such copies
are requested for administrative purposes.

The French and Norwegian Governments
also undertake to issue, free of charge, for
the same purpose copies of civil status
records concerning foreigners of nationa-
lities other than French or Norwegian.

The French and Norwegian Governments
shall issue to one another, free of charge,
all copies of civil status records asked for
in connection with their respective indigent
nationals.

The requests shall be made to the
local authority of each country by the
diplomatic representatives or consuls of
the other country ; such requests shall
specify briefly the grounds on which they
are made ; for instance, " administrative
purposes ", or " indigence of the French
or Norwegian) applicant '.
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Le fait de la d6livrance d'une exp6-
dition d'un acte de l'tat civil ne pr6-
jugera en rien la question de la natio-
nalit6 de 1'int~ress6 au regard des deux
gouvernements.

La pr~sente dclaration pourra, L tout
moment, 6tre d~nonc~e par l'un ou l'autre
des gouvernements signataires sous r6serve
d'un pr6avis de trois mois; elle entrera
en vigueur le ler mars 1939 et remplacera
la pr~c~dente Convention I relative &.
1'6change des actes de l'6tat civil, sign6e
AL Christiania le 21 d~cembre 19o6.

En foi de quoi les soussign~s, M. Georges
BONNET, ministre des Affaires 6trangres de
la R6publique franqaise, et M. H. H. BACHKE,
envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire de S. M. le Roi de Norv~ge aupr~s de M.
le President de la R~publique franqaise, daiment
autoris6s par leur gouvernement respectif, ont
sign6 la pr~sente dclaration et y ont appos6
leurs cachets.

Fait A Paris, en double exemplaire, le
28 f~vrier 1939.

(L. S.) (Signi) G. BONNET.

(L. S.) (Signd) H. H. BACHKE..

Pour exp6dition certifi6e conforme

M. Loz6.

The issue of a copy of a civil status
record shall in no respect prejudice the
question of the nationality of the person
concerned as regards the two Governments.

The present Declaration may be denoun-
ced at any time by either of the signatory
Governments, at three months' notice;
it shall come into force on March Ist,
1939, and shall replace the previous Con-
vention 1 on the Exchange of Civil Status
Records, signed at Christiania on Decem-
ber 31st, 19o6.

In faith whereof the undersigned, M. Georges
BONNET, Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, and M. H. H. BACHKE, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
His Majesty the King of Norway to the Pre-
sident of the French Republic, being duly
authorised by their respective Governments,
have signed the present Declaration and have
thereto affixed their seals.

Done at Paris,
February, 1939.

(L. S.)
(L. S.)

in duplicate, this 28th day of

(Signed)
(Signed)

G. BONNET.

H. H. BACHKE.

1 British and Foreign State Papers, Vol. m0o.
page 920.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de
Traills, troisi~me srie, tome I, page 602.
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LETTONIE ET POLOGNE

Accord concernant les ouvriers agricoles polo-
nais, saisonniers et autres, signe ' Riga, le
29 octobre 1938, et arrangements y annexes
de ]a meme date.

Textes officiels letion et Polonais communiquds par le ministre des Aflaires
tranggres de Lettonie. L'enregistrement a eu lieu le 2 avril 1939.

LATVIA AND POLAND
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4547. - NOLIGUMS1 STARP LATVIJAS REPUBLIKU UN POLIJAS'
REPUBLIKU SEZONAS UN CITU POLU LAUKSTRADNIEKU LIETA.
RIGA, 1938. GADA 29. OKTOBRI.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un POLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS, v~ldamies nokartot
sezonas un citu polu laukstradnieku lietas Latvija visdraudzigdkd sapragands gard, nolema noslfgt
attiecigu Noligumu un gini nofilka iec~la par saviem Pilnvarotiem:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :
Andrejs KAMPE kungu, Latvijas Republikas Arlietu ministrijas administrativi-juridiskai

cdepartamenta direktoru;

POLIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS:

Jerzy Tadeusz KLOPOTOWSKI kungu, Polijas Republikas ark~rt~jo sfitni un pilnvaroto
ministri Rigd,

kuri, apmainijugies sav5m pilnvar~m, kas atrastas par laba un pienacigi formi sastaditn,
vienoj~s par sekojoso:

I. NODAILA.

i. pants.

Abas Lidz~jas Puses vienojugas par to, ka apg~djamo un saligstamo strddnieku skaita un
kategorijas noteik~anai izslirogs ir saimnieciskais un darba tirgus stvoklis abas valstis.

2. pants.

Polu laukstridnieku verv~ganu, apgadaganu un saligganu izdaris vienigi no aban Lldz mjni
Pus~m gim nolikam nozim~ti darbinieki.

Stradnieku saliggana notiks uz siki sastddita darba liguma pamata.

3. pants.
Abas Lidz~jas Puses vienojugis par to, ka polu laukstrddniekus var izraidit tikai uz Latvijd

saistogo likumu un noteikumu pamata, kuri vienlidzigi attiecas uz visiem drzemniekiem. Tom~r
katrd atsevigk1 gadijuma jautdjumu par izraidiganu pirma instancE izlemj vienigi aprin1ka
priekgnieks (nazcelnik powiatu). Izraidigana nek~da gadijuma nevar notikt stridu daj, kas izcelas
uz darba liguma pamata.

4. Pants.

Lidz~jas Puses apremas pieglirt polu laukstr5dniekiem, ka arl virtu gimen~m, atvieglojumus,
virliem izbraucot, iebraucot un atgrieioties atpakal.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Varsovie, le 3 mars 1939.
Entrd en vigueur le 2 avril 1939.
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TFxE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 4547. - UKLAD 1 MIIFDZY REPUBLIK4 LOTEWSK4 A RZECZA-
POSPOLITA POLSK4 W SPRAWIE POLSKICH ROBOTNIKOW
ROLNYCH, SEZONOWYCH I INNYCH, PODPISANY W. RYDZE.
DNIA 29 PAZDZIERNIKA 1938 R.

PREZYDENT REPUBLIKI LOTEWSKIEJ i PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, pragnqc
unormowa6 w duchu najbardziej przyjaznego porozumienia sprawy polskich robotnik6w rolfiych
sezonowych i innych, w Lotwie, postanowili zawrze6 odpowiedni Uklad i w tym celu mianowali
swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT REPUBLIKI LOTEWSKIEJ:

Pana Andrejs KAMPE, Dyrektora Departamentu Administracyjno-Prawnego Ministerstwa
Spraw Zagranicznych w Rydze,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Pana Jerzego Tadeusza KLOPOTOWSKIEGO, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego
Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze,

kt6rzy, po wymianie swoich pelnomocnietw, uznanych za dobre i w naleiytej formie, zgodzili
siq na nast pujqce postanowienia :

DZIAL I.

Arlyku! I.

Obie Ukladaj;Ace sie Strony sq zgodne co do tego, ze dia ustalenia liczby i kategorii robotnik6w,
kt6rzy majq by6 zapogredniczeni i zakontraktowani, miarodajny jest stan gospodarczy i stan
rynku pracy w obu krajach.

Artykul 2.

Rekrutacjq, zapofredniczanie i kontraktowanie polskich robotnik6w rolnych przeprowadza
bqdq z ramienia Ukladajqcych siq Stron wykqcznie powolane do tego czynniki.

Kontraktowanie robotnik6w dokonywa siQ na podstawie 9cigle okreMonej umowy o pracq.

Artykul 3.

Obie Ukladajqce siq Strony sq zgodne co do tego, ie wydalanie polskich robotnik6w rolnych
moze mie6 miejsce tylko na mocy obowiqzujqcych w Lotwie praw i przepis6w, odnoszlcych siQ
w r6wnej mierze do wszystkich cudzoziemc6w. Niemniej przeto w kaidym poszczeg6lnym przypad-
ku decyzja wydalenia moze by6 wydana w pierwszej instancji li tylko przez naczelnika powiatu
(aprir~1ka priekknieks). W iadnym przypadku wydalenie nie mote nastqpid z powodu zatarg6w,
wyniklych z umowy o pracq.

Artykul 4.

Ukladajqce sip Strony zobowi~lzujq siq udziela6 polskim robotnikom rolnym oraz ich rodzinom
ulatwiefi przy wyjeidzie, wjeidzie i powrocie.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, March 3rd, 1939.
Came into force April 2nd, 1939.
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5. pants.
Polu laukstridnieki un viiu gimenes bauda Latvijas Republikas teritorija tadas pagas tiesibas

un re~imu ka latviegu laukstradnieki attieciba uz darba aizsardzibu, profesionalo organizaciju,
5rstniecibas palidzibu un darba apstaklu normganu, ieskaitot klirjtiesas un darba tiesas.

6. pants.

Latvijas valdiba izlietos savu ietekmi, lai laukstradnieku dzivokli atbilstu morales un veselibas
prasbTbn, it ipagi, lai stradnieki bez Aimenes bfitu novietoti atsevigki pEc dzimumiem, ki arl gimenes
atsevigi.

7. pants.

Polia laukstrddnieki atbrivoti no visiem valsts un pa~valdIbu nodokliem, kd ari no visddam
citan nodevan, ko prasa no arzemniekiem, it ipagi sakard ar uzturgands un darba atlauju izdoganu.

8. pants.
Katram polu laukstridniekam ir tiesiba brivi pdrvest uz savu zemi visus savus personigos

izpejijas ietaupijumus.

II. NODAI A.

9. pants.
Uz laukstr-adnieku un virju gimenes loceklu socialo apdrogin~aanu attiecinami Vienogands

noteikumi starp Latvijas Republiku un Polijas Republiku par socialo apdroginaanu, kas parakstita
Riga 1934. g. 20. decembri 1.

Augg minEts Vienosands izbeiggands gadijum tUs noteikumus attiecinds uz polu laukstrdd-
niekiem un to gimenes locekliem 9i Noliguma spEk pastdveanas laikd.

Ja Latvija ievestu obligatorisku apdrosindsanu pret vecumu, pret darba nesp ju un ndvi,
kuru attiecindtu uz laukstrrdniekiem, tad starp Latvijas un Polijas Valdibin noslgs papildu
vienoganos, kurd noteikts, vai un kid m~rd polu laukstrddnieki bfis padoti Aai sabiedriskds
apdrogindanas nozarei. Ja virii bfis padoti obligatoriskai apdro~in~anai aug apriditd laukd,
9i papildu vienogands nokdrtos tiesibas, kuras izriet no padotibas gai apdrogindanai parmairlus
Polijd un Latvijd.

xo. pants.
Ja 1934. g. 20. decembra Vienogands izbeigtos un ja ari is Noligums izbeigtos, kurg uz 9.

panta 2. rindkopas pamata pagarinIs 1934. g. 20. decembra vienogands noteikumu attiecinaanu
uz polu laukstrddniekiem un viru gimenem, tad Vienoganas noteikumi un 9i Noliguma 9. panta
2. rindkopas noteikumi, neatkarigi no Vienogands un Noliguma notecEanas, turpmdk attiecinami
uz prasibdm, kuras zim-jas uz polu laukstradnieku un vi1ju Aimenes loceklu sabiedrisko apdro-
ginaanu, ja nelaimes gadijums, kas dod pamatu atzit palidzibas sniegganu, ir noticis laikd, kad
Vienogands vai Noligums bija spkd.

11I. NODAILA.

ii. pants.
Si noliguma un uz Ai Noliguma 13. panta pamata noslgto Vienoganos noteikumi pilna m~rd

attiecinami uz tiem polu laukstrddniekiem un viiu Aimeru locekliem, kuri iebraukugi Latvija
vel priek9 9i Noliguma un min~to Vienoganos nosl~gganas un turpm5k paliek Latvijd.

Vol. CLXII, page 361, de ce recueil.
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Artykul 5.
PoIscy robotnicy rolni oraz ich rodziny korzystaj4 na terytorium Republiki Lotewskdej z

takich samych praw i traktowania, jak lotewscy robotnicy rolni w zakresie ochrony pracy, orgamzacji
zawodowej, pomocy leczniczej, regulowania warunk6w pracy, wllczajqc w to postqpowame
rozjemcze i sdownictwo pracy.

Arlykul 6.

Rzqd Lotewski uiyje swego wplywu, aieby mieszkania robotnik6w rolnych odpowiadaly
warunkom moralnej i zdrowotnej egzystencji, a w szczeg61nogci aby robotnicy samotni byli pomiesz-
czani oddzielnie wedlug pici, jak r6wniet oddzielnie rodziny.

Artykul 7.
PoIscy robotnicy rolni zwolnieni sq od wszelkich podatk6w pafistwowych, samorzqdowych,

jak r6wniei od wszelkich innych oplat, wymaganych od cudzozieme6w, w czczeg61no~ci w zwizlu
z uzyskaniem prawa pobytu i zezwolenia na wykonywanie pracy.

Artykul 8.
Ka±dy polski robotnik rolny ma prawo swobodnego przekazywania do kraju wszystkich

swych osobistych oszczqdnogci zarobkowych.

DZIAL II.

Artykul 9.
Do ubezpieczenia spolecznego robotnik6w rolnych i czIonk6w ich rodzin stosujq siq postano-

wienia Porozumienia pomiqdzy Republike Lotewsk a Rzecz~kpospolit~ Polsk~t, dotyczqcego
ubzepieczeft spolecznych, podpisanego w Rydze dnia 20. grudnia 1934 roku .

W razie wygagniqcia powy szego Porozumienia postanowienia jego b~dq mialy zastosowanie
do polskich robotnik6w rolnych i czlonk6w ich rodzin na czas trwania niniejszego Ukladu.

W razie wprowadzenia w Lotwie obowiazkowego ubezpieczenia na starok, na wypadek
niezdolnogci do pracy i mierci, stosuj~cego siq do robotnik6w rolnych, zawarte bQdzie miqdzy
Rzdami Lotewskim i Polskim dodatkowe Porozumienie, kt6re ustali, czy i w jakim zakresie polscy
robotnicy rolni podlega6 bqdq tej galqzi ubezpieczefi spolecznych. W razie poddania ich obowiazkowi
ubezpieczenia w powyiszym zakresie, dodatkowe Porozumienie to ureguluje uprawnienia, przy-
slugujqce z tytulu kolejnego podlegania ubezpieczeniu temu w Lotwie i PoIsce.

Artykul io.
W razie gdyby wygaslo Porozumienie z dnia 20. grudnia 1934 roku oraz gdyby wygasi Uldad

niniejszy, kt6ry na mocy ustQpu 2. art. 9 przedluiy zastosowanie do polskich robotnik6w rolnych
i ich rodzin postanowiefi Porozumienia z dnia 20. grudnia 1934 roku, postanowienia Porozumienia
i postanowienia ustqpu 2 art. 9 niniejszego Ukladu mialyby mimo wygagniqcia Porozumienia
czy Ukladu nadal zastosowanie do roszczefi z zakresu ubezpieczeil spolecznych polskich robotnik6w
rolnych i czlonk6w ich rodzin, jezeli zdarzenie losowe, uzasadniajzkce przyznanie gwiadczenia,
zaszlo w czasie obowiqzywania Porozumienia lub Ukladu.

DZIAL III.

Artykul ii.
Postanowienia niniejszego Ukladu i Porozumiefi, zawartych stosownie do art. 13 nlniejszego

Ukladu, majA w calej pelni zastosowanie do tych polskich robotnik6w rolnych i czlonk6w ich rodzin,
kt6rzy przybyli do Lotwy jeszcze przed zawarciem niniejszego Ukladu oraz wspomnianych Poro-
zumiefi i nadal pozostajq w Lotwie.

'Vol. CLXII, page 361, of this Series.
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12. pants.

Polijas konsuliem un konsulariem agentiem ir tiesiba aizsargat polu laukstrddniekus un
aizstdv~t, uz starptautisko tiesibu un paradumra pamata un savas piekritibas robeis, visas polu
laukstradnieku tiesibas un intereses.

Saja zirld virli var griezties pie visam iestadm savd konsulard iecirkni, lai celtu iebildumus
pret katru konvenciju, ligumu un vienogan5s pdrkdpumu, kas slgti starp Abrm Valstim vai Abu
Valstu attiecig~.m administrativdm iestidm, un pret katru launpratibu, kura dotu polu laukstrad-
niekiem iemeslu siidzibdm.

13. pants.

Abas Lidz~jas Puses vienojas parakstit reize ar go Noligumu divas Vienogan~s starp Lidz~ju
Pusu piekritigd.m administrativ.n iestdIdm 9i Noliguma attiecigo noteikumu techniskai izpildiganai.

Sis Vienogan s var~s grozit, min~tdm iest~dm par to vienojoties.

14. pants.

go Noligumu ratifics un ratifikacijas grfmatu apmaiija notiks Vargava p&c iesp~jas driza
laikE. Tas st~sies spki 30. diend p& ratifikacijas gramatu apmair~as un paliks spka lidz 1939. g.
31. decembrim.

Ja kada no Lidzejam Pusim neuzteic go Noligumu diplomatiska celd v~lfkais 3 m~negi pirms
1939. g. 31. decembra, tas uzskatams par pagarindtu klusjot uz td1dkiem viengadigiem periodiem,
ar noteikumu, ka to var uzteikt v61dkais 3 m~negi pirms katra kalendara gada beigd.m.

ReizE ar 9i Noliguma uzteikganu ai td 13. pant5 piemin~tds Vienogands uzskatamas par
uzteiktdm.

So apliecinot, auggd nosauktie Pilnvarotie parakstijugi go Noligumu un uzspiedugi tam savus
zimogus.

Sastadits Riga, divos eksemplaros, katrs latviegu un polu valodas, pie kam abi teksti lidzigi
autentiski.

RIGA, 1938. g. 29. oktobri.

A. KAMPE. J, KwiOPOTOWSKI.

VIENOSANAS

STARP LATVIJAS REPUBLIKAS ZEMKOPIBAS MINISTRIJU UN POLIJAs REPUBLIKAS SOCIALAS A'GADIBAS

MINISTRIJU SEZONAS UN CITU PoYJU LAUKSTRADNIEKU LIETA. RIGA, 1938. GADA 29. OKTOBRI.

Saskarxd ar 1938. g. 29. oktobri starp Latvijas Republiku un Polijas Republiku sezonas un
citu Volu laukstradnieku lieta sl~gta Noliguma 13. pantu, zemdk parakstijusies pienacigi pilnvarotie
Latvijas Republikas Zemkoplbas ministrijas un Polijas Republikas Socialas apgadibas ministrijas
Parstdvji vienojugies par sekojogo :

x. paragrals.

Latvijas lauksaimniecibas kamera, kura darbojas kd Zemkopibas ministrijas Rigd pilnvarotd,
pazirlo caur Polijas Republikas konsulatu RIgd katra gada decembri Socialds apgddibas ministrijai
Vargavd, kddi apm~ram bris polu laukstridnieku pieprasijumi (viriegu un sieviegu) n5.kamam
gadam.
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Artykul 12.

Konsulowie i Agenci Konsularni Rzeczypospolitej Polskiej majq prawo wykofiywania opieki
nad polskimi robotnikami rolnymi i bronienia na podstawie zwyczaj6w i prawa miqdzynarodowego
oraz w granicach swych kompetencji wszelkich praw i interes6w tych robotnik6w.

W tym celu mogq oni zwraca6 siq do wszelkich wladz swego okregu z reklamacjami z powodu
jakiegokolwiek naruszenia konwencji, traktat6w i porozumiefi, zawartych miqdzy Obydwoma
Pafistwami wzglednie miedzy odpowiednimi wladzami administracyjnymi Obu Pafistw, i z powodu
jakiegokolwiek naduzycia, kt6reby polskim robotnikom rolnym dawaly pow6d do zaialefi.

Artykul 13.

Obie Ukladajqce siq Strony zgadzajz siq na podpisanie r6wnoczegnie z niniejszym Ukladem
dw6ch Porozumieft miqdzy odpowiednimi wladzami administracyjnymi UkladajAcych siq Stron,
celem technicznego wykonania odnognych postanowiefi tegoi Ukladu .

Porozunienia te bqdl mogly by6 zmieniane za wsp61nq zgodq powyiszych wladz.

Artykul 14.

Uklad niniejszy bqdzie ratyfikowany i wymiana dokument6w ratyfikacyjnych nastqpi w
Warszawie w moiliwie najkr6tszym czasie. Wejdzie on w iycie 30. dnia po dacie wymiany doku-
ment6w ratyfikacyjnych i pozostanie w mocy do dnia 31 grudnia 1939 roku.

O ile Uklad niniejszy nie zostanie wypowiedziany przez kt6rqkolwiek z Ukladajlcych siq
Stron w drodze dyplomatycznej najp61niej na 3 miesiqce przed dniem 31. grudnia 1939 roku,
bedzie on uwazany za przedlutony w drodze milczlcej zgody na dalsze okresy jednoroczne z tym,
te btdzie m6gl byd wypowiedziany najp61niej na 3 miesiqce przed uplywem kaidego roku kalenda-
rzowego.

Wraz z wypowiedzeniem Ukladu uwaiane sq za wypowiedziane r6wnoczegnie Porozumienia,
wspomniane w art. 13 niniejszego Ukladu.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali Uklad niniejszy i opatrzyli go
swymi pieczeciami.

Sporzdzono w Rydze w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku lotewskim i polskim, przy
czym obydwa teksty s; jednakowo miarodajne.

RYGA, dnia 29 pazdziernika 1938 roku.

(A. KAMPE). (J. KLOPOTOWSKI).

POROZUMENIE

MIEDZY MINISTERSTWEM ROLNICTWA REPUBLIKI LOTEWSKIEJ A MINISTERSTWEM OPIEKI SPOLECZNEJ

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POLSKICH ROBOTNIKOW ROLNYCH, SEZONOWYCH

I INNYCH, PODPISANE W RYDZE, DNIA 29 PAZDZIERNIKA 1938 R.

Stosownie do art. 13 Ukladu miqdzy Republikl a Rzeczqpospolitq Polskq z dnia 29 pazdziernika
1938 roku w sprawie polskich robotnik6w rolnych, sezonowych i innych, podpisani niiej, naleiycie
upowainieni Pelnomocnicy Ministerstwa Rolnictwa Republiki Lotewskiej i Ministerstwa Opieki
Spolecznej Rzeczypospolitej Polskiej, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia:

Paragral i.

Lotewska Izba Rolnicza, dzialajqca z upowainienia Ministerstwa Rolnictwa w Rydze,
zawiadamia za pogrednictwem Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze w grudniu kazdego
roku Ministerstwo Opieki Spolecznej w Warszawie, jakie przypuszczalnie bqdzie zapotrzebowanie
polskich robotnik6w rolnych (mqiczyzn i kobiet) na rok przyszly.
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2. Paragrals.

Vlakais 6etru nedlu laika pEc Polijas konsulata Riga informeganas no Latvijas lauksaimnie-
cibas kameras puses (i. paragrafs) Socialis apgddibas ministrija Vargava pazirlo tai caur Polijas
Republikas konsulatu Rigapar stradnieku visparigo skaitu, kurus vars saligt Polija, un nosauks
ar vojevodijas, kurs paredz verv~ganu, un ar stradnieku skaitu, kurus vatis dabfit atseviglds
vojevodijas.

3. paragra/s.

Socialas apgddibas ministrija Vargava un Latvijas lauksaimniecibas kamera divu ned ju
laika pec 2. paragrafa noteiktd termiIla notecEganas vienoias par galigo vervejamo strddnieku
skaitu, par to sadaliganu vojevodiju starpa, ka adl par sikiem techniskiem jautajumiem. Tadu
kdrtibu iev~ros arI v~1dku strddnieku pieprasijumu gadijumos.

Gadijumd, ja nozimEtie rekrutacijas apgabali izrd.ditos par nepietiekogiem vajadzig. lauk-
strddnieku daudzuma sagfdAganai, Polijas Valdiba labv~ligi pdrbaudis attiecigus Latvijas Valdibas
priekglikumus par rekrutacijas apgabalu paplaginaganu.

4. Paragra/s.

Polu aprirlu vispdrigas administrativds iestades izsludinas lauku iedzivotajiem dienas un
vietas, kur notiks liggana saskai ar 3. paragrafu. Latvijas lauksaimniecibas kamerai tad ir tiesibas
sftit uz rekrutacijas vietdm pietiekoga skaitd delegatus, lai tie, qemot v~rd gis Vienogands 5. un
7. paragrafu priekgrakstus, iesdktu rekrutaciju reizE ar polu aprirllu visparigo administrativo
iest~u pdrstdvjiem.

5. paragra/s.

Latvijas lauksaimniecibas kameras delegati, kurus sfita uz Poliju strddnieku rekrutacijas
nolfikai, sar)em no kompetentiem Polijas Republikas konsulatiem apliecbas saskarq. ar pievienoto
paraugu.

Latvijas lauksaimniecibas kamera caur Polijas Republikas konsulatu Riga nositis laikus
Socialas apgadibas ministrijai Vargav5. go delegatu vdrdu sarakstu.

6. Paragra/s.
Polu apriqlku vispdrigis administrativds iestaides informEs stradniekus, kurus nosaucot vdrdd

pieprasis Latvijas lauksaimniecibas kamera, atsaucoties uz pagdju g gada darba ligumu, nekav~joties
pEc darba liguma sarlemganas, par vir5im pieteiktiem pieprasijumiem un sekmEs go stradnieku
saligsanu uz virqiem paredz~to darba ligumu pamata. Varda nosauktos strddniekus izs1~gs no
starpniecibas vienigi gadijuma., ja pret viqu izbraukganu ir svarigi gljrgji.

ZimEjoties uz strddniekiem, kuri uzraditi pEc vardiem, bet kuri nevElas no jauna sallgt
pieddvatajis darba vieta.s, piemeros visparigos noteikumus par rekrutaciju.

7. paragrals.

Stradnieku iziase (4. un 5. paragrafi) notiks uz virlu fiziskis un arodnieciskis kvalifikacijas
pamata.

Strddnieku izlasi izdara Latvijas lauksaimniecibas kameras delegati no stradnieku vidus, ko
viriiem stdda priekd polu aprirnku vispdrigds administrativds iestddes, noteiktds diends un vietds.

8. paragrajs.
Latvija nodarbindtie polu laukstrddnieki, kuri pEc darba liguma termirla izbeigganas noslgs

ar latviegu darba dev~jiem iepriekg~jus darba ligumus ndkamam gadam un kuri dabfis atvalindjumus
no darba dev~jiem, var~s atgriezties Latvijd, ja pret virlu izbraukganu nav svarigu §lErg1u.
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Paragral 2.

Najp61niej w cztery tygodnie po zawiadomieniu przez Lotewska Izbe Rolniczq Konsulatu
Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze (paragraf I) Ministerstwo Opieki Spolecznej w Warszawie
poda jej do wiadomogci, za pogrednictwem Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze, og61nl
liczbq robotnik6w, kt6rzy mogq zosta6 zakontraktowani w PoIsce, oraz wojew6dztwa, z kt6rych
przewiduje rekrutacjq, jak r6wniet liczby robotnik6w, jakie moie otrzyma6 w poszczeg6lnych
wojew6dztwach.

Paragral 3.
Lotewska Izba Rolnicza i Ministerstwo Opieki Spolecznej w Warszawie uzgadniajq w dwa

tygodnie po uplywie terminu, ustalonego w paragrafie 2, ostateczna liczbq robotnik6w, podlegajqcych
rekrutacji, podzial miqdzy wojew6dztwa, jak r6wniet techniczne szczeg6ly. W ten sam spos6b
postqpowa6 siQ bqdzie w przypadkach p6iniejszych zapotrzebowafA robotnik6w.

W przypadku, gdyby ustalone tereny rekrutacyjne mialy siq okaza6 niewystarczajqce dla
dostarczenia potrzebnej ilogci robotnik6w rolnych, Rzqd Polski rozpatrzy z tyczliwogciq stosowne
propozycje Rzqdu Lotewskiego co do rozszerzenia terefi6w rekrutacyjnych.

Paragral 4.

Polskie powiatowe wladze administracji og61nej podadz do wiadomogci ludno9ci rolnej dni
i miejscowogci kontraktowania, ustalone po myli paragrafu 3. Lotewska Izba Rolnicza jest w6wczas
upowatniona do wyslania w dostatecznej liczbie delegat6w do miejsc rekrutacyjnych, aby, z
zastrzeieniem przepis6w paragraf6w 5 i 7 niniejszego Porozumienia, rozpoczqli rekrutaje, wraz
z przedstawicielami polskich powiatowych wladz administracji og6lnej.

Paragraf 5.

Delegaci Lotewskiej Izby Rolniczej, kt6rzy majl by6 wyslani do Polski celem rekrutacji
robotnik6w, otrzymajq od kompetentnych Konsulat6w Rzeczypospolitej Polskiej zagwiadczenia
wedlug zalqczonego wzoru.

Lotewska Izba Rolnicza, za pogrednictwem Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze,
prze~le zawczasu Ministerstwu Opieki Spolecznej w Warszawie imienny wykaz tych delegat6w.

Paragral 6.

Polskie powiatowe wladze administracji og6lnej zawiadomiq robotnik6w, kt6rych imiennie
zapotrzebuje Lotewska Izba Rolnicza, z powolaniem siq na zeszlorocznq umow, o pracq, niezwlocznie
po nadejgciu umowy o prac o zgloszonych zapotrzebowaniach i spowoduj; zakontraktowanie
tych robotnik6w na podstawie przeznaczonej dla nich umowy o prac. Imiennie wskazani robotnicy
bedq wylqczeni od zapogredniczenia jedynie w przypadku, kiedy wyjazdowi ich stanq na przeszkodzie
wazne powody.

Do imiennie wskazanych robotnik6w, kt6rzy nie chc zakontraktowa6 siQ ponownie na miejsce
pracy im proponowane, stosujq siq og6lne przepisy o rekrutacji.

Paragraf 7.

Wyb6r robotnik6w rolnych (paragrafy 4 i 5) odbywa siq na podstawie ich kwalifikacji fizycznych
i zawodowych.

Wyboru robotnik6w rolnych dokonywujq delegaci Lotewskiej Izby Rolniczej z pogr6d
robotnik6w, przedstawionych im przez polskie powiatowe wladze administracji og6lnej, w ustalonych
dniach i miejscowogciach.

Paragraf 8.
PoIscy robotnicy rolni, zatrudnieni w Lotwie, kt6rzy po skoficzonym terminie umowy o prace

zawr. z pracodawcami lotewskimi przedwstqpne umowy o prac na rok nastqpny, a kt6rzy
otrzymajl urlopy od swoich pracodawc6w, bQclq mogli powr6cik do Lotwy, o ile wyjazdowi nie
stanq na przeszkodzie waine powody.
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9. /aragra/s.

Strddnieku saliggana notiks pamatojoties uz darba ligumu, par kuru Lidz~jas Puses ir vieno-
jugds. Liguma tagadEjais teksts ir pievienots pie gis Vienogands. LidzEjas Puses lidz katra kalendara
gada 3o. novembrim pieteiks viena otrai eventualos grozijumus darba ligumd un lidz katra kalendara
gada 31. decembrim vienosies par giem priekglikumiem.

Citi darba ligumi ar polu laukstrddniekiem bis nederigi tajos punktos, kuros tie atMiras
stradniekam par sliktu no pirrmd rindkop9L min~td darba liguma. Nederigo punktu vieta bis sp~kd
pirma rindkopa mintd darba liguma atbilstogie noteikumi.

Stridnieks var parakstit ligumu vienigi polu aprirqka visparIgas administrativas iest5des
pilnvarota ierEdia kl.tbfltnE un pEc iepazigands ar darba liguma noteikumiem.

Polijd noslEgtos darba ligumus izgatavos 6etros eksemplaros : vienu eksemplaru sarems darba
dev~js, otru - Latvijas lauksaimniecibas kamera, trego - attiecigd polu vispdrig5. administrativi
iestdde, ceturto - saligtais strddnieks.

io. paragra/s.

Latvijas lauksaimniecibas kamera nepiegaJdds polu laukstridniekus visiem tiem darba dev~jiem,
kas nepdrprotamd kdrtd pdrkdpusi darba liguma noteikumus.

ii. paragrals.

Stradnieki sarlems, saskarl ar saistogiem noteikumiem, bezmaksas pases, kuras dod virliem
tiesibu izbraukt uz Latviju.

Strddnieki atbrivoti no Latvijas iebraukganas un izbraukganas vizam.

12. paragrals.

Latvijas lauksaimniecibas kameras delegati pie rekrutacijas pazinos stridniekiem izbraukganas
termiilu uz Latviju un izbraukganas staciju.

13. paragrafs.

Izdevumus par str5.dnieku iebraukganu no dzives vietas PolijE lidz darba vietai Latvij5 un
uzturu celd no Latvijas robeias lidz darba vietai sedz darba deveis. Atpakalcelam darba devEjs
maksa Ls 7,-(septiili lati). Sis piendkums gulstas uz darba devejiem arn attieciba uz tiem strad-
niekiem, kas brauc atvalindjuma saskarld ar 8. paragrafa noteikumiem.

14. paragrafs.

Kd starpniecibas maksu Latvijas lauksaimniecibas kamera atmaksas Socialds apgddibas
ministrijai Vargavd 1,50 zlotus par katru pielemto stradnieku.

15. paragrals.

Stradnieku braukgana no Polijas uz Latviju notiks kopejos transportos, saskarld ar polu
iestdiu rikojumiem. Transportu izbrauksanas termilqus Latvijas lauksaimniecibas kameras delegati
pazirlos attleclgdm polu aprirlnu vispdrigdrm administrativdm iest~dem pec iespejas agrak.

Strddnieku transportu no nosfitiganas vietas Polija lidz p~dEjai izdallganas vietai Latvijd
pavadis Latvijas lauksaimniecibas kameras delegati, lai sniegtu aizgddibu celoganas laik. Polijas
iestadem ir tiesiba no savas puses nozimt personas transportu pavadiganai lilz pEdjai jzdaliganas
vietai. Sim persondm Latvijas Lauksaimniecibas kamera pie81%irs visadus atvieglojumus virlu
piendkumu izpildiganai.
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Paragral 9.
Zakontraktowanie robotnik6w odbywa siq na podstawie umowy o pracq, uzgodnionej przez

Ukladajqce sie Strony. Umowa w swoim obecnym brzmieniu jest dohqczona do niniejszego Poro-
zumienia. Umawiajece siq Strony zgloszq do dnia 30. listopada kaidego roku kalendarzowego
swe propozycje co do ewentualnych zmian w umowie o pracq, zag do 31. grudnia katdego roku
kalendarzowego porozumieje, siq co do tych propozycji.

Inne umowy o pracq z polskimi robotnikami rolnymi bqdq niewaine w tych punktach, w
kt6rych odbiegajil na niekorzygk robotnika od umowy o pracq, wymienionej w ustqpie pierwszym.
W miejsce niewainych punkt6w um6w bqdq obowiqzywaly odpowiednie postanowienia umowy
o pracQ wymienionej w ustQpie pierwszym.

Robotnik w PoIsce moie podpisa6 umowe o pracq jedynie w obecnogci urzqdnika, upowainionego
przez wlagciwa polska powiatowq wladzq administracji og6lnej i po zapoznaniu siq z warunkami
umowy o pracq.

Umowy o pracq zawierane w PoIsce sporzodza siq w czterech egzemplarzach : jeden egzemplarz
otrzymuje pracodawca, drugi Lotewska Izba Rolnicza, trzeci wla-ciwa polska wladza administracji
og6lnej, czwarty zakontraktowany robotnik.

Paragral io.

Lotewska Izba Rolnicza nie bqdzie dostarczala polskich robotnik6w rolnych tym pracodawcom,
kt6rzy w spos6b jaskrawy przekraczali przepisy umowy o pracq.

Paragral ii.

Robotnicy otrzymujq stosownie do obowi2zujqcych przepis6w, bezplatnie paszporty, upraw-
niajoce ich na wyjazd do Lotwy.

Robotnicy bqdq zwolnieni od wizy na wjazd do Lotwy oraz na wyjazd z Lotwy.

Paragral 12.
Terminy wyjazdu do Lotwy i stacje wyjazdowe bqdq podawane do wiadomogci robotnik6w

przy rekrutacji przez delegat6w Lotewskiej Izby Rolniczej.

Paragral 13.

Koszty przejazdu od miejsca zamieszkania w PoIsce do miejsca zatrudnienia w Lotwie oraz
wyiywienia w drodze robotnik6w od granicy lotewskiej do miejsca zatrudnienia ponosi pracodawca.
Na koszty powrotu pracodawca placi Ls 7 (siedem lat6w). Obowizzek ten ciapy na pracodawcach
takie w stosunku do robotnik6w urlopowanych, zgodnie z postanowieniami paragrafu 8.

Paragral 14.
Tytulem koszt6w za pogrednictwo Lotewska Izba Rolnicza uiszcza Ministerstwu Opieki Spolecz-

nej w Warszawie z. 1,50 za kaidego przyjetego robotnika.

Paragral 15.
Przejazd robotnik6w z Polski do Lotwy odbywa6 siq bqdzie transportami zbiorowymi, zgodnie

z zarzqdzeniemi wladz polskich. Terminy odjazdu transport6w bqdl motliwie wczegnie podane
do wiadomogci wlagciwym polskim wladzom powiatowej administracji og6lnej przez delegat6w
Lotewskiej Izby Rolniczej.

Transporty robotnik6w bQda konwojowane od miejsca wyslania w PoIsce do ostatniego miejsca
podzialu w Lotwie przez delegat6w Lotewskiej Izby Rolniczej w celu sprawowania opieki w czasie
podr6±y. Wladzepolskiemaj prawowyznaczy ze swej strony osobydlatowarzyszenia transportom
do ostatniego miejsca podzialu. Osobom tym Lotewska Izba Rolnicza udzieli wszelkieh ulatwiefi
dla wykonania ich zadania.
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16. paragrals.

Stradniekus, kas iecelojugi Latvija kop~jos transportos, nekav~joties nosfitis uz darba vietam,
bet pretEja gadijum novietos veselim grupdm telpds, kddas uztur gim nolfikam Latvijas lauksaim-
niecibas kamera. Telpas, kas nordditas transportu pie1emganai, bfis pienacigi ierikotas un
apkurindtas, ki ar apgditas ar gulas vietim ; stradnieki, uzturoties gais telpds, sarems pilnu
uzturu un vajadzibas gadijumd irsta palidzibu. Sim nolfikam, sevigli Zemgales robestacijd un
pie darba biroja Rigd, kd ar! pie citiem lieldkiem darba birojiem, ierikos seviglas pietiekosi plagas
telpas ar piemrotarn higieniskfim iericem un atseviglni gulamistabim viriesiem un sievietEm.

17. Paragrals.
Latvijas lauksaimniecibas kamera gids par to, lai polu laukstradniekus, kas pirms darba

liguma termirla notecEganas bez paga vainas pazaud6 darbu, novietotu cita darba viet.

8. paragrals.

Polu laukstradniekiem neradis griftibas par viou piederibu pie polu organizacijdm Latvijas
teritorij& pastdvogo likumu robeits.

19. paragrals.

Poiu laukstrddniekiem ir tiesiba baudit dv~selu gana aizgddibu no garidznieku puses virtu
mites valodi ari Zrpus parastiem dievkalpojumiem, ja darbs ar to netiks traucets.

2o. paragrals.

Darba devejs nevar pret stradnieka gribu aizturt virla pasi un citus personibas dokumentus,
bet iestddes un Latvijas lauksaimniecibas kameras biroji nevar tos aizturt bez pamatotiem
iemesliem.

21. paragrals.

Latvijas lauksaimniecibas kamera pec iespEjas nekav~joties pazinos teritoriald zi45i kompeten-
tam Polijas Republikas konsulatam par visa-m svarigaksm polu laukstridnieku siidzibam.

Polijas Republikas konsulats, kura kompetenc teritoriali ziq5l ietilpst attiecigg saimnieciba,
var iesniegt polu laukstridnieku sfidzibas tiegi Latvijas lauksaimniecibas kamerai. Latvijas
lauksaimniecibas kamera nekavejoties izmek1ds tadas sjidzibas un izmeklganas rezultatus, kd
ar savu lMmumu nosiltis zinaganai tiegi Polijas Republikas konsulatam.

Katrs no Polijas Republikas konsuliem Latvijd gada laikd izdaris ar Latvijas lauksaimniecibas
kameras pdrstivjiem vismaz divus inspekcijas braucienus, lai pirbauditu polu laukstrddnieku
darba un dzives, kd ar dzivoklu apstiklus. Ja Polijas Republikas konsuli arkdrtigos gadijumos
atrod par vajadzigu personigi vai caur saviem pdrstdvjiem apmek~t stridnieku darba vietas
drpus min~tiem inspekcijas braucieniem, tad Latvijas lauksaimniecibas kamera neliegs savu
p&rstdvju piedaliganos un savu atbalstu.

22. paragrats.

Darba deveja un strddnieka prasibas pie darba attiecibu izbeigganas svariga iemesla dI
izglkirs saskarid ar civiltiesibu un citu vispirju likumu priekgrakstiem.

ReizE ar to Abas Lidzjas Puses vienojas, ka, novirzot stridus tiesas celd, to izgkirganai bds
kompetentas vienigi miertiesas ar s~dekli aprirla pilstd. Stridus gadijumd piekritigds miertiesas
sedeklis ierakstams darba ligumd.

23. paragrals.

Gadijumd, ja darba dev~js stridus dI ieturtu stradniekam viena m~nega algu (drogibas
naudu) un to parvestu saskai ar darba liguma noteikumiem Latvijas lauksaimniecibas kamerai,
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Paragral 16.

Robotnicy, kt6rzy przybyli do Lotwy w transportach zbiorowych, zostanI niezwlocznie
rozeslani do miejsc zatrudnienia, w przeciwnym razie bqdq rozmieszczeni partiami w lokalach,
urzzdzonych w tym celu przez LotewskzL Izbq Rolnicz4. Lokale przeznaczone na przyjqcie transpor-
t6w bqdq naletycie na ten cel przygotowane i ogrzane oraz zaopatrzone w poslania ; robotnicy
zaA w czasie pobytu w nich otrzymywa6 b~dz pelne utrzymanie, a w razie potrzeby take pomoc
lekarskl. W tym celu, szczeg6lnie na stacji granicznej w Zemgale i przy biurze pracy w Rydze
oraz innych wiqkszych biurach pracy zostanq urzqdzone specjalne, dostatecznie obszerne lokale,
z odpowiednimi higienicznymi urz~ldzeniami i oddzielnymi sypialniami dla mqiczyzn i kobiet.

Paragral 17.

Lotewska Izba Rolnicza bqdzie dbala, aby polscy robotnicy rolni, kt6rzy przed uplywem
terminu umowy o prac bez wlasnej winy utracili pracq, zostali umieszczeni w innym miejscu pracy.

Paragral 18.

Polskim robotnikom rolnym nie b~dq czynione trudnogci w naleieniu do organizacji polskich
na terenie Lotwy w ramach obowiqzujqcych przepis6w prawnych.

Paragral 19.

PoIscy robotnicy rolni majj prawo do korzystania z opieki duszpasterskiej ze strony duchow-
nych ich jqzyka ojczystego r6wniet poza zwyklymi naboiefistwami, o ile przez to praca nie zostanie
zakl6cona.

Paragral 2o.

Pracodawca nie moie wbrew woli robotnika zatrzyma6 paszportu lub innych dokument6w
osobistych, zag wladze i biura Lotewskiej Izby Rolniczej nie mogq ich przetrzymywa6 bez uzasad-
nionych powod6w. Paragral 21.

Lotewska Izba Rolnicza bqdzie mo~liwie niezwlocznie zawiadamiala terytorialnie kompetentny
Konsulat Rzeczypospolitej Poskiej o wszystkich istotnych zataleniach polskich robotnik6w rolnych.

Konsulat Rzeczypospolitej Polskiej terytorialnie kompetentny dla odnognego gospodarstwa
moze przedstawiat zaialenia polskich robotnik6w rolnych bezprogrednio Lotewskiej Izbie Rolniczej.
Lotewska Izba Rolnicza zbada niezwlocznie takie za~ajenia i wynik ich badafi oraz swq decyzjq
poda bezpogrednio do wiadomogci Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej.

Kaidy z Konsul6w Rzeczypospolitej Polskiej w Lotwie odbqdzie w cilgu roku z przedstawicie-
lami Lotewskiej Izby Rolniczej conajmniej dwie podr6ie inspekcyjne, celem zbadania warunk6w
pracy i zycia oraz warunk6w mieszkaniowych polskich robotnik6w rolnych. W razie kiedy
Konsulowie Rzeczypospolitej Polskiej uznajl za niezbqdne w nadzwyczajnych wypadkach osobigcie
lub przez swoich przedstawicieli zwiedzi6 miejsca pracy robotnik6w poza wymiemonymi podr6zami
inspekcyjnymi, Lotewska Izba Rolnicza nie odm6wi wydelegowania swojego przedstawiciela i
swojej pomocy.

Paragral 22.

Roszczenia pracodawcy i robotnika przy rozwiqzaniu stosunku pracy z powodu watnej
przyczyny sa regulowane wedlug przepis6w prawa cywilnego i innych powszechnych przepis6w
prawnych.

R6wnoczegnie Obie Ukladajice siq Strony zq zgodne co do tego, ie w razie skierowania spornych
spraw na drogz sedowq, kompetentnymi dla ich rozstrzygania bqdq wylqcznie setdy pokoju z siedzibq
w miegcie powiatowym. Siedziba kompetentnego w spornych sprawach sqdu pokoju bqdzie
oznaczona w umowie o prac.

Paragraf 23.

W przypadku zatrzymania przez pracodawcq, na skutek wyniklego sporu, jednomiesiqcznego
zarobku (kaucji) robotnikowi, a przekazanego przez pracodawcQ, zgodnie z postanowieniami umowy
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tad go algu izsniegs atpakal darba dev~jam, ja tiesas spriedums bfitu virqam labv~ligs. Pret~ji
gadijuma un ari, ja darba dev~js 3 menegu laikd neiesniegtu lietu tiesa, Latvijas lauksaimniecibas
kamera go mfnega algu (drogibas naudu) izsniegs stradniekam atpakal.

24. paragrals.
Polu strddniekiem bfis tiesiba sarlemt gadijuma atvalinajumu un izbraukt uz Poliju svarigu

gimenes apstdklu del, it sevigli mantojuma lietas vai ari gimenes piederigo grfitas slimibas vai
naves gadijuma, ja tie uzrddis attieclgd Polijas Republikas konsulata resp. attiecig~s aprir~lu
visparigas administrativas iestddes apliecibu, kas apstiprindtu notikuma lstenibu. Izqemuma
un neapgaubamos gadijumos, kad pie tam lieta ir steidzama, Latvijas lauksaimniecibas kamera
atvieglos strddniekam sailemt gadijuma atvalindjumu ar uz pazirlojuma pamata, kddu str~idnieks
bfitu saIlmis tiegi no saviem piederigiem, izlaigot Polijas Republikas konsulata resp. polu apriIrla
visp rlgds administrativas iestddes starpniecibu.

Tie stradnieki, kuri saxlems gadijuma atvalindjumus, baudis tddas pagas tiesibas, kadas
paredz~tas strddniekiem, kas sarIem atvalindjumu saskatl. ar gis Vienoganis 8. paragrafu, t. i.
virqi baudis visus atvieglojumus, kas paredz6ti Noligumd un 9is Vienogands noteikumos par polu
laukstrddnieku iebraukganu Latvijd un izbraukganu no tUs. Celojuma izdevumus uz Poliju un
atpakal gajos gadijumos sedz pats stradnieks, baudot polu laukstradniekiem pieglirtos braukganas
maksas pazemindjumus. ddos gadijumos strddniekam nay tiesibas prasit algu par atvalindjuma
laiku.

25. paragrals.
Neatkarigi no paga Noligum slimibas gadijumam paredz~tiem noteikumiem pasUv vieno'anas

par to, ka pirmo palidzibu strddnieka saslimsanas gadijum sniedz darba dev~js. Griltakos
saslimganas un tados gadijumos, ja saslimuais ir spiests palikt gultd, darba dev~jam ir pien5kums
aizvest slimo strddnieku pie arsta vai atsaukt drstu mdjds. Slimibas pirmas divis ned&15s resp.
laika p~c radibdm stradnieks vai stradniece sarem no darba dev~ja bezmaksas dzivokli, uzturu
un apkopganu, saskair ar Noliguma un gis Vienogands priekgrakstiem.

Ja drsts atzis, ka stradnieks ir ievietojams slimnica, darba dev~ja pien5kums ir aizvest strddnie-
ku uz slimnicu, izlietojot pdrvadaganas lidzeklus, kddi ir viiqa ricibd.

Arsta palidziba un ar to saistitie maksajumi izdarami uz Latvij as laukstrddniekiem piemeroj amo
noteikumu pamata. Visus izdevumus, iz1qemot stradnieka maksajamo dalu, sedz Latvijas lauk-
saimniecibas kamera.

Strddniece p~c dzemdib m un p~c nedelnieces laika notecEganas sarlem divu ned~ju bezmaksas
atvalindjumu, lai dotu viiiai iespeju novest b~rnu uz Poliju un atgriezties iepriekg~jd darba viet.
Sdos gadijumos vilqa bauda polu laukstrddniekiem pieglAirtos dzelzscela braukganas maksas
pazeminaj umus.

26. paragrafs.

Polu laukstrddnieka mirganas gadijuma Latvijd darba saistibas pastdv~ganas laika izdevumus,
kas saistiti ar zarku un apg~rbu mirugam, sedz Latvijas lauksaimniecibas kamera ; par~jo izdevumu
dalu sakar. ar ]ila apbediganu un transportu sedz darba dev~js. Strddnieka atst5to mantojunu
naudas veidd darba dev~js var izlietot apbediganas izdevumu segganai lidz viena m~nega algas
apmeram.

Stradnieka mantojums kustamas mantas un naudas veidd, kd ari personas dokumenti (pase,
karaklausibas aplieciba un darba ligums) darba dev~jam jdnodod piekritigai viet~jai iestddei
nosiftisanai attiecigam Polijas Republikas konsulatam.

27. paragrafs.

Latvijas lauksaimniecibas kamera sniegs Polijas Republikas konsulatam RigA statistiskus
datus zimejoties uz p.rmai1Im polu laukstradnieku emigracijas st5.vokli LatvijZ par katru menesi.

28. paragrals.

Polu laukstrddnieku atgrieganis no Latvijas uz Poliju notiks organiz~td veidd. It ipagi polu
laukstradnieki var~s, pamatojoties uz seviglkas Vienogands starp Polijas un Latvijas dzelzsceliem,
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o pracq, Lotewskiej Izbie Rolniczej, bQdzie on zwr6cony pracodawcy, o ile uzyska on korzystny
dla siebie wyrok sqdowy. W przeciwnym razie, j ak r6wniei gdyby pracodawca w ciqgu trzech
miesiqcy nie wni6sl sprawy do sqdu, bqdzie zarobek ten (kaucja) przez Lotewskl IzbQ Rolniczl
zwr6cony robotnikowi. Paragral 24.

Robotnikom polskim przyslugiwa6 bqdzie prawo do urlop6w okolicznogciowych i wyjazdu
do Polski dla zalatwienia wainych spraw rodzinnych, w szczeg61nogci spraw majqtkowych lub
w przypadku ciqikiej choroby lub gmierci czlonka rodziny, o ile przedstawil pogwiadczenie wlaciwego
Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej wzglqdnie wlakciwej polskiej powiatowej wladzy administracji
og6lnej, 2e dany wypadek istotnie ma miejsce. W przypadkach wyjqtkowych i budz~cych zaufanie,
a przy tym niecierpiacych zwloki, Lotewska Izba Rolnicza ulatwi robotnikowi uzyskanie urlopu
okolicznogciowego takte na podstawie wiadomogci, otrzymanej przez niego bezpogrednio od rodziny
z pominiqciem Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej wzglqdnie polskiej wladzy administracji og6lnej.

Robotnicy, otrzymuj2Lcy urlop okolicznogciowy, zalatwiani bqdq w spos6b, przewidziany
dla robotnik6w urlopowanych zgodnie z paragrafem 8 niniejszego Porozumienia, to znaczy bdq
oni korzystali ze wszystkich ulatwiefi, przewidzianych w Ukladzie oraz w niniejszym Porozumieniu
dla robotnik6w polskich przy przyjeidzie do i wyjeidzie z Lotwy. Koszty podr6ty do Polski i z
powrotem w takich przypadkach ponosi sam robotnik, korzystajac z przyznanych dla polskich
robotnik6w rolnych zni~ek kolejowych. W takich przypadkach robotnik nie ma prawa i dania
zaplaty za czas urlopu.

Paragraf 25.
Niezaleinie od postanowiefi, przewidzianych na wypadek choroby w samym Ukladzie, istnieje

zgoda co do tego, te pierwszej pomocy w chorobie robotnika udziela pracodawca. W ciQ±szych
wypadkach i w razie choroby obloinej pracodawca obowiqzany jest odstawik chorego robotnika
do lekarza lub wezwa6 lekarza do domu. Przez pierwsze dwa tygodnie swej choroby wzgldnie
w okresie pologowym robotnik wzgldnie robotnica otrzymuje od pracodawcy bezplatnie mieszkanie,
utrzymanie i pielqgnacjq w mygl przepis6w, zawartych w Ukladzie i niniejszym Porozumieniu.

Jeieli lekarz zaopiniuje, ze robotnik ma by6 umieszczony w szpitalu, obowiqzkiem pracodawcy
jest odwiek6 robotnika do szpitala grodkiem komunikacyjnym, jaki ma do swej dyspozycji.

Pomoc lekarska i zwizane z tym oplaty sA uskuteczniane na zasadzie przepis6w, z jakich
korzystajz lotewscy robotnicy rolni. Wszystkie koszty poza czqgciq, przewidzianq do oplacenia
przez robotnika, pokrywa Lotewska Izba Rolnicza.

Robotnica po odbyciu porodu i zakoficzeniu okresu pologowego otrzymuje dwutygodniowy
bezplatny urlop, celem umoiliwienia jej odwiezienia dziecka do Polski i powrotu na poprzednie
miejsce pracy. W tych przypadkach korzysta ona ze znitek kolejowych, przyznanych polskim
robotnikom rolnym.

Paragral 26.
W razie gmierci robotnika polskiego w Lotwie w okresie trwania stosunku pracy, koszty trumny

i ubrania zmarlego pokryje Lotewska Izba Rolnicza ; resztq koszt6w pogrzebu i transportu zwlok
pokryje pracodawca. Spadek robotnika w postaci majztku pieniq±nego mote by6 uiyty przez
pracodawcQ na pokrycie koszt6w pogrzebu do wysokogci jednomiesiqcznego zarobku.

Spadek robotnika w postaci ruchomoci i majqtku pieni inego, jak r6wniei dokumenty
osobiste (paszport, dokument wojskowy oraz umowa o pracq) oddane zostanq przez pracodawcq
wtagciwej miejscowej wladzy, celem przekazania ich do wlaciwego Konsulatu Rzeczypospolitej
Polskiej.

Paragraf 27.

Lotewska Izba Rolnicza dostarczy Konsulatowi Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze wiadomogci
statystycznych o zmianach stanu polskiej emigracji rolnej w Lotwie za okresy miesiqczne.

Paragraf 28.
Powr6t polskich robotnik6w rolnych z Lotwy do Polski odbywa6 siQ bqclzie w spos6b

zorganizowany. W szczeg61nogci robotnicy polscy bqdt mogli, na podstawie osobnego porozumienia
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iegdties, iev~rojot pazeminatos tarifus, biletes, derigas celojumam tiesi no stacijas Latvijd,
kas atrodas vistuvak virlu darba vietai, lidz stacijai, kas ir vistuvdk virtu dzives vietai Polija.

Polijas dzelzsceli, tdpat k5 Latvijas dzelzsceli, stradniekiem atgrieoties no Latvijas uz Poliju,
piem~ros pazeminatos tarifus, kas paredz~ti iebraukganai uz darbu no Polijas uz Latviju.

Latvijas lauksaimniecibas kamera pazirlos pZc iesp~jas laikus polu iestadem caur Polijas
Republikas konsulatu Riga par stradnieku paredzams atgrieganas sakumu, lai gas iestades var~tu
spert attiecigus sagatavoganas solus strddnieku uzlemganai.

29. paragras.
Latvijas Republikas Zemkopibas ministris un Polijas Republikas Socialds apgadibas ministris

apstiprinds go Vienoganos, p~c kam Latvijas Republikas Valdiba un Polijas Republikas Valdiba
aprmainisies noti-m, kas apliecina; ka minetd apstiprindana notikusi. Vienogands stdSies sp~kd
reize ar ievadd min~to Noligumu starp Latvijas Republiku un Polijas Republiku un paliks spkd
lidz X939. g. 31. decembrim.

Ciktal kada no Lidz~jdm ministrij _m diplomatiskd cela neuzteic go Vienoganos v~lakais 6
m~negi pirms 1939. g. 31. decembra, ta uzskatama par pagarindtu klus~jot uz tdlkiem viengadigiem
periodiem, ar noteikumu, ka to var~s uzteikt veldkais 6 mnegi pirms katra kalendara gada beig -n.

Ievadd mintA Noliguma uzteikganas gadijumr. 9i Vienogands ar uzskatama par uzteiktu

un tds saistibas izbeidzas reizE ar Noligumu.

To apliecinot augga mintie Pilnvarotie parakstijugi go Vienoganos.

Sastddits divos eksemplaros, katrs latviegu un polu valodds, pie kam abi teksti lidzigi autentiski.

RiA, 1938. g. 29. oktobrf.

A. KAMPE. J. KLOPOTOWSKI.

APLIECIBA.

Uz Latvijas Republikas Zemkopibas ministrijas un Polijas Republikas Socialds apgddibas
ministrijas sezonas un citu polu laukstr~dnieku lieta noslgtas Vieno~anas 5. paragrafa pamata,
Latvijas lauksaimniecibas kameras priek~stdvis

.......................................... kungs,
dodas uz Poliju, lai, saskarl ar tas pagas Vienogands 4. paragralu kopa ar polu aprinku vispdrigo
administrativo iestalu pdrstdvjiem rekruttu un apg~dtu polu laukstradniekus Latvijai 19 ......
gadam.

193... gada ................................................

DARBA LIGUMS.

Lalvijas lauksaimniecibas kamera, darba nodala, Jelgavd.1

DARBA LIGUMS PO1 U LAUKSTRADNIEKIEM LATVIJA ............................................. GADAM.

Liguma noteikumi. Abas 9i liguma parakstitajas puses, tas ir darba dev~js un darba rlm~js,
apriemas kirtigi pildit taja min~tos noteikumus un prieksrakstus. Darba rlm~js aprlemas kdrtigi
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miqdzy kolejami lotewskimi i polskimi nabywa6 przy uwzglqdnieniu taryf ulgowych bilety waine
na przejazd bezpogrednio od stacji najbliiszej miejsca pracy w Lotwie do stacji najblizszej ich
miejsca zamieszkania w PoIsce. Zar6wno koleje lotewskie jak i koleje polskie stosowa bd.
przy powrocie robotnik6w z Lotwy do Polski ulgi taryfowe, przewidziane przy wyjeidzie do pracy
z Polski do Lotwy.

Lotewska Izba Rolnicza zawiadomi moiliwie zawczasu polskie wladze za pogrednictwem
Konsulatu Rzeczypospolitej Polsldej w Rydze o przypuszczalnym rospoczqciu siq powrotu, aby
wladze te mogly poczyni6 odpowiednie przygotowania do przyjqcia powracajqcych robotnik6w..

Paragral 29.

Porozurnienie niniejsze bqdzie zatwierdzone przez Ministra Rolnictwa Republiki Lotewskieji
i przez Ministra Opieki Spolecznej Rzeczypospolitej Polskiej, po czym nastqpi miqdzy Rzqdem.
Republiki Lotewskiej a Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej wymiana not, stwierdzaj2cych dokonanie.
wspomnianego zatwierdzenia. Porozumienie wejdzie w iycie r6wnoczegnie z wymienionym na
wstqpie Ukladem mi~dzy Republikq Lotewskq a Rzeczapospolitq Polskq i obowiAzywa6 bqdzie-
do dnia 31. grudnia 1939 roku.

0 ile Porozumienie niniejsze nie zostanie wypowiedziane w drodze dyplomatycznej przez
kt6rekolwiek z ukladajicych siq Ministerstw najp61niej na 6 miesiqcy przed dniem 31. grudnia.
1939 roku, bqdzie ono uwaiane za przedluione w drodze milczqcej zgody na dalsze okresy jednorocz-
ne, z tym ze bqdzie moglo by6 wypowiedziane najp61niej na 6 miesiqcy przed uplywem kadego.
roku kalendarzowego.

W razie wypowiedzenia wspomnianego na wstepie Uldadu, niniejsze Porozumienie uwaza.
siq r6wniez za wypowiedziane i przestanie ono obowiozywa6 r6wnoczegnie z Ukladem.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali Porozumienie niniejsze.

Sporzjdzono w Rydze w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku lotewskim i polskim, przy
czym obydwa teksty sq jednakowo miarodajne.

RYGA, dnia 29 paidziernika 1938 roku.

A. KAMPE. J. KLOPOTOWSKI.

ZA WIADCZENIE.

Na zasadzie § 5. Porozumienia miqdzy Ministerstwem Rolnictwa Republiki Lotewskiej a.
Ministerstwem Opieki Spolecznej Rzeczypospolitej Polskiej w sprawie polskich robotnik6w rolnych,,
sezonowych i innych, przedstawiciel Lotewskiej Izby Rolniczej, pan .......................................

udaje sie do Polski, aby, zgodnie z przepisami § 4 tego Porozumienia, wraz z przedstawicielami
polskich powiatowych wladz administracji og6lnej dokona6 rekrutacji i zapogredniczenia polskicl
robotnik6w do Lotwy na rok ig ......

................................................ dnia ............................................. 19. r.
(L. s.)

(L. s.).................................,......

Konsul R. P.

UMOWA 0 PRAC,.

Lotewska Izba Rolnicza, Wydzial Pracy, w Jelgawie.

UMOWA 0 PRACt, DLA POLSKICH ROBOTNIK6W ROLNYCH W LOTWIE NA ROK ......

Warunki umowy. Obie strony, podpisujqce niniejszq umowQ t. j. pracodawca i pracobiorca,
zobowiqzujq sie rzetelnie wykonywa6 zawarte w niej warunki i przepisy. Pracobiorza zobowioizuje sip
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un apzinigi izpildit virlam uztic~to darbu p~c darba dev~ja vai viiqa vietnieka noradijumiem, ka.
ar kopt dzivo un nedzivo inventaru. Darba Iqm~js apliecina, ka viirg ir pilnigi vesels, bez jebkddiem
trfikumiem, kas virtu darbd vartu trauc~t (sievietes, ka vinas nav grfitniecibd). Stradnieks nevar
.atteikties no darbiem lopu kopand.

I. Darba laiks.
i. Darba laiku iekarto p~c viet~jiem paradumiem.
2. Svetdiends un svinamas diends stradnieka pienakums veikt tikai visnepieciegamakos

mdjsaimniecibas un dzivd inventara apkopganas darbus, bet no lauku darbiem strddnieks ir
atbrivots. Gadijumd, ja svtdiend rastos p~kgra vajadziba nodarbindt strddnieku lauku darbos,
tad strddniekam piendkums uzdoto darbu izpildit, bet par katru tadu dienu virg sarlem virs
normals algas v~l atsevig1ku a talgojumu divu denu algas apm~rd.

3. Stradniekam tiesiba uz vienu pilnigi, pat no mdjsaimniecibas darbiem, brivu svztdienu
mnesi. Kuru svtdienu stradnieks bis brivs no darba, noteiks katr5 atsevigld gadijumd p~c
darba devfja un strddnieka savstarpej5s vienogan5s. Ja stradnieks svftdiena aizgajis no majam
bez darba dev~ja atlaujas, pie kam 9i svtdiena nay bijusi norddita strddniekam ka briva diena,
tad darba devP-jam tiesibas pie ndkogds izmaksas atvilkt strddniekam naudas sumu 2 dienu algas
apm~rd. Gadijumd, ja strddnieks nesaqem no darba dev~ja attieciga m~nesi no darba brivu
svtdienu, tad virg virs normald atalgojuma par to dienu saqem atlidzibu, kas lidzinas viia divu
dienu algai naudd.

4. Izdarot atvilkumus no strddnieka algas, darba dev~ja piendkums ir katru reizi uzradit
iemeslu, kap~c izdarits atvilkums, un atvilkuma apmru, ierakstot to strddnieka darba ligumd.
Atlidzibai, k!da pienakas strddniekam par lauku darbiem svtdiends vai svinamas diends, k an
par mdjas darbiem viilam nor~ditd brivd svtdiend, jbfilt ierakstitai darba liguma atsevigkd aill,
un gis atlidzibas saremgana strddniekam jdapliecina ar savu parakstu katrd atsevigld gadijumd.

5. Bez parastdin sv~tdien-ni un sv~tku dienin, par parastdm svinamdm dienam uzskatis 3.
maiju (polu tautas svftkus), ii. novembri (polu valsts sv~tkus), Debessbraukganas dienu (maijd)
un Sv. Marijas debessbraukganas dienu (15. augustd). Darba dev~js atvieglos strddniekiem rlemt
.dalibu dievkalpojumos sv~tdiends un svinamds diends. Bez tam polu laukstrddniekiem ir tiesiba
baudit dv~seles gana aizgddibu no viIlu t~vu valodas garidzniekiem ar! drpus parastiem dievkal-
pojumu laikiem, ciktdl tas netraucftu darbu.

Noligtd kalpoganas laikd stradniekam pienakas divu dienu apmaksats atpiltas atvalindjums,
kas iedalams mazdk steidzamu darbu laika. Strddniekiem, kas p&c ligumu izbeigganas saligst no
jauna, javienojas ar darba dev~ju par turpm5ko atplitas atvalinajumu.

6. Ligums ir derigs no liguma 31. punkt5 nor1dita datuma lidz 32. punktd nordditam datumam.
"is ligums der arl t lk, t. i. lidz ........................ g. I. aprilim, ja abas puses par to vienojas.

II. Algas.
7. Polu laukstridnieki darbu noteikumu ziil. pielidzinati Latvijas laukstrddniekiem.

8. Par laiku no i. aprila lidz i. decembrim polu laukstridnieki sarem vismaz gddu atalgojumu:

Strddnieks saIlem Ls .................... (vdrdiem . ............ ) m~nes!,
Strddniece Ls .................... (vdrdiem ............ ) mnesi.

Pdr~jos m~negos strddnieks, kd ari stradniece sarlem Ls ..................... (v5rdiem .....................
mEnesi.

Polu laukstradnieki no sav5_m algdm nemaksa nek5das fiskalds un administrativas nodevas
un nodoklus.
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do wykonywania powierzonej mu pracy sumiennie i zgodnie z wskaz6wkami, udzielonymi mu przez
pracodawcq lub jego zastqpcq, do doghldania iywego i martwego inwentarza, jak r6wniei zapewnik,
±e jest zupelnie zdrowy i ie nie ma iadnych ulomnogci, przeszkadzajzcych mu w pracy (robotnice,
ze nie sq w cindy). Robotnik nie mote vym6wi6 sie od pracy kolo bydila.

I. Czas pracy.
I. Czas pracy reguluje siQ wedlug miejscowych zwyczaj6w.
2. W niedziele i dni gwilteczne robotnik obowi~zany jest do wykonywania tylko najkoniecz-

niejszych prac domowych i prac przy obrzqdzaniu tywego inwentarza, natomiast od wykonywania
prac polnych jest zwolniony. Gdyby zaszla nagla potrzeba utycia robotnika do prac polnych w
niedzielQ lub dziefi gwi2Lteczny, wtedy robotnik obowi~zany jest polecone mu prace wykona6,
jednak za kaidy taki dziefi pracy otrzyma on osobne wynagrodzenie poza placq normaln, r6wnajzkce
siq dwudniowemu zarobkowi.

3. Robotnikowi przysluguje prawo korzystania z jednej niedzieli w miesiIcu wolnej calkowicie
Od pracy, nawet od pracy domowej. W kt6raL niedziel robotnik ma by6 wolny od pracy, ustalone
bedzie ka~dorazowo w drodze porozumienia pomiqdzy pracodawco, a robotnikiem.

Je~eli robotnik oddali siq ze swego miejsca pracy bez zgody pracodawcy w niedziel, kt6ra nie
zostala poprzednio ustalona jako dziefi wolny od prac, wtedy pracodawca ma prawo potrqcic przy
najbli~szej wyplacie z zarobku robotnika kwotq, r6wna, jego dwudniowemu zarobkowi w got6wce.
W przypadku kiedy robotnik nie otrzyma od pracodawcy w danym miesiacu niedzieli wolnej od
pracy, wtedy poza normalnym wynagrodzeniem otrzyma on za ten dziefl wynagrodzenie osobne,
r6wnajqce siq jego dwudniowej placy w got6wce.

4. Przy wykonywaniu potrqcefi z zarobku robotnika pracodawca obowiazany jest ka~dorazowo
poda6 przyczynq dokonania potrqcenia i jego wysoko6 w formie adnotacji w umowie o pracq.
Wynagrodzenie za pracq wykonanq w polu w niedziele lub Awista oraz wynagrodzenie za prace
domowe w niedzielq, kt6ra zostala ustalona jako wolna od pracy, winno by6 wpisane do umowy
w oddzielnej rubryce, a jego odbi6r powinien w kaidym poszczeg6lnym przypadku pokwitowa6
robotnik.

5. Opr6cz zwyklych niedziel i dni gwiltecznych, jako zwykle dnie gwiqteczne bQdq uwaiane
dziefi 3. Maja (Polskie Swisto Narodowe), dziefi ii listopada (Polskie Swiqto Pafistwowe), Wnie-
bowstqpienie Pafiskie (w maju) i Wniebowziqcie N. M. P. (15. sierpnia). Pracodawca ulatwi
robotnikowi udzial w nabotefistwie w niedziele i gwiqta. Polscy robotnicy rolni majr prawo
korzystania z opieki duszpasterskiej ze strony duchownych ich ojczystego jqzyka, r6wnie± poza
zwyklymi naboiefistwami, o ile przez to praca nie zostanie zak16cona.

W czasie trwania okresu, na kt6ry umowa zostala zawarta, przysluguje robotnikowi dwudniowy
platny urlop wypoczynkowy, przypadajqcy na czas mniejszej pracy. Robotnicy, kt6rzy po
wygagniqciu terminu umowy zawieraj z z pracodawc nowq umowq, powinni porozumie6 siq z
pracodawcq co do dalszego urlopu wypoczynkowego.

6. Stosunek umowny o pracq trwa od dnia wskazanego w punkcie 31. niniejszej umowy o
prace az do terminu, wskazanego w punktcie 32. Umowa niniejsza bqdzie r6wniei wa.na na dalszy
okres, t. j. do dnia i. kwietnia 19 ...... roku, jeteli obie strony na to siq zgodzl.

II. Place.
7. PoIscy robotnicy rolni sq zr6wnani z Lotewskimi robotnikami rolnymi co do warunk6w

pracy.
8. W czasie od i. kwietnia do i. grudnia poIscy robotnicy rolni otrzymujq conajmniej nastepu-

jqce wynagrodzenie :
robotnik otrzymuje L s ..................... (slownie) miesiqcznie
robotnica otrzymuje Ls ..................... (slownie) miesiqcznie;
w pozostalych miesiocach zar6wno robotnik jak i robotnica
otrzymuj4 Ls ..................... (slownie) miesiqcznie.

Polscy robotnicy rolni nie bqd~l z tytulu swych zarobk6w obei~ieni iadnymi oplatami fiskalnymi,
taksami administracyjnymi i podatkami.
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Ka vienigi pielailamas maksas rjem normalo pasta nodevu par naudas pdrvedumiem.

9. Darba dev~jam nay tiesibas izdarit nekadus atvilkumus no algas, kas nesaskan ar go
ligumu, bet saskarld ar ligumu izdaritiem atvilkumiem jdbfit atzimtiem algas rElind ar skaidru
norddijumu, par ko atvilkums ir izdarits.

Io. Pirmos divos menegos stradnieks sarlem tikai pusi no izpelnitds algas. Ietur~to alu
strddnieks sarlem, kad izbeidzas liguma termiri. PEr~jos m~negos izmaksa notiek katra menesa
beiges, un to izdara pats darba dev~js vai vira vietnieks.

GadijumE, ja starp darba dev~ju un strddnieku izcelas stridus par zaudjumu atlidzibu, darba
dev~jam ir pienakums saskaild ar pirmas rindkopas noteikumiem ietur~to stradnieka algu (drogibas
naudu) iemakst Latvijas lauksaimniecibas kamerai. Latvijas lauksaimniecibas kamera izsniegs
darba dev~jam kviti par iemaks5to sumu, bet str5dniekam iemaksas apstiprindjumu.

Katras sumas sariemgana uz algas r~kina str~idniekam jdapliecina ar parakstu. Ja stridnieks
ir rakstit nepratjs, tad algas salemgana virla vdrda jdapstiprina kddai strddnieka noraditai tregai
personai, atzinmjot savu parakstu un adresi.

III. Uzturs un dzfvoklis.
ii. Bez liguma8. punktd min~t. atalgojuma stradnieks sarem no savadarba dev~ja bez maksas:

a) veseligu un siltu dzivokli un veseligu, stradjogam str5dniekam pietiekogu uzturu;

b) gultu ar maisu, piepilditu ar tim sienu vai tiriem salmiem, segu, palagu un spilvenu.
Dzivoklim jdbiit noglirtam sievietam un viriegiem un ierikotam ne sliktdk ka latviegu strad-

niekiem.
IV. Cela izdevumi.

12. Izdevumus par stridnieku iebraukganu no dzives vietas Polijd lidz darba vietai Latvijd
un uzturu cel no Latvijas robe~as lidz darba vietai sedz darba dev~js. Atpakalcelam darba dev~js
maksZ Ls 7,- (septirli lati), kuru sailemsana stridniekam jdapstiprina ar savu parakstu 9i liguma
attiecig5 ailM. Uz go vienreiz~jo paugalo atlidzibu stradniekam tiesiba tikai reizi sezond un tikai
p~c katrreiz~jas iebraukganas Latvijd.

13. Tas pats attiecas ari uz strddniekiem, kas, aizbraucot atvaindjumd, nosl~gugi ar darba
dev~ju priekgligumu.

V. Liguma lauaana.
14. Darba dev~js var ligumu lauzt :

a) ja strddnieks ir pastdvigi nolaidigs savu piendkumu veikganzJ;
b) ja stradnieks smagi apvaino savu darba dev~ju vai vila Aimenes loceklus v~rdiem

vai darbiem.
15. Stradnieks var ligumu lauzt:

a) ja darba dev~js vai virla vietnieks pastavigi slikti izturas pret strEdnieku vai
smagi apvaino viqu jeb viija gimenes loceklus vardiem vai darbiem ;

b) Ja darba dev~js dod strddniekam sliktu uzturu vai veselibai jeb tikumibai kaitigudzivokli ;
c) ja darba dev~js atsakas izdot stridniekam virlam piederogos personibas doku-

mentus ;
d) ja strddnieks uz pieprasijumu nesarlem atalgojumu piendcigd laikd;
e) ja svarigi gimenes apst5kli piespied strddnieku atgriezties dzimtenZ.
Sin! gadijumd apst5.klu istenibu apstiprina Polijas Republikas konsuls.

16. Patvaliga strddnieka aizieana no darba dev~ja ir aizliegta. Katrd liguma lau.anas
gadijumd stridniekam jidbtt lidz policijas kartibnieka atsauksmei, ka liguma laugana notikusi
dibindtu iemeslu dJ. Ja darba saistibas izbeigtos labprdtigi, tad strddniekam jdbut lidz saimnieka
apliecibai, ka ligums izbeidzies savstarp~ji vienojoties.
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Jako jedynie dopuszczalne oplaty przyjmuje sie normalne oplaty pocztowe przy przekazach
pieniqznych.

9. Pracodawcy nie wolno czyni6 iadnych potrqcefi z placy, niezgodnych z niniejszq umowq,
wszelkie zaA potrlcenia zgodne z umowq musiz by6 uwidocznione w rachunku placy z wyrainym
zaznaczeniem, za co potrAcenia dokonano.

xo. Przez pierwsze dwa miesiqce robotnik otrzymuje tylko polowq zarobku got6wkowego.
Zatrzymany zarobek zostanie robotnikowi zwr6cony po wyga~niqciu umowy o pracq. W pozostalych
miesiqcach wyplata ma miejsce w koficu kaidego miesilca i dokonuje jej sam pracodawca wzgldnie
jego zastqpca.

W przypadku zaistnienia sporu pomiqdzy pracodawcq a robotnikiem o odszkodowanie,
racodawca obowiqzany jest zatrzymany po mygli ustqpu pierwszego jednomiesiqczny zarobek

kaucjq) robotnika wplacik do Lotewskiej Izby Rolniczej. Lotewska Izba Rolnicza wyda pracodawcy
pokwitowanie z wplaconej sumy, a robotnikowi potwierdzenie wplaty.

Odbi6r kaidej sumy na rachunek placy powi nien robotnik pokwitowa6 przez podpisanie siq.
Jeieli robotnik jest niepigmienny, wtedy w jego imieniu odbi6r zarobku powinna pokwitowa6
osoba trzecia, wskazana przez robotnika, umieszczajlc sw6j podpis i adres.

III. Utrzymanie i mieszkanie.
ii. Opr6cz wynagrodzenia pieniqznego, wymienionego w punkcie 8. niniejszej umowy,

robotnik otrzymuje od pracodawcy bezplatnie :
a) zdrowe i cieple mieszkanie oraz wyiywienie zdrowe i dostateczne dla pracujqcego

robotnika ;
b) loiko z siennikiem, napelnionym czystym sianem lub slomq, koldrq (koc), przekcie-

radio i poduszk . Mieszkanie powinno by6 oddzielnie urzJdzone dla mqiczyzn i kobiet
w spos6b nie gorszy, jak dla robotnik6w lotewskich.

IV. Koszty podrd y.
12. Koszty przejazdu od miejsca zamieszkania w Polsce do miejsca zatrudnienia w Lotwie

oraz wyiywienia w drodze robotnik6w od granicy lotewskiej do miejsca zatrudnienia ponosi
pracodawca. Na koszty podr6iy powrotnej otrzymuje robotnik kwotq Ls 7 (siedem lat6w),
kt6rej odbi6r winien pokwitowa6 w odnognej rubryce niniejszej umowy. Do powyiszego ryczaltu
ma prawo robotnik tylko raz jeden w sezonie i tylko po kaidorazowym przyjeidzie do Lotwy.

13. To samo dotyczy robotnik6w, kt6rzy, wyjeidiajac na urlop, zawarli z pracodawcq umowq
wstqpn4.

V. Przedwczesne rozwiqzanie umowy.
14. Umowa moie by6 przez pracodawce rozwilzana :

a) jeteli robotnik uporczywie zaniedbuje swoje obowi2zki;
b) jeteli robotnik ciqiko obraza pracodawcp lub czlonk6w jego rodziny slownie

lub czynnie.
15. Umowa moie by6 przez robotnika rozwi2zana:

a) jeeli pracodawca lub jego zastqpca stale ile robotnika traktuje, lub ciqiko obraia
jego lub czlonk6w jego rodziny slownie lub czynnie ;

b) jeteli pracodawca daje robotnikowi zte wyiywienie lub mieszkanie szkodliwe
dla zdrowia lub obyczajnoci ;

c) jeteli pracodawca odmawia wydania robotnikowi dokument6w, stanowiqcych
jego wlasno6 ;

d) jeteli robotnik nie otrzyma na iqdanie wynagrodzenia we wlagciwym czasie
e) je~eli waine okolicznogci rodzinne zmuszq robotnika do powrotu do kraju.
W tym wypadku stan faktyczny stwierdza Konsul Rzeczypospolitej Polskiej.

I6. Samowolne opuszczenie miejsca pracy przez robotnika jest niedozwolone. W kazdym
przypadku na zerwanme umowy o pracq robotnik powinien uzyska6 zagwiadczenie policyjne, ze
umowa zerwana zostala z przyczyn uzasadnionych, zaA w razie dobrowolnego rozwiqzania umowy -
pogwiadczenie pracodawcy, ze stosunek umowy rozwilzany zostal dobrowolnie.
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17. Gadijumd, ja darba dev~js nelikumigi lauzis ligumu, tad virlam jaizmaksd stradniekam
zaudjumu atlidziba viena m~ne.a darba algas apm~rn , ka ar! atpakalcela izdevumi saskall ar
9i liguma 12. punktu. Bez tam Latvijas lauksaimniecibas kamera tddd gadijumI atmaksd strddnie-
kam drogibas naudu, kuru darba dev~js ietur~jis no stradnieka darba algas un saskal ar liguma
io. punktu iemaksajis Latvijas lauksaimniecibas kamerai.

i8. Gadijuma, ja strddnieks nelikumigi lauzis darba ligumu, virlam jaizmaksd darba dev~jam
zaud~juma atlidziba naudd viena mnea algas apmera. Darba dev~jam piendkogds zaud~juma
atlidzibas segganai paredzta drogibas nauda, kura piedzita no strddnieka saskalla ar liguma io.
punktu un iemaksata Latvijas lauksaimniecibas kamerai.

19. Gadijuma, ja darba dev~js stridus d~l ieturtu strddnieka viena m~nega algu (drogibas
naudu) un to pdrvestu saskall. ar darba liguma io. punkta noteikumiem Latvijas lauksaimniecibas
kamerai, tad to izsniegs atpakal darba dev~jam, ja tiesas spriedums bfitu darba dev~jam labv~ligs.
Pret~ja gadijumd un ari gadijumd, ja darba dev~js triju m~nesu laik5. neiesniegtu lietu tiesd, Latvijas
lauksaimniecibas kamera go m~nea algu (drogibas naudu) izsniegs stradniekam atpakal.

.20. Ja stradnieks p~c darba dev~ja ieskata ir lauzis ligumu bez dibindta iemesla, pirms no
virla ietur~ta io. punktd paredztd drogibas nauda, tad darba dev~js var iesniegt savu prasibu
miertiesd. Pc sfidzibas iesniegsanas darba devejs var griezties pie Latvijas lauksaimniecibas
kameras ar lfigumu iekast no strddnieka drogibas naudu caur jauno darba dev~ju, pie kura
stradnieks atradis darbu. Jaunais darba dev~js ietur pusi no stradnieka darba algas nauda par
trego un ceturto mnesi un iemaksa ietur~to naudu Latvijas lauksaimniecibas kamerai. So sumu
Latvijas lauksaimniecibas kamera izmaksd iepriekgjam darba dev~jam, ja tas uzrada sev labv~ligu
tiesas spriedumu. Pretijd gadijumE to atmaksd atpakal stradniekam.

VI. Darba riki.
21. Stradnieka piendkums atdot darba dev~jam atpakal vilam izsniegtos darba rikus tird

un nebojdtd stavokli. Par vilu bojdganu aiz stradnieka neuzmanibas strEdnieks ir materiali
atbildigs.

VII. Slimibas gadijumi, drst3ana un apdro~indgana.
22. Strddnieka saslimganas gadijum5 pirmo palidzibu sniedz darba dev~js. Gritdkos

saslimganas gadijumos un tados gadijumos, ja saslimusais ir spiests palikt gultd, darba devEjam
ir pienakums aizvest slimo strddnieku pie drsta vai atsaukt drstu mdjds. Slimibas pirmas divfs
ned jds resp. laikd pEc radib~m, stradnieks vai stradniece saiem no darba devEja bezmaksas
dzivokli, uzturu un apkopganu saskail ar 9i liguma noteikumiem.

Ja drsts atzist, ka strdnieks vai stridniece ievietojams slimnicd, darba devEjam pienakums
aizvest strddnieku uz slimnicu, izlietojot pdrvaddanas lidzeklus, kddi ir vila ricibE. Arstniecibas
palidziba sniedzama un ar to saistitd atlidziba kdrtojama saskaild ar noteikumiem, kas pastdv
attieciba uz latviegu laukstrddniekiem.

Visus izdevumus, izilemot stradnieka maksdjamo dalu, sedz Latvijas lauksaimniecibas kamera.
Stradniece p~c dzemdiban un ned1nieces laika notec~ganas saiqem divu nedlu bezmaksas atvali-
ndjumu, lai dotu virlai iesp~ju novest b~mu uz Poliju un atgriezties iepriekkja darba vieta.

Gadijumd, ja uz strddnieku krit aizdomas, ka viqg slimo ar kddu lipigu slimibu, kas apdraudEtu
apkdrt~jos iedzivotdjus, uz darba dev~ja pieprasijumu stradnieku, vitiam uzturoties Latvij5, var
likt izmekl~t pie arsta. Sddas izmeklEganas izdevumus sedz darba devEjs.

23. Apdroginagand pret nelaimes gadijumiem polu laukstradnieki pielidzindti latviegu lauk-
stradniekiem.

VIII. Aizgddiba un stridus izg4irkana.
24. Darba devEja pien§dkums g~dt par saviem stradniekiem, it sevigsi pasargat stradnieces

no lidziedzivotdju un par~jo darba dev~ja nodarbinto strddnieku nemoraliskas apiesands ar
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17. W przypadku nieuprawnionego zerwania umowy przez pracodawcq, jest on obowiqzany-
wyplaci6 robotnikowi odszkodowanie w wysokoci jednomiesiqcznego zarobku oraz pokry6 kosztyr
podr6iy powrotnej, stosownie do punktu 12. umowy. Ponadto Lotewska Izba Rolnicza zwraca
w tym przypadku robotnikowi kaucjq, kt6ra zatrzymana zostala z jego placy przez pracodawce.
i zdeponowana w Lotewskiej Izbie Rolniczej zgodnie z punktem IO. umowy.

18. Na przypadek nieuprawnionego zerwania umowy o pracq przez robotnika, jest on
obowizzany wyplaci6 pracodawcy odszkodowanie w wysokogci jednomiesiqcznego zarobku w
got6wce. Na pokrycie odszkodowania dla pracodawcy przeznaczona jest kaucja, ciqgniqta od
robotnika, zgodnie z punktem IO umowy i zdeponowana w Lotewskiej Izbie Rolniczej.

19. W przypadku zatrzymania przez pracodawcq na skutek wyniklego sporu, jednomiesiqcznego
zarobku (kaucji) robotnikowi, a przekazanego przez pracodawcq, zgodnie z postanowieniami punktu
IO. umowy o pracq, Lotewskiej Izbie Rolniczej, bqdzie on zwr6cony pracodawcy, o ile pracodawca
uzyska korzystny dla siebie wyrok sqdowy. W przeciwnym razie, jak r6wniet gdyby pracodawca
w cigu trzech miesiqcy nie wni6sl sprawy do sodu, b~dzie zarobek ten (kaucja) przez Lotewskq
Izbq Rolnicza zwr6cony robotnikowi.

20. Jeteli robotnik zerwal umowq z nieuprawnionego, zdaniem pracodawcy, powodu, zanim
gciaqgniqta zostala od niego kaucja w spos6b przewidziany w punkcie IO. umowy o pracq, w6wczas.
pracodawca dochodzi6 mote swej pretensji przed Sqdem Pokoju. Z chwill wmesienia skargi mote
pracodawca zwr6ci6 siq do Lotewskiej Izby Rolniczej o gciagni~cie od robotnika kaucji przez nowego
pracodawcq, u kt6rego robotnik znalazl pracq. Nowy pracodawca gcilga w cilgu trzeciego i czwarte-
go miesi;ca pobytu u niego robotnika polowQ zarobku w got6wce na zabezpieczenie odszkodowania,
naleinego dawnemu pracodawcy i przewidzianego w punkcie IO. umowy o prac, a nastqpnie
wplaca gciqgniqtq kwotq do Lotewskiej Izby Rolniczej. W przypadku wyroku pomygInego dla
pracodawcy, Lotewska Izba Rolnicza wyplaca mu znajdujqcq sie u niej kaucjq, w przeciwnym
razie zwraca jq robotnikowi.

VI. Narzfdzia pracy.
21. Robotnik obowiqzany jest zwr6ci6 pracodawcy wydane mu narzqdzia pracy w stanie-

czystym i nieuszkodzonym. Za uszkodzenie ich przez niedbalstwo robotnik odpowiada materialnie.

VII. Choroby, leczenie oraz ubezpieczenia.
22. Pierwszej pomocy w chorobie robotnika udziela pracodawca. W ciqiszych wypadkach

i w razie choroby oblotnej pracodawca obowiqzany jest odstawi6 chorego robotnika do lekarza
lub wezwa6 lekarza do domu. Przez pierwsze dwa tygodnie swej choroby wzglqdnie w okresie
pologowym robotnik, wzglqdnie robotnica, otrzymuje od pracodawcy bezplatne mieszkanie,
utrzymanie i pielgnacjq, w mygl przepis6w, zawartych w niniejszej umowie. Jeieli lekarz zaopiniuje,
ze robotnik wzglqdnie robotnica majq by6 umieszczeni w szpitalu, obowiazldem pracodawcy jest
odwiegd robotnika do szpitala grodkiem komunikacyjnym, jaki ma do swej dyspozycji. Pomoc
lekarska i zwiqzane z tym oplaty s; uskuteczniane na zasadzie przepis6w, z jakich korzystajq
robotnicy rolni lotewscy.

Wszystkie koszty poza czqgciq, przewidzianq do oplacenia przez robotnika, pokrywa Lotewska
Izba Rolnicza.

Robotnica po odbyciu porodu i zakoficzeniu okresu pologowego otrzymuje dwutygodniowy
bezplatny urlop, celem umo~liwienia jej odwiezienia dziecka do Polski i powrotu na poprzednie.
miejsce pracy.

W przypadku, gdy robotnik podejrzany jest o chorobq zakainq, niebezpiecznq dla otoczenia,
mote by6 on w czasie pobytu w Lotwie, na tdanie. pracodawcy, poddany badaniu lekarskiemu.
Koszty takiego badania pokrywa pracodawca.

23. Polscy robotnicy rolni so zr6wnani z robotnikami lotewskimi w zakresie praw, wynikajqcych
z ubezpieczenia od wypadk6w.

VIII. Opieka i zalatwianie zaialeA.
24. Obowiqzkiem pracodawcy jest otacza6 robotnik6w opieka, w szczeg61nogci chroni-

robotnice przed niemoralnym obchodzeniem siq z niemi wsp6lmieszkafic6w lub innych robotnik6w,.
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virln . Str5dnieku pienakums piem~roties pastavogai darba dev~ja m5.jas kdrtibai. Stridus
gadijumos ka str5.dniekam, td ar darba dev~jam par to jdpazirjo Polijas Republikas konsulam resp.
Latvijas lauksaimniecibas kamerai. Polijas Republikas konsuls sazil5. ar Latvijas lauksaimniecibas
kameru cenas noskaidrot resp. nokartot pagu kompetencu aploka stridigo jautdjumu. Eventuel
.tlka riciba piekrit Latvijas tiesm.

25. Darba dev~ja un stradnieka prasibas pie darba attiecibu izbeigganas svarigu iemeslu
6d1 izMlir saskaiq. ar civiltiesibu un citu vispar~ju likumu priekgrakstiem. Sadds stridus liet s

piekritiga tiesa ir miertiesa ar s dekli ....................................

26. Darba dev.js nedrikst taisit strddnieka darba ligumi nekddas atzimes, kas nesaskan
,ar liguma noteikumiem, it ipagi atzimes par stridnieka izturganos.

27. Darba dev~ja vards un uzvdrds ......................................................................
28. Darba vieta : .......................... apriixlis ....................................... pag.

.......................................... m ajas ....................................... dzelzscela stacija...

.................................... pasta iestdde .................................... telefons ...............
29. Darba rm~ja vards un uzvdrds : ....................................................................
Virqa pastdvigd dzives vieta : ......................................................... aprirlis Polijd,...

.... ............. ......... pagasts ................................................... sd a,
iebraukganas datums ............. dzimganas gads
.......................................... iestade, kas izdevusi pasi ..................................
pases No ............... pases izdoganas datum s ......................................................
kad pd~jo reizi izbraucis no Latvijas ............................................................

30. Darba i~m~ja piendkumi un izpildamie darbi.
.31. Pieremts darba sakot ar 19 ...... gada ................................. men ...................... dien.

32. Pieliem ts darba lidz i ...... gada .............................. mn ............................ dien.

Liguma termiig izbeidzas bez iepriekMjas uzteikganas.

Darba deveja paraksts :
Strddnieka paraksts:

LIGUMA PAGARINASANA.

Sis ligum s pagarindts lIdz ...........................................................

Darba devija paraksts : ....................
Stradnieka paraksts : ......................

ALGAS RPI INS.

tin &hn Uz algas r~kina san~mu Ls sant. Sanamja paraksts

Cela nauda ........ ..........
Atlidziba par darbu sv~tdienas ....

Kopa.: Ls
Atvilkumi .... ...............

Atvilkts: Ls .........................

Izmaks~jam s: Ls j ...................... I
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zatrudnionych u pracodawcy. Obowiqzkiem robotnika jest dostosowa6 siQ do przyjqtego porzqdku
domowego pracodawcy.

W przypadku zatargu, tak robotnik jak i pracodawca powinni zawiadomi6 o powyiszym.
Konsula Rzeczypospolitej Polskiej, wzglqdnie Lotewskq Izbq Rolniczq. Konsul Rzeczypospolitej
Polskiej w porozumieniu z Lotewskq Izbq Rolniczq staraja siq wyjagni6 wzgldnie zatatwi6 we
wlasnym zakresie spom kwesti . Ewentualne dalsze postqpowanie naleiy do sqd6w lotewskich.

25. Roszczenia pracodawcy i robotnika przy rozwiqzaniu stosunku pracy z powodu wainej
przyczyny so regulowane wedlug przepis6w prawa cywilnego i innych powszechnych przepis6w
prawnych.

Kompetentnym w tych spornych sprawach jest Sqd Pokoju z siedziba
W ....... ....... .... . ...........

26. Pracodawcy nie wolno zamieszcza6 w umowach o prace iadnych uwag, niezgodnych z
ich przepisami, a w szczeg61nogci uwag o sprawowaniu sip robotnika.

27. Im iq i nazwisko pracodawcy ..............................................................................
28. Miejsce pracy : powiat .................. gmina ........................ folwark ........................

stacja kol ........................ urzId poczt ........................ telefon ........................

29. Im iq i nazwisko pracobiorcy .........................................................................
jego stale miejsce zamieszkania : powiat w PoIsce ...............................................................
gmm a ........................ wieg ........................ Data przyjazdu ........................ Rok uro-
dzenia ..................... Urzqd, kt6ry wydal paszport .............. NO paszportu .....................
Data wydania paszportu ............................................ Kiedy wyjechal po raz ostani z...
L otw y ....................................

30. Obowiqzki, robota, jakl ma wykona6 pracobiorca ................................................
31. Przyj4to na pracq : poczqwszy od 19 ...... roku ..................... miesiqca .....................

........... ......... dnia.
32. Przyjeto na pracq do i 9 ...... roku .................. miesiqca ................................. dnia.

Terrin umowy uplywa bez uprzedniego wym6wienia.
Podpis pracodawcy : ..........................................

Podpis robotnika : .......................................

PREDLUZENIE UMOWY.

Umowa niniejsza predluion4 zostala do i9 ...... r ...................................
i9 ...... roku ..............................

Podpis pracodawcy : .......................
Podpis robotnika : .........................

RACHUNEK PLACY.

Rok, miesiqc i dziefi Jako place otrzymalem Ls S. Podpis otrzymujtcego

Pieni~dze na podr6 ........... ..
Osobne wynagrodzenie za prace w nied-

ziele ..... ...............

Razem :
Potrqcenia ... ................

Potr~cono: Ls ................

D o w yplaty : Ls I.......................... ........

13 No. 4547



194 Societd des Nations - Recuei des Traite's. 1939

VIENOSANAS

STARP LATVIJAS REPUBLIKAS FINANSU MINISTRIJU UN POLIJAS REPUBLIKAS FINANSU MINISTRIJU
SEZONAS UN CITU POJU LAUKSTRADNIEKU LIETA. RIGA, 1938. GADA 29. OKTOBRL

Saskar ar 1938. g. 29. oktobri starp Latvijas Republiku un Polijas Republiku sezonas un
citu polu laukstradnieku lieta slgtd Noliguma 8. u. 13. pant., zemdk parakstijugies pienacigi
pilnvarotie Latvijas Republikas Finansu ministrijas un Polijas Republikas Finansu ministrijas
P~rstdvji vienojugies par sekojogo :

i. paragra/s.

Polu laukstrddnieki iemaksas savus izpelqas ietaupijunus, nolfika pdrvest tos un Poliju,
Latvijas lauksaimniecibas kameras (valutas birojs) r~lkind Latvijas pasta krdjkases tekogu r~lkinu
dad (Wydzial Rachunk6w Bie±qcych Lotewskiej Pocztowej Kasy Oszczqdnoci). Iemaksas blankas
otrd puss stridnieks atzime savu rtkojumu par iemaksto sumu, k5 arl sai4m~ja uzvdrdu, vdrdu
un adresi Polija vai savas kr5jgr.matiqas numuru, uz kuru nauda noguldama.

Attiecdgds iemaksas blankas stradnieks sairem viet~jd Latvijas lauksaimniecibas kameras
darba birojd, kas ar nodarbosies ar virlu piendcIgo aizpildiganu. Pie tUs pagas izdevibas birojs
var~s pdrbaudit, vai iemaksata suma neparsniedz stradnieka faktisko izpelrnu.

2. paragrats.

K5 vienigi pielailamo maksu pie polu laukstradnieku izpellas ietaupijumu parveganas uz
Poliju var rqemt tikai normalo pasta p~rvedumu taksi.

3. paragra/s.

Latvijas lauksaimniecibas kamera p~c konta (( Latvijas lauksaimniecibas kamera, valutas
birojs )) izvilkuma sarlemganas nekav~joties (ikdienas) nosfitis attiecigi parakstitus iemaksu sarakstus
divos eksemplaros pec kldtpielikta parauga (vienu - Polijas pasta krdjkasei Vargavd - drzemju
birojam, otru - Polijas Republikas konsulatam RigA).

Par iemaksu sarakst5 Latvijas valutd atzimto sumu Latvijas lauksaimniecibas kamera ar
Ar~jds tirdzniecibas departamenta atlauju (sk. Noliguma 8. p.) nopirks devizes vai kadas Latvijas
devizu bankas uz brivu (deviz~m segtu) r~1jinu izrakstitu 6eku uz Vargavu un nosfitis 6eku (devizes)
reizE ar iemaksu sarakstu (i. rindkopa) Polijas pasta krdjkases arzemju birojam. Pie devizu
vai eka uz Vargavu pirk~anas piemros ne augstdku kursu ka izpildiganas dienas Rigas birlas
(p.rdoanas > kursu attiecigai valutai.

Latvijas lauksaimniecibas kamera nosfitltd iemaksu sarakstd atzlm~s prr~lindanas kursu

un 6eka numuru.

4. paragras.

Visu formalitatu nokartogana no latviegu iestdu puses no strddnieku iemaksas brlia lidz
parsfitiganas bridim uz Poliju (Polijas pasta krdjkasei) principa nepdrsniegs 7 dienas.

5. paragrals.

Polijas pasta krdjkase p~c iemaksas saraksta un pretv~rtibas (devizE vai 6ekd uz Vargavu
no briva r~lina) (3. paragrafs) sarjemganas izdara izmaksas jeb noguldijumus uz Polijas pasta
krdjkases krdjgr~.matirl.n saskarld ar dotiem rikojumiem.
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POROZUMIENIE

MIDZY MINISTERSTWEM FINANS6W REPUBLIKI LOTEWSKIEJ A MINISTERSTWEM SKARBU RZECZY-
POSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE POLSKICH ROBOTNIK6W ROLNYCH, SEZONOWYCH I INNYCH.
PODPISANE W RYDZE, DNIA 29 PAZDIIERNIKA, 1938 R.

Stosownie do art. 8 i art. 13 Ukladu miqdzy Republikl Lotewskq a Rzeczqpospolitl Polskq
z dnia 29 paidziernika 1938 roku w sprawie polskich robotnik6w rolnych, sezonowych i innych,
podpisani niiej, naleiycie upowaznieni Pelnomocnicy Ministerstwa Finans6w Republiki Lotewskiej
i Ministerstwa Skarbu Rzeczypospolitej Polskiej zgodzili siq na nastQpujqce postanowienia:

Paragra/ I.

PoIscy robotnicy rolni btdz wplacali swe oszczqdnogci zarobkowe, w celu przekazania ich
do Polski, na konto czekowe Lotewskiej Izby Rolniczej (Biuro Walutowe) w Wydziale Rachunk6w
Bietcych Lotewskiej Pocztowej Kasy Oszcztdnogci (w Latvijas pasta krajkases tekou rEl1inu
dald). Na odwrotnej stronie blankietu nadawczego robotnik poda dyspozycjq odnognie wniesionej
got6wki, jak nazwisko, imiq i adres odbiorcy w PoIsce wzgldnie numer swojej ksi leczki oszczqd-
nogciowej, na kt6r2 got6wka ma by6 wpisana.

Odnogne blankiety nadawcze otrzyma robotnik w miejscowym biurze pracy Lotewskiej Izby
Rolniczej, kt6re r6wniei zajmie siq ich naleiytym wypelnieniem. R6wnoczegnie biura te bedq
mogly sprawdzi6, czy wplacona kwota nie przekracza swq wysokogcia faktycznego zarobku
robotnika.

Paragra/ 2.

Jako jedynie dopuszczalne oplaty przy przekazywaniu do Polski oszczqdnogci zarobkowych
polskich robotnik6w rolnych przyjmuje siq wylacznie normalne oplaty pocztowe.

Paragral 3.

Lotewska Izba Rolnicza niezwlocznie (kadego dnia) po otrzymaniu wyciqgu z konta " Lotewska
Izba Rolnicza Biuro Walutowe ) sporzqdzi nalezycie podpisany wykaz w dwuch egzemplarzach
(wedlug zalqczonego wzoru), j eden wykaz przegle do Pocztowej Kasy Oszczqdnogci w Warszawie
Biuro Zagraniczne, a drugi do Konsulatu Rzeczypospolitej Polskiej w Rydze.

Na r6wnowartok kwoty wymienionej w wykazie w walucie lotewskiej, Lotewska Izba Rolnicza
po otrzymaniu zezwolenia Departamentu Handlu Zagranicznego (vide art. 8 Ukladu) nabqdzie
dewizq wzgldnie czek na Warszawq z rachunku wolnego (alimentowanego dewizami) z wystawienia
jednego z bank6w dewizowych lotewskich i przegle czek (dewizq) r6wnoczegnie z wykazem (ustqp
pierwszy) do Pocztowej Kasy Oszczqdnogci Biuro Zagraniczne. Przy nabywaniu dewizy wzglqdnie
czeku na Warszawq stosowany bqdzie kurs nie wyiszy jak kurs ((sprzedai D, notowany dla danej
waluty na gieldzie ryskiej z dnia wykonania polecenia.

Na sporzqdzanym przez Lotewska Izbq Rolniczq wykazie podany bqdzie kurs przeliczeniowy
oraz numer czeku.

Paragraf 4.

Zalatwianie wszelkich formalnogci przez wladze i instytucje lotewskie od chwili wplaty
uskutecznionej przez robotnika do chwili przekazania jej do Polski (do Pocztowej Kasy Oszczqdnogci)
w zasadzie nie powinno przekroczyd 7 dni.

Paragral 5.

Pocztowa Kasa Oszczqdnogci po otrzymaniu wykazu i r6wnowartogci (w dewizie wzgldnie czeku
na Warszawq z rachunku wolnego) (paragraf 3) wykona przekazy lub dokona wplat na ksiqzeczki
oszczqdnogciowe Pocztowej Kasy Oszczqdnogci, zgodnie z dyspozycjami podanymi w wykazie.
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6. paragras.
Latvijas Republikas finansu ministris un Polijas Republikas finansn ministris apstiprinds

go Vienoganos, p~c kam Latvijas Republikas Valdiba un Polijas Republikas Valdiba apmamisies
notcm, kas apliecina, ka minRt. apstiprinagana notikusi. Vienosands stasies sp~kd reizE ar ievadd
min~to Noligumu starp Latvijas Republiku un Polijas Republiku un paliks spkd lidz 1939. g.
31. decembrim.

Cikt kdda no Lidz~jdm Ministrijdm diplomatiska celd neuzteic go Vienoganos v~ldkais 6
m~ne'us pirms 1939. g. 31. decembra, td uzskatama par pagarindtu, klus~jot, uz talkiem vienga-
digiem periodiem, ar noteikumu, ka to var~s uzteikt v~ldkais 6 m~negus pirms katra kalendara
gada beigam.

Ievadd min~ta Noliguma uzteikganas gadijuma 91 Vienogands ar uzskatama par uzteiktu,

un tUs saistibas izbeidzas reizE ar Noligumu.

To apliecinot, augga min~tie Pilnvarotie parakstijugi go Vienoganos.

Sastadits divos eksemplaros, katrs latviegu un polu valodds, pie kam abi teksti lidzigi autentiski.

RiGA, 1938. g. 29. oktobrl.

(A. KAMPE). (J. KLOPOTOWSKI).

PARSKATS No ..........

PAR LATVIJA& NODARBINATO SEZONAS UN CITU POLU LAUKSTRADNIEKU IEMAKSAM VAI
. ..................... KONTA IZVILKUMS.

Nositnjauzv~rds un vArds San~meja
uzvqrds un vards,

Polija
pasts, iela, sflda

Kop& Ls

Jelgava . .............................. 193.... g.

Piezines

zi. .... .....
p~c kursa .......

Ceka No

Latvijas lauksaimniecibas kameras
zimogs un paraksts.
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Paragral 6.
Porozumienie niniejsze bqdzie zatwierdzone przez Ministra Finans6w Republiki Lotewskiej

i przez Ministra Skarbu Rzeczypospolitej Polskiej, po czym nastqpi miqdzy Rzqdem Republiki
Lotewskiej a Rzodem Rzeczypospolitej Polskiej wymiana not, stwierdzajEcych dokonanie wspom-
nianego zatwierdzenia. Porozumienie wejdzie w tycie r6wnoczegnie z wymienionym na wstqpie
Ukladem miqdzy Republikq Lotewskl a Rzeczlpospolitq Polsk i obowiqzywa6 bqdzie do dnia
31. grudnia 1939 roku.

0 ile Porozumienie niniejsze nie zostanie wypowiedziane w drodze dyplomatycznej przez
kt6rekolwiek z ukladajqcych siq Ministerstw najp61niej na 6 miesicy przed dniem 31. grudnia
1939 roku, bqdzie ono uwaiane za przedluione w drodze milczlcej zgody na dalsze okresy jedlno-
roczne, z tym ie bqdzie moglo by6 wypowiedziane najp61niej na 6 miesiqcy przed uplywem kaidego
roku kalendarzowego.

W razie wypowiedzenia wspomnianego na wstepie Ukladu, niniejsze Porozumienie uwata
siq r6wniez za wypowiedziane i przestanie ono obowiqzywa6 r6wnoczegnie z Ukladem.

Na dow6d czego wyiej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejsze Porozumienie.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzyku lotewskim i polskim, przy czym obydwa
teksty sq jednakowo miarodajne.

RYGA, dnia 29 Paldziernika 1938 roku.

(A. KAMPE). (J. KLOPOTOWSKI.)

WYKAZ No ..........

WPLAT POLSKICH ROBOTNIK6W ROLNYCH, SEZONOWYCH I INNYCH, ZATRUDNIONYCH W LOTWIE
WZGL DNIE WYCI4GU KONTOWFGO Z DNIA ....................

Nr. Nadawca Odbiorca w Poisce Kwota U

porzqjd. Nazwisko i imi Nazwisko i imi Poczta, ulica, wie Lat6w s.Uwagi

Razem Ls Zlotych .........

po kursie .......

Jelgava, dnia .............................. 193.... r. czek Nr.

PieczQ6 i podpis
Lotewskiej Izby Rolniczej
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i TRADUCTION.

No 4547. - ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ET
LA RI-PUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LES OUVRIERS
AGRICOLES POLONAIS, SAISONNIERS ET AUTRES. SIGNt A
RIGA, LE 29 OCTOBRE 1938.

LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE et LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE
POLOGNE, anims du d~sir de r~glementer dans l'esprit le plus amical les questions relatives au
ouvriers agricoles polonais, saisonniers et autres, en Lettonie, ont r6solu de conclure un accord
dans ce sens et ont nomm6 A cet effet leurs pl~nipotentiaires respectifs, A savoir

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE :

M. Andrejs KAMPE, directeur du Service administratif et juridique au Minist6re des Affaires
6trang~res, Riga;

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Jerzy Tadeusz KLOPOTOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
la R6publique de Pologne, & Riga;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Article premier.
Les deux Parties contractantes conviennent que le nombre et la cat6gorie des ouvriers & placer

et & engager seront fix6s d'apr6s la situation 6conomique et la situation du march6 du travail dans
les deux pays.

Article 2.

Le recrutement, le placement et l'engagement des ouvriers agricoles polonais seront op6ras
au nom des deux Parties contractantes par des agents sp6cialement d6sign~s & cet effet.

Le contrat de travail fixera exactement les conditions d'engagement.

Article 3.
Les deux Parties contractantes conviennent que les ouvriers agricoles polonais ne pourront

Atre cong6di6s qu'en conformit6 des lois et ordonnances en vigueur en Lettonie et 6galement appli-
cables & tous les 6trangers. Toutefois, dans chaque cas particulier, la question de cong6diement
ne pourra 6tre r6solue en premiere instance que par le chef de district. En aucun cas, le cong~diement
ne pourra 6tre fond6 sur un diff rend auquel aura donn6 lieu le contrat de travail.

Article 4.

Les Parties contractantes s'engagent & accorder aux ouvriers agricoles polonais et leurs familles
des faciit6s pour leur sortie, leur entr6e et leur retour.

I Traduction du Bureau international du Travail.
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1 TRANSLATION.

No. 4547. - AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA
AND THE REPUBLIC OF POLAND REGARDING POLISH AGRI-
CULTURAL LABOURERS, SEASONAL AND OTHER. SIGNED AT
RIGA, OCTOBER 29TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC,
being desirous of regulating in a spirit of the most amicable understanding questions concerning
Polish agricultural labourers, seasonal and other, in Latvia, have resolved to conclude an Agreement
accordingly, and have to this end appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Andrejs KAMPE, Director of the Administrative and Legal Department of the Ministry
of Foreign Affairs, Riga;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Jerzy Tadeusz KLOPOTOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Polish Republic in Riga;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I.

Article i.

The two Contracting Parties hereby agree that the number and categories of the workers to be
placed in employment and to be engaged shall be fixed according to the economic situation and the
state of the labour market in the two countries.

Article 2.

The recruiting, placing and engagement of Polish agricultural workers shall be effected on behalf
of the Contracting Parties by agents specially designated for the purpose.

The workers shall be engaged under a contract of employment stating the conditions in detail.

Article 3.
The two Contracting Parties hereby agree that Polish agricultural workers shall not be dismissed

otherwise than in conformity with the Acts and Orders in force in Latvia which apply likewise to
aliens in general. Nevertheless, in each individual case the district officer shall be the sole authority
of first instance competent to decide respecting questions of dismissal. A difference arising out of
the contract of employment shall not in any case be alleged as a pretext for dismissal.

Article 4.

The Contracting Parties hereby undertake to grant Polish agricultural workers and their
families facilities for entering and leaving and returning to their respective countries.

I Translation of the International Labour Office.
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Article 5.
Les ouvriers agricoles polonais et leurs familles jouiront sur le territoire de la R~publique de

Lettonie des memes droits et du m~me traitement que les ouvriers agricoles lettons en matire de
protection du travail, d'organisation professionnelle, d'assistance m~dicale, de r~glementation des
conditions de travail, y compris la procdure d'arbitrage et la juridiction du travail.

Article 6.
Le Gouvernement letton usera de son influence pour que les logements des ouvriers agricoles

r6pondent aux exigences de la morale et de l'hygi~ne et, en particulier, pour que les ouvriers sans
famille soient s~par~s par sexe et pour que les families soient log~es s6pardment.

Article 7.
Les ouvriers agricoles polonais sont exon6r~s de tous imp6ts de l'Etat et des unit~s adminis-

tratives autonomes, ainsi que de toutes autres taxes exig6es des 6trangers, en particulier pour la
d~livrance du permis de s6jour et du permis de travail.

Article 8.
Tout ouvrier agricole polonais aura le droit de transf~rer librement dans son pays toutes

6conomies r~alis~es sur son salaire.

CHAPITRE II

Article 9.
Les dispositions de 'Arrangement entre la R~publique de Pologne et la R~publique de Lettonie

relatif aux assurances sociales, sign6 h Riga le 20 dcembre 1934, sont applicables A L'assurance
sociale des ouvriers agricoles et des membres de leurs familnes.

En cas d'extinction de 1'arrangement vis6 ci-dessus, ses dispositions resteront applicables
aux ouvriers agricoles polonais et aux membres de leurs families tant que le pr6sent accord sera
en vigueur.

Si la Lettonie institue un r6gime d'assurance obligatoire en cas de vieillesse, d'invalidit6 et de
d~c~s, applicable aux ouvriers agricoles, il sera conclu entre les Gouvernements polonais et letton
un arrangement compl6mentaire qui d6terminera si et dans quelle mesure les ouvriers agricoles
polonais seront assujettis h ce genre d'assurance sociale dans ces branches. Au cas oii ils seraient
assujettis k l'assurance sociale sous cette forme, l'arrangement compl6mentaire d6finira les droits
qui d~coulent de l'affiliation cons6cutive h ces assurances en Pologne et en Lettonie.

Article io.
En cas d'extinction de l'Arrangement du 20 d6cembre 1934, ainsi que dans le cas d'extinction

du present accord qui, aux termes du deuxi~me alin6a de l'article 9, pr~voit la prorogation des
dispositions dudit arrangement en faveur des ouvriers agricoles polonais et des membres de leurs
families, les dispositions dudit arrangement et celles du deuxi~me alin~a de l'article 9 du pr6sent
accord resteront applicables, nonobstant 1'extinction dudit arrangement et dudit accord, aux droits
acquis par les ouvriers agricoles polonais et par les membres de leurs familles dans le domaine des
assurances sociales si la r~alisation du risque assur6 s'est produite durant la validit6 dudit arran-
gement ou dudit accord.

CHAPITRE III

Article Ii.
Les dispositions du present accord et des arrangements conclus en vertu de l'article 13 du present

accord seront int~gralement applicables aux ouvriers aricoles polonais et aux membres de leurs
families, qui sont entrds en Lettonie avant la conclusion du present accord, ou desdits arrangements,
et ont continu6 h r6sider en Lettonie.
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Article 5.
Polish agricultural workers and their families shall be entitled in the territory of the Latvian

Republic to the same rights and the same treatment as Latvian agricultural workers as regards
workers' protection, industrial organisation, medical attendance and regulation of the conditions
of employment (including arbitration procedure and jurisdiction in labour cases).

Article 6.
The Latvian Government shall use its influence to ensure that the housing of agricultural

workers satisfies the requirements of decency and hygiene, and in particular to ensure that workers
without a family are separated according to their sex and that each family is housed separately.

Article 7.
Polish agricultural workers shall be exempt from all taxes imposed by the State and by local

authorities, and likewise from all other dues payable by aliens, especially for the issue of residence
permits and employment permits.

Article 8.
Every Polish agricultural worker shall be entitled to transfer freely to his own country all

sums which he saves out of his wages.

CHAPTER II.

Article 9.
The provisions of the Agreement between the Polish Republic and the Latvian Republic

respecting social insurance signed at Riga on 2oth December, 1934, shall apply to the social
insurance of agricultural workers and the members of their families.

If the above-mentioned Agreement is terminated, its provisions shall continue to apply t o
Polish agricultural workers and members of their families as long as this Agreement remains in
force.

If a system of compulsory insurance in respect of old age, invalidity and death which applies
to agricultural workers is instituted in Latvia, a supplementary Agreement shall be concluded
between the Polish and Latvian Governments to deal with the question whether and to what extent
Polish agricultural workers shall be liable to this kind of social insurance in these branches. If
they are made liable to social insurance in such form, the supplementary Agreement shall define
the rights arising out of consecutive affiliation to such systems of insurance in Poland and Latvia..

Article io.
If the Agreement of 2oth December, 1934, is terminated, or in the event of the termination

of this Agreement (which in the second paragraph of Article 9 prolongs the application of the
provisions of the first-mentioned Agreement for the benefit of Polish agricultural workers and their
famiies), the provisions of the Agreement and those of the second paragraph of Article 9 of this.
Agreement shall continue (notwithstanding the termination of both the said Agreements) to apply
to the rights acquired by Polish agricultural workers and members of their families under the social
insurance system in cases where the occasion giving rise to benefit has occurred during the period
of validity of either Agreement.

CHAPTER III.

Article ii.
The provisions of this Agreement and of the Arrangements concluded under Article 13 thereof

shall apply in full to Polish agricultural workers and members of their families who have entered
Latvia before the conclusion of this Agreement or of the said Arrangements and have continued to.
reside in Latvia.
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Article 12.

Les consulats et agences consulaires de la R6publique de Pologne auront le droit d'exercer
-leur protection sur les ouvriers agricoles polonais et de repr6senter, selon la coutume et le droit
international et dans le cadre de leur comp6tence, tous les droits et int6r~ts de ces ouvriers.

A cet effet, ils pourront adresser L toutes les autorit6s de leur ressort consulaire des r6clamations
en cas d'infraction aux conventions, trait6s et arrangements conclus entre les deux Etats ou entre
les autorit6s administratives compktentes des deux Etats ou en cas d'abus donnant lieu h. des plaintes
,des ouvriers agricoles polonais.

Article 13.

Les deux Parties contractantes conviennent de signer, en m8me temps que le present accord,
,deux arrangements conclus entre les autorit6s administratives comp6tentes des Parties contractantes
,en vue de l'ex6cution technique des dispositions du present accord.

Lesdits arrangements pourront 6tre modifi6s de concert entre ces autorit~s.

Article 14.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Varsovie aussit6t que
possible. I1 entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1939.

Si aucune des deux Parties contractantes n'a d nonc6 le pr6sent accord par la voie diplomatique
trois mois au plus tard avant le 31 d~cembre 1939, il sera consid~r6 comme tacitement prorog6
pour de nouvelles p6riodes d'une anne, sous cette reserve qu'il pourra 6tre d~nonc6 trois mois au
plus tard avant la fin de chaque annie civile.

En cas de d6nonciation du pr6sent accord, les arrangements pr6vus A l'article 13 seront considr~s
.comme 6gaement d~nonc6s.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susd6sign6s ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Riga en deux exemplaires, rddig6s en langue lettone et en langue polonaise respectivement.
jes deux textes faisant 6gaement foi.

RIGA, le 29 octobre 1938.

A. KAMPE. J. KLOPOTOWSKI.

ARRANGEMENT

ENTRE LE MINIST-RE DE L'AGRICULTURE DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE MINISTARE DE
L'AssISTANCE SOCIALE DE LA R-PUBLIQUE DE POLOGNE, CONCERNANT LES OUVRIERS AGRI-

COLES POLONAIS, SAISONNIERS ET AUTRES. SIGNt A RIGA, LE 29 OCTOBRE 1938.

En vertu de l'article 13 de l'Accord conclu entre la R6publique de Lettonie et la R~publique
de Pologne le 29 octobre 1938, relatif aux ouvriers agricoles polonais, saisonniers ou autres, les
repr6sentants soussign6s et dfiment autoris~s du Ministare de l'Agriculture de la R6publique de
Lettonie et du Minist~re de l'Assistance sociale de la R~publique de Pologne, sont convenus de ce
qui suit :

Paragraphe premier.

Au mois de d6cembre de chaque annie, la Chambre d'agriculture de Lettonie, agissant en qualit6
.de mandataire du Ministre de l'Agriculture A Riga, fera connaitre au Minist&e de l'Assistance sociale
k Varsovie, par l'interm6diaire du consulat de la R6publique de Pologne L Riga, quel sera approxima-
tivement le nombre des ouvriers agricoles polonais (hommes et femmes) dont les services seront
demand~s pour l'anne suivante.
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Article 12.

The consulates and consular agencies of the Polish Republic shall be entitled to afford protection
to Polish agricultural workers and to uphold all the rights and interests of the said workers in
accordance with custom and with international law, within the limits of their competence.

For this purpose they shall be entitled to lodge complaints with all authorities within their
respective consular areas concerning contraventions of the Conventions, Treaties and Agreements
concluded between the two States or between their administrative authorities, or concerning abuses
giving rise to the lodging of complaints by Polish agricultural workers.

Article 13.
The two Contracting Parties hereby agree to sign simultaneously with this Agreement two

Arrangements concluded by the competent administrative authorities of the said Parties for the
purposes of the actual carrying out ot the provisions of the said Agreement.

The said Arrangements may be amended by agreement between these authorities.

Article 14.
This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at

Warsaw as soon as possible. It shall come into operation thirty days after the exchange of the
instruments of ratification, and shall remain in force until 3ist December, 1939.

If this Agreement is not denounced by either of the two Contracting Parties at least three
months before 3Ist December, 1939, it shall be deemed to be prolonged by tacit agreement for a
further period of one year at a time, provided that it may be denounced not less than three months
before the end of any calendar year.

If this Agreement is denounced, the Arrangements mentioned in section 13 shall likewise be
deemed to be denounced.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have attached thereto their seals.

Done at Riga, in duplicate, in the Latvian and Polish languages respectively, both texts being
equally authentic.

RIGA, October 29th, 1938.

A. KAmPE. J. KLOPOTOWSKI.

ARRANGEMENT

BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE OF THE LATVIAN REPUBLIC AND THE MINISTRY OF SOCIAL
WELFARE OF THE POLISH REPUBLIC RESPECTING POLISH AGRICULTURAL WORKERS, SEASONAL
AND OTHER. SIGNED AT RIGA, OCTOBER 29TH, 1938.

In pursuance of Article 13 of the Agreement between the Latvian Republic and the Polish
Republic respecting Polish agricultural workers, seasonal and other, which was concluded on 29th
October, 1938, the undersigned duly authorised representatives of the Ministry of Agriculture
of the Latvian Republic and the Ministry of Social Welfare of the Polish Republic have concluded
the Arrangement hereinafter set forth.

Paragraph I.
In the month of December in each year the Latvian Chamber of Agriculture acting as the autho-

rised representative of the Ministry of Agriculture at Riga shall inform the Ministry of Social Welfare
at Warsaw through the consulate of the Polish Republic at Riga of the approximate number of
Polish agricultural workers (men and women) required for the next year.
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Paragraphe 2.

Dans le d6lai de quatre semaines apr6s communication de cette information par la Chambre
d'agriculture de Lettonie au consulat de la R6publique de Pologne A. Riga (paragraphe i), le Minist~re
de 1'Assistance sociale A Varsovie indiquera ladite chambre, par l'interm~diaire du consulat de la
R~publique de Pologne A Riga, le nombre total d'ouvriers qui pourra 8tre engag6 en Pologne, les
volvodies oii il pr6voit le recrutement, ainsi que le nombre d'ouvriers qui pourra 6tre trouv6 dans
chaque volvodie.

Paragraphe 3.
Au cours des deux semaines suivant l'expiration du d6lai fix6 au paragraphe 2, le Ministre

de 1'Assistance sociale A Varsovie et la Chambre d'agriculture de Lettonie s'entendront au sujet
du nombre d6finitif des ouvriers A recruter, de leur r6partition entre les volvodies, ainsi que des
d~tails techniques. La m6me procedure sera observ~e au cas oii d'autres ouvriers seraient demand~s
post~rieurement.

Au cas oil les zones de recrutement fix~es seraient insuffisantes A fournir le nombre d'ouvriers
agricoles n6cessaires, le Gouvernement polonais examinera avec bienveillance les propositions du
Gouvernement letton tendant A 6largir la zone de recrutement.

Paragraphe 4.
Les autorit6s administratives polonaises de district porteront A la connaissance de la population

rurale les jours et lieux oii auront lieu les engagements conform ment au paragraphe 3. La Chambre
d'agriculture de Lettonie aura le droit d'envoyer aux lieux de recrutement des d~lgus en nombre
suffisant qui, en se conformant aux prescriptions des paragraphes 5 et 7, entreprendront les oprationsde recrutement de concert avec les repr~sentants des autorit6s administratives polonaises de district.

Paragraphe 5.

Les d6l~gu6s de la Chambre d'agriculture de Lettonie, envoy6s en Pologne pour proc~der au
recrutement des ouvriers, recevront des consulats comp~tents de la R6publique de Pologne des
certificats du module annex6.

La Chambre d'agriculture de Lettonie enverra en temps utile au Ministere de 1'Assistance sociale
A Varsovie, par l'interm~diaire du consulat de la R6publique de Pologne A Riga, une liste nominative
des d~l~gu~s. Paragraphe 

6.

Les autorit6s administratives polonaises de district aviseront des demandes reques, aussit6t
apr~s r6ception du contrat de travail, les ouvriers que la Chambre d'agriculture de Lettonie demandera
nominativement, en se r6f~rant au contrat de travail de l'ann6e pr6czdente, et feront proc~der A
1'engagement de ces ouvriers sur la base du contrat de travail qui leur est destin6. Les ouvriers d6sign6s
nominativement ne pourront 6tre exclus du placement que dans le cas oil des raisons graves
s'opposent A leur sortie.

En ce qui concerne les ouvriers d6signr6s nominativement, mais ne d6sirant pas contracter
un nouvel engagement pour 1'emploi qui leur est offert, seront applicables les dispositions g6n6rales
r6gissant le recrutement.

Paragraphe 7.

Les ouvriers agricoles (paragraphes 4 et 5) seront choisis d'apr~s leurs capacit~s physiques et
professionnelles.

Le choix des ouvriers agricoles sera op6r6 par les d~l6gu6s de la Chambre d'agriculture de Lettonie
parmi les ouvriers qui leur seront pr~sent~s par les autorit~s administratives polonaises de district,
aux jours et lieux fixes.

Paragraphe 8.

Les ouvriers agricoles polonais occup6s en Lettonie qui, A 1'expiration de leur contrat de travail,
concluront avec leur employeur letton un contrat de travail temporaire pour l'anne suivante
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Paragraph 2.
Within four weeks of the communication, of this information by the Latvian Chamber of Agri-

culture to the consulate of the Polish Republic at Riga (section i) the Ministry of Social Welfare
at Warsaw shall inform the said Chamber through the consulate of the Polish Republic at Riga of
the total number of workers who can be engaged in Poland and the provinces in which the said
Ministry directs that they be recruited, and likewise the number of workers likely to be obtainable
in each province.

Paragraph 3.
Within a fortnight of the expiry of the time-limit fixed in section 2 the Ministry of Social Welfare

at Warsaw and the Latvian Chamber of Agriculture shall come to an agreement respecting the
exact number of workers to be recruited, their distribution among the provinces and the technical
details. The same procedure shall be followed when further workers are subsequently applied for.

If the prescribed recruiting areas fail to furnish the requisite number of agricultural workers,
the Polish Government shall accord friendly consideration to the proposals of the Latvian
Government for the extension of the recruiting area.

Paragraph 4.
The Polish district administrative authorities shall make known to the rural population the

days on which and places at which workers will be engaged as provided in section 3. The Latvian
Chamber of Agriculture shall be entitled to send to the recruiting localities a sufficient number of
delegates to undertake recruiting operations (subject to observance of the provisions of sections 5
and 7 of this Arrangement) in conjunction with the representatives of the Polish district adminis-
trative authorities.

Paragraph 5.
The delegates of the Latvian Chamber of Agriculture who are sent to Poland to undertake

the recruiting of workers shall be furnished with certificates in conformity with the appended
model by the competent consulates of the Polish Republic.

The Latvian Chamber of Agriculture shall send a list of the said delegates to the Ministry of
Social Welfare at Warsaw in good time through the consulate of the Polish Republic at Riga.

Paragraph 6.
The Polish district administrative authorities as soon as they receive the relevant contract

of employment shall give notice of the applications received to the workers for whom the Latvian
Chamber of Agriculture applies by name with a reference to the contract of employment for the
last preceding year, and shall cause measures to be taken for the engagement of these workers in
accordance with the contract of employment intended for them. A refusal to place workers specified
by name in employment shall not be admissible unless there are serious reasons against allowing
the said workers to leave the country.

The general provisions concerning recruiting shall apply to workers specified by name who
do not wish to enter into a fresh engagement for the work offered to them.

Paragraph 7.

Agricultural workers (sections 4 and 5) shall be chosen according to their physical and vocational
qualifications.

Agricultural workers shall be chosen by the delegates of the Latvian Chamber of Agriculture
from among the workers submitted to them by the Polish district administrative authorities on the
appointed days and at the appointed places.

Paragraph 8.
If a Polish agricultural worker employed in Latvia concludes a temporary contract of employ-

ment with his Latvian employer for the next year on the expiry of his contract of employment,
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et obtiendront de leur employeur un cong6 pourront retourner en Lettonie, & moins que des raisons
graves ne s'opposent A leur sortie.

Paragraphe 9.
L'engagement des ouvriers aura lieu sur la base d'un contrat de travail dont le module est 6tabli

par les Parties contractantes. Le module actuel du contrat est annex6 au present arrangement.
es Parties contractantes se communiqueront le 3o novembre de chaque annie au plus tard leurs

propositions de modification 6ventuelle du contrat de travail et s'entendront avant le 31 d~cembre
de chaque ann&e an plus tard sur ces propositions.

Tous autres contrats de travail pass6s avec des ouvriers agricoles polonais seront nuls dans la
mesure oii ils different, an d6savantage des ouvriers, du contrat de travail pr6vu an premier alin~a.
Aux clauses nulles se substitueront les clauses correspondantes du contrat de travail pr6vu au premier
alin~a.

L'ouvrier ne pourra signer le contrat de travail qu'en presence d'un fonctionnaire mandat6
par les autorit6s administratives polonaises de district et qu'apr6s avoir pris connaissance des clauses
du contrat.

Les contrats de travail conclus en Pologne seront 6tablis en quatre exemplaires, le premier
pour 1'employeur, le deuxi~me pour la Chambre d'agriculture de Lettonie, le troisi me pour 1'autorit6
administrative polonaise de district et le quatri~me pour l'ouvrier engag6.

Paragraphe IO.
La Chambre d'agriculture de Lettonie ne fournira pas d'ouvriers agricoles polonais aux

employeurs qui auront grossi~rement enfreint les clauses du contrat de travail.

Paragraphe Ii.
Les ouvriers recevront gratuitement, conform~ment aux prescriptions en vigueur, des

passeports leur donnant droit A se rendre en Lettonie.
Ils seront exempt~s du visa d'entr6e en Lettonie, ainsi que du visa de sortie de Lettonie.

Paragraphe 12.
Au moment du recrutement, les d~l~gus de la Chambre d'agriculture de Lettonie indiqueront

aux ouvriers les dates de d~part pour la Lettonie et les stations de sortie.

Paragraphe 13.
Les frais qu'entraineront le transport des ouvriers de leur domicile en Pologne au lieu de leur

emploi en Lettonie et leur entretien en cours de route de la fronti~re lettone an lieu de leur emploi
seront h la charge de l'employeur. Pour le retour, l'employeur paiera sept lats. Cette obligation
incombera I l'employeur, meme . l'gard des ouvriers qui partent en cong6 dans les conditions
pr6vues an paragraphe 8.

Paragraphe 14.
A titre de frais de placement, la Chambre d'agriculture de Lettonie paiera an Minist~re de

l'Assistance sociale Varsovie I zloty 50 pour chaque ouvrier engag6.

Paragraphe 15.

Le transport des ouvriers de Pologne en Lettonie aura lieu collectivement, conform~ment
aux dispositions des autorit~s polonaises. Les d~l~gu6s de la Chambre d'agriculture de Lettonie
feront connaitre aux autorit6s administratives polonaises de district le plus t6t possible les dates
de depart des convois.

Les convois d'ouvriers seront accompagn6s, du lieu de d6part en Pologne jusqu'au lieu de la
derni~re repartition en Lettonie, par des d6l~gu~s de la Chambre d'agriculture de Lettonie, qui
pr~teront leurs bons offices durant le trajet. De leur c6t6, les autorit~s polonaises auront le droit
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and is granted leave of absence by his employer, he shall be entitled to return to Latvia, unless there
are serious reasons against allowing him to leave the country.

Paragraph 9.

Workers shall be engaged under a contract of employment approved by the Contracting Parties.
The detailed model for the contract is appended to this Arrangement. The Contracting Parties
shall communicate to each other not later than 3oth November in each year any proposals which
they may wish to make for the amendment of the contract of employment, and shall come to
an agreement respecting the said proposals not later than 31st December in each year.

All other contracts of employment with Polish agricultural workers shall be null and void in.
so far as they differ to the disadvantage of the workers from the contract of employment mentioned
in the first paragraph. The clauses which are null and void shall be replaced by the corresponding.
clauses of the contract of employment mentioned in the first paragraph.

In Poland the worker shall in every case sign the contract of employment in the presence of
an official empowered by the Polish district administrative authorities after having acquainted
himself with the terms of the contract.

When a contract of employment is concluded in Poland, four identical copies thereof shall be
made out ; one copy shall be delivered to the employer, the second to the Latvian Chamber of
Agriculture, the third to the Polish district administrative authority and the fourth to the worker
engaged. 

Paragraph IO.

The Latvian Chamber of Agriculture shall not supply Polish agricultural workers to employers.
who have committed gross breaches of the terms of the contract of employment.

Paragraph ii.

The workers shall be supplied in conformity with the provisions in force with gratuitous pass-
ports entitling them to enter Latvia.

The workers shall be exempt from the visa for entrance into Latvia and for leaving Latvia.

Paragraph 12.

At the time of recruiting the delegates of the Latvian Chamber of Agriculture shall inform
the workers of the dates on which they are to leave for Latvia and the stations by which they are
to leave the country.

Paragraph 13.

The expenses of the conveyance of the workers from their home in Poland to their place of
employment in Latvia and their maintenance during the journey from the Latvian frontier to
their place of employment shall be defrayed by the employer. For the expenses of the return journey
the employer shall pay 7 lats. This obligation shall be incumbent upon the employer even in respect.
of workers who go on leave as provided in section 8.

Paragraph 14.

The Latvian Chamber of Agriculture shall pay to the Ministry of Social Affairs at Warsaw
1.50 zloty for placing expenses in respect of each worker engaged.

Paragraph 15.

Workers shall be conveyed from Poland to Latvia in parties in accordance with the instructions:
of the Polish authorities. The delegates of the Latvian Chamber of Agriculture shall inform the
Polish district administrative authorities as early as possible of the dates on which parties are to
start.

Every party of workers shall be accompanied, from its starting-point in Poland to the place
in Latvia where the last distribution of workers is effected, by delegates of the Latvian Chamber
of Agriculture, who shall take care of the party during the journey. The Polish authorities shall.
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de d~signer des repr6sentants pour accompagner les convois jusqu'au lieu de la derni~re r6partition.
La Chambre d'agriculture de Lettonie fournira A ces repr~sentants toutes faeilit~s pour 1 accomplis-
sement de lour mission.

Paragraphe 16.

Les ouvriers entr~s en Lettonie avec un convoi seront imm~diatement dirig6s sur le lieu de
leur emploi ; sinon, ils seront places par groupes dans des locaux entretenus par la Chambre d'agri-
culture de Lettonie 5 cot effet. Les locaux destin6s A la r~ception des convois seront convenablement
am~nag~s et chauff6s, et munis de couchettes ; pendant lour s~jour dans ces locaux, les ouvriers
seront nourris et b6n6ficieront, en cas de besoin, de l'assistance m~dicale. A cot effet, il sera am~nag6,
en particulier A la station fronti~re de Zemgale et au bureau du travail & Riga, ainsi qu'aupr~s
d'autres bureaux de travail importants, des locaux sp~ciaux, suffisamment spacieux et munis
d'installations sanitaires ad~quates et de dortoirs spar6s pour les hommes et pour les femmes.

Paragraphe 17.

La Chambre d'agriculture de Lettonie veillera &. procurer un autre emploi aux ouvriers agricoles
polonais qui, avant 1'expiration de leur contrat de travail, perdront leur emploi sans que la faute
leur en soit imputable.

Paragraphe 18.

Dans les limites de la lgislation en vigueur, le droit des ouvriers agricoles polonais ? s'affilier
A des organisations polonaises en territoire letton ne pourra 6tre restreint.

Paragraphe 19.

Les ouvriers agricoles polonais pourront b~n6ficier de l'assistance spirituelle de pr~tres en leur
langue maternelle, m~me en dehors des services religieux ordinaires, Ai condition qu'il n'en r6sulte
aucune perturbation dans leur travail.

Paragraphe 20.

L'employeur ne pout, contre la volont6 de l'ouvrier, retenir son passeport ou d'autres documents
personnels ; les autorit6s et la Chambre d'agriculture de Lettonie ne peuvent le faire que pour des
raisons fond6es.

Paragraphe 21.

La Chambre d'agriculture de Lettonie avisera le plus t6t possible de toutes plaintes graves
-des ouvriers agricoles polonais le consulat de la R6publique de Pologne competent territorialement.

Le consulat de la R6publique de Pologne au ressort duquel appartient l'exploitation pourra
transmettre les plaintes des ouvriers agricoles polonais directement h la Chambre d'agriculture
de Lettonie. Celle-ci examinera sans d~lai ces plaintes et portera directement . la connaissance du
consulat de la R~publique de Pologne les r6sultats de son enqu~te ainsi que sa d~cision.

Chaque consul de la R6publique de Pologne en Lettonie proc6dera chaque ann6e avec des
repr6sentants de la Chambre d'agriculture de Lettonie, h deux tourn6es d'inspection au moms,
en vue d'examiner les conditions de travail et de vie des ouvriers agricoles polonais, ainsi que leurs
conditions de logement. Au cas oji, dans des cas extraordinaires, les consuls de la R~publique de
Pologne jugeraient n6cessaire d'examiner, eux-m~mes ou par l'interm~diaire de repr~sentants,
hors des tourn6es d'inspection pr6vues ci-dessus, les lieux de travail des ouvriers, la Chambre d'agri-
culture ne pourra refuser la participation de ses reprsentants ni son assistance.

Paragraphe 22.

Lorsque l'emploi prendra fin, pour une raison grave, il sera statu6 sur les cr6ances r6ciproques
de 1employeur et do l'ouvrier conform6ment aux prescriptions du droit civil et autres prescriptions
lgales g~n~rales.
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also be entitled to appoint persons to accompany the parties to the place where the last distribution
of workers is effected. The Latvian Chamber of Agriculture shall afford these persons full facilities
for performing their duties.

Paragraph i6.
Workers entering Latvia as members of a party shall be either despatched immediately to their

place of employment or housed in groups in buildings maintained by the Latvian Chamber of
Agriculture for this purpose. The buildings intended for the reception of parties shall be suitably
constructed and heated and furnished with bunks ; during their sojourn in these buildings the workers
shall be supplied with food, and with medical attendance when necessary. For this purpose special
buildings shall be provided (especially at the frontier station of Zemgale and at the Riga employment
exchange and at other important employment exchanges), which shall be sufficiently large and
fitted with adequate sanitary arrangements, and shall have separate dormitories for men and women.

Paragraph I7.
When a Polish agricultural worker loses his employment through no fault of his own before

the expiry of his contract of employment, the Latvian Chamber of Agriculture shall take steps
to procure him other employment.

Paragraph 18.
Within the limits of the legislation in force, the right of Polish agricultural workers to become

members of Polish organisations in the territory of Latvia shall not be restricted.

Paragraph 19.

Polish agricultural workers shall be entitled to avail themselves of the pastoral services of priests
who speak their mother tongue, even on other occasions than those of regular public worship,
provided that their work is not disorganised thereby.

Paragraph 2o.
An employer shall not retain a worker's passport or other personal documents of the worker

without his consent, and the authorities and the Latvian Chamber of Agriculture shall not retain
the said items without sufficient reasons.

Paragraph 21.
The Latvian Chamber of Agriculture shall give information of all serious complaints made by

Polish agricultural workers as soon as possible to the consulate of the Polish Republic which is
competent for the locality.

The consulate of the Polish Republic to the area of which the undertaking concerned belongs
may forward complaints made by Polish agricultural workers directly to the Latvian Chamber of
Agriculture. The said Chamber shall inform the consulate of the Polish Republic directly of the
results of its inquiry, and of its decision.

Every consul of the Polish Republic in Latvia shall make at least two tours of inspection each
year in company with representatives of the Latvian Chamber of Agriculture for the purpose of
investigating the conditions of employment and subsistence of Polish agricultural workers and the
housing of the said workers. If a consul of the Polish Republic considers it necessary in exceptional
cases to investigate the places of employment of such workers either directly or through a repre-
sentative at other times than during the above-mentioned tour of inspection, the Latvian Chamber
of Agriculture shall not be entitled to refuse either the appointment of representatives to take
part in the investigation or its assistance.

Paragraph 22.

When an employment is terminated for a serious reason, the claims made by the employer and
the workers against each other shall be adjudicated upon in accordance with the provisions of the
civil law and the other general legislative provisions.
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Les deux Parties contractantes conviennent par les pr~sentes que, si un litige doit 6tre r~solu
par la voie judiciaire, la connaissance en appartiendra exclusivement A la justice de paix qui a son
si~ge au chef-lieu de district. Le si~ge de la justice de paix qui connaitra du litige sera indiqu6 au
contrat de travail.

Paragraphe 23.
Au cas oii, par suite d'un litige, l'employeur aurait retenu l'ouvrier le salaire d'un mois

(cautionnement) et 1'aurait d~pos6, conform~ment au contrat de travail, aupr~s de la Chambre
d'agriculture de Lettonie, celle-ci remettra ce salaire i 1'employeur, si la d6cision du juge de paix
est en sa faveur. Dans le cas contraire, ainsi que dans le cas oii 1'employeur, dans le d~lai de trois
mois, n'a pas port6 l'affaire devant la justice de paix, la Chambre d'agriculture de Lettonie resti-
tuera ce salaire (cautionnement) A l'ouvrier.

Paragraphe 24.
Les ouvriers polonais auront le droit de prendre un cong6 occasionnel et de se rendre en Pologne

pour des raisons graves de famille, en particulier pour r6gler des questions mat6rielles ou en cas de
maladie grave ou de d~c~s d'un membre de leur famille, h condition de justifier de la r~alit6 du cas
par une attestation du consul competent de la R~publique de Pologne ou de l'autorit6 administra-
tive de district polonaise comptente. Dans des cas exceptionnels et dans des cas non douteux, et
s'il y a urgence, la Chambre d'agriculture de Lettonie facilitera i l'ouvrier l'obtention d'un cong6
occasionnel, sur la foi des nouvelles reues par lui directement de sa famille, sans passer par l'inter-
m~diaire du consulat de la R~publique de Pologne ou de l'autorit6 administrative polonaise de
district.

Les ouvriers qui obtiendront des congas occasionnels jouiront de tous les droits reconnus aux
ouvriers qui obtiennent un cong6 conform6ment au paragraphe 8 du pr6sent arrangement, c'est- .-
dire qu'ils jouiront de toutes les facilit~s pr~vues par les dispositions de 1'accord et du pr6sent arran-
gement pour l'entr6e en Lettonie des ouvriers agricoles polonais et pour leur sortie de Lettonie.
Les frais du voyage en Pologne et du voyage de retour seront en ce cas la charge de 1 ouvrier, qui,
toutefois, jouira des reductions de tarif accord6es aux ouvriers agricoles polonais. L'ouvrier n'aura
pas droit son salaire pour la duroe du cong6.

Paragraphe 25.
Ind~pendamment des dispositions 6tablies dans l'accord m~me pour le cas de maladie, il est

entendu que les premiers soins, en cas de maladie de l'ouvrier, devront 6tre fournis par l'employeur.
Si la maladie pr6sente une certaine gravit6 ou si le malade est forc6 de s'aliter, l'employeur a l'obli-
gation de conduire l'ouvrier malade au m~decin ou de faire venir le m~decin h son domicile. Pendant
les deux semaines suivant le debut de la maladie et pendant la p6riode des couches, l'ouvrier ou l'ou-
vrire aura droit de la part de l'employeur au logement, h la nourriture et aux soins, conform~ment
aux dispositions de l'accord et du present arrangement.

Si le m~decin estime que le malade doit tre plac6 dans un h6pital, l'employeur est tenu de l'y
conduire, en faisant usage des moyens de transport dont il dispose.

L'assistance m6dicale et le paiement des frais qui en r6sultent seront rdgis par les dispositions
applicables aux ouvriers agricoles lettons. Tous les frais, . l'exception de la part qui doit tre payee
par l'ouvrier, seront pay~s par la Chambre d'agriculture de Lettonie.

L'ouvri~re aura droit, apr~s les couches, 5. deux semaines de cong6 non pay6 pour pouvoir con-
duire son enfant en Pologne et revenir au lieu de son emploi. Elle jouira dans ce cas des r6ductions
de tarifs de chemins de fer accord~es aux ouvriers agricoles polonais.

Paragraphe 26.
En cas de d~c~s d'un ouvrier agricole polonais en Lettonie pendant la p6riode de son emploi,

la Chambre d'agriculture de Lettonie supportera les frais de cercueil et de toilette mortuaire, et
1'employeur les autres frais aff6rents A l'enterrement et au transport du corps. L'employeur peut
employer la succession en esp~ces de l'ouvrier au paiement des frais d'enterrement, jusqu'I concur-
rence du salaire d'un mois.
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The two Contracting Parties hereby agree that in cases where a dispute must be settled by a
law court the said dispute shall be within the sole competence of the court of the justices of the
peace which sits at the chief town of the district. The seat of the court of the justices of the peace
which is to take cognisance of disputes shall be specified in the contract of employment.

Paragraph 23.

In cases where an employer in consequence of a dispute has retained the worker's wages for one
month (security) and has deposited them with the Latvian Chamber of Agriculture in conformity
with the contract of employment, the said Chamber shall return the wages to the employer if the
court decides in his favour. If the court does not decide in the employer's favour, and likewise in
cases where the employer fails to bring the matter before the court within three months, the wages
(security) shall be repaid by the Latvian Chamber of Agriculture to the worker.

Paragraph 24.

Polish workers shall be entitled to take occasional leave of absence and to return to Poland
for serious family reasons, especially to settle financial questions or in the event of the serious illness
or the death of a member of the family, provided that they prove the genuineness of the case by
means of a certificate from the competent consul of the Polish Republic or the competent Polish
district administrative authority. In cases which are exceptional or which give rise to no suspicions,
and in cases of urgency, the Latvian Chamber of Agriculture shall enable the worker to obtain
occasional leave of absence on account of news received by him directly from his family without
resort to the agency of the consulate of the Polish Republic or the Polish district administrative
authority.

Workers who obtain occasional leave of absence shall have all the rights granted to workers
who obtain leave of absence in conformity with section 8 of this Arrangement, i.e. they shall be
entitled to all the facilities granted by the provisions of the Agreement and of this Arrangement in
respect of the entrance into and exit from Latvia of Polish agricultural workers. The expenses of the
journey to Poland and back shall be paid in this case by the worker, who shall be entitled to the
reductions of fares granted to Polish agricultural workers. In such cases the worker shall not be
entitled to his wages for the duration of the leave.

Paragraph 25.
Without prejudice to the provisions laid down by the Agreement respecting sickness, it is

understood that first aid shall be furnished by the employer if a worker falls ill. If the illness is serious
or the sick person is obliged to remain in bed, the employer shall be bound to convey the sick worker
to a medical practitioner or to bring the medical practitioner to the worker's dwelling. During the
first fortnight after the beginning of the sickness and during the lying-in period a male or female
worker shall be entitled to be furnished by the employer with board, lodging and attendance in
accordance with the provisions of the Agreement and this Arrangement.

If the medical practitioner considers that the sick person ought to be placed in a hospital,
the employer shall be bound to convey him thither by means of the forms of transport at his
command.

Medical attendance and the payment of the expenses thereof shall be governed by the provisions
applying to Latvian agricultural workers. All the expenses other than the share which must be
paid by the worker shall be defrayed by the Latvian Chamber of Agriculture.

A female worker shall be entitled to a fortnight's leave without pay after her confinement
for the purpose of taking her child to Poland and returning to her place of employment. In this
case she shall be entitled to the reductions of railway fares granted to Polish agricultural workers.

Paragraph 26.
If a Polish agricultural worker dies in Latvia during his period of employment, the Latvian

Chamber of Agriculture shall bear the expenses of the coffin and grave-clothes, and the employer
shall bear the other expenses for the burial and transportation of the body. The employer may
pay the expenses of the burial up to a maximum of one month's wages out of the money left by
the worker.
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La succession de l'ouvrier sous forme d'effets et d'espces ainsi que ses documents personnels
(passeport, livret militaire et contrat de travail) seront remis par l'employeur . l'autorit6 locale
comp~tente pour 6tre envovys au consulat comptent de la R6publique de Pologne.

Paragraphe 27.

La Chambre d'agriculture de Lettonie fournira au consulat de la Rlpublique de Pologne i Riga
des statistiques sur les modifications survenues dans la situation de l'6migration agricole polonaise
en Lettonie au cours de chaque mois.

Paragraphe 28.

Le retour des ouvriers agricoles polonais de Lettonie en Pologne sera organis6. En particulier,
ils pourront, la suite d'un arrangement special entre les chemins de fer polonais et les chemins
de fer lettons, se procurer h un tarif r6duit des billets valables pour un voyage direct de la station
la plus proche de leur lieu d'emploi en Lettonie t la station la plus proche de leur lieu de domicile
en Pologne.

Les chemins de fer polonais, ainsi que les chemins de fer lettons, appliqueront aux ouvriers
revenant de Lettonie en Pologne les tarifs rdduits pr~vus pour leur voyage de Pologne A leur lieu
d'emploi en Lettonie.

La Chambre d'agriculture de Lettonie fera connaitre, si possible, aux autorit6s polonaises,
par l'interm6diaire du consulat de la R6publique de Pologne A Riga, la date approximative h laquelle
commencera le retour, afin que lesdites autorit~s puissent prendre les mesures ncessaires pour
preparer la r6ception des ouvriers.

Paragraphe 29.

Le ministre de l'Agriculture de la Ripublique de Lettonie et le ministre de l'Assistance sociale
de la R~publique de Pologne approuveront le pr6sent arrangement, apr~s quoi aura lieu entre le
Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique de Pologne un
6change de notes confirmant cette approbation. Le present arrangement entrera en vigueur en m~me
temps que l'accord entre la Republique de Lettonie et la R~publique de Pologne vis6 an debut et
resteraen vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1939.

A d~faut de d6nonciation, par la voie diplomatique, de la part d'un des minist6res contractants,
six mois au plus tard avant le 31 d~cembre 1939, le present arrangement sera consid6r6 comme taci-
tement prorog6 pour de nouvelles p6riodes d'une annie, sous cette r6serve qu'il pourra Wtre d6nonc6
six mois au plus tard avant la fin de chaque ann6e civile.

En cas de d6nonciation de l'accord vis6 au d~but, le present arrangement sera consid6r6 comme
d~nonc6 6galement et cessera de porter effet en m~me temps que l'accord.

En foi de quoi, les plenipotentiaires susd~sign~s ont sign6 le pr6sent arrangement.

Fait &. Riga en deux exemplaires, r6dig6s en langue lettone et en langue polonaise respective-
ment, les deux textes faisant 6galement foi.

RIGA, le 29 octobre 1938.

A. KAMPE. J. KLOPOTOWSKI.

CERTIFICAT

Conform6ment au paragraphe 5 de l'Arrangement entre le Minist~re de l'Agriculture de la
R6publique de Lettonie et le Ministre de l'Assistance sociale de la Rdpublique de Pologne concer-
nant les ouvriers agricoles polonais, saisonniers et autres, M..: ........ repr6sentant de la Chambre
d'agriculture de Lettonie, se rend en Pologne pour proc6der, conjointement avec les repr6sentants
des autorit6s administratives polonaises de district, au recrutement et au placement en Lettonie,
des ouvriers agricoles polonais pour l'ann6e . ."., conform6ment aux dispositions du paragraphe 4
du pr6sent arrangement.

...................... ..................... . (S ign d) ..............................

Consul de la Rdpublique de Pologne.
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The effects and money left by the worker and his personal papers (passport, military
discharge-sheet and contract of employment) shall be delivered by the employer to the competent
local authority for despatch to the competent consulate of the Polish Republic.

Paragraph 27.
The Latvian Chamber of Agriculture shall furnish the consulate of the Polish Republic at

Riga with statistics of the alterations in the state of Polish emigration into Latvia in the course of
each month.

Paragraph 28.
The return of Polish agricultural workers from Latvia to Poland shall be effected by means

of organised arrangements. In particular, in pursuance of a special arrangement between the Polish
and Latvian railways the said workers may purchase at a reduced price tickets for a through
journey from the station nearest to their place of employment in Latvia to the station nearest to
their home in Poland.

Both the Polish and the Latvian railways shall grant to workers returning from Latvia to
Poland the reductions of fares applicable to their journey from Poland to their place of employment
in Latvia.

The Latvian Chamber of Agriculture shall inform the Polish authorities if possible, through
the consulate of the Polish Republic at Riga, of the approximate date on which the return will
begin, in order that the said authorities may take the necessary steps to prepare for the reception
of the returning workers.

Paragraph 29.

This Arrangement shall be approved by the Minister of Agriculture of the Latvian Republic
and the Minister of Social Welfare of the Polish Republic, and an Exchange of Notes shall then
take place between the Government of the Latvian Republic and the Government of the Polish
Republic for the purpose of confirming the said approval. This Arrangement shall come into force
simultaneously with the Agreement between the Latvian Republic and the Polish Republic mentioned
at the beginning, and shall remain in force until 31st December, 1939.

If this Arrangement is not denounced through diplomatic channels by either of the contracting
Ministries at least six months before 31st December, 1939, it shall be deemed to be prolonged by
tacit consent for a further period of one year at a time, provided that it may be denounced not
less than six months before the end of any calendar year.

If the Agreement mentioned at the beginning is denounced, this Arrangement shall likewise
be deemed to be denounced, and shall lapse simultaneously with the Agreement.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Arrangement.
Done at Riga, in duplicate, in the Latvian and Polish languages respectively, both texts

being equally authentic.

RIGA, October 29th, 1938.

A. KAMPE. J. KLOPOTOWSKI.

CERTIFICATE.

In pursuance of § 5 of the Arrangement between the Ministry of Agriculture of the Latvian
Republic and the Ministry of Social Welfare of the Polish Republic respecting Polish agricultural
labourers, seasonal and other, M ................................ representative of the Latvian Chamber
of Agriculture, is proceeding to Poland in order, jointly with the representatives of the Polish
district administrative authorities, to recruit and place Polish agricultural labourers in employment
in Latvia for the year ....... in accordance with the provisions of § 4 of the present Arrangement.

. ..................... . .............. 19.... (Signed) .........................
Consul ol the Polish Republic.
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CONTRAT DE TRAVAIL

Chambre d'agriculture de Lettonie, Ddpartement du Travail, Jelgava.

CONTRAT DE TRAVAIL POUR LES "OUVRIERS AGRICOLES POLONAIS EN LETTONIE,
POUR L'ANNAE .......

Termes du contrat. Les deux parties signataires du pr6sent contrat, c'est-k-dire l'employeur et
l'ouvrier, s'engagent h. se conformer strictement aux conditions et dispositions dudit contrat. L'ou-
vrier s'engage h accomplir consciencieusement le travail qui lui est confi6, conform6ment aux instruc-
tions qui lui seront donn6es par l'employeur ou son repr~sentant et h. surveiller le b6tail et les biens. Il
confirme 6galement qu'il est en parfaite sant6 et n'a aucune infirmit6 susceptible d'entraver son
travail (les ouvri~res confirment qu'elles ne sont pas enceintes). Aucun ouvrier ne pourra refuiser
de s'occuper du b6tail.

I. Heures de travail.
I. Les heures de travail seront d6termin6es conform6ment aux coutumes locales.
2. Les dimanches et jours f6ri6s, l'ouvrier ne sera tenu h accomplir que les thches domestiques

les plus essentielles et les travaux relatifs h l'entretien du b6tail. Par contre, il ne sera pas assujetti
au travail des champs. Si, un dimanche ou un jour f6ri6, les services d'un ouvrier sont requis d'ur-
gence pour des travaux des champs, l'ouvrier sera tenu d'accomplir les tches qui lui seront confi6es
mais recevra, pour chaque journ6e de travail accomplie dans ces conditions, une r6mun~ration sp6-
ciale venant s'ajouter h son salaire normal et 6quivalente t deux jours de salaire.

3. L'ouvrier aura droit chaque mois k un dimanche de libert6 enti~re, m~me vis-h-vis des travaux
domestiques. L'employeur et l'ouvrier fixeront d'un commun accord, dans chaque cas, quel sera
le dimanche de libert6 de l'ouvrier.

Si un ouvrier s'absente de son lieu de travail sans le consentement de l'employeur un dimanche
qui n'a pas t6 auparavant d~sign6 d'un commun accord comme jour de libert6, l'employeur aura
le droit, au prochain jour de paie, de d6duire du salaire de l'ouvrier un montant en esp~ces 6quivalent
k deux journ~es de salaire. Si un employeur n'accorde pas un dimanche de libert6 . son ouvrier
au cours d'un mois donn6, l'ouvrier recevra, pour ce dimanche, en sus de son salaire ordinaire, une
r~mun~ration sp6ciale en esp6ces 6gale A deux journ6es de salaire.

4. En operant des d~ductions du salaire d'un ouvrier, l'employeur sera tenu, dans chaque cas,
d'indiquer la raison et le montant de la d6duction au dos du contrat de travail. Les salaires dus
pour travail des champs accompli un dimanche ou jour fMfr et pour travaux domestiques accomplis
au cours d'un dimanche qui avait W d~sign6 d'un commun accord comme jour de libert6, doivent
6tre inscrits dans une colonne sp~ciale du contrat et l'ouvrier doit en donner quittance sign~e dans
chaque cas.

5. En plus des dimanches et jours f~ri~s habituels, les jours suivants seront consid6r6s comme
jours f6ri6s ordinaires : le 3 mai (jour fMri6 national polonais), le ii novembre (jour f6ri6 d'Etat en
Pologne), l'Ascension (en mai) et l'Assomption (le 15 aofit). L'employeur donnera la possibilit6
h l'ouvrier de frequenter les c6r~monies publiques du culte le dimanche et les jours f~ri6s. Les ouvriers
agricoles polonais pourront b~n~ficier des services pastoraux de pr~tres parlant leur langue mater-
nelle, m~me en d'autres occasions que celles de c6r6monies religieuses publiques, A condition qu'au-
cune entrave ne soit apport~e de ce fait leur travail.

Pendant la p6riode couverte par le contrat, l'ouvrier aura droit ' deux journ~es de congd pay6,
fixes de mani~re A coincider avec l'6poque pendant laquelle les travaux 5 accomplir sont r~duifts
au minimum. Les ouvriers qui, h l'expiration de leur contrat, concluent un nouveau contrat avec
l'employeur, doivent convenir avec celui-ci du nouveau cong6 qui leur sera accord. "

6. La relation contractuelle de travail commencera h la date sp~cifi~e au paragraphe 31 du
present contrat de travail et se terminera A la date indiqu~e au paragraphe 32. Le pr6sent contrat
sera 6galement valable pour une nouvlle p~riode, c'est-A-dire jusqu'au Ier avril 19..., si les deux par-
ties y consentent.
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CONTRACT OF EMPLOYMENT.

Latvian Chamber of Agriculture, Department of Labour, Jetgava.

CONTRACT OF EMPLOYMENT FOR POLISH AGRICULTURAL LABOURERS IN LATVIA

FOR THE YEAR .......

Conditions of the Contract. Both parties signatories to the present contract, namely, employer
and employee, undertake strictly to comply with the conditions and provisions therein contained.
The employee undertakes to perform the work entrusted to him conscientiously and in accordance
with the instructions given to him by the employer or his representative and to supervise livestock
and property. He also confirms that he is absolutely healthy and has no infirmities which would
interfere with his work (women labourers confirm that they are not expectant mothers). No
labourer may refuse to look after cattle.

I. Hours of Work.
i. Hours of work shall be determined in accordance with local custom.
2. On Sundays and holidays the labourer is bound to perform only the most essential domestic

tasks and work connected with looking after livestock, but is excused from working in the fields.
Should a labourer's services be urgently required for field work on a Sunday or holiday, the labourer
shall be bound to perform the tasks entrusted to him, but shall receive for every such day's work
a special remuneration additional to his normal pay and equivalent to two days' wages.

3. The labourer shall be entitled to have one Sunday a month completely free even from domestic
duties. The employer and labourer shall jointly agree in every case as to which Sunday the labourer
shall be free from duty.

If a labourer is absent from his place of work without the employer's consent on a Sunday
which has not been previously agreedupon as a free day, the employer shall be entitled on the
next pay-day to deduct from the labourer's wages an amount equal to two days' wages in cash.
Should a labourer not be given a free Sunday in a particular month by his employer he shall, in
addition to his ordinary pay, receive for such day a special remuneration equal to two days' wages
in cash.

4. In making deductions from a labourer's wages the employer shall be bound in every case
to state the reason for making such deduction and the amount thereof by inserting an endorsement
on the contract of employment. Pay for work done in the fields on a Sunday or holiday and pay
for domestic work done on a Sunday which it was agreed should be free must be entered in a special
column of the contract and the labourer must sign for the receipt thereof in each individual case.

5. In addition to the usual Sundays and holidays, the following shall be deemed to be ordinary
holidays: May 3rd (Polish national holiday), November IIth (Polish State holiday), Ascension
(in May) and Assumption (August 15th). The employer shall give the labourer an opportunity
of attending public worship on Sundays and holidays. Polish agricultural labourers shall be entitled
to avail themselves of the pastoral services of priests who speak their mother tongue, even on other
occasions than those of regular public worship, provided no interference is thereby caused with
their work.

During the period for which the contract has been concluded, a labourer shall be entitled to
two days' paid holiday fixed so as to coincide with the time when there is least work to be done.
Labourers who on the expiry of the period of contract conclude a new contract with the employer
must arrange with the employer for further leave allowance.

6. The contractual employment relationship shall begin on the date specified in paragraph 31
of the present contract of employment and end on the date specified in paragraph 32. The present
contract shall also be valid for a further period, i.e.. up to April ist, 19. . if both parties agree thereto.

No. 4547



216 Socihte des Nations - Recuei des Traites. 1939

II. Salaires.
7. Les ouvriers agricoles polonais seront plac6s sur un pied d'6galit6 avec les ouvriers agricoles

lettons en ce qui concerne les conditions de travail.
8. Pour la p6riode Ier avril-Ier d6cembre, les ouvriers agricoles polonais recevront les salaires

minima suivants :
Ouvriers .................................... (en toutes lettres) lats par mois.
Ouvri~res .................................... (en toutes lettres) lats par mois.
Au cours des autres mois, les ouvriers et les ouvri6res recevront ........................

(en toutes lettres) lats par mois.
Les salaires des ouvriers agricoles polonais ne seront assujettis A aucun imp6t, taxe ou charge

administrative.
Les seuls paiements exigibles seront ceux des frais postaux ordinaires pour transferts de fonds.
9. Aucun employeur ne pourra op6rer de dduction sur les salaires en dehors de celles qui

sont pr6vues dans le pr6sent contrat ; toute d6duction op6r6e en vertu du pr6sent contrat doit
figurer dans le compte des salaires avec une mention indiquant clairement le motif de la d6duction.

IO. Pendant les deux premiers mois, les ouvriers ne recevront que la moiti6 de leur salaire en
esp~ces. La partie retenue des salaires sera vers6e A l'ouvrier lors de la terminaison de son contrat
de travail. Pour les autres mois, les salaires seront pay6s A la fin de chaque mois par l'employeur
lui-m~me ou son repr6sentant.

En cas de diff6rend entre employeurs et ouvriers, relativement A. une indemnit6, l'employeur
sera tenu de verser A la Chambre d'agriculture de Lettonie le mois de salaire (cautionnement)
conserv6 en vertu de l'alin6a i. La Chambre d'agriculture de Lettonie donnera A l'employeur un
re~u du montant ainsi vers6 et confirmera le re~u de ce montant A l'ouvrier.

L'ouvrier doit donner un reu sign6 pour tout montant requ A titre de salaire. S'il est illettr6,
un requ sign6 du salaire doit 8tre fourni en son nom par une tierce personne choisie par l'ouvrier.
Cette personne apposera sa signature et indiquera son adresse.

III. Nourriture et logement.
ii. En sus du salaire en esp~ces vis6 au paragraphe 8 du present contrat, l'ouvrier recevra

gratuitement de l'employeur:
a) Un logement propre et chaud ainsi qu'une nourriture saine et appropri6e aux

besoins d'un ouvrier;
b) Un lit avec matelas rempli de foin ou de paille propre, une couverture, un drap

et un oreiller. Les hommes et les femmes doivent 6tre log6s s6par6ment, et au moins aussi
confortablement que les ouvriers rettons.

IV. Frais de voyage.
12. L'employeur paiera les frais de transport des- ouvriers de leurs foyers en Pologne A leur

lieu de travail en Lettonie, et d6fraiera leur entretien pendant le voyage de la fronti~re lettone au
lieu de travail. Pour les frais du voyage de retour, l'ouvrier recevra une somme de 7 (sept) lats,
dont il devra donner quittance en apposant sa signature dans la colonne correspondante du pr6sent
contrat. L'ouvrier n'a droit A recevoir ledit versement global qu'une seule fois par saison et seule-
ment apr~s son arriv6e en Lettonie.

13. La disposition ci-dessus sera applicable aux ouvriers qui, lorsqu'ils partiront en cong6,
auront conclu un accord pr6liminaire avec l'employeur.

V. Terminaison primaturde du contrat.
14. L'employeur peut mettre fin au contrat :

a) En cas de n~gligence persistante de la part de l'ouvrier dans l'accomplissement
des tUches qui lui sont confides ;

b) Au cas oit l'ouvrier, par ses paroles ou par ses actes, insulte gravement l'employeur
ou les membres de sa famille.
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II. Wages.

7. Polish agricultural labourers shall be placed on an equal footing with Latvian agricultural
labourers as regards conditions of employment.

8. For the period April ist-December Ist, Polish agricultural labourers shall receive the
following minimum remuneration:

A male labourer shall receive ...... (words in full) lats per month
A female labourer shall receive ...... (words in full) lats per month
In other months both male and female labourers shall receive ...... (words in full)

lats per month.
Polish agricultural labourers shall not be liable in respect of their wages to any fiscal payments,

administrative charges or taxes.
The only payments which may be levied shall be the normal postal charges on money transfers.
9. No employer may make any deductions from wages which are not provided for in the

present contract; all deductions in accordance with the contract must be shown in the wages
account and it must be clearly stated why such deductions were made.

IO. During the first two months labourers shall receive only half of their cash wages. The
wages retained shall be refunded to the labourer on the termination of the contract of employment.
In other months, wages shall be paid at the end of every month by the employer himself or his
representative.

Should a dispute arise between an employer and a labourer regarding compensation, the
employer shall be bound to pay over to the Latvian Chamber of Agriculture the one month's wages
(security) retained in pursuance of paragraph i. The Latvian Chamber of Agriculture shall give
the employer a receipt for the amount lodged and confirm receipt of the amount to the labourer.

The labourer must give a signed discharge for all amounts received on account of wages. If
he is illiterate, a signed discharge for the wages received must be given on his behalf by a third
person chosen by the labourer who shall append his signature and address.

III. Food and Housing.
ii. In addition to the money wages referred to in paragraph 8 of the present contract, the

labourer shall receive from the employer free of charge :
(a) Clean and warm living quarters and healthy and adequate food for a working

labourer ;
(b) A bed with a mattress filled with clean hay or straw, a blanket, sheet and pillow.

Men and women must be housed separately and not less comfortably than Latvian
labourers.

IV. Travelling Expenses.
12. The costs of conveying labourers from their homes in Poland to their place of employment

in Latvia and their maintenance during the journey from the Latvian frontier to their place of
employment shall be defrayed by the employer. For the expenses of the return journey the labourer
shall be paid an amount of 7 lats (seven lats), for the receipt of which he must sign in the
corresponding column of the present contract. A labourer is entitled to the said lump-sum payment
only once a season and only after he has arrived in Latvia.

13. The above provision shall apply to labourers who, when leaving for a holiday, have
concluded a preliminary agreement with the employer.

V. Premature Termination ol the Contract.
14. The contract may.be terminated by the employer :

(a) If the labourer persistently neglects his duties

(b) If the labourer grievously insults the employer or the members of his family
by word or deed.
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15. L'ouvrier peut mettre fin au contrat :
a) Si l'employeur ou son repr6sentant maltraite constamment l'ouvrier ou, par ses

paroles ou par ses actes, insulte gravement l'ouvrier ou les membres de sa famille ;
b) Si l'employeur fournit A l'ouvrier une mauvaise nourriture ou un logement qui

porte pr6judice h sa sant6 ou A sa moralit6 ;
c) Si l'employeur refuse de remettre A l'ouvrier des documents qui lui appartiennent
d) Si, en ayant fait la demande, l'ouvrier ne reqoit pas le paiement de son salaire h

la date voulue ;
e) Si, pour des raisons de famille graves, l'ouvrier est oblig6 de retourner dans ses

foyers. En pareil cas, les faits seront confirm6s par le consul de la R6publique de Pologne.
16. Aucun ouvrier ne pourra quitter arbitrairement le lieu de son travail. En tout cas, l'ouvrier

devra, pour mettre fin au contrat de travail, obtenir un certificat de police 6tablissant qu'il a t6
mis fin au contrat pour des motifs valables et, en cas de terminaison volontaire du contrat, une
d~claration de l'employeur 6tablissant que la relation contractuelle a 6t6 termin~e volontairement.

17. Si l'employeur met ill~galement fin au contrat, il sera tenu de verser A l'ouvrier un mois
de salaire h titre de compensation et de payer les frais du voyage de retour, conform6ment au para-
graphe 12 du contrat. De plus, la Chambre d'agriculture de Lettonie devra, en pareil cas, restituer
A l'ouvrier le cautionnement qui avait W retenu par l'employeur sur son salaire et d6pos6 aupr~s
de la Chambre d'agriculture de Lettonie, conformdment au paragraphe IO du contrat.

18. Si l'ouvrier met ill6galement fin au contrat, il sera tenu de verser A l'employeur un mois de
salaire en esp~ces h titre de compensation. La compensation payable A l'employeur sera vers~e au
moyen du cautionnement fourni par l'ouvrier, conform6ment au paragraphe io du contrat, et
d~pos6 aupr~s de la Chambre d'agriculture de Lettonie.

19. Lorsque, par suite d'un diff6rend, un employeur, ayant retenu le salaire mensuel d'un
ouvrier (cautionnement), l'aura d~pos6 aupr s de la Chambre d'agriculture de Lettonie conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1o du contrat de travail, ladite Chambre restituera le salaire
AL 1'employeur si le tribunal rend un jugement en faveur de ce dernier. En cas contraire, de m~me
que si l'employeur ne soumet pas le diff~rend au tribunal dans un ddlai de trois mois, le salaire
(cautionnement) sera restitu6 A l'ouvrier par la Chambre d'agriculture de Lettonie.

20. Si l'ouvrier met fin au contrat pour une raison que l'employeur juge non valable et avant
que ce dernier n'ait r6uni le montant du cautionnement pr6vu au paragraphe 1o du contrat de
travail, l'employeur pourra presenter une requite AL la justice de paix. D~s que la requite aura 6t6
formul6e, l'employeur pourra demander A la Chambre d'agriculture de Lettonie de charger le nouvel
employeur de 1 ouvrier de retenir le cautionnement dfi par ce dernier. Pendant les troisi~me et
quatri~me mois du s6jour de l'ouvrier, le nouvel employeur conservera la moiti6 du salaire en esp&
ces, A titre de cautionnement pour la compensation due h l'employeur pr6cedent, en vertu du para-
graphe IO du contrat de travail et versera les sommes ainsi retenues A la Chambre d'agriculture
de Lettonie. Si le jugement du tribunal est favorable A l'employeur, la Chambre d'agriculture de
Lettonie versera A celui-ci le montant du cautionnement ; en cas contraire, il sera restitu6 A l'ouvrier.

VI. Instruments de travail.
21. L'ouvrier sera tenu de restituer A l'employeur les instruments de travail qui lui auront

t6 remis, propres et en bon 6tat. II sera mat~riellement responsable de tout dommage A ces instru-
ments df6 A la n~gligence.

VII. Maladies, soins mddicaux et assurances.

22. Si un ouvrier tombe malade, l'employeur lui fera donner les premiers soins. En cas de
maladie plus grave, ou si le malade doit garder le lit, l'employeur sera tenu, soit de faire transporter
l'ouvrier malade jusqu'au domicile d'un m~decin, soit d'amener le m~decin au logement de l'ouvrier.
L'ouvrier, pendant les deux premieres semaines de sa maladie, et l'ouvri~re, pendant la p6riode
d'accouchement, seront log~s, nourris et soign~s gratuitement conform~ment aux dispositions du
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15. The contract may be terminated by the labourer :
(a) If the employer or his representative uniformly ill-treats the labourer or

grievously insults him or the members of his family by word or deed;
(b) If the employer supplies the labourer with bad food or with living quarters which

are prejudicial to his health or morals ;
(c) If the employer refuses to give the labourer documents which belong to him
(d) If, when he asks for it, the labourer is not paid at the proper time ;

(e) If for serious family reasons the labourer is obliged to return home. In such
event the facts of the case shall be confirmed by the consul of the Polish Republic.

i6. No labourer may arbitrarily leave his place of employment. In any case the labourer must,
in order to terminate the contract of employment, obtain a police certificate that the contract
has been terminated on proper grounds, and, in the event of voluntary termination of the contract,
a declaration from the employer that the contractual relation has been voluntarily terminated.

17. If the contract is unlawfully terminated by the employer, the latter shall be bound to
pay the labourer one month's wages as compensation and to defray the cost of the return journey
in accordance with paragraph 12 of the contract. Furthermore, the Latvian Chamber of Agriculture
shall in this case return to the labourer the security which was kept back by the employer out of
his wages and deposited with the Latvian Chamber of Agriculture in accordance with paragraph io
of the contract.

18. If the contract is unlawfully terminated by the labourer, the latter shall be bound to
pay the employer one month's wages in cash as compensation. The compensation payable to the
employer shall be paid out of the security taken from the labourer in accordance with paragraph Io
of the contract and deposited with the Latvian Chamber of Agriculture.

I9. If an employer, in consequence of a dispute, has retained a labourer's monthly wage
(security), and has deposited it with the Latvian Chamber of Agriculture in conformity with the
provisions of paragraph to of the contract of employment, the said Chamber shall return the wages
to the employer if the court gives a decision in the latter's favour. In the contrary event, and
likewise in cases where the employer fails to bring the matter into court within three months, the
wages (security) shall be refunded to the labourer by the Latvian Chamber of Agriculture.

2o. If the labourer terminates the contract for a reason which the employer considers to be
unfounded and before the latter has collected the amount of security provided for in paragraph IO
of the contract of employment, the employer may then lodge a claim with the court of the peace.
As soon as the claim has been lodged the employer may ask the Latvian Chamber of Agriculture to
have the security collected from the labourer by the new employer with whom the labourer has
found work. The new employer shall, during the third and fourth months of the labourer's residence
with him, retain half of the cash wages as security for the compensation due to the previous employer
under paragraph io of the contract of employment and shall then pay the amount retained to
the Latvian Chamber of Agriculture. If the verdict of the court is favourable to the employer, the
Latvian Chamber of Agriculture shall pay him the security held ; otherwise it shall be returned to
the labourer.

VI. Working Tools.
21. The labourer shall be bound to return to the employer, clean and undamaged, the working

tools issued to him. He shall be held materially responsible for any damage to them due to neglect.

VII. Sickness, Medical Attention and Insurance.
22. First aid shall be furnished by the employer if a worker falls ill. Where the cases are

of a more serious nature or the patient is confined to bed, the employer shall be bound to convey
the sick labourer to a medical practitioner or bring the latter to the labourer's dwelling. During
the first fortnight of the illness a labourer, and during the lying-in period a female labourer, shall
receive from the employer free board, lodging and attendance in accordance with the provisions
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present contrat. Si le m~decin estime que l'ouvrier (ou l'ouvri~re) peut 6tre envoy6 (e) AL l'h6pital,
1 'employeur sera tenu de le (ou la) faire transporter AL lh6pital en utilisant les moyens de transport
dont il dispose. Les soins m~dicaux et les frais correspondants seront r6gis par les dispositions
applicables aux ouvriers agricoles lettons.

Toutes d6penses autres que la part qui incombe A l'ouvrier seront payees par la Chambre
d'agriculture de Lettonie.

Une ouvrikre aura droit A deux semaines de cong6 sans salaire apr~s son accouchement, pour
lui permettre d'emmener son enfant en Pologne et de revenir A son ancien lieu de travail.

Si un ouvrier est suspect de maladie contagieuse dangereuse pour son entourage, il peut, pendant
son s6jour en Lettonie, 6tre tenu de se soumettre A un examen m~dical A la demande de l'employeur
et aux frais de celui-ci.

23. Les ouvriers agricoles polonais seront trait6s sur un pied d'6galit6 avec les ouvriers lettons
en ce qui concerne les droits en mati6re d'assurance-accidents.

VIII. Bien-tre et rglement des dil/drends.

24. L'employeur a le devoir de veiller au bien-6tre des ouvriers et, en particulier, de prot~ger
les ouvri~res contre toute conduite immorale de la part de ceux qui vivent avec elle ou des autres
ouvriers engages par l'employeur. L'ouvrier a le devoir de se conformer aux coutumes domestiques
de son employeur.

Les ouvriers et les employeurs doivent notifier tout diff~rend au consul de la R~publique de
Pologne ou A la Chambre d'agriculture de Lettonie, suivant le cas. Le consul de Pologne, agissant
en collaboration avec la Chambre d'agriculture de Lettonie, s'efforcera, de sa propre initiative,
de r~gler le diffdrend. Toute autre mesure n6cessaire sera prise par les tribunaux lettons.

25. I1 sera statu6 sur les requites prsent~es par l'employeur ou par l'ouvrier relativement
A la terminaison du contrat de travail pour raisons valables, conform6ment aux dispositions du
droit civil et autres dispositions juridiques g~n~rales.

Au cas oii des diff6rends de cet ordre viendraient A s'6lever, la juridiction appartiendra A la
justice de paix de .....................

26. L'employeur ne pourra insrer dans les contrats de travail aucune observation qui ne
serait pas conforme aux clauses dudit contrat, plus particuli6rement en ce qui concerne la conduite
de l'ouvrier.

27. N om et pr~nom de l'em ployeur : ..........................................................................
28. Lieu de travail: district de ........................... ; commune de ...........................

ferme de .................. ; gare de chemin de fer .................. ; bureau de poste .....................
t~l~phone ............

29. Nom et pr~nom de l'ouvrier : ..............................................................................
Residence permanente : district de Pologne ........................ ; commune de ........................
village de ..................... ; date d'arriv6e ..................... ; annie de naissance .....................
d~partement ayant d~livr6 le passeport ..................... ; num~ro du passeport .....................
date d'6mission du passeport ..................... ; date du dernier d6part de Lettonie .....................

30. Fonctions ou tAches A remplir par l'ouvrier ............................................................
31. Date d'entr~e en vigueur du contrat .................. 19 ......

32. Date de terminaison du contrat ............................. 19 ......

Aucun pr6avis n'est n6cessaire pour la terminaison du contrat.

Signature de remployeur: ...........................
Signature de l'ouvrier: .................................
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of the present contract. If the medical practitioner considers that the labourer should be sent
to hospital, the employer shall be bound to convey him (her) to the hospital by such means of
transport as he has at his command. Medical attendance and expenses connected therewith shall
be governed by the provisions applying to Latvian agricultural labourers.

All expenses other than the share which must be paid by the labourer shall be defrayed by
the Latvian Chamber of Agriculture.

A female labourer shall be entitled to a fortnight's leave without pay after her confinement
to enable her to take her child to Poland and return to her former place of employment.

Should a labourer be suspected of suffering from an infectious disease dangerous for those
around him he may, during his stay in Latvia, be required to undergo a medical examination on
the demand of the employer. The cost of such examination shall be paid by the employer.

23. Polish agricultural labourers shall be treated on an equal footing with Latvian labourers in
respect to rights arising out of accident insurance.

VIII. Welfare and Settlement of Complaints.

24. It is the duty of the employer to look after the welfare of labourers and in particular to
protect female labourers against immoral behaviour on the part of those living with them or other
labourers engaged by the employer. It is the duty of a labourer to observe the domestic routine
customary with his employer.

In case of disputes both labourers and employers must notify the consul of the Polish Republic
or the Latvian Chamber of Agriculture, as the case may be. The Polish consul shall, in conjunction
with the Latvian Chamber of Agriculture, endeavour to clear up or settle the dispute on his own
initiative. Any further action necessary shall be taken by the Latvian courts.

25. Claims made by the employer or labourer in connection with the termination of the labour
contract for good reasons shall be settled in accordance with the provisions of civil law and other
general legal provisions.

Jurisdiction in the case of such disputes shall lie with the court of the peace at .....................

26. The employer may not insert in labour contracts any observations which are not in
accordance with their clauses, more particularly observations regarding the labourer's behaviour.

27. Forename and name of employer:.........................................

28. Place of employment : district of ........................ commune of ........................
farm of ........................ ; railway station ................... post office ........................
telephone ........................

*-9. Forenam e and nam e of labourer: ...........................................................................
Permanent place of residence : district in Poland ..................... ; commune of .....................
village of ........................ ; date of arrival ........................ ; year of birth .....................
department which issued passport .............................. ; No. of passport ..............................
date of issue of passport ..................... ; date of last departure from Latvia .....................

30. Duties or work to be performed by the labourer : ......................................................
31. Entered employm ent : ............................................. 19 ......
32. Employm ent to term inate on ............................................. 19 ......

No previous notice is required for termination of the contract.

Signature of employer: ........................
Signature of labourer : ........................
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RENOUVELLEMENT DU CONTRAT

Le present contrat est renouvel6 jusqu'au ...................................... 19 ......

Signature de 1'employeur : .................
Signature de l'ouvrier : ....................

COMPTE DE SALAIRES.

Anne, mois et jour Requ pour salaire Lats S. Signature du

I I Ib~n~ficiaire

Frais de voyage ..............
R~munration sp6ciale pour travail du

dimanche .................

Total
D6ductions................

D .duit ..........................

Solde dfi ..................... 

ARRANGEMENT

ENTRE LE MINISTPRE DES FINANCES DE LA Ri PUBLIQUE DE LETTONIE ET LE MINISTP-RE DU
TntSOR DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE RELATrVEMENT AUX OUVRIERS AGRICOLES POLONAIS,

SAISONNIERS ET AUTRES. SIGNI A RIGA, LE 29 OCTOBRE 1938.

Conform6ment aux articles 8 et 13 de l'Accord entre la R~publique de Lettonie et la Rdpublique
de Pologne concernant les ouvriers agricoles polonais, saisonniers et autres, conclu le 29 octobre 1938,
les soussign~s, repr~sentants plnipotentiaires du Ministate des Finances de la R~publique de Lettonie
et du Minist~re du Tr6sor de la R6publique de Pologne, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus
des dispositions suivantes :

Paragraphe premier.

Les ouvriers agricoles polonais d6poseront les sommes 6conomis~es sur leurs salaires, aux fins
de transfert en Pologne, au compte de cheques de la Chambre d'agriculture de Lettonie (Bureau
mon~taire) aupr~s du service des comptes-courants de la Caisse d'6pargne postale lettone (Latvijas
pasta krd*jkases tekogu r 4inu dalt). Au dos du formulaire de transfert, l'ouvrier portera ses instruc-
tions relativement aux sommes d6pos6es, c'est-4-dire le nom, le pr6nom et I'adresse du b~n~ficiaire
en Pologne ou le num~ro de son livret de caisse d'6pargne sur lequel doit 6tre inscrit le versement
en espces.

Les formulaires de transfert peuvent 8tre obtenus par l'ouvrier aux bureaux locaux de travail
de la Chambre d'agriculture de Lettonie, qui veilleront 6galement 5 ce qu'ils soient dfiment remplis.
En mme temps, lesdits bureaux de travail s'assureront que la somme vers e ne d~passe pas le
gain de 1'ouvrier.

Paragraphe 2.

Les seuls frais susceptibles d'6tre perqus pour le transfert en Pologne de l'6pargne des ouvriers
agricoles polonais seront les frais postaux ordinaires,
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RENEWAL OF CONTRACT.

The present contract is renewed up to ........................................... 19.

Signature of employer : .....................
Signature of labourer: ......................

WAGES ACCOUNT.

Year, month and day Received on account of wages Lats s. Signature of payee

Travelling expenses .. ......... ..
Special remuneration for Sunday work

Total :
Deductions ... ...............

Deducted .................

Balance due: ............ I...........

ARRANGEMENT

BETWEEN THE MINISTRY OF FINANCE OF THE LATVIAN REPUBLIC AND THE MINISTRY OF THE
TREASURY OF THE POLISH REPUBLIC IN RESPECT OF POLISH AGRICULTURAL LABOURERS,
SEASONAL AND OTHER. SIGNED AT RIGA, OCTOBER 29TH, 1938.

In pursuance of Articles 8 and 13 of the Agreement between the Latvian Republic and the
Polish Republic concerning Polish Agricultural Labourers, Seasonal and Other, concluded on
October 29 th, 1938, the undersigned, duly authorised plenipotentiary representatives of the Ministry
of Finance of the Latvian Republic and the Ministry of the Treasury of the Polish Republic, have
agreed upon the following provisions :

Paragraph i.

Polish agricultural labourers shall deposit sums saved out of their wages, for the purpose of
transfer to Poland, in the cheque account of the Latvian Chamber of Agriculture (Currency Office)
kept with the Current Accounts Department of the Latvian Post Office Savings Bank (Latvijas
pasta krijkases teko~u ri4inu dald). On the back of the transfer form the labourer shall enter
instructions regarding the cash deposited, e. g. name, forename and address of the payee in Poland,
or the number of his savings bank pass-book in which the cash payment is to be entered.

The relevant transfer forms may be obtained by the labourer in the local Labour Office of the
Latvian Chamber of Agriculture, which shall also see that they are properly filled up. Simultaneously,
the said offices will check whether the amount paid in does not exceed the actual earnings of the
labourer.

Paragraph 2.

The only charges which may be made for the transfer to Poland of the savings of Polish
agricultural labourers shall be deemed to be the ordinary postal charges.
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Paragraphe 3.

La Chambre d'agriculture de Lettonie, d~s qu'elle aura regu l'extrait du compte du ((Bureau
montaire de la Chambre d'agriculture de Lettonie )), 6tablira imm6diatement (quotidiennement)
un relev6 dfiment sign6 en double exemplaire, conforme au module ci-annex6 ; un des exemplaires
de ce relev6 sera transmis & la Caisse d'6pargne postale de Varsovie - Service 6tranger - et l'autre
au consulat de Pologne A Riga.

D6s qu'elle en aura reu l'autorisation du service du commerce ext6rieur (voir article 8 de
'accord), la Chambre d'agriculture de Lettonie ach~tera, en compte libre (compos6 de devises 6tran-

g&es), des devises 6trang~res ou un cheque sur Varsovie pour l'6quivalent du montant en monnaie
lettone sp~cifi6 sur le relev6, d6livr~s par l'une des banques de change lettones, et enverra le cheque
(ou les devises trang~res) ainsi que le relev6 (paragraphe i) au service &ranger de la Caisse d'6pargne
postale. Le taux d'achat des devises 6trang~res ou des cheques sur Varsovie ne d6passera pas le
cours de vente de la monnaie en question . la Bourse de Riga, au jour de l'op~ration.

Le relev6 6tabli par la Chambre d'agriculture de Lettonie indiquera le taux de conversion et
le num~ro du cheque.

Paragraphe 4.

En principe, l'accomplissement des diverses formalit~s par les autorit6s et institutions lettones
ne devra pas durer plus de sept jours entre le moment oii l'ouvrier aura fait le d6p6t jusqu'6 la date
du transfert A la Caisse d'6pargne postale en Pologne.

Paragraphe 5.

Lorsqu'elle recevra le relev6 et l'6quivalent des versements (en devises 6trangres ou sous
forme d'un cheque sur Varsovie en compte libre) (paragraphe 3), la Caisse d'6pargne postale ex6cutera
les transferts ou effectuera les paiements au compte d'6pargne A la Caisse d'6pargne postale, confor-
m6ment aux instructions donn6es sur le relev6.

Paragraphe 6.

Le present arrangement sera sanctionn6 par le ministre des Finances de la R6publique de
Lettonie et le ministre du Tr6sor de la R~publique de Pologne. Des notes seront ensuite 6chang~es
entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique de
Pologne, confirmant cette sanction. L'arrangement entrera en vigueur en m~me temps que l'accord
susvis6 entre la R6publique de Lettonie et la R6publique de Pologne et restera applicable jusqu'au
31 d~cembre 1939.

Si le present arrangement n'est pas d6nonc6 par l'un ou l'autre des ministres contractants par
les voies diplomatiques, au plus tard six mois avant le 31 d~cembre 1939, il sera consid~r6 comme
renouvel6 tacitement pour de nouvelles p~riodes d'une ann6e, 6tant entendu qu'il pourra 6tre d6-
nonc6 au plus tard six mois avant l'expiration d'une annie civile quelconque.

Si l'accord susvis6 est d6nonc6, le present arrangement sera 6galement consid6r6 comme ayant
t d~nonc6 et deviendra caduc en m~me temps que l'accord.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present arrangement.

Fait en deux exemplaires, en langue lettone et en langue polonaise respectivement, les deux
textes faisant 6galement foi.

RIGA, le 29 octobre 1938.

A. K/ikPE. J. KLoPOT'OWSKI.
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Paragraph 3.

The Latvian Chamber of Agriculture shall, on receiving the extract from the "Latvian Chamber
of Agriculture - Currency Office "account, immediately (daily) draw up a properly signed statement
in duplicate on the lines of the annexed model ; one statement shall be sent to the Post Office Savings
Bank in Warsaw - Foreign Department, and the second to the Polish Consulate in Riga.

On receiving permission from the Foreign Trade Department (see Article 8 of the Agreement)
the Latvian Chamber of Agriculture shall purchase, from the free account (composed of foreign
currency), foreign exchange or a cheque on Warsaw for the equivalent of the amount in Latvian
currency specified in the statement, issued by one of the Latvian foreign exchange banks, and shall
send the cheque (foreign exchange), together with the statement (paragraph i), to the Post Office
Savings Bank, Foreign Department. In purchasing foreign exchange or cheques on Warsaw, the
rate charged shall not exceed the selling rate quoted for the particular currency on the Riga exchange
on the date of the transaction.

The statement drawn up by the Latvian Chamber of Agriculture shall show the conversion
rate and the number of the cheque.

Paragraph 4.

The transaction of the various formalities by Latvian authorities and institutions from the
time the labourer makes the deposit until its transfer to Poland (to the Post Office Savings Bank),
shall not, as a rule, exceed seven days.

Paragraph 5.

On receiving the statement and the equivalent (in foreign exchange or cheque on Warsaw
from the free account) (paragraph 3), the Post Office Savings Bank shall execute the transfers or
make the payments to the savings account with the Post Office Savings Bank, in accordance with
the instructions given in the statement.

Paragraph 6.

The present Arrangement shall be confirmed by the Minister of Finance of the Latvian Republic
and the Minister of the Treasury of the Polish Republic, after which notes shall be exchanged
between the Government of the Latvian Republic and the Government of the Polish Republic
confirming that such sanction has been given. The Arrangement shall come into force simultaneously
with the above-mentioned Agreement between the Latvian Republic and the Polish Republic and
shall remain in force until December 31st, 1939.

If the present Arrangement is not denounced by either of the contracting Ministries through
the diplomatic channel not later than six months before December 3Ist, 1939, it shall be deemed
to be renewed by tacit agreement for further periods of one year, subject to the condition that
it may be denounced at the latest six months before the expiry of any calendar year.

If the aforementioned Agreement is denounced, the present Arrangement shall also be deemed
to have been denounced and shall lapse simultaneously with the Agreement.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Arrangement.

Done in duplicate in the Latvian and Polish languages respectively, both texts being equally
authentic.

RIGA, October 29 th, 1938.

A. KAMPE. J. KLoPoTOWSKI.
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RELEVIe No ..........

DES MONTANTS DAPOSAS PAR LES OUVRIERS AGRICOLES POLONAIS, SAISONNIERS OU AUTRES,
EMPLOYAS EN LETTONIE, CONFORMAMENT AU RELEVA DE COMPTE EN DATE DU ....................

Numdro Nom et pr6nom Nora et pr~nom du b~n6ficiaire Montant

d'ordre du d~posant en Pologne (bureau de poste, rue I Observations
et village) Lats I S.

Total en Lats

Jelgava . .............................. ' 93.....

Zlotys ..........
au cours de ....

Cheque No

Sceau et signature de la Chambre
d'agriculture de Lettonie.
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STATEMENT No ..........

OF AMOUNTS DEPOSITED BY POLISH AGRICULTURAL LABOURERS, SEASONAL AND OTHER,
EMPLOYED IN LATVIA, ACCORDING TO STATEMENT OF ACCOUNT DATED ....................

Serial Deposited by Payable to .......... in Amount R
No. (name and forename) Poland (name and forename, - RemaksNo. post office, street, village) Lats s.

Total Lats

Jelgava . .............................. 193.....

Zlotys .........
At the rate of ....

Cheque No.

Seal and signature of the Latvian Chamber
of Agriculture.
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ETATS-UNIS D'AMIRIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BOLIVIE,
BRtSIL, CHILI, etc.

Convention pour coordonner et etendre les
traites existant entre les Etats amiricains et
en assurer I'execution, adoptie par ]a Confe-
rence interamiricaine pour le maintien de ]a
paix. Signe a Buenos-Ayres, le 23 di-
cembre j 936.

Textes officiels espagnol, portugais, anglais et /ranfais communiquds par le
chargi d'Aflaires de la ddldgation permanente de Cuba pres la Socidti
des Nations et l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des
Etats-Unis d'Amerique ti Berne. L'enregistrement a eu lieu le 3 avril 1939.

UNITED STATES OF AMERICA,

ARGENTINE REPUBLIC,
BOLIVIA, BRAZIL, CHILE, etc.

Convention to co-ordinate, extend and assure
the Fulfilment of the Existing Treaties
between the American States, adopted by
the Inter-American Conference for the
Maintenance of Peace. Signed at Buenos
Aires, December 23rd, 1936.

Spanish, Portuguese, English and French official texts communicated by the
Chargi d'Afjaires of the Permanent Ddegation of Cuba to the League of
Nations and by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America at Berne. The registration took place
April 3rd, 1939.
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No. 4548. - CONVENTION 1 TO CO-ORDINATE, EXTEND AND ASSURE
THE FULFILMENT OF THE EXISTING TREATIES BETWEEN
THE AMERICAN STATES, ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN
CONFERENCE FOR THE MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED
AT BUENOS AIRES, DECEMBER 23RD, 1936.

The Governments represented at the Inter-American Conference for the Maintenance of
Peace,

Animated by a desire to promote the maintenance of general peace in their mutual relations;
Appreciating the advantages derived and to be derived from the various agreements already

entered into condemning war and providing methods for the pacific settlement of international
disputes ;

Recognizing the need for placing the greatest restrictions upon resort to war ; and
Believing that for this purpose it is desirable to conclude a new Convention to coordinate,

extend and assure the fulfillment of existing agreements, have appointed Plenipotentiaries as
follows :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
Csar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERM6DEZ M.,

Juliin L6PEz PINEDA.

COSTA RICA:

Manuel F. JIMfNEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PIPREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z] REGA FOMBONA.

PERU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

I Ratifications deposited in Buenos Aires :

UNITED STATES OF AMERICA ........ ....................... August 25th, 1937.

The United States of America holds that the reservations to this Convention do not con-
stitute an amendment to the text, but that such reservations, interpretations and definitions by
separate Governments are solely for the benefit of such respective Governments and are not
intended to be controlling upon the United States of America.

CUBA ....... ...... .. .................................. March 25th, 1938.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT,

No 4548. - CONVENCION 1 PARA COORDINAR, AMPLIAR Y ASEGURAR
EL CUMPLIMIENTO DE LOS TRATADOS EXISTENTES ENTRE
LOS ESTADOS AMERICANOS, ADOPTADA POR LA CONFERENCIA
INTERAMERICANA DE CONSOLIDACION DE LA PAZ. FIRMADA
EN BUENOS AIRES, EL 23 DE DICIEMBRE DE 1936.

Los Gobiemos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,

Animados por el deseo de consolidar la paz general en sus relaciones mutuas ;
Apreciando las vertajas que se han derivado, y habr;in de derivarse, de los diversos Pactos

celebrados que condenan la guerra y establecen los m6todos para la soluci6n pacifica de las diferencias
4e caricter intemacional ;

Reconociendo la necesidad de imponer las mayores restricciones al recurso de la guerra; y
Creyendo que con este fin conviene celebrar una nueva Convenci6n que coordine los Acuerdos

existentes, los amplfe y asegure su cumplimento, han nombrado Plenipotenciarios, a saber :

ARGENTINA .

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Marfa CANTILO,
Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
C~sar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS :
Antonio BERMdDEZ M.,
Juliin L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :
Manuel F. JIM NEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto Z1REGA FOMBONA.

PER6 :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,
Maximiliano PATRICIo BRANNON.

M9XICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

I Ratifications ddposdes e Buenos-Ayres :
ETATS-UNIS D'AMARIQUE ........... ........................... 25 aofit 1937.

Les Etats-Unis d'Amdrique sont d'avis que les r6serves faites & cette convention ne consti-
tuent pas une modification du texte, mais que lesdites r6serves, interpretations ou d6finitions
exprim6es par des gouvernements s~par~s sont uniquement faites en vue des gouvernements
respectifs et n'ont pas pour but d'exercer un contrble sur les Etats-Unis d'Am6rique.

CUBA ....... ...... ................................... .. 25 mars 1938.
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BRAZIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,
Filipe FERREIRO,
Andr~s F. PUYOL,
Abalcizar GARCfA,
Jos6 G. ANTUiIA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max HENRfQUEZ UREIRA,

Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMtNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS,

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA

Cordell HULL,
Sumner WELLES,
Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,
Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGOi4O,
F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO,

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,
Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :
Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,
Eduardo DIEz DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,
Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

H. Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,
Pierre Eug6ne DE LESPINASSE,
Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,
Jos6 Manuel CARBONELL.
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BRASIL:

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,
Abalcizar GARCiA,

Jos6 G. ANTURA,
Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPjBLICA DOMINICANA:

Max HENRfQUEZ UREf4A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMItNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.
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ESTADOS UNIDOS DE AM]tRICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGOIO,
F6lix NIETO DEL RIo,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Eduardo DiEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIPIRREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITi :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 MANUEL CORTINA,

Ram6n ZAYDfN,
Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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Who, after having deposited their full powers, found -to be in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article I.
Taking into consideration that, by the Treaty 1 to Avoid and Prevent Conflicts between the

American States, signed at Santiago, May 3rd, 1923 (known as the Gondra Treaty), the High
Contracting Parties agree that all controversies which it has been impossible to settle through
diplomatic channels or to submit to arbitration in accordance with existing treaties shall be submitted
for investigation and report to a Commission of Inquiry ;

That by the Treaty 2 for the Renunciation of War, signed at Paris on August 28th, 1928 (known
as the Kellogg-Briand Pact, or Pact of Paris), the High Contracting Parties solemnly declare in the
names of their respective peoples that they condemn recourse to war for the solution of international
controversies and renounce it as an instrument of national policy in their relations with one
another;

That by the General Convention 3 of Inter-American Conciliation, signed at Washington,
January 5th, 1929, the High Contracting Parties agree to submit to the procedure of conciliation
all controversies between them, which 'it may not have been possible to settle through diplomatic
channels, and to establish a " Commission of Conciliation " to carry out the obligations assumed
in the Convention;

That by the General Treaty 4 of Inter-American Arbitration, signed at Washington, January 5th,
1929, the High Contracting Parties bind themselves to submit to arbitration, subject to certain
exceptions, all differences between them of an international character, which it has not been
possible to adjust by diplomacy and which are juridical in their nature by reason of being
susceptible of decision by the application of the principles of law, and moreover, to create a procedure
of arbitration to be followed; and

That by the Treaty 5 of Non-Aggression and Conciliation, signed at Rio de Janeiro, October Ioth,
1933 (known as the Saavedra Lamas Treaty), the High Contracting Parties solemnly declare
that they condemn wars of aggression in their mutual relations or in those with other States and
that the settlement of disputes or controversies between them shall be effected only by pacific
means which have the sanction of international law, and also declare that as between them territorial
questions must not be settled by violence, and that they will not recognize any territorial
arrangement not obtained by pacific means, nor the validity of the occupation or acquisition of
territories brought about by force of arms, and, moreover, in a case of non-compliance with these
obligations, the contracting States undertake to adopt, in their character as neutrals, a common
and solidary attitude and to exercise the political, juridical or economic means authorized by
international law, and to bring the influence of public opinion to bear, without, however, resorting
to intervention, either diplomatic or armed, subject nevertheless to the attitude that may be
incumbent upon them by virtue of their collective treaties ; and, furthermore, undertake to create
a procedure of conciliation;

The High Contracting Parties reaffirm the obligations entered into to settle, by pacific means,
controversies of an international character that may arise between them.

Article 2.

The High Contracting Parties, convinced of the necessity for the co-operation and consultation
provided for in the Convention 6 for the Maintenance, Preservation and Re-establishment of Peace

'Vol. XXXIII, page 25; Vol. XXXIX, page 220; Vol. LIV, page 399; Vol. LXIX, page 8o;
Vol. LXXXVIII, page 323; and Vol. CLVI, page 187, of this Series.

2 Vol. XCIV, page 57 ; Vol. CXXXIV, page 411 ; Vol. CLII, page 298 ; and Vol. CLX, page 354,
of this Series.

n Vol. C, page 399; Vol. CXLVII, page 338 ; and Vol. CLVI, page 212, of this Series.
4 Vol. CXXX, page 135 ; Vol. CLVI, page 246 ; Vol. CLX, page 407 ; and Vol. CLXXVI, page

411, of this Series.
5 Vol. CLXIII, page 393; Vol. CLXXII, page 439; Vol. CLXXVII, page 481 ; and Vol. CLXXXI,

page 440, of this Series.
0 Vol. CLXXXVIII, page 9, of this Series.
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Quienes, despu6s de depositar sus Plenos Poderes, que fueron hallado en buena y debida
forma, han convenioo lo siguiente :

Articulo I.
Teniendo en cuenta :
Que por el Tratado 1 para evitar o prevenir conflictos entre los Estados Americanos,

subscripto en Santiago el 3 de mayo de 1923, (conocido como el Tratado Gondra), las Altas
Partes contratantes acuerdan que toda cuesti6n que no hubiera podido ser resuelta por la
via diplomitica ni Ilevada al arbitraje en virtud de Tratados existentes, ser sometida a la
investigaci6n e informe de una Comisi6n de Investigaci6n ;

Que por el Tratado2 de Proscripci6. de la Guerra, subscripto en Paris el 28 de agosto de 1928
(conocido como el Pacto Kellogg-Briand o ol Pacto de Paris), las Altas Partes contratantes declaran
solemnemente, a nombre de sus respectivas Naciones, que condenan el recurso de la guerra para
la soluci6n de las controversias intemacionales, y renuncian a ella como instrumento de polftica
nacional en sus relaciones mutuas ;

Que por la Convenci6n 3 general de Conciliaci6n Interamericana, subscripta en Wishington
el 5 de enero de 1929, las Altas Partes contratantes se obligan a someter al procedimiento de conci-
liaci6n todas sus controversias que no haya sido posible resolver por la via diplomitica, y a establecer
una ((Comisi6n de Conciliaci6n ) para Ilevar a efecto las obligaciones que asumen en la Convenci6n ;

Que por el Tratado 4 general de Arbitraje Interamericano, subscripto enl Wdshington el 5 de
enero de 1929, las Altas Partes contratantes se obligan a someter a arbitraje, con ciertas excepciones,
todas sus diferencias de cardcter internacional que no haya sido posible ajustar por la via diplomitica
y que sean de naturaleza jurfdica por ser susceptibles de decisi6n mediante la aplicaci6n de los
principios del derecho, y, ademis, a crear el procedimiento de arbitraje a seguir ; y,

Que por el Tratado 5 Antib~lico de No Agresi6n y Conciliaci6n, subscripto en Rio de Janeiro
el IO de octubre de 1933, (conocido como el Tratado Saavedra Lamas), las Altas Partes contratantes
declaran solemnemente que condenan las guerras de agresi6n en sus relaciones mutuas o con otros
Estados, y que el arreglo de los conflictos o divergencias de cualquier clase que se susciten entre
ellas, no deberi realizarse sino por los medios pacificos que consagra el derecho intemacional,
y tambi6n declaran que, entre ellas, las cuestiones territoriales no deben resolverse por la violencia,
y que no reconocern arreglo territorial alguno que no sea obtenido por medios pacificos, ni la
validez de la ocupaci6n o adquisici6n de territorios que sea lograda por la fuerza de las armas ;
y ademas, en caso de incumplimiento de estas obligaciones, lo. Estados contratantes se comprometen
a adoptar, en su calidad de neutrales, una actitud comiln y solidaria y a ejercer los medios politicos,
jurfdicos o econ6micos autorizados por el derecho internacional, y a hacer gravitar la influencia
de la opini6n pfiblica, sin recurrir, no obstante, a la intervenci6n, sea diplomAtica o armada, salvo
Ia actitud que pudiera corresponderles en vitud de sus Tratados colectivos ; y se comprometen,
ademis, a crear un procedimiento de conciliaci6n;

Las Altas Partes contratantes reafirman las obligaciones contraidas de solucionar, por medios
pacificos, las controversias de caricter internacional que puedan surgir entre ellas.

Articulo II.
Las Altas Partes contratantes, convencidas de la necesidad de la cooperaci6n y de la consulta

estipulada en la Convenci6n 6 sobre el mantenimiento, afianzamiento y retablecimiento de la Paz,

1 Vol. XXXIII, page 25 ; vol. XXXIX, page 220 ; vol. LIV, page 399; vol. LXIX, page 8o ; vol.
LXXXVIII, page 323 ; et vol. CLVI, page 187, de ce recueil.

2 Vol. XCIV, page 57; vol. CXXXIV, page 411 ; vol. CLII, page 298; et vol. CLX, page 354, de
ce recueil.

3 Vol. C, page 399; vol. CXLVII, page 338 ; et vol. CLVI, page 212, de ce recueil.
4 Vol. CXXX, page 135 ; vol. CLVI, page 246 ; vol. CLX, page 407 ; et vol. CLXXVII, page 411,

de ce recueil.
5 Vol. CLXIII, page 393 ; vol. CLXXII, page 439 ; vol. CLXXVII, page 481 ; et vol. CLXXXI,

page 44 o , de ce recueil.
6 Vol. CLXXXVIII, page 9, de ce recueil.
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signed by them on this same day, agree that in all matters which affect peace on the Continent,
such consultation and co-operation shall have as their object to assist, through the tender of friendly
good offices and of mediation, the fulfillment by the American Republics of existing obligations
for pacific settlement, and to take counsel together, with full recognition of their juridical equality,
as sovereign and independent States, and of their general right to individual liberty of action,
when an emergency arises which affects their common interest in the maintenance of peace.

Article 3.

In case of threat of war, the High Contracting Parties shall apply the provisions contained
in Articles i and 2 of the Convention for the Maintenance, Preservation and Re-establishment of
Peace, above referred to, it being understood that, while such consultation is in progress and for
a period of not more than six months, the parties in dispute will not have recourse to hostilities
or take any military action whatever.

Article 4.

The High Contracting Parties further agree that, in the event of a dispute between two or
more of them, they will seek to settle it in a spirit of mutual regard for their respective rights,
having recourse for this purpose to direct diplomatic negotiation or to the alternative procedures
of mediation, commissions of inquiry, commissions of conciliation, tribunals of arbitration, and
courts of justice, as provided in the treaties to which they may be parties ; and they also agree
that, should it be impossible to settle the dispute by diplomatic negotiation and should the States
in dispute have recourse to the other procedures provided in the present Article, they will report
this fact and the progress of the negotiations to the other signatory States. These provisions do
not affect controversies already submitted to a diplomatic or juridical procedure by virtue of
special agreements.

Article 5.
The High Contracting Parties agree that, in the event that the methods provided by the

present Convention or by agreements previously concluded should fail to bring about a pacific
settlement of differences that may arise between any two or more of them, and hostilities should
break out between two or more of them, they shall be governed by the following stipulations :

(a) They shall, in accordance with the terms of the Treaty of Non-Aggression and
Conciliation (Saavedra Lamas Treaty), adopt in their character as neutrals a common
and solidary attitude ; and shall consult immediately with one another, and take cognizance
of the outbreak of hostilities in order to determine, either jointly or individually, whether
such hostilities shall be regarded as constituting a state of war so as to call into effect
the provisions of the present Convention.

(b) It is understood that, in regard to the question whether hostilities actually
in progress constitute a state of war, each of the High Contracting Parties shall reach a
prompt decision. In any event, should hostilities be actually in progress between two or
more of the Contracting Parties, or between two or more signatory States not at the time
parties to this Convention by reason of failure to ratify it, each Contracting Party shall
take notice of the situation and shall adopt such an attitude as would be consistent with
other multilateral treaties to which it is a party or in accordance with its municipal legis-
lation. Such action shall not be deemed an unfriendly act on the part of any State affected
thereby,

Article 6.

Without prejudice to the universal principles of neutrality provided for in the case of an
international war outside of America and without affecting the duties contracted by those American
States members of the League of Nations, the High Contracting Parties reaffirm their loyalty to
the principles enunciated in the five agreements referred to in Article I, and they agree that in the
case of an outbreak of hostilities or threat of an outbreak of hostilities between two or more of
them, they shall, through consultation, immediately endeavour to adopt in their character as
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celebrada en esta misma fecha entre ellas, acuerdan que en todo asunto que afecte la paz en
el Continente, dichas consultas y cooperaci6n tendrin por objeto facilitar, por el ofrecimiento
amigable de sus buenos oficios y de su mediaci6n, el cumplimiento por parte de las Replblicas
Americanas de las obligaciones existentes para una soluci6n pacifica y deliberar, dentro de su plena
igualdad juridica como Estados soberanos e independientes y con su derecho a la libertad de acci6n
individual, cuando surja una divergencia que afecte su interns comfin de mantener la paz.

Articulo III.
En caso de amenaza de guerra, las Altas Partes contratantes promoverin la aplicaci6n de

las disposiciones contenidas en los articulos I y II de la Convenci6n sobre el mantenimiento,
afianzamiento y restablecimiento de la Paz, celebrada en esta misma fecha, entendi~ndose que
mientras duren las consultas, y por un plazo no mayor de seis meses, las Partes en conflicto no
recurririn a las hostilidades ni ejercer~n acci6n militar alguna.

Articulo IV.

Las Altas Partes contratantes acuerdan, ademds, que, en caso de que surja una controversia
entre dos o mds de ellas, tratarin de resolverla dentro de un espiritu de mutuo respeto de sus
respectivos derechos, recurriendo con este prop6sito a negociaciones diplomiticas directas o a los
procedimientos alternativos de mediaci6n : comisiones de investigaci6n, comisiones de conciliaci6n,
tribunales de arbitraje y cortes de justicia, segdn estipulen los Tratados de que sean parte ; y
tambi6n acuerdan que si la controversia no ha podido resolverse por la negociaci6n diplomitica,
y los pafses en disputa recurrieren a los otros procedimientos previstos en el presente artfculo, deberin
informar de ello y de la marcha de las negociaciones a los demis Estados signatarios. Estas estipu-
laciones no afectan las controversias ya sometidas a un procedimiento diplomitico o juridico en
virtud de pactos especiales.

Articulo V.
Las Altas Partes contratantes acuerdan que si mediante los m6todos establecidos por la presente

Convenci6n o por los acuerdos anteriormente celebrados, no se lograre obtener una soluci6n pacifica
de las diferencias que puedan surgir entre dos o mis de ellas, y ilegare a producirse el rompimiento
de las hostilidades, procederin de acuerdo con las siguientes estipulaciones :

a) Adoptarin, seglin los t6rminos del Tratado de No Agresi6n y Conciliaci6n (Tratado
Saavedra Lamas), en su calidad de neutrales, una actitud comin y solidaria ; consultar~n
inmediatamente las unas con las otras, y tomarin conocimiento de la ruptura de las
hostilidades para determinar, conjunta o individualmente, si ha de considerarse que
dichas hostilidades constituyen un estado de guerra, a efecto de poner en vigor las dispo-
siciones de la presente Convenci6n.

b) Queda entendido que, respecto de la cuesti6n de si las hostilidades que estn
desarrollindose constituyen o no un estado de guerra, cada una de las Altas Partes
contratantes adoptarA una pronta decisi6n. De todos modos, si estin desarroll-mdose
hostilidades entre dos o m~s de las Partes contratantes, o entre dos o mis Estados signa-
tarios que en esa fecha no sean parte de esta Convenci6n, cada Parte contratante tomarA
conocimiento de la situaci6n y adoptarA la actitud que le corresponda conforme con los
otros Tratados colectivos de que sea parte o segin su legislaci6n interna. Este acto no
ser6 considerado hostil por ning-in Estado afectado por el mismo.

Articulo VI.
Sin perjuicio de los principios universales sobre neutralidad previstos para el caso de guerra

internacional fuera de America, y sin que se afecten los deberes contraidos por los Estados America-
nos que sean Miembros de la Sociedad de las Naciones, las Altas Partes contratantes reafirman
su fidelidad a los principios enunciados en los cinco pactos referidos en el articulo I y acuerdan
que en caso de ruptura de hostilidades o amenaza de ruptura de hostilidades entre dos o mis de
ellas, inmediatamente tratarin de adoptar, en su calidad de neutrales, por medio de la consulta,
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neutrals a common and solidary attitude, in order to discourage or prevent the spread or prolongation
of hostilities.

With this object, and having in mind the diversity of cases and circumstances, they may
consider the imposition of prohibitions or restrictions on the sale or shipment of arms, munitions
and implements of war, loans or other financial help to the States in conflict, in accordance with
the municipal legislation of the High Contracting Parties, and without detriment to their obligations
derived from other treaties to which they are or may become parties.

Article 7.

Nothing contained in the present Convention shall be understood as affecting the rights and
duties of the High Contracting Parties which are at the same time members of the League of Nations.

Article 8.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
their constitutional procedures. The original Convention and the instruments of ratification shall be
deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the Argentine Republic, which shall communicate
the ratifications to the other signatory States. It shall come into effect when ratifications have
been deposited by not less than eleven signatory States.

The Convention shall remain in force indefinitely ; but it may be denounced by any of the
High Contracting Parties, such denunciation to be effective one year after the date upon which
such notification has been given. Notices of denunciation shall be communicated to the Ministry
of Foreign Affairs of the Argentine Republic, which shall transmit copies thereof to the other
signatory States. Denunciation shall not be regarded as valid if the Party making such denunciation
shall be actually in a state of war, or shall be engaged in hostilities without fulfilling the provisions
established by this Convention.

In witness whereof, the Plenipotentiaries above mentioned have signed this Treaty in English,
Spanish, Portuguese, and French, and have affixed thereto their respective seals, in the City of
Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, this twenty-third day of December, of the
year 1936.

REsERVATIONS.

Reservation of the Argentine Delegation.
(i) In no case, under Article VI, can foodstuffs or raw materials destined for the civil

populations of belligerent countries be considered as contraband of war, nor shall there exist any
duty to prohibit credits for the acquisition of said foodstuffs or raw materials which have the
destination indicated.

With reference to the embargo on arms, each nation may reserve freedom of action in the
face of a war of aggression.

Reservation of the Delegation of Paraguay.
(2) In no case, under Article VI, can foodstuffs or raw materials destined for the civil

populations of belligerent countries be considered as contraband of war, nor shall there exist any
duty to prohibit credits for the acquisition of said foodstuffs or raw materials which have the
destination indicated.

With reference to the embargo on arms, each nation may reserve freedom of action in the
face of a war of aggression.

Reservation of the Delegation of El Salvador.

(3) With reservation with respect to the idea of continental solidarity when confronted by
foreign aggression.

Reservation of the Delegation of Colombia.

(4) In signing this Convention, the Delegation of Colombia understands that the phrase
in their character as neutrals ", which appears in Articles V and VI, implies a new concept of
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una actitud comfin y solidaria con el fin de desalentar o evitar la propagaci6n o prolongaci6n de
]as hostilidades.

Con este objeto, y teniendo en cuenta la diversidad de los casos y de las circunstancias, podrin
considerar la imposici6n de prohibiciones o restricciones a la venta o embarque de armas, municiones
y pertrechos de guerra, empr6stitos u otra ayuda financiera a los Estados en conflicto, de acuerdo
con la legislaci6n interna de las Altas Partes contratantes, y sin detrimento de sus obligaciones
derivadas de otros tratados de que sean o ilegaren a ser partes.

Articulo VII.
Nada de lo establecido en la presente Convelnci6n se entenden como que afecta los derechos

y deberes de las Altas Partes contratantes que fueren al propio tiempo Miembros de la Sociedad
de las Naciones.

Artliculo VIII.

La presente Convenci6n serd ratificada por las Altas Partes contratantes de acuerdo con sus
procedimientos constitucionales. La Convenci6n original y los instrumentos de ratificaci6n serin
depositados en el Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repfiblica Argentina, que comunicarn
las ratificaciones a los demos Estados signatarios. Entrari en vigencia cuando hayan depositado
sus ratificacioneF no menos de once Estados signatarios.

La Convenci6n regirA indefinidamente, pero podri ser denunciada por cualquiera de las Altas
Partes contratantes, entrando en vigor la denuncia un afio despu~s de la fecha en que se hiciera
la notificaci6n al respecto. La denuncia seri dirigida al Ministerio de Relaciones Exteriores de la
Repdiblica Argentina, el que transmitiri copias de ella a los demos Estados signatarios. La denuncia
no se considerarA v6lida si la Parte denunciante se encontrara en estado de guerra o entrara en
hostilidades sin ilenar los requisitos establecidos en la presente Convenci6n.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman la presente Convenci6n
en espafiol, ingles, portugu6s y francs, y estampan sus respectivos sellos en la ciudad de Buenos
Aires, Capital de la Repfiblica Argentina, a los veintitr6s dfas del mes de diciembre del aflo 1936.

RESERVAS.

Reserva de la Dde gaci6n Argentina.
i. Por el articulo VI, en ningiin caso podr~n considerarse como contrabando de guerra los

articulos alimenticios o materias primas destinados a las poblaciones civiles de los pafses beligerantes,
ni existird el deber de prohibir los cr6ditos para adquisici6n de dichos articulos o materias primas
que tengan el destino sefialado.

En lo que respecta al embargo de los armamentos, cada Naci6n podrA reservar su actitud
frente a una guerra de agresi6n.

Reserva de la Delegacidn de Paraguay.
2. Por el articulo VI, en ningdin caso podrin considerarse como contrabando de guerra los

articulos alimenticios o materias primas destinados a las poblaciones civiles de los pafses beligerantes,
ni existirA el deber de prohibir los cr6ditos para adquisici6n de dichos artfculos o materias primas
que tengan el destino sefialado.

En lo que respecta al embargo de los armamentos, cada Naci6n podrA reservar su actitud
frente a una guerra de agresi6n.

Reserva de la Delegaci6n de El Salvador.
3. Con la reserva de ]a idea de solidaridad continental frente a la agresi6n extrafia.

Reserva de la Delegacidn de Colombia.
4. La Delegaci6n de Colombia entiende al suscribir esta Convenci6n, que la frase " en su calidad

de neutrales ),, que aparece en los articulos V y VI implica un nuevo concepto del Derecho Inter-
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international law which allows a distinction to be drawn between the aggressor and the attacked,
and to treat them differently. At the same time, the Delegation of Colombia considers it necessary,
in order to assure the full and effective application of this Pact, to set down in writing the following
definition of the aggressor.

That State shall be considered as an aggressor which becomes responsible for one or several
of the following acts :

(a) That its armed forces, to whatever branch they may belong, illegally cross the
land, sea or air frontiers of other States. When the violation of the territory of a State
has been effected by irresponsible bands organized within or outside of its territory and
which have received direct or indirect help from another State, such violation shall be
considered equivalent, for the purposes of the present Article, to that effected by the
regular forces of the State responsible for the aggression ;

(b) That it has intervened in a unilateral or illegal way in the internal or external
affairs of another State ;

(c) That it has refused to fulfil a legally given arbitral decision or sentence of
international justice.

No consideration of any kind, whether political, military, economic or of any other kind,
may serve as an excuse or justification for the aggression here anticipated.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIz,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DiAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERM6DEZ M.,

Julian L6PEz PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMI NEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PPREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZP-FEGA FOM1BONA.

Peru :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LoBo,

Hildebrando Pompeu PINTO AcclOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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nacional que permite distinguir entre el agresor y el agredido y darles un tratamiento diferente.
Al propio tiempo, la Delegaci6n de Colombia considera necesario, para asegurar ]a plena y efectiva
aplicaci6n de este Pacto, dejar consignada la siguiente definici6n del agresor :

Se considerari como agresor al Estado que se haga responsable de uno a varios de los actos
siguientes :

a) Que sus fuerzas armadas, a cualquier arma a que pertenezcan, hayan traspasado
indebidamente las fronteras terrestres, maritimas o afreas de otros Estados. Cuando
la violaci6n del territorio de un Estado haya sido efectuada por bandas de irregulares
organizadas dentro o fuera de su territorio, y que hayan recibido apoyo directo o indirecto
de otro Estado, tal violaci6n serA asimilada, para los efectos del presente articulo, a la
efectuada por las fuerzas regulares del Estado responsable de la agresi6n ;

b) Que haya intervenido de una manera unilateral o ilegal en los asuntos interiores
o exteriores de otro Estado ;

c) Que se haya negado al cumplimiento de un fallo arbitral o de una sentencia de la
justicia internacional, legalmente pronunciado.

Ninguna consideraci6n de orden politico, militar, econ6mico o de otra clase, podr. servir
de excusa o de justificaci6n a la agresi6n aqut prevista.

Argentina :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO.

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JUMPNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PP1REZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.
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Peri :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano PATRICIO BRANNON.

Mdxico :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO.
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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Uruguay :
Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTfNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalc~zar GARCfA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala:
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Dominican Republic:
Max HENRfQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMtNEZ.

Colombia
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panama :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

United States of America
Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOf4O,

F6lix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :

Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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Uruguay:
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Repiblica Dominicana:
Max HENRfQUEZ UREIA,
Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMI NEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS, M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica
Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

No. 4548

Adolph A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfiO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVPSTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,
Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 MANUEL CORTINA,
Ram6n ZAYDiN,

Carlos MARQUEZ STERLING,
Rafael SANTOS JIMANEZ,
C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH.

Jos6 Manuel CARBONELL.
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No 4548. - CONVENTION POUR COORDONNER ET RTENDRE LES
TRAITS EXISTANT ENTRE LES RTATS AMRRICAINS ET EN
ASSURER L'EXRCUTION, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
INTERAMERICAINE POUR LE MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNEE
A BUENOS-AYRES, LE 23 DECEMBRE 1936.

Les gouvernements repr6sent~s -A la Conf6rence interam6ricaine pour le maintien de la paix,
Anim~s du d~sir d'assurer le maintien de la paix g~n~rale dans leurs relations mutuelles,
Appr~ciant les avantages qui ont d~coul et d6couleront des divers pactes en vigueur qui

condamnent la guerre et 6tablssent des m~thodes pour le r~glement pacifique des diff6rends
internationaux ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'imposer de plus grandes restrictions au recours A la guerre
Et convaincus que pour atteindre ce but, il y a lieu de conclure une nouvelle convention qui

coordonne les accords existants, les amplifie et assure leur ex6cution, ont d6sign6 ,a cette fin les
pl~nipotentiaires suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Marfa CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro RuIz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

-HONDURAS :

Antonio BERMO'JDEZ M.,

Juliin L6PEz PINEDA.

'CoSTA-RIcA:

Manuel F. JIMIiNEZ,

Carlos BRENES.

'VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZI1REGA FOMBONA.

PAROU :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRIISIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO AcCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4548. - CONVEN AO PARA COORDENAR, AMPLIAR E ASSEGURAR
A OBSERVANCIA DOS TRATADOS EXISTENTES ENTRE OS
ESTADOS AMERICANOS, ADOPTADA PELA CONFERENCIA
INTERAMERICANA DE CONSOLIDA§AO DA PAZ. ASSINADA

EM BUENOS AIRES EM 23 DE DEZEMBRO DE 1936.

Os Gov~mos representados na Conferencia Interarnericana de Consolidaao da Paz,
Animados pelo desejo de consolidar a paz geral nas suas mutuas relaq6es ;
Apreciando as vantagens que derivaram e derivargo dos diversos pactos celebrados que

condemnam a guerra e estabelecem methodos para a solugao pacifica dos dissidios de caracter
internacional;

Reconhecendo a necessidade de imp6r as maiores restricdes ao recurso d guerra
Julgando que, com este fim, 6 conveniente celebrar uma nova convengAo que coordene os

acc6rdos existentes, os amplie e assegure a sua observancia, designaram os seguintes
Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 MariA CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DfAz CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERM(1DEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :
Manuel F. JIMtNEZ,

Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caraeciolo PARRA PREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.

PERl:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

mtXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL:

,Tos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRiGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONCA,
Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Marii Luiza BITTENCOURT.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINi Rios,
Eugenio MARTINEz THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCfA,

Jos6 G. ANTUfA,

Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATPMALA :

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RlPUBLIQUE DOMINICAINE:

Max HENRIQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DiAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIART.

ETATS-UNIS D'AMARIQUE:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

CHILI :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :

David ALV.9STEGUI,

Enrique FINOT,

Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTItRREZ,

Carlos ROMERO,

Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :

H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

CUBA:

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMPNEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
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URUGUAY:

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr6s F. PUYOL,

Abalcizar GARCfA,

Jos6 G. ANTURA,

Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.
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Lesquels, ayant d6pos6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont convenu rce
qui suit

Article premier.

Consid~rant que, par le Trait6 pour 6viter ou empcher les conflits internationaux entre les
Etats Am~ricains, sign6 & Santiago le 3 mai 1923 (connu sous le nom de trait6 Gondra), les Hautes
Parties contractantes ont convenu que toute question qui n'aurait pu 6tre r6solue par la voie
diplomatique ni soumise A l'arbitrage, en vertu des trait~s existants, sera soumise h une commission
d'enqute qui en fera rapport ;

Que, par le Trait6 de renonciation h la guerre, sign6 A Paris le 28 aofit 1928 (connu sous le nom
de Pacte Kellogg-Briand ou Pacte de Paris), les Hautes Parties contractantes ont d~clar6
solennellement, au nom de leurs nations respectives, qu'elles condamnent tout recours & la guerre
pour le r~glement des diffrends internationaux et y renoncent comme instrument de politique
nationale dans leurs relations mutuelles ;

Que, par la Convention g~n~rale de conciliation interam~ricaine, sign~e A Washington le
5 janvier 1929, les Hautes Parties contractantes ont convenu de soumettre A la procedure de
conciliation tous les diff~rends qui peuvent s'6lever entre elles et qu'il n'aurait pas 6t6 possible de
r~gler par la voie diplomatique, et d'6tablir une commission de conciliation pour ex6cuter les
obligations assum6es dans ladite convention ;

Que, par le Trait6 g~nral d'arbitrage interam6ricain, sign6 . Washington le 5 janvier 1929,
les Hautes Parties contractantes se sont engag~es A soumettre h 1'arbitrage, sauf certaines
exceptions, tous les diff~rends de caract~re international, qui n'auraient pas 6t6 r6gl6s par la voie
diplomatique, et ayant un caractre juridique, c'est-&-dire susceptibles d'6tre d6cid~s par
l'application des principes de droit, et en outre, h 6tablir entre elles et h suivre une procedure
d'arbitrage ;

Que par le Trait6 de non-agressionet de conciliation, sign6 A Rio de Janeiro, le IO octobre 1933
(connu sous le nom de Trait6 Saavedra'Lamas), les Hautes Parties contractantes ont d6clar6
solennellement qu'elles condamnent les guerres d'agression dans leurs relations mutuelles ou avec
d'autres Etats ; que le r6glement des conflits ou diffrends de toutes sortes qui s'61lveront entre
elles ne devra tre obtenu que par des moyens pacifiques consacr~s par le droit international,
qu'elles ont 6galement d~clar6, en ce qui les concerne, que les questions territoriales ne doivent pas
6tre r~gl~es par la violence, et qu'elles ne reconnaitront aucun r6glement territorial qui ne soit pas
obtenu par des moyens pacifiques, ni la validit6 de l'occupation ou de 1'acquisition de territoires,
effectu6e par la force des armes, en outre, qu'en cas de non-accomplissement de ces engagements,
les Etats contractants adopteront, en leur qualit6 de neutres, une attitude commune et solidaire,
et mettront en ceuvre les moyens politiques, juridiques ou 6conomiques autoris~s par le Droit
international et qu'ils porteront 1'opinion publique 5. agir par son influence, tout en 6vitant de
recourir h aucune intervention diplomatique ou arm6e, sans cependant renoncer h l'attitude que
leur imposent leurs trait~s collectifs ;

Et qu'ils s'engagent, en outre, & 6tablir une procedure de conciliation;
Les Hautes Parties contractantes r~affirment les engagements contract6s par elles de donner

une solution par des moyens pacifiques, aux controverses dordre international qui peuvent surgir
entre elles.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes, convaincues de l'utilit6 de la coop6ration et de la
consultation stipul~es dans la Convention pour le maintien, la pr6servation et le r6tablissement de
la paix, sign6e entre elles le 23 d6cembre 1936, conviennent qu'en toutes questions qui affectent la
paix sur le continent, la consultation et la coop6ration susmentionn6es auront pour objet de
faciliter, par l'offre amicale de leurs bons offices et de leur m6diation, 1'accomplissement par les
R~publiques am~ricaines, des engagements existants pour un r~glement pacifique, et de dlib6rer,
en pleine reconnaissance de leur 6galit6 juridique comme Etats souverams et ind~pendants et de
tous leurs droits A la libert6 d'action individuelle, lorsque surgira une divergence capable d'affecter
leur int6rct commun ou le maintien de la paix.
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Os quaes, depois de depositarem os seus plenos poderes, que foram achados em bba e devida
forma, convieram no seguinte :

Artigo I.
Considerando :
9ue, pelo tratado para evitar ou prevenir conflictos entre os Estados Americanos, assignado em

Santiago no dia 3 de Maio de 1923 (conhecido como Tratado Gondra), as Altas Partes Contractantes
concordam em que toda questdo que ndo tenha podido ser resolvida pela via diplomatica, nem levada
a arbitragem, em virtude de Tratados existentes, serAi submettida i investigaqgo e informaqdo
duma Commissao de Investiga§Ao ;

Que, pelo tratado de proscrip Ao da guerra, assignado em Paris a 28 de Agosto de 1928 (conhecido
como Pacto Briand-Kellogg, ou Pacto de Paris), as Altas Partes Contractantes declaram solenne-
mente, em nome das suas respectivas na 6es, que condemnam o recurso i guerra para a solu do
das controversias internacionaes, e a ella renunciam, como instrumento de politica nacional, nas
suas mutuas relaq6es ;

9ue, pela Conven~ao Geral de Conciliago Interamericana, assignada em Washington a 5 de
Janeiro de 1929, as Altas Partes Contractantes obrigam-se a submetter ao processo de conciliago
todas as suas controversias que nao tenha sido possivel resolver pela via diplomatica e a estabelecer
uma ,(commissao de concilia~ao para levar a effeito as obrigaqbes que assumem nessa Convenoo ;

9ue, pelo Tratado Geral de Arbitramento Interamericano, assignado em Washington a 5 de
Janeiro de 1929, as Altas Partes Contractantes se obrigam a submetter ; arbitragem, corn certas
excep 6es, todos os seus litigios de caracter internacional que nao tenha sido possivel resolver pela
via diplornatica e que se considerem de natureza juridica por serem susceptiveis de decisao mediante
a applicagao dos principios do direito, e, alum disso a criar o processo de arbitragem a ser
seguido ; e

Que, pelo Tratado de nio-Aggressao e Conciliago, assignado no Rio de Janeiro a io de Outubro
de 1933 (conhecido como Tratado Saavedra Lamas), as Altas Partes Contractantes declaram solenne-
mente que condemnam as guerras de aggress~o nas suas mutuas rela9ses, ou corn outros Estados,
e que a solugo dos conflictos ou divergencias de qualquer classe que se suscitem entre ellas, nao se
dever realizar sendo pelos meios pacificos que consagra o direito internacional, e tambem declaram
que, entre ellas, as questOes territoriaes nao se deverlo resolver pela violencia e que nao reconhecerao
ajuste territorial algun que ndo seja obtido por meios pacificos, nem a validade da occupagao
ou acquisigo de territorios que seja conseguida pela forga das armas, e, alum disso, que, no caso de
falta de cumprimento destas obriga aes, os Estados Contratantes se compromettem a adoptar,
na sua qualidade de neutros, uma attitude commun e solidaria e a exercer os meios politicos,
juridicos ou econornicos autorizados pelo direito intemacional, e a fazer pesar a influencia da
opinigo publica, sem, comtudo, recorrer a interven Ao, seja diplomatica ou armada, resalvada a
attidude que lhes possa corresponder em virtude dos seus Tratados collectivos ; e ao demais, se
comprometem a criar um processo de conciliado ;

As Altas Partes Contractantes ratificam as obrigagdes contrahidas para resolver, por meios
pacificos, as controversias de ordem internacional que possam surgir entre ellas.

Artigo II.
As Altas Partes Contractantes, convencidas da necessidade de cooperagao e da consulta

estipulada na Convengio sobre a mantenglo, garantia e restabelecimento da paz entre ellas assignada
nesta mesma data accordam em que, em qualquer assumpto que attinja a paz do continente, as
referidas consultas e cooperagao terqo por objecto facilitar, pelo offerecimento amistoso dos seus
bons officios e da sua mediago, a observancia, por parte das Republicas americanas, das obriga§Ses
existentes para ura solugio pacifica bern como as suas delibera Ses, dentro da plena igualdade
juridica, como Estados soberanos e independentes e corn direito i liberdade de acqdo individual,
quando surgir uma divergencia que attinja seu commum interAsse de manter a paz.
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Article III.

En cas de menace de guerre, les Hautes Parties contractantes ex~cuteront les dispositions
contenues dans les articles I et II de la Convention pour le maintien, la preservation et le
r~tablissement de la paix ; il est entendu que, pendant la duroe de la consultation et pour une
p~riode ne d~passant pas six mois, les Parties en disaccord ne recourront pas aux hostilit~s et
s'abstiendront de toute action militaire.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de plus qu'en cas de difficult~s entre deux ou
plus d'entre elles, elles chercheront a les r6gler dans un esprit de respect mutuel de leurs droits
respectifs, en recourant, pour cet objet, . des n~gociations diplomatiques ou successivement A des
procedures de mediation, aux commissions d'enqu~te, aux commissions de conciliation, aux
tribunaux d'arbitrage et aux cours de justice comme il est pr~vu dans les trait~s auxquels elles
sont parties ; elles conviennent 6galement que s'il 6tait impossible de r~gler ces diff~rends par la
voie diplomatique et si les Etats en d~saccord ont recours aux autres procedures pr~vues dans le
pr6sent article, cUes en informeront les autres Etats signataires et les tiendront au courant de ]a
marche des n~gociations.

Ces stipulations ne concernent pas les difftrends d~jh soumis ai une procedure diplomatique
ou judiciaire en vertu d'accords spciaux.

Article V.
Les Hautes Parties contractantes conviennent que, dans le cas oii les m~thodes pr~vues par

]a pr~sente convention ou par des accords ant6rieurs n'aboutiraient pas un r~glement pacifique
des diff~rends qui peuvent s'6lever entre deux on plus d'entre elles, et que s'ouvriraient les hostilit~s,
elles proc~deront conform6ment aux stipulations suivantes:

a) Elles adopteront, selon les termes du Trait6 de non-agression et de conciliation
(Trait6 Saavedra Lamas), en leur qualit6 de neutres, une attitude commune et solidaire,
elles se consulteront imm6diatement entre elles et prendront connaissance de l'ouverture
des hostilit6s pour d6terminer, conjointement ou s6par6ment, si lesdites hostilit~s
constituent un 6tat de guerre afin d'appliquer les stipulations de la pr~sente convention.

b) I1 est entendu qu'en ce qui concerne la question de savoir si les hostilit~s en cours
constituent ou non un 6tat de guerre, chacune des Hautes Parties contractantes devra
prendre une prompte d6cision. Dans tous les cas, si les hostilit~s se poursuivent entre
deux ou plus des Parties contractantes ou entre deux ou plus des Etats signataires qui,
h ce moment, ne seraient pas parties h cette convention pour ne l'avoir pas ratifi6e,
chacune des Parties contractantes prendra connaissance de la situation et adoptera
l'attitude qui lui incombe en vertu d'autres trait~s multilat~raux dont cUe est partie ou
conform~ment h sa legislation interne. Cet acte ne devra pas tre consid~r6 comme
inamical de la part d'aucun Etat qu'il affecterait.

Article VI.

Sans prejudice des principes universels sur la neutralit6 pr~vus pour le cas de guerre
internationale hors d'Am6rique, et des obligations contract~es par les Etats am~ricains qui seraient
membres de la Soci~t6 des Nations, les Hautes Parties contractantes r6affirment leur fid~lit6 aux
principes 6nonc~s dans les cinq pactes visas & l'article I, et conviennent que, dans le cas d'ouverture
d'hostilit~s ou de menace d'ouverture d'hostilit6s entre deux ou plus d'entre elles, elles s'efforceront
imm~diatement d'adopter, en leur qualit6 de neutres, au moyen d'une consultation, une attitude
commune et solidaire dans le but de dtcourager ou de pr~venir l'extension ou la prolongation des
hostilit~s.

Dans ce but, et tenant compte de la diversit6 des cas et des circonstances, elles pourront

envisager des mesures de prohibition ou de restriction concernant la vente ou l'exp6dition d'armes,
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Artigo III.

Em caso de amea~a de guerra, as Altas Partes Contractantes promoverdo a applicagao das
disposi aes contidas no artigo I e II da Conven do celebrada nesta mesma data, tendo-se por
entendido que, emquanto durarem as consultas e por urn prazo nao superior a seis mezes, as Partes
em litigio ndo recorrerdo is hostilidades, nem exercerdo acqao militar alguna.

Artigo IV.

As Altas Partes Contractantes concordam, tambem, em que no caso de surgir uma
controversia entre duas ou mais dellas, tratardo de solucioni-la dentro dum espirito de mutuo
respeito de seus respectivos direitos, recorrendo corn esse fin a negociagSes diplomaticas directas
ou aos processos alterativos de mediagao, commissaes de investigagfo, commissbes de concilia go,
tribunaes de arbitragem e c6rtes de justica, segundo estipulem os tratados de que sejarn partes
e accordam, tambem, em que, se nao tiver sido possivel a solu§ao da controversia pela negociagao
diplomatica e os paizes em litigio recorrerem aos outros processos previstos no presente artigo,
disto, bern como da marcha das negocia96es, deverao informar aos demais Estados signatarios.
Estas estipula 6es ndo attinjem as controversias ji submettidas a um processo diplomatico ou
juridico em virtude de pactos especiaes.

Artigo V.

As Altas Partes Contractantes accordam em que se, mediante os methodos estabelecidos
pela presente Convengdo ou por acc6rdos anteriormente celebrados, nao se obtiver urna solugao
pacifica das divergencias que possam surgir entre duas ou mais delas e chegar a se produzir o
rompimento das hostilidades, procederAo de acc6rdo corn as seguintes estipulagoes :

a) Adoptaro, segundo os termos do Tratado de Nao-Aggressao e Conciliagao
(Tratado Saavedra Lamas), em seu caracter de neutros, urna attitude commum e
solidaria ; consultar-se-do immediatamente uma com as outras e tomarao conhecimento
do rompimento das hostilidades para determinar, conjunta ou individualmente, se deve
considerar que as referidas hostilidades constituem um estado de guerra, afim de se
p6rem en vigencia as disposigaes da presente Convengdo.

b) Fica entendido que, corn relacAo i questdo de saber se as hostilidades que se
estao desenrolando constituem ou ng.o um estado de guerra, cada uma das Altas Partes
Contractantes adoptari prompta decisdo. De qualquer modo, se se estiverern desenrolando
hostilidades entre duas ou mais Partes Contractantes, ou entre dois ou mais Estados
signatarios que nessa data nao sejam parte desta Convengdo, cada Parte Contractante
tomarA conhecimento da situagAo e adoptarA. a attitude que lhe competir de confornidade
corn os outros Tratados collectivos de que seja parte ou segundo a sua legislagao interna.
Este acto ndo seri considerado hostil por nenhum Estado por eUe attingido.

Artigo VI.

Sem prejuizo dos preceitos universaes sobre neutralidade previstos para o caso de guerra
intemacional fora contrahidos pelos Estados americanos que forem membros da Sociedade das
Naq6es, as Altas Partes Contractantes reaffirman sua fidelidade aos principios enunciados nos
cinco pactos mencionados no artigo primeiro e accordam en que, em caso de rompimento de
hostilidades, entre duas ou mais dellas, tratar.o immediatamente de adoptar, em sua condicao
de neutros, por meio de consultas, una attitude commum e solidaria, corn o proposito de desalentar
ou evitar a propagaqao ou prolonga do das hostilidades.

Para tal fim, e considerando a diversidade dos casos e das circumstancias, poderao considerar

a imposi5o de prohibiaes ou restricgSes sobre a venda ou embarque de armas, muniq~es ou
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munitions et mat6riel de guerre, emprunts ou autre aide financire aux Etats en conflit, selon la
lgislation interne des Hautes Parties contractantes, et sans pr6judice de leurs obligations dfrivant
d'autres trait6s dont elles sont ou peuvent devenir parties.

Article VII.

Rien de ce qui est stipulM dans la pr6sente convention ne pourra 6tre interpr~t6 comme
affectant les droits et les obligations de celles des Hautes Parties contractantes qui seraient en
mgme temps membres de la Socit6 des Nations.

Article VIII.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes conform6ment 1
leurs procedures constitutionnelles. La convention originale et les instruments de ratification seront
d~pos~s au Minist~re des Affaires 6trang~res de la R~publique Argentine, qui fera part des
ratifications aux autres Etats signataires. Elle entrera en vigueur lorsque onze au moins des Etats
signataires auront fait le d~p6t de leurs instruments de ratification.

La convention restera ind~ftniment en vigueur mais elle pourra tre d6nonc6e par 'unie
quelconque des Parties contractantes ; cette d~nonciation deviendra effective un an apr~s la date
de sa notification. La drnonciation sera adress~e au Minist&e des Affaires 6trangres de la
R6publique Argentine, qui en transmettra copie aux autres Etats signataires. Aucune d6nonciation
ne sera consid~r~e valable si la Partie qui d~nonce se trouve en 6tat de guerre ou est engag6e dans
des hostilit~s sans avoir accompli les obligations stipul~es dans la pr~sente convention.

. En foi de quoi, les plnipotentiaires pr~cit~s ont sign6 la pr6sente convention, en espagnol, en
anglais, en portugais et en franqais, et y ont appos6 leurs sceaux. Fait dans la ville de Buenos-Ayres,
capitale de la Rpublique Argentine, le 23 d6cembre 1936.

RtsERVES.

Rdserve de la ddldgation Argentine.
i. De par l'article VI, dans aucun cas, ne pourront 8tre consid~res comme contrebande de

guerre les denr6es alimentaires ou mati6res premieres destinies aux populations civiles des pays
bellig6rants, et il n'existera pas le devoir de prohiber les cr&dits destin6s A Lacquisition desdites
denr6es ou mati~res premieres qui auraient la destination susmentionn~e.

En ce qui concerne la saisie des armements, chaque nation pourra r6server son attitude face t
une guerre d'agression.

Riserve de la ddlgation du Paraguay.
2. De par l'article VI, dans aucun cas ne pourront 6tre considr~es comme contrebande de

guerre les dtenr~es alimentaires ou matires premieres destinies aux populations civiles des pays
bellig~rants, et il n'existera pas le devoir de prohiber les credits destines t l'acquisition desdites
denr~es ou mati~res premieres qui auraient la destination susmentionn6e.

En ce qui concerne la saisie des armements, chaque nation pourra r~server son attitude face t
une guerre d'agression.

Rdserve de la ddldgation du Salvador.
3. Sous la reserve de l'ide de solidarit6 continentale face A 'agression 6trang~re.

Rdserve de ia dildgation de Colombie.
4. La d~lgation de Colombie entend, en signant cette convention, que la phrase ((en leur

qualit6 de neutres ), qui figure aux articles V et VI, implique un nouveau concept du Droit
international qui permet de distinguer l'attaquant de Lattaqu6 et de leur octroyer un traitement
different. En m~me temps, la dtlgation de Colombie juge utile, afin d'assurer la pleine et effective
application de ce pacte, de consigner la definition suivante de 'agresseur
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petrechos de guerra, emprestimos ou outro auxilio financeiro aos Estados em conflicto, de
acc6rdo com a legislaqao interna das Altas Partes Contractantes, e sem prejuizo das suas
obrigag6es derivadas de outros tratados de que forem ou vierem a ser partes.

Artigo VII.

Nada do que esti establecido na presente Conven~do seri entendido como attingindo os
direitos e deveres das Altas Partes Contractantes que forem ao mesmo tempo membros da Sociedade
das Nag8es.

Artigo VIII.

A presente Convengdo, seri ratificada pelas Altas Partes Contractantes, de acc6rdo corn os
seus preceitos constitucionaes. A Convengao original e os instrumentos de ratificaggo serao
depositados no Ministerio das Relagaes Exteriores da Repfiblica Argentina, que comunicari
as ratifica 6es aos demais Estados signatarios. Esta Convengdo entrari em vigor quando pelo menos
onze Estados signatarios tiverem depositado as suas ratifica96es.

A Conven9do vigorar6 indefinidamente, podendo, por6m, ser denunciada por qualquer das
Altas Partes Contractantes, entrando a denuncia en vigor um anno depois da data em que f6r
feita a respectiva comunicaqdo. A denuncia serA dirigida ao Ministerio des Relapoes Exteriores
da Repfiblica Argentina, a qual transmittiri copias da mesma aos demais Estados signatarios.
A denuncia nao seri considerada valida se a Parte denunciante estiver em estado de guerra ou
entrar em hostilidades sem preencher os requisitos establecidos na presente Convengdo.

Em fM do que os Plenipotenciarios acima nomeados assignan esta Conven~ao em espanhol,
inglez, portuguez e frances e Ihe app(3em seus respectivos sellos na cidade de Buenos Aires, Capital
da Repdblica Argentina, aos vinte e tres dias do mez de dezembro do anno de mil novecentos e
trinta e seis.

RESERVAS:

Reserva da Delegafao Argentina.
i. Pelo artigo VI eni nenhum caso poder-se-do considerar como contrabando de guerra as

sustancias alimenticias ou materias primas destinadas as povoaq6es civis dos paizes belligerantes,
nem existiri o dever de prohibir os creditos para acquisigao das referidas substancias ou materias
primas que tiverem o destino indicado.

No que respeita ao embargo des armamentos, cada Na95o poderi reservar sua attitude em face
de urea guerra de aggressao.

Reserva da Delegafdo do Paraguay.
2. Pelo artigo VI, en caso algum poderdo ser consideradas como contrabando de guerra as

substancias alimenticias ou as materias primas destinadas is povoa 6es civis de paizes belligerente
nem existir, a obrigago de prohibir os creditos para acquisigao das referidas substancias ou materias
primas que tiverem o destino indicado.

No que respeita ao embargo de armamentos, cada nagdo poderi reservar a sua attitude em
face de una guerra de aggressilo.

Reserva da Ddegafffo de El Salvador.
3. Com a reserva da id6a da solidariedade continental em face de uma aggressao estranha.

Reserva da Delegapdo da Colombia.
4. A Delegagdo da Colombia julga, ao assignar esta Convenqao, que a phrase ((em seu caracter

de neutral ,,, que aparecenos nos artigos V e VI significa um conceito novo de Direito Internacional
que permite distinguir entre o aggressor o o aggredido e dar-lhes urn trato diverso.

Ao mesmo tempo, a Delega9Ao da Colombia considera necessario para assegurar a plena e
effectiva applicago deste Pacto, deixar consignada a seguinte definigao do aggressor.:
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On considdrera comme agresseur l'Etat qui se rendra responsable d'un ou de plusieurs des
actes suivants :

a) Dont les forces armdes, de n'importe quelle arme, auront franchi indfiment les
frontires terrestres, maritimes ou a6riennes, d'autres Etats. Lorsque la violation du
territoire d'un Etat aura W effectude par des bandes irrdgulires, organisdes a l'intdrieur
ou hors de son territoire, et qu'elles auront re~u un appui direct ou indirect d'un autre
Etat, la violation sera assimilde, aux effets du present article, 5a celle effectude par les
forces rdgulires de l'Etat responsable de l'agression ;

b) Qui sera intervenu d'une mani&e unilatdrale ou ill6gale dans les affaires
int6rieures ou 6trangres d'un autre Etat ;

c) Qui se sera refus6 a accomplir une sentence arbitrale ou une sentence de la justice
internationale, lgalement rendue.

Aucune consideration d'ordre politique, militaire, 6conomique ou d'un autre ordre, ne pourra
servir d'excuse ou de justification h l'agression ici prvue.

Argentine :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. EsPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

CUsar DfAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMfREZ.

Honduras :
Antonio BERMPJDEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa-Rica :
Manuel F. JIMtNEZ,
Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZIREGA FOMBONA.

Pdrou :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador:
Manuel CASTRO RAMiREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexique :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brdsil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :
Pedro MANINI Rfos,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio CUsar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatdmala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

No 4548



1939 League of Nations - Treaty Series. 255

Considerar-se-d como aggressor aquelle Estado que se fizer responsavel de urn on varios dos
actos seguintes :

a) Que as suas for~as armadas, seja qual f6r a arma a que pertencerem, tenham
transposto indevidamente as fronteiras terrestres, maritimas ou aereas de outros Estados.
Quando a violago do territorio de um Estado tenha sido realizada por bandas de
irregulares organizadas dentro ou fora de seu territorio e que tenham recebido apoio
directo ou indirecto de outro Estado, tal violagio serd assimilada, para os affeitos desde
artigo 4 realizada por forgas regulares do Estado responsavel pela aggressao;

b) Que tenha tido intervenao de forma unilateral e illegal em assumptos interiores
ou exteriores de outro Estado ;

c) que se tenha negado a cumprir un laudo arbitral ou uma sentenga da justi~a
internacional, legalmente proferidos.

Nenhuma consideraao de ordem politica, militar, economica on de outra classe, poderi
servir de excusa ou de justificativo a aggressao aqui prevista.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Marii CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,

Juliin L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMPNEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PtREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZAREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.
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El Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio LOBO,

Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :
Pedro MANINI Rios,

Eugenio MARTiNEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,

Abalcizar GARCIA,

Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

RIpublique Dorninicaine"

Max HENRIQUEZ URERA,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombie

Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAz GRANADOS.

Panama:

Harnodio .ARIAS M.,

Juli6 J. FABREGA,

Eduardo. CHIARI.

Etats-Unis d'Amdrique

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chili :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,

F61ix NIETO DEL Rio,

Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :
Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,

Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS.

Bolivie :
Enrique FINOT,-

David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,

Edm.6 MANIGAT,
Pierre Eugene DE LESPINASSE,

Clement MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jose Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.
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Nicaragua :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max HENRfQUEZ UREI&A,

Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,

Julio J. FABREGA,

EDUARDO CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, Jr.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F61ix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,

Jos6 Gabriel, NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,

David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N;
Elie LESCOT,

Edm6 MANIGAT,
Pierre Eug~ne DE LESPINASSE'

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Rarn6n ZAYDNf,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMANEZ,
C~sar SALAYA,

Calixto W HITMARSH,

Jos. Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the Convention in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET YOUGOSLAVIE

Arrangement entre l'Administration des postes des Etats-
Unis d'Amirique et l'Administration des postes du
Royaume de Yougoslavie concernant l'ichange des
colis postaux, et riglement d'execution y annexe.
Signis a Beograd, le 16 avril j938, et i Washington,
le 20 juin 1938.

Textes of/iciels anglais et Iranpais communiquds par l'envoyd extraordinaire el ministre
plenipotentiaire des Etats-Unis d'Anmdrique 4 Berne. L'enregistrement a eu lien le
13 avril 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND YUGOSLAVIA

Agreement between the Postal Administration of the
United States of America and the Postal Adminis-
tration of the Kingdom of Yugoslavia concerning
the Exchange of Parcel Post, and Detailed Regula-
tions annexed thereto. Signed at Belgrade, April
i6th, j938, and at Washington, June 2oth, 1938.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America at Berne. The registration took
place April 13th, 1939.
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No 4549. - ARRANGEMENT I ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DES ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'ADMINISTRATION DES
POSTES DU RoYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT
L'1TCHANGE DES CO LIS POSTAUX. SIGNR A B1tOGRAD, LE
16 AVRIL 1938, ET A WASHINGTON, LE 20 JUIN 1938.

Les soussign~s, munis des pleins pouvoirs de leurs gouvernements respectifs ont, d'un commun
accord et sous reserve de ratification par l'autorit6 sup~rieure 'comptente, arrt l'arrangement
suivant :

Article premier. - OBJET DE L'ARRANGEMENT.

Entre les Etats-Unis d'Am6rique (y compris 'Alaska, Hawa!, Porto-Rico, Guam, Samoa et les
iles Vierges des Etats-Unis) et le Royaume de Youg6slvie, ilpeut tri-chang6, §6uslA dnomination
de colis postaux, des envois jusqu'aux limites du poids et de dimensions prescrites dans le r~glement
d'exdcution.

Article II. - COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration garantit le droit de transit sur son service h ou de 1'un quelconque
des pays avec lesquels elle 6change des colis postaux, aux colis originaires ou en destination du
territoire de 1'autre administration contractante.

2. Chaque administration fera connaitre It l'autre quels sont les pays auxquels des colis peuvent
tre adress~s par son interm6diaire et les droits de transport qui lui reviennent ainsi que les autres

conditions.
3. Pour 8tre accept6s, les cois exp6di6s par Fun des pays contractants et destin6s i transiter

par le service de 1 autre, doivent remplir les conditions fix~es de temps en temps par l'administration
interm~diaire.

Article I1. - AFFRANCHISSEMENTS ET TAXES.

I. L'administration d'origine est autoris6e i percevoir de 1'exp6diteur de chaque colis les
taxes d'affranchissement, les taxes pour demandes de renseignements faites post~rieurement au
d~p6t, et, en ce qui concerne les colis assur6s (colis avec valeur d6clar~e) les taxes d'assurance
et les taxes de renvoi des accus6s de r6ception, pr~vues de temps en temps par sa l6gislation
int6rieure.

2. Sauf en cas de r~exp~dition ou de retour des colis t l'origine, 'affranchissement des colis
ainsi que le paiement d'avance des taxes susindiques applicables, est obligatoire.

Article IV. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit 6tre embaU6 d'une manihre r~pondant h la longueur du parcours et h la
protection de contenu du colis ainsi qu'il est prescrit par le r glement d'ex~cuition.

Article V. - OBJETS PROHIBIS.

I. I1 est interdit d'exp~dier par colis postal :
a) Les 0bjets qui, par leur nature ou leur emballage, peuveht presenter du danger

pour les agents, salir ou d~t6riorer les autres cois.
b) L'opium, la morphine, la cocaine et autres stupffiants.

Entr6 en vigueur le Ier f 6vrier 1939.
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No. 4549. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMI-
NISTRATION OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA CONCERNING
THE EXCHANGE OF PARCEL POST. SIGNED AT BELGRADE,
APRIL 16TH, 1938, AND AT WASHINGTON, JUNE 20TH, 1938.

The undersigned, provided with full powers by their respective Governments, have by common
consent and subject to ratification by the competent superior authorities, drawn up the following
Agreement :

Article I. - OBJECT OF THE AGREEMENT.

Between the United States of America (including Alaska, Puerto Rico, the Virgin Islands,
Guam, Samoa, and Hawaii) and the Kingdom of Yugoslavia, there may be exchanged, under the
denomination of parcel post, parcels up to the maximum weight and the maximum dimensions
indicated in the Regulations of Execution.

Article II. - TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees the right of transit through its service, to or from any
country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the service of the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting countries
through the service of the other must comply with the conditions prescribed from time to time by
the intermediate Administration.

Article III. - PREPAYMENT OF POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel the postage
and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been posted,
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees for return receipts that may
from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, prepayment of the postage and such
of the fees mentioned in the preceding section as are applicable, is compulsory.

Article IV. - PREPARATION OF PARCELS.

Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and the
protection of the contents as set forth in the Regulations of Execution.

Article V. - PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) Articles which, from their nature or by their packing, may expose postal officials

to danger, or soil, or damage other parcels.
(b) Opium, morphine, cocaine and other narcotics.

1 Came into force February Ist, 1939.
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c) Les objets dont l'admission n'est pas autoris6e par la douane ou par les autres
lois ou r~glements en vigueur dans Fun ou 'autre pays.

d) Des lettres ou documents ayant le caractre de correspondance actuelle et
personnelle, mais il est permis d'ins6rer dans un colis une facture ouverte, imit6e aux
renseignements constitutifs d'une facture et aussi une copie simple de l'adresse'du colis,
avec mention de l'adresse de l'exp6diteur.

e) Les objets obsc~nes ou immoraux.
f) Des animaux vivants, h l'exception des sangsues.
g) Une pice annex~e portant une adresse diff~rente de l'adresse port~e sur l'emballage

du cois.
h) Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses.
i) Les pices de monnaie, les billets de banque, les billets de monnaie ou les valeurs

quelconques au porteur, le platine, 'or ou l'argent, manufactur6s ou non, les pierres,
les bijoux et autres objets pr6cieux, dans les colis sans valeur d6clar6e.

2. Quand un colis contenant des objets prohib6s est transmis par l'une des administrations
a l'autre, cette dernikre doit agir conform6ment A ses lois et r~glements int~rieurs. Les mati~res
explosibles ou inflammables ainsi que les documents, les portraits ou les autres objets portant
atteinte aux bonnes mceurs du public, peuvent tre d6truits sur place par l'administration qui
en constate la pr6sence dans les colis.

Le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre d'une lettre
ne peut en aucun cas entrainer le retour du colis a l'exp6diteur. La lettre est toutefois tax6e en vue
de la perception, du destinataire, de 1'affranchissement dei, d'apr6s le tarif r6gulier.

Les deux administrations se communiquent, au moyen de la c( Liste des objets interdits ,,
publi6e par le Bureau international de l'Union postale universelle, la nomenclature de tous les
objets prohib6s ; mais elles ne prendront, en agissant de la sorte, aucune responsabilit6 vis-a-vis
de la police, de la douane ou des exp6diteurs des colis.

3. Dans le cas o-h les colis admis t tort h l'exp~dition ne seraient ni renvoy6s l'origine, ni
remis au destinataire, l'administration exp~ditrice doit 8tre inform6e, pr6cis6ment, du traitement
appliqu6 h ces colis.

Article VI. - ASSURANCE.

Les colis peuvent 8tre assur6s jusqu'au montant de 500 francs-or ou l'6quivalent en monnaie
du pays d'origine. Cependant, les chefs des administrations postales des deux pays contractants
peuvent, d'un commun accord, majorer ou reduire ce montant maximum de l'assurance.

Un colis ne peut donner droit h une indemnit6 sup6rieure a la valeur r~elle de son contenu,
mais il est permis d'assurer tout cois pour une partie seulement de cette valeur.

Article VII. - RESPONSABILITt. INDEMNITt.

I. Les administrations postales des deux pays contractants ne seront pas responsables de la
perte, de la soustraction ou la d6t~rioration d'un cois ordinaire.

2. Sauf dans les cas pr~vus a l'article suivant, les administrations contractantes sont
responsables de la perte des colis assures d6pos6s dans l'un des deux pays contractants et h livrer
dans 1'autre et de la perte, de la spoliation ou de la d6t6rioration de leur contenu ou d'une partie
de celui-ci.

L'exp6diteur, ou tout autre r6clamant qualifi6, a droit a une indemnit6 correspondant au
montant r~el de la perte, de la spoliation ou du dommage. L'indemnit6 est calculke d'apr~s le prix
courant ou en l'absence de prix courant d'apr~s la valeur de la marchandise, 6valu6e au moment
et dans le lieu du d6p6t ; toutefois 1'indemnite ne peut en aucun cas etre suprieure . la somme
pour laquelle le cois a W assur6, ou sur laquelle la taxe d'assurance a W perque, ou au montant
maximum de 500 francs-or.

3. Il n'est pas pay6 d'indemnit6 pour les dommages indirects ou des b6n6fices non rwalis6s
r6sultant de la perte, de la spoliation, de la deterioration, de la non-livraison, de la remise 5 une
fausse adresse ou du retard d'un colis assur6 exp~di6 d'apr~s les conditions du present arrangement.

No 4549
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(c) Articles whose admission is not authorized by the Customs or other laws or
regulations in force in either country.

(d) A letter or document which constitutes an actual and personal correspondence,
but it is permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars
which constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, with
mention of the address of the sender.

(e) Obscene or immoral articles.
(/) Live animals, except leeches.
(g) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover

of the parcel.
(h) Explosive, inflammable, or dangerous substances.
(i) Coin, bank notes, currency notes, or any kind of securities payable to bearer;

platinum, gold, or silver, whether manufactured or not ; precious stones, jewels, or other
precious articles in uninsured parcels.

2. When a parcel containing any prohibited article is handed over by one Administration to
the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and inland regulations. Explosive
or inflammable articles, as well as documents, pictures, and other articles injurious to public morals
may be destroyed on the spot by the Administration which has found them in the parcels.

The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of a letter,
may not in any case entail return of the parcel to the sender. The letter is, however, marked for
collection of postage due from the addressee at the regular rate.

The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited Articles
published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all prohibited articles.
However, they do not assume, on that account, any responsibility towards the Customs or police
authorities or the sender.

3. If parcels wrongly admitted to the post are neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of origin must be precisely informed as to the treatment accorded
to the parcels.

Article VI. - INSURANCE.

Parcels may be insured up to the amount of 500 gold francs or its equivalent in the currency
of the country of origin. However, the Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting
countries may, by mutual consent, increase or decrease this maximum amount of insurance.

A parcel cannot give rise to an indemnity higher than the actual value of its contents, but it
is permissible to insure it for only part of that value.

Article VII. - RESPONSIBILITY. INDEMNITY.

i. The Administrations of the two contracting countries will not be responsible for the loss,
abstraction, or damage of an ordinary parcel.

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting Administrations
are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two contracting countries for
delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to, their contents, or a part thereof.

The sender, or any other rightful claimant, is entitled to compensation corresponding to the
actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calculated on the
basis of the current price or, in the absence of current price, the ordinary value at the place where
and the time when the parcel was accepted for mailing. However, the indemnity may not in any
case be greater than the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee
has been collected, or the maximum amount of 500 gold francs.

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the loss, rifling,
damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel dispatched in accordance with the
conditions of the present Agreement.
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4. Dans le cas oiL l'indemnit6 est due pour la perte d'un colis, pour un dommage irreparable
du contenu ou pour la spoliation complete de ce contenu, le r6clamant quahlfi6 a 6galement droit
au remboursement des taxes d'affranchissement, sur demande ; les taxes d'assurance sont, dans
tous les cas, conserv6es par les administrations contractantes.

5. Sauf arrangement special contraire entre les pays int~ress~s, arrangement qui peut tre
6tabli par correspondance, aucune indemnit6 ne sera payee par 1un ou l'autre des pays pour la
perte de colis assures en transit, c'est-h-dire pour les colis originaires d'un pays qui ne parti-
cipe pas AL cet arrangement, et destines h l'un des deux pays contractants ou pour les colis originaires
de l'un des deux pays contractants et destin6s h un pays qui ne participe pas L cet arrangement.

6. Lorsqu'un colis assure provenant de Fun des deux pays et destin6 5 8tre remis dans l'autre
est r~exp&die de 1h sur un tiers pays ou y est renvoy6 h la demande de 1'exp~diteur ou du destinataire,
l'ayant droit h 1'indemnit6, en cas de perte, de spoliation ou d'avarie survenue subs6quemment la
r6exp~dition ou au renvoi du colis par le pays de l'adresse primitive, ne peut pr~tendre, le cas
6ch~ant, qu'6L l'indemnit6 que consent hi verser ou - suivant l'entente convenue entre les pays
intress~s directement h la r~exp~dition ou au renvoi - que doit payer le pays oil le fait s'est produit.
Chacun des deux pays signataires du present arrangement qui r~exp6die h tort un colis assur6 sur
un tiers pays, est responsable envers 1'exp~diteur dans la m~me mesure que le pays originaire, donc
dans les limites du present arrangement.

7. L'exp~diteur est responsable des d~fectuosit~s en l'emballage et de l'insuffisance de la
fermeture et des cachets des colis V. D. En outre, les deux administrations n'assument aucune
responsabilit6 pour les pertes, spoliations ou d6t~riorations r6sultant de d6fectuosit~s qui ne
pouvaient 8tre constat6es lors du d6p6t du colis.

Article Viii. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations contractantes sont d~gag~es de toute responsabilit6 :
a) Pour les colis dont les destinataires ont pris livraison sans formuler des reserves.
b) En cas de perte ou d'avarie due ti la force majeure ; bien que chacune des.

administrations puisse, de son gr6 et sans recours contre l'autre administration, payer
indemnit6 pour la perte, ou l'avarie due ii la force majeure, mme si l'administration
du pays dans le service duquel la perte ou l'avarie a eu lieu reconnait que le dommage a
t6 caus6 par la force majeure. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de

l'avarie doit, suivant sa legislation int6rieure, d6cider si cette perte, spoliation ou avarie
est due h des circonstances constituant un cas de force majeure.

c) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas W administr~e autrement
elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de
service resultant d'un cas de force majeure.

d) Lorsque le dommage a t caus6 par la faute ou la n~gigence de l'exp6diteur
ou du destinataire ou du repr~sentant de l'un ou l'autre, ou provient de la nature de l'objet.

e) Pour les colis qui contiennent des objets prohib6s.
1) Quand l'exp~diteur d'un colis assure, avec l'intention de faire une fraude, declare

que le contenu du colis a une valeur sup~rieure hL sa valeur r~elle ; mais cette r~gle ne
porte prejudice h aucune poursuite judiciaire n6cessit6e par la l6gislation du pays d'origine.

g) Pour les colis saisis par la douane par suite de fausse declaration de leur contenu.
k) Quand aucune reclamation ni demande n'a W pr~sent~e par le r6clamant ou par

son repr~sentant dans le d~lai d'un an h partir du lendemain du jour du d~p6t du colis.
assur6.

i) Pour les colis qui contiennent des objets sans valeur intrins~que ou des objets
p~rissables, ou des objets qui ne remplissaient pas les stipulations de cet arrangement,
ou qui n' avaient pas W d~pos~s de la mani~re prescrite ; mais le pays responsable de la
perte, la spoliation ou ravarie pourra payer indemnit6 du chef de tels colis sans recours
contre l'autre administration.
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4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruction or
abstraction of the whole of the contents thereof, the rightful claimant is entitled to return of the
postage charges, if claimed, The insurance fees are in every case retained by the contracting
Administrations.

5. In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved, which
agreement may be matde by correspondence, no indemnity will be paid by either country for the
loss of transit insured parcels, that is, parcels originating in a country not participating in this
Agreement and destined for one of the two contracting countries or parcels originating in one of
the two contracting countries and destined for a country not participating in this Agreement.

6. When an insured parcel originating in one of the two countries and destined to be delivered
in the other is reforwarded from there to a third country or is returned to a third country at the
request of the sender or of the addressee, the party entitled to indemnity in case of loss, rifling,
or damage occurring subsequent to the reforwarding or return of the parcel by the original country
of destination, can lay claim, in such a case, only to the indemnity which the country where the
loss, rifling, or damage occurred consents to pay, or which that country is obliged to pay in
accordance with the agreement made between the countries directly interested in the reforwarding
or return. Either of the two countries signing the present Agreement which wrongly forwards
an insured parcel to a third country is responsible to the sender to the same extent as the country
of origin, that is, within the limits of the present Agreement.

7. The sender is responsible for defects in the packing and insufficiency in the closing and
sealing of insured parcels. Moreover, the two Administrations are released from all responsibility
in case of loss, rifling, or damage caused by defects not noticed at the time of mailing.

Article VIII. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The contracting Administrations are released from all respqnsibility :
(a) For parcels of which the addressee has accepted delivery without reservation.
(b) In case of loss or damage through force majeure (causes beyond control) although

either Administration may at its option and without recourse to the other Administration
pay indemnity for loss or damage due to force majeure even in cases where the
Administration of the country in the service of which the loss or damage occurred
recognizes that the damage was due to force majeure. The country responsible for the
loss, abstraction, or damage must decide, in accordance with its internal legislation,
whether this loss, abstraction, or damage is due to circumstances constituting a case of
force majeure.

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable
to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
force majeure.

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or of the addressee, or the representative of either ; or when it arises from the nature of
the article.

(e) For parcels which contain prohibited articles.
(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare

the contents to be above their real value ; this rule, however, shall not prejudice any
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin.

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents.
(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by claimant or

his representative within a year commencing with the day following the posting of the
insured parcel.

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value, or perishable matter,
or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were not posted
in the manner prescribed ; but the country responsible for the loss, rifling, or damage
may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other Administration.
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Article IX. - CESSATION DE LA RESPONSABILITt.

Les administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la remise dans
les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur pour les envois de m~me nature.

Toutefois, -la responsabilit6 est maintenue lorsque le destinataire ou, en cas de renvoi,
l'exp~diteur formule des reserves en prenant livraison d'un colis spoli6 ou avari6.

Article X. - PAYEMENT DE LA COMPENSATION.

L'obligation de payer la compensation ainsi que les droits postaux at restituer incombe a
1'administration dont relive le bureau exp~diteur du colis. Toutefois, lorsque l'indemnit6 est payee
au destinataire selon le deuxi~me alin~a du paragraphe 2, de 1article VII, cette obligation incombe
h l'administration de destination.

L'administration payante a un droit de recours contre l'administration responsable.

Article XI. - DtLAI DE PAYEMENT DE LA COMPENSATION.

i. Le payement de la compensation doit avoir lieu le plus t6t possible, au plus tard, dans
le d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de la reclamation.

Toutefois, 1'administration A laquelle incombe ce payement peut exceptionnellement diff6rer
le r~glement de l'indemnit6 jusqu'au delA. de la p~riode d'un an si, a la fin de cette p~riode on n'a
pas t en mesure de determiner ce qu'est devenu l'envoi en question ou de fixer la responsabilit6
encourue.

2. Sauf en cas oil le payement est exceptionnellement diff6r6 en conformit6 avec le deuxi~me
alin6a du paragraphe precedent, l'administration postale qui se charge du payement de l'indemnit6
est autoris~e d~sint~resser l'ayant droit pour le compte de l'administration qui, r6gulirement
saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution a 1'affaire.

Article XII. - DP-TERMINATION DE LA RESPONSABILITP.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 pour un colis assur6 incombe L 1'administration
qui, ayant requ le colis sans faire d'observation et 6tant mise en possession de tous les moyens
r~glementaires d'investigation, ne peut pas 6tablir le sort du colis.

2. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis assur6 sont constatees par le bureau
d'6change destinataire, au moment de l'ouverture des d~p~ches et sont r~guhi~rement signal6es au
bureau d'6change exp~diteur, la responsabilit6 incombe L 'administration t laquelle appartient
le bureau d'6change exp~diteur A mons qu'il ne soit prouv6 que la perte, la spoliation ou l'avarie
ont eu lieu dans le service de 1'administration destinataire.

3. Si la perte, la spoliation ou 1'avarie s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit
possible d'6tablir sur le territoire ou dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les
administrations en cause supportent le dommage par parts 6gales.

4. L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog~e, jusqu'a concurrence
du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp6diteur ou contre des tiers.

5. En cas de d~couverte ult6rieure d'un colis consid6r6 comme perdu, la personne a qui
l'indemnit6 a W pay6e doit 6tre avis~e qu'elle peut prendre possession du colis contre restitution
du montant de l'indemnit6.

Article XIII. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITIt.

I. L'administration responsable de la perte, la spoliation ou l'avarie ou celle pour le compte
de laquelle payement est effectu., est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 au pays qui a
effectu6 le payement. Ce remboursement doit se faire sans d~lai, et, au plus tard, au bout de neuf
mois apr~s reception de la notification du payement.
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Article IX. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

Administrations cease to be responsible for parcels of which they have effected delivery in
accordance with their internal regulations for parcels of the same kind.

Responsibility is, however, maintained when the addressee or, in case of return, the sender,
makes reservations in taking delivery of a parcel which has been abstracted or damaged.

Article X. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The obligation to pay compensation as well as the postage charges due to be refunded rests
with the Administration to which the office of origin of the parcel is subordinate. However, in cases
where the compensation is paid to the addressee in accordance with Article VII, Section 2, second
paragraph, the obligation rests with the Administration of destination.

The paying Administration retains the right to make a claim against the Administration
responsible.

Article XI. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. The payment of compensation must take place as soon as possible and, at the latest, within
the period of one year counting from the day following that on which the claim is made.

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally defer payment
of indemnity for a longer period than one year if, at the expiration of that period, it has not been
able to determine the disposition made of the article in question or the responsibility incurred.

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the second paragraph
of the foregoing section, the Postal Administration which undertakes payment of compensation
is authorized to pay indemnity on behalf of the Administration which, after being duly informed
of the application for indemnity, has let nine months pass without settling the matter.

Article XII. - FIXING OF RESPONSIBILITY.

i. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the
Administration which, having received the parcel without making any observations and being
put in possession of all the regulation means of investigation, cannot establish the disposal of the
parcel.

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is detected upon opening the receptacle
at the receiving exchange office and has been regularly pointed out to the dispatching exchange
office, the responsibility falls on the Administration to which the latter office belongs, unless it be
proved that the irregularity occurred in the service of the receiving Administration.

3. If the loss, rifling, or damage has taken place in the course of transportation, without its
being possible to establish on the territory or in the service of which country the act took place,
the Administrations involved bear the loss in equal shares.

4. The Administration paying compensation takes over, to the extent of the amount paid,
the rights of the person who has received it, in any action which may be taken against the addressee,
the sender, or a third party.

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, the person to whom
compensation has been paid must be informed that he is at liberty to take possession of the parcel
against repayment of the amount of compensation.

Article XIII. - REPAYMENT OF COMPENSATION.

i. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account
payment is made, is bound to repay the amount of the indemnity to the country which has effected
the payment. This reimbursement must take place without delay, and at the latest within the
period of 9 months after notification of payment.
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2. Les remboursements au pays cr~diteur doi*ven~t 6tre faits sans frais pour ce pays, au moyen
d'un ma.ndat ou d'une traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr~diteur, ou par tout autre
moyen qui pourra 6tre convenu d'un commun accord, par correspondance.

Article XIV. - CERTIFICAT DE DAPOT. R1c pissts.

L'exp6diteur d'un colis ordinaire (non assur6) recevra, sur sa demande faite au moment de la
remise au transport, un certificat de d6p6t d6livr6 par le'bureau d'acceptation sur une formule
sp~ciale dress~e A cet effet ; chaque pays pourra percevoir une taxe raisonnable pour ce certificat.

L'exp~diteur d'un colis assur6 re~oit gratuitement au moment du d6p6t, un r&cepiss6 y relatif.

Article XV. - Avis DE RtCEPTION ET RtCLAMATIONS.

I. L'exp~diteur d'un colis assur6 peut obtenir un avis de r~ception, moyennant, le cas 6ch~ant,
le payement d'une taxe suppl~mentaire que le pays d'origine fixera et dans les conditions 6tablies
par le r~glement d'ex~cution.

2. Le pays d'origine a la facult6 de percevoir une taxe pour toute demande de renseignements,
relative au sort d'un coils ordinaire ou avec valeur d~clar~e, formulae post~rieurement au d~p6t,
si l'exp~diteur n'a pas dejA p'ay6 la taxe sp~ciale relative h 1'avis de r~ception.

3. Le pays d'origine a 6galement la facult6 de percevoir une taxe pour toute r6clamation
relative A une irr~gularit6 qui, A premiere vue, n'est pas imputable A une faute du service postal.

Article XVI. - RETRAIT ET CHANGEMENT D'ADRESSE.

Tant qu'un coils n'a pas t6 livr6 au destinataire, l'exp~diteur peut en demander le retrait
ou en faire modifier l'adresse. L'administration postale du pays d'origine est autoris~e A percevoir
et conserver, pour ce service, le droit fix6 par son r glement. Les demandes de retrait ou de
changement d'adresse doivent 6tre adress~es A 'administration centrale A Washington, s'il s'agit
de colis destines A 6tre distribu6s aux Etats-Unis d'Am6rique, et au bureau de destination, s'il
s'agit de colis destin6s A 8tre distribu~s au Royaume de Yougoslavie.

Article XVII. - DROITS DE DOUANE.

Les colis sont soumis A toutes les lois et r~glements de douane en vigueur dans le pays de
destination. Les droits exigibles de ce chef sont per~us sur -le destinataire lors de ]a remise du colis,
suivant le r~glement de douane au pays destinataire.

Article XVIII. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les droits de douane sur les coils renvoy6s au pays d'origine ou r6exp6di6s sur un tiers pays
seront annulus tant an Royaume de Yougoslavie qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIX. - DROIT DE DEDOUANEMENT.

L'administration destinataire peut percevoir, sur le destinataire, soit pour la remise A la douane
et le d~douanement, soit pour la remise A la douane seulement, un droit s'6levant A 50 centimes-or
au maximum par colis.

Article XX. - REMISE AU DESTINATAIRE. DROIT DE REMISE A DOMICILE.

Les colis sont remis aux destinataires dans le plus bref d6lai possible et conform6ment aux
dispositions en vigueur dans le pays de destination. Ce pays peut percevoir, pour la remise des coils

domicile, un droit s'1evant A 50 centimes-or au maximum par colis. Le mme droit est applicable,
1e cas 6ch~ant, A toute pr~sentation, autre que la premiere, faite au domicile ou A l'office du
destinataire.
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2. These repayments to the creditor country must be made without expense for that country,
by money order or draft, in money valid in the creditor country, or in any other way to be mutually
agreed upon by correspondence.

Article XIV. - CERTIFICATE OF MAILING. RECEIPTS.

On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the sender will receive
a certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a special form provided
for the purpose ; and each country may collect a reasonable fee for this certificate.

At the time of posting an insured parcel, the sender receives without charge a receipt for
his parcel.

Article XV. - RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

I. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charges, if any, as the country of origin of the parcel shall stipulate and under the
conditions laid down in the Regulations of Execution.

2. The country of origin has the right to charge a fee for any request for information relative
to the disposal of an ordinary parcel or of an insured parcel made after it has been posted, if "the
sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. The country of origin also has the right to charge a fee for any complaint of irregularity
which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

Article XVI. - RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be changed. For this service, the Postal Administration of the country of origin
may collect and retain the charge fixed by its regulations. The requests for recall or change of
address must be sent to the Central Administration at Washington in case of parcels destined for
the United States and to the office of destination in case of parcels destined for the Kingdom of
Yugoslavia.

Article XVII. - CUSTOMS CHARGES.

The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force in the country of
destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee on delivery
of the parcel in accordance with the Customs regulations of the country of destination.

Article XVIII. - CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELED.

The Customs charges on parcels sent back to the country of origin or redirected to another
country shall be canceled both in the Kingdom of Yugoslavia and in the United States of America.

Article XIX. - FEE FOR CUSTOMS CLEARANCE.

The Administration of destination may collect from the addressee either in respect of delivery
to the Customs and clearance through the Customs or in respect of delivery to the Customs only,
a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel.

Article XX. - DELIVERY TO THE ADDRESSEE. FEE FOR DELIVERY AT THE PLACE Or ADDRESS.

Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with the conditions
in force in the country of destination. This country may collect for delivery of parcels to the
addressee a fee not exceeding 50 centimes gold per parcel. The same fee may be charged, if the
case arises, for each presentation after the first at the addressee's residence or place of business.
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Article XXI. - DROIT DE MAGASINAGE.

Le pays de destination est autoris6 . percevoir le droit de magasina~e fix6 par sa legislation
pour les colis adress6s poste restante ou non retires dans les d~lais prescrits.

Ce droit ne peut toutefois exc~der 5 francs-or.

Article XXII. - COLIS EN FAUSSE DIRECTION.

Les coils ordinaires envoy~s en fausse direction sont r6exp6di6s sur leur destination par la voie
la plus directe dont dispose 1'administration qui les a regus par erreur. Cette administration ne
peut frapper ces colis de droits de douane ou d'autres taxes quelconques. Les coils assures requs
en fausse direction ne sont r~exp~di6s que s'ils peuvent 6tre r~exp6di6s comme colis assures. Si
cette condition n'est pas remplie, ces coils sont renvoy~s A l'origine.

Lorsque le r6acheminement comporte le retour du colis au bureau d'origine, 1'administration
qui effectue la retransmission rembourse h ce bureau les bonifications reques et signale l'erreur
par bulletin de v6rification.

Lorsque le r~acheminement comporte l'exp~dition d'un colis sur un tiers pays et que la somme
cr~dit~e h l'administration effectuant la retransmission ne suffit pas A couvrir les frais de celle-ci,
l'administration r~exp6ditrice bonifie . l'administration a laquelle elle remet le colis les droits de
transport que comporte l'acheminement ; elle rdcup~re dnsuite le montant de l'insuffisance par
reprise sur le bureau d'6change dont elle a directement reu le coils en fausse direction. Le motif
de cette reprise est notifi6 5a ce bureau au moyen d'un bulletin de verification.

Article XXIII. - RfEXP DITION.

i. La r~exp~dition d'un colis, par suite de changement de r6sidence du destinataire dans le
territoire du pays de destination, peut 6tre faite sur la demande de l'exp~diteur ou du destinataire.

La r~exp~dition d'un colis sur le territoire d'un des pays contractants donne lieu A la perception
des taxes suppl~mentaires pr6vues par 1'administration de ce pays. I1 en est de m~me, le cas 6ch~ant,
en ce qui concerne la remise de ce coils A. une autre personne au lieu de destination primitif. Ces
taxes ne seront pas annul~es, m~me au cas oh le colis est rehvoy6 A l'origine ou r~exp6di6 sur un
autre pays.

2. Si un colis doit 6tre r~exp~di6 sur un des deux pays signataires du present arrangement, il
est passible des nouvelles taxes de transport, et, le cas 6ch~ant, de la taxe a la valeur, A moins que
ces taxes n'aient W payees d'avance. Les nouveaux droits sont pergus sur le destinataire par
l'administration qui effectue la remise. Les colis assures doivent tre r~exp~di~s comme tels.

3. Sur demande de l'exp6diteur ou du destinataire, les colis peuvent aussi 6tre r6exp~di~s a
un autre pays ou y 8tre renvoy~s. Les colis assures ne peuvent cependant 6tre r~exp~di~s on renvoy~s
que comme tels. Les expditeurs peuvent rev~tir les coils de la mention ( Ne pas r~exp~dier sur
un tiers pays, ,) Dans ce cas, les coils ne doivent 6tre r~exp~di~s h aucun autre pays. En cas de perte,
de spoliation ou d'avarie d'un colis assur6 r6exp6di6 h un tiers pays ou renvoy6 par ce pays,
1'indemnit6 est d~termin~e exclusivement d'apr6s les dispositions de 1'article VII, paragraphe 6
du present arrangement.

Article XXIV. - NON-REMISE.

i. Les colis tomb~s en rebut renvoy~s A l'exp~diteur sont grev~s d'une nouvelle taxe
d'affranchissement ainsi que des nouveaux droits d'assurance, le cas 6ch~ant, et doivent 6tre
renvoy~s comme ils ont t6 re~us. Les droits sont pergus sur l'exp~diteur par l'administration qui
lui a remis les coils.

2. Au moment du d~p6t, l'exp6diteur est tenu d'indiquer par une mention porte sur la
declaration en douane et sur le colis lui-meme, de quelle fagon doit 6tre trait6 le colis, en cas de
non-remise.

A cet effet, il peut demander que son colis soit
a) Renvoy6 a l'exp~diteur ;
b) Considr6 comme abandonn6;
c) Pr~sent6 & une autre personne dans le pays de destination.
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Article XXI. - WAREHOUSING CHARGES.
The country of destination is authorized to collect the warehousing charge fixed by its

legislation for parcels addressed "Poste restante " or which are not claimed within the prescribed
period.

This charge may in no case exceed 5 gold francs.

Article XXII. - MISSENT PARCELS.
Ordinary parcels, when missent, are reforwarded to their correct destination by the most

direct route at the disposal of the reforwarding Administration. They must not be charged with
Customs or other charges by that Administration. Insured parcels, when missent, may be
reforwarded to their destination only as insured mail. If this is impossible, they must be returned
to origin.

When the reforwarding involves return of the parcel to the office of origin, the retransmitting
Administration refunds to that office the credits received and reports the error by a bulletin of
verification.

When the reforwarding involves dispatch of a parcel to a third country and if the amount
credited to the retransmitting Administration is insufficient to cover the expenses of retransmission
which it has to defray, the retransmitting Administration allows to the Administration to which
it forwards the parcel the credits due it ; it then recovers the amount of the deficiency by claiming
it from the office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason for
this claim is notified to the latter by means of a bulletin of verification.

Article XXIII. - REFORWARDING.
i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the

country of destination, at the request of either the sender or the addressee.
The reforwarding of a parcel within one of the contracting countries gives rise to collection

of the supplementary charges provided for by the Administration of that country. The same is
true, if occasion arises, in regard to the delivery of such parcel to another person at the original
place of destination. These charges shall not be canceled even in case the parcel is returned to
origin or is reforwarded to another country.

2. If a parcel must be reforwarded to one of the two countries signatory to the present
Agreement, it is liable to new postage charges and, if occasion arises, new insurance fees, unless
such charges and fees have been paid in advance. The new fees are collected from the addressee
by the Administration effecting the delivery. Insured parcels must be reforwarded as such.

3. At the request of the sender or addressee, parcels may also be reforwarded or returned
to another country. Insured parcels may not, however, be reforwarded or returned except as such.
The senders may mark the parcels : " Do not forward to a third country ". In that case, the
parcels must not be reforwarded to any other country. In case of loss, rifling, or damage of an
insured parcel reforwarded to another country or returned by that country, the indemnity is
decided upon exclusively in accordance with the provisions of Article VII, Section 6.

Article XXIV. - NON-DELIVERY.

I. Undeliverable parcels returned to the sender are liable to new postage charges as well as
insurance fees, if necessary, and must be returned as parcels of the same class as that in which they
were received. The charges are Collectible from the sender, and are collected by the Administration
which delivers the parcels to him.

2. At the time of mailing, the sender must indicate by a note on the Customs declaration and
on the parcel itself, how his parcel is to be disposed of in case of non-delivery.

To this end, he may request that his parcel be
(a) Returned to sender ;
(b) Considered as abandoned;
(c) Delivered to another person in the country of destination.
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Aucune demande autre que celles qui sont pr6vues ci-dessus, ou une demande similaire, n'est
admise, a moins de la mention pr6vue h l'article XXIII, paragraphe 3.

3. Sauf demande contraire de 1'exp6diteur, les colis qui n'ont pu .tre distribu6s sont renvoy~s
a origine sans pr~avis, h 1'expiration d'une p~riode de 30 jours, ,. partir de leur date d'arriv6e au
bureau de destination. Les colis que le destinataire refuse d'accepter doivent 6tre renvoy~s
imm~diatement. Tout colis renvoy6 h I'exp~diteur doit porter l'indication tr~s claire du motif
de la non-remise.

4. Seuls les coils susceptibles de d~t6rioration ou de corruption peuvent 8tre vendus
imm'idiatement, m~me en cours de transport, & I'aller ou au retour, sans .pr6avis et sans formalit6s
judiciaires, au profit de qui de droit.

Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d~t~rior~s ou corrompus
sont d~truits. La vente ou la destruction donne lieu h l'tablissement d'un proc s-verbal qui est
transmis'A r'administration d'origine.

5. Les colis non distribuables, abandonn~s par 1'exp6diteur, peuvent etre vendus & l'expiration
d'une p6riode de 30 jours au profit de l'administration du pays destinataire. Toutefois, dans le-cas
d'un colis assur6, il sera dress6 un proc6s-verbal qui doit ktre envoy6 & l'administration du pays
d'origine. Aussi, l'administration du pays d'origine doit 6tre avis~e si un colis assur6 non distribuable
n'est pas renvoy6 a l'origine.

6. Les dispositions de l'article XXV, paragraphe 2, s'appliqueront a un colis, qui est retourn6
par suite de non-remise.

Article XXV. - BONIFICATIONS.

i. Pour chaque colis (ordinaire ou assur6) 6chang6 entre les deux pays contractants,
'administration expditrice bonifie A l'administration destinataire sur les feuilles de route les

quotes-parts revenant a cette dernire, et indiqu6es dans le r glement d'ex~cution.
2. En cas de r~exp~dition ou de renvoi d'un colis a l'origine, si un nouvel affranchissement

et un nouveau droit d'assurance (en cas de colis assure) sont per~us par le bureau r6exp6diteur,
le colis est trait6 comme s'il 6tait originaire de ce pays. Dans le cas contraire, l'administration
r6exp6ditrice reprend sur 1'autre administration la quote-part qui lui est due, c'est-a-dire, suivant
le cas :

a) Les droits prescrits dans le paragraphe i ci-dessus;
b) Les droits de r6exp6dition ou de renvoi.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi sur un tiers pays, les droits accumul~s, c'est-a-dire, ceux
des droits mentionn6s ci-dessus en a) et b) qui sont applicables, suivent a charge du colis ; mais
dans le cas oii le tiers pays int6ress6 n'accepte pas l'imputation des droits parce qu'ils ne peuvent
6tre per~us du destinataire ou de l'exp~diteur, le cas 6ch~ant, ou pour une raison quelconque, ces
droits sont repris sur le pays d'origine.

En cas d'un colis renvoy6 ou r~exp~di6 en transit h travers l'une des administrations vers
•'autre, l'administration interm~diaire pourra exiger aussi la somme qui lui est due pour tout autre
service territorial ou maritime effectu6, ainsi que tous montants dus A une ou plusieurs autres
administrations quelconques qui sont int~ress~es.

Article XXVI. - INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES

QUI SONT PRESCRITES.

Les colis auxquels s'applique le pr6sent arrangement ne seront soumis & aucune taxe postale
autre que celles qui sont pr~vues dans les diff6rents articles dudit arrangement.

Article XXVII. - CoLIs AVION.

Les chefs des administrations postales des deux pays contractants ont le droit de fixer, d'un
commun accord, la surtaxe adrienne et les autres conditions au cas oil les colis sont transport~s
par voie a6rienne.

No 4549



1939 League of Nations - Treaty Series. 273

No note other than those provided above, or note of similar import, is permitted, except as
provided in Article XXIII, Section 3.

3. Barring contrary instructions undeliverable parcels are returned to origin, without previous
notification, 30 days after their arrival at the office of destination. Parcels which the addressee
refuses to accept shall be returned immediately. In all cases, the reason for non-delivery must
be clearly indicated on the parcel.

4. Parcels liable to deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even en route, on the outward or return voyage, without previous notice and without judicial
formality, for the profit of the rightful party.

If, for any reason, sale is impossible, the deteriorated or corrupted articles are destroyed.
The sale or destruction gives rise to the making of a report which is sent to the Administration
of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has abandoned may, at the expiration of a 3o-day
period, be sold for the profit of the Administration of the country of destination. However, in the
case of an insured parcel, a report is made up, which must be sent to the Administration of the
country of origin. Likewise, the Administration of the country of origin must be advised when
an insured parcel which is undeliverable is not returned to origin.

6. The provisions of Article XXV, Section 2, shall be applied to a parcel which is returned in
consequence of non-delivery.

Article XXV. - CHARGES.

i. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the two contracting countries,
the dispatching Administration credits to the Administration of destination in the parcel bills,
the quotas due to the latter and indicated in the Regulations of Execution.

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and new insurance
fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching office, the parcel is treated
as if it had originated in that country. Otherwise, the redispatching office recovers from the other
office the quota due to it, namely, as the case may be :

(a The charges prescribed by Section I above;
(b) The charges for reforwarding or return.

In case of reforwarding or return to a third country, the accrued charges, that is, such of the
charges mentioned in (a) and (b) above as are applicable, shall follow the parcel ; but in the case
that the third country concerned refuses to assume the charges because they cannot be collected
from the addressee or the sender, as the case may be, or for any other reason, they shall be charged
back to the country of origin.

In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the two Administrations
to or from the other the intermediary Administration may claim also the sum due to it for any
additional territorial or sea service provided, together with any amounts due to any other
Administration or Administrations concerned.

Article XXVI. - POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges other
than those contemplated by the different Articles hereof.

Article XXVII. - AIR PARCELS.

The Chiefs of the Postal Administrations of the two contracting countries have the right to
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed
by the air routes.
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Article XXVIII. - SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES.

Chacune des deux administrations peut suspendre temporairement le service des colis postaux,
en totalit6 ou en partie, lorsqu'il existe des raisons sp6ciales pour le faire, ou restreindre ce service 5
certains bureaux, mais A la condition que I'autre administration ait 6t6 inform~e de cette mesure
l'avance, au besoin par t6l~graphe.

Article XXIX. - QUESTIONS NON RIGL]ES PAR L'ARRANGEMENT.

i. Toutes les questions concernant les demandes de retrait ou de changement d'adresse de
colis, l'obtention et le sort d'avis de r6ception pour les colis assures et le r~glement des demandes
d'indemnit6, qui ne sont pas trait6es dans le present arrangement sont soumises aux dispositions
de la Convention de l'Union postale universelle et de son r~glement d'ex~cution, dans la mesure oix
celles-ci sont applicables et non incompatibles avec les dispositions pr~c~dentes. Enfin, h d~faut
d'autres dispositions, la legislation int~rieure des Etats-Unis d'Am6rique ou du Royaume de
Yougoslavie, ou les decisions prises par l'un ou l'autre des pays, sont applicables dans le pays
respectif.

2. Les details relatifs A l'application du present arrangement seront fixes par les deux
administrations dans un r~glement d'execution dont les dispositions pourront 6tre modifi~es ou
compl6t6es de commun accord par voie de correspondance.

3. Les deux administrations se communiqueront r~ciproquement leurs lois, ordonnances et
tarifs applicables au transport des colis postaux, ainsi que toutes les modifications de taxes qui y
seraient introduites dans la suite.

Article XXX. - DURPE DE L'ARRANGEMENT.

i. Cet arrangement entrera en vigueur L partir de la date oii l'arrangement sera ratifi6
et en attendant, les operations qui y sont pr~vues commenceront h une date fix~e de commun accord
entre les administrations des deux pays.

2. Il demeurera en vigueur jusqu'A ce que l'une des deux administrations contractantes
ait notifi6 i l'autre, six mois & 1'avance, son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 h Washington le 2oe jour de juin 1938 et h B~ograd le
160 jour d'avril 1938.

(Sceau) Vojko CVRKI6,

Ministre des Postes, T9l9graphes et Tdlphones
du Royaume de Yougoslavie.

RSGLEMENT D'EXkCUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT L']ACHANGE DES COLIS POSTAUX CONCLU ENTRE LE ROYAUME
DE YOUGOSLAVIE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

Le r~glement d~taiU6 suivant pour l'ex~cution de cet arrangement a 6t6 arr6t6 par les chefs
des Administrations postales des Etats-Unis d'Amrique et du Royaume de Yougoslavie

Article i. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis 6chang~s sous les dispositions de cet arrangement ne peuvent exc~der le poids
de 2o kilogrammes (44 livres) ni la longueur de I m. 25 (4 pieds) en tous sens ni avoir un volume
sup6rieur , 55 d6cim6tres cubes (2 pieds cubes).

Les limites de poids et de dimensions indiqu6es ci-dessus peuvent tre chang~es de temps
en temps d'un commun accord par correspondance.
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Article XXVIII. - TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICES.

When there are special reasons for doing so, either Administration may temporarily suspend
the parcel-post service, in whole or in part, or restrict it to certain offices, on condition that the
other Administration be informed of this measure in advance, by telegraph if necessary.

Article XXIX. - MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT.

I. All questions concerning requests for recall or change of address of parcels, the obtaining
and disposition of return receipts, and the settlement of claims for indemnity for insured parcels,
which are not provided for in this Agreement, shall be subject to the provisions of the Universal
Postal Union Convention and its Regulations of Execution, in so far as they are applicable and are
not contrary to the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic
legislation of the United States of America or of Yugoslavia, or the decisions made by one
country or the other, are applicable in the respective country.

2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed by the two
Administrations in Regulations of Execution, the provisions of which may be modified or completed
by mutual consent by way of correspondence.

3. The two Administrations notify each other mutually of their laws, ordinances, and tariffs
concerning the exchange of parcel post as well as of all modifications in rates which may be
subsequently made.

Article XXX. - DURATION OF THE AGREEMENT.

I. This Agreement will become effective on the date of ratification and pending ratification
the operations contemplated thereunder will commence on a date fixed by mutual consent of the
Administrations of the two countries.

2. It will remain in force until one of the two contracting Administrations has notified the
other six months in advance of its intention to abrogate it.

Done in duplicate and signed at Washington, the 2oth day of June 1938 and at Bograd,
the 16th day of April 1938.

(Seal) James A. FARLEY,

Postmaster General o the United States of America.

REGULATIONS OF EXECUTION

FOR THE AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF PARCEL POST CONCLUDED BETWEEN THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA AND THE UNITED STATES OF AMERICA.

The following Detailed Regulations for the execution of this Agreement have been agreed
upon by the Chiefs of the Postal Administrations of the United States of America and of the
Kingdom of Yugoslavia

Article i. L- IMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. Parcels exchanged under the provisions of this Agreement may not exceed 44 pounds
2o kilograms) in weight nor 4 feet (1.25 meters) in length nor have a volume greater than 2 cubic

feet (55 cubic decimeters).
The limits of weight and size stated above may. be changed from time to time. by agreement

made through correspondence. .
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2. En ce qui concerne le calcul exact du poids, du volume et des dimensions, les indications
fournies par le bureau exp~diteur seront accept~es, sauf dans le cas d'erreur 6vidente.

Article 2. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Le nom et l'adresse de l'exp6diteur ainsi que celle du destinataire doivent 6tre 6crits
lisiblement et correctement en caract~res latins sur le colis m~me dans tous les cas oit c'est
possible, ou sur une 6tiquette attachee solidement au colis. I1 est recommand6 d'insurer dans
tous les colis une copie de l'adresse notamment lorsqu'il s'agit de colis munis simplement d'une
6tiquette en raison de leur forme ou de leurs dimensions.

Les colis dont les exp~diteurs ou les destinataires sont d~signs par des initiales ne sont accept6s
que lorsque les initiales repr~sentent la raison sociale adopt~e par l'exp~diteur ou par le destinataire.

Les adresses au crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accept~s les colis dont 1'adresse
est 6crite au crayon ind6l6bile sur une surface pr6alablement humect~e.

2. Tout colis doit 6tre emball6 de mani6re It pr6server le contenu pendant toute la dur6e du
transport, et d'6viter que le contenu puisse d~t~riorer les autres colis ou objets ou blesser les agents
des postes. L'emballage doit prot6ger suffisamment le contenu du colis pour qu'en cas de spoliation,
les traces puissent en 6tre ais6ment d6couvertes.

Les colis assures doivent obligatoirement ftre ferm6s et scellbs au moyen de cachets & la cire,
de plombs ou autrement. Le cachetage (ou le plombage) des colis ordinaires est facultatif ou un
ficelage soigneux suffit comme moyen de fermeture. L'une ou l'autre des administrations peut
exiger qu'une empreinte ou marque speciale uniforme de l'expditeur figure sur les cachets ou les
plombs comme mesure de s~curit6.

L'administration des douanes a le droit d'ouvrir les colis. A cet effet, elle peut rompre les cachets
ou toute autre fermeture du colis. Dans cc cas, ces colis doivent 6tre referm~s, et, si c'est n~cessaire,
recachet~s A l'aide de cachets officiels, sauf dans le cas des colis ordinaires qui ne sont pas scell~s
par l'exp~diteur pour la premiere fois.

3. Chaque colis assur6 doit 6tre rev~tu sur l'adresse du colis du num~ro d'assurance du coils
et porter la mention ( Insured )) ou (( Valeur d6clar6e )) en 6criture manuscrite, ou appliqu~e au moyen
d'un timbre ou d'une 6tiquette & c6t6 de l'adresse du colis.

4. Pour les colis assures, la declaration de la valeur doit 6tre exprim~e dans la monnaie du pays
d'origine sur le colis en caractres latins, en toutes lettres et en chiffres arabes.

Le montant de la dclaration de valeur doit 6tre converti en francs-or et le r~sultat de la
conversion doit 6tre indiqu6 par de nouveaux chiffres plac6s k c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant de la declaration dans la monnaie du pays d'origine.

En outre, le poids exact de chaque colis doit 6tre inscrit par l'administration d'origine sur
l'adresse du colis et sur la d6claration en douane A la place h cc r6serv~e.

5. Les 6tiquettes et les timbres-poste appos6s sur les colis assur6s doivent 6tre espac6s de fa~on
ne pas pouvoir cacher des l~sions de 'emballage ; ils ne peuvent pas, non plus, re replies sur les

deux faces de l'emballage de mani&re " couvrir la bordure.
6. Les liquides et les corps liqu~fiables doivent 6tre emballs dans un double rcipient. Entre

le premier (bouteille, flacon, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois rsistant, en carton
ondul6 solide ou en fibre de bois solide, ou tout autre r~cipient de resistance 6quivalente), il doit
6tre m~nag6 un espace rempli de sciure de bois, de son ou de toute autre mati~re absorbante, en
quantit6 suffisante pour absorber tout le liquide, si le r~cipient vient h tre bris6.

7. Les poudres et les teintures en poudre doivent tre contenues dans des boites en fer-blanc
resistant ou en autre metal, herm~tiquement ferm~es et scell6es, plac6es A leur tour dans un deuxi~me
4tui ext~rieur solide de manire A 6viter tout dommage aux autres objets.

Article 3. - DACLARATIONS EN DOUANE.
i. L'exp~diteur 6tablira une d6claration en douane pour chaque colis dpos6 dans Fun ou

l'autre pays sur une formule sp6ciale pr6vue pour cet effet par le pays d'origine.
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2. In regard to the exact calculation of the weight, volume, and dimensions, the indications
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error.

Article 2. - PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be written, legibly and
correctly in roman letters on the parcel itself, if possible, or on a label securely affixed to the parcel.
It is recommended that a copy of the address be inserted in every parcel, especially when the use
of a tag for the address is rendered necessary by the packing or form of the parcel.

Parcels on which the name of the sender or of the addressee is indicated by initials are admitted
only when the initials are the adopted trade name of the sender or addressee.

Addresses in ordinary pencil are not admitted ; however, addresses written in indelible pencil
on a previously dampened surface are accepted.

2. Each parcel must be packed in such a manner that the contents are protected over the
whole route, and in such a way that the contents may not damage other parcels or objects or
injure postal agents. The packing must protect the contents sufficiently that, in case of rifling, the
traces thereof may be easily discovered.

Insured parcels must be closed and sealed by means of wax, lead, or other seals. Ordinary
parcels may be sealed at the option of the sender, or careful tying is sufficient as a means of closing.
As a protective measure, either Administration may require that a special imprint or mark of the
sender appear on the wax or lead seals closing insured parcels.

The Customs Administration of the country of destination is authorized to open the parcels.
To this end, the seals or any other fastenings may be broken, In such case, these parcels must be
refastened and also officially resealed, except in the case of ordinary parcels which were not sealed
by the sender in the first instance.

3. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number and must be marked,
stamped, or labeled " Insured " or " Valeur dclar~e ".

4. In case of insured parcels, the amount of insured value must appear on the parcel in currency
of the country of origin in roman letters spelled out in full and in arabic figures.

The amount of the insured value must be converted into gold francs and the result of the
conversion is to be shown by new figures placed beside or below those representing the amount
of insured value in the currency of the country of origin.

In addition, the exact weight of each parcel must be written by the Administration of origin
on the address side of the parcel and on the Customs declaration in the place reserved for this
purpose.

5. The labels and postage stamps placed on the insured parcels must be so spaced that they
cannot conceal injuries to the packing. Neither may they be folded over two faces of the wrapping
so as to cover the edge.

6. Liquids and easily liquefiable substances must be sent in a double receptacle. Between the
first (bottle, flask, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood, or strong corrugated
cardboard or fibreboard, or receptacle of equal strength) there must be left a space to be filled with
sawdust, bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in case
the receptacle is broken.

7. Powders and dyes in powder form must be packed in strong boxes of tin or other metal,
hermetically closed and sealed and placed in turn in a second substantial outer cover in such a way
as to avoid all damage to other articles.

Article 3. - CUSTOMS DECLARATIONS.

i. The sender shall prepare one Customs declaration for each parcel mailed in either country
on a special form provided for the purpose by the country of origin.
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Les d6clarations en douane doivent donner la description g~nrale du colis, l'indication exacte
et d~taill6e du contenu et de sa valeur, la date de d6p6t, le poids brut du colis et le poids net du
contenu, et porter la signature et ladresse de l'exp~diteur, ainsi que le nom et l'adresse du
destinataire, et elles doivent tre attach6es solidement aux colis.

Toutefois, par derogation A ce qui precede, une seule declaration en douane aff~rente aux colis
exp~di~s de Yougoslavie aux Etats-Unis d'Am~rique ou des Etats-Unis d'Am6rique en Yougoslavie
peut servir pour un seul envoi de colis ordinaires (non assures) envoy~s par le mme exp~diteur
au m~me destinataire au m~me moment. Ces d6clarations en douane indiqueront, outre les d6tails
pr~vus au paragraphe qui prcede, le nombre total des colis que comprend l'envoi, et elles seront
attach~es solidement A un des colis. Les colis formant le mme envoi porteront, de mani~re 6vidente,
un num~ro fractionnaire dont le num~rateur doit indiquer, en chiffres arabes, le num~ro du colis
et dont le d~nominateur doit indiquer le montant des colis comprenant la consignation ; par exemple,
si un envoi comprend 15 colis, chaque colis doit 6tre numrot6, respectivement, 1/,, 2/15, 3/, etc.

2. Les administrations n'acceptent aucune responsabilit6 pour l'exactitude des indications
portes sur les dclarations en douane.

Article 4. - Avis DE RkcEPTION.

i. Lorsqu'il est demand6 un avis de r6ception, l'exp6diteur ou le bureau d'origine portent
sur le colis, la mention ((Avis de r6ception, ) ( Return receipt requested)) ou (( A. R. )). Le bureau
d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration exp6ditrice, 6tablit un avis de r6ception
et le fixe au colis. Si l'avis ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel
avis de rception.

2. Le bureau de destination, apr~s avoir compl6t6 la formule en question, la renvoie, a d~couvert
et en franchise, k 1'adresse de l'exp~diteur du colis.

3. Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r6ception post6rieurement au d~p6t du colis,
le bureau d'origine remplit r6guli6rement une formule d'avis de r6ception, tout en y attachant une
formule de reclamation pourvue des details relatifs t l'exp~dition du colis, et la transmet au bureau
de destination du colis. En cas de remise r~guli6re du colis, le bureau de destination retire la formule
de r~clamation, et l'avis de rception est trait6 de la mani~re prescrite au paragraphe pr6cedent.

Article 5. - RIACIPIENTS.

i. Les administrations postales des deux pays contractants fournissent les sacs n~cessaires at
l'exp~dition de leurs colis et chaque sac doit Wtre marqu6 de fa~on h indiquer le nom du bureau
ou du pays auquel il appartient.

2. Les sacs doivent 6tre renvoy~s vides au bureau exp~diteur par le plus prochain courrier.
Les sacs vides seront r6unis par paquets de dix (neuf sacs renferm6s dans un dixi6me sac). Le nombre
total de ces sacs sera port6 sur les feuilles de route respectives.

3. Au cas oii dix pour cent du nombre total des sacs utilis~s pendant une annie n'a pas t5
renvoy6, la valeur des sacs manquants doit Wtre rembours~e a. l'administration d'origine.

Article 6. - MODE D'ACHANGE DES COLIS.

I. Les colis seront 6chang~s, dans des sacs dfiment ferm~s et cachet6s, par les bureaux d6sign~s
a la suite d'un accord entre les administrations, et seront exp~di~s sur le pays de destination, par
le pays d'origine, A ses frais et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis assur6s sont ins~r~s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent les colis
ordinaires; les 6tiquettes des sacs contenant des colis assures sont marquees d'un signe distinctif
dont les administrations pourront de temps en temps convenir 6ventuellement.
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The Customs declarations must give a general description of the parcel, an accurate statement
in detail of its contents and value, date of mailing, gross and net weight, the sender's name and
address, and the name and address of the addressee and shall be securely attached to the parcel.

However, as an exception to the foregoing, only one Customs declaration for parcels sent from
Yugoslavia to the United States of America, or from the United States to Yugoslavia, may serve
for a single consignment of any number of uninsured parcels sent by the same sender to the same
addressee at the same time. In this case, the Customs declarations shall show, in addition to the
particulars set forth in the preceding paragraph, the total number of parcels comprising the
shipment, and shall be securely attached to one of the parcels. The parcels comprising the entire
shipment shall be clearly marked in such case with a fractional number, the numerator of which
will indicate, in arabic figures, the number of the parcel, and the denominator the number of parcels
comprising the shipment ; for example, if a single shipment were composed of 15 parcels, each
parcel would be numbered respectively 1/15, 2/1, , etc.

2. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the information on
the Customs declarations.

Article 4. - RETURN RECEIPTS.

i. When a return receipt is requested, the sender or the office of origin places on the parcel
the words or letters, " Avis de reception ", " Return receipt requested ", or "A. R. ". The office of
origin or any other office appointed by the dispatching Administration shall fill out a return receipt
form and attach it to the parcel. If the form does not reach the office of destination, that office
makes out a duplicate.

2. The office of destination, after having completed the return receipt form, returns it free of
postage to the address of the sender of the parcel.

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, the office of
origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of inquiry which is entered
with the details concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the office of
destination of the parcel. In the case of the due delivery of the parcel, the office of destination
withdraws the inquiry form, and the return receipt is treated in the manner prescribed in the
foregoing section.

Article 5. - RECEPTACLES.

I. The postal Administrations of the two contracting countries shall provide the bags necessary
for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show the name of the office or
country to which it belongs.

2. Bags must be returned empty to the dispatching office by the next mail. Empty bags
to be returned are made up in bundles of ten, enclosing nine bags in one. The total number of bags
returned shall be entered on the relative parcel bills.

3. In case ten percent of the total number of bags used during the year have not been returned,
the value of the missing bags must be repaid to the Administration of origin.

Article 6. - METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

I. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be dispatched to the country of
destination by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such
distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.
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Article 7. - INSCRIPTION DES COLIS SUR LES FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur dclar~e et les colis ordinaires sont inscrits sur des feuilles de route
distinctes. Les feuilles de route sont 6tablies en double expedition. L'original est envoy6 dans les
d~peches r~guli~res et le duplicata est insr6 dans 'un des sacs. Le sac contenant la feuille de route
est d~sign6 par la lettre (( F D trac~e d'une mani~re apparente sur l'dtiquette.

2. Les colis ordinaires compris dans chaque d~p~che envoy~e aux Etats-Unis d'Am6rique
sont inscrits sur les feuilles de route par la seule mention du nombre total des colis et de leur poids
net total.

Les colis ordinaires compris dans chaque d6peche h destination de la Yougoslavie sont inscrits
sur les feuilles de route pour d~montrer le nombre total des colis ne d6passant pas I kilogramme,
des colis au delM de i kilogramme jusqu'tA 5 kilogrammes, au delU de 5 jusqu IO kilogrammes,
au del. de IO jusqu'A 15 kilogrammes et au delh de 15 jusqu'.t 20 kilogrammes.

3. Les colis assures sont inscrits individuellement sur les feuilles de route de fagon h comprendre
le num~ro d'assurance du colis ainsi que le nom du bureau d'origine.

Pour les colis envoy~s aux Etats-Unis, le poids net total de tous les colis doit 6tre aussi indiqu6.
Pour les colis envoy~s en Yougoslavie le poids de chaque colis doit 6tre inscrit individuellement
dans la feuille de route.

4. Les colis envoy6s h d6couvert doivent ktre inscrits s~par6ment sur les feuilles de route.
5. Les colis en retour ou r~exp6di6s doivent 6tre inscrits individuellement sur les feuilles de

route et l'inscription est suivie de la mention ((En retour ) ou ((R exp6&i6 ,, selon le cas. I1 y a lieu
d'indiquer 6ventuellement, dans la colonne Observations ), les frais pouvant grever ces colis.

6. Le nombre total des sacs dont se compose chaque envoi doit 8tre indiqu6 aussi sur les
feuilles de route.

7. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit num6roter les feuilles de route au coin suprieur
gauche, en commengant tous les ans une nouvelle s6rie pour chacun des bureaux d'6change
destinataires. Le dernier num6ro de l'anne pr~c6dente doit ktre indiqu6 sur la feuille de route de
la premiere d6p~che de l'anne suivante.

8. Le mode exact d'inscription des colis ou des r6cipients qui les contiennent, envoy6s en transit,
par 'une des administrations h l'autre ainsi que tous les d~tails des operations h effectuer au sujet
du mode d'inscription de ces colis ou de ces d~pches, et pour lesquels il n'est rien pr~vu ci-dessus,
seront r~glds d'un commun accord et par correspondance, par les deux administrations.

Article 8. - VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'PCHANGE.

i. A la reception d'un envoi, le bureau d'6change destinataire procde h la vrification des
colis et des divers documents qui les accompagnent. Si l'un des colis manque ou s'il est constat6
des erreurs ou des omissions sur la feuille de route, il op~re imm6diatement les rectifications
n6cessaires en ayant soin de biffer les indications erron6es, de mani~re h laisser reconnaitre les
inscriptions primitives. Ces rectifications s'effectuent avec le concours de deux agents. A moins
d'une erreur 6vidente, elles prevalent sur la d6claration originale.

Un bulletin de verification est, en outre, dress6 par le bureau destinataire et envoy6 sans d6lai,
en double expedition, au bureau d'6change exp~diteur.

S'il est constat6 une erreur ou une irr6gularit6 h la r~ception d'une d6pche, toutes les pikes
pouvant servir de preuves & l'appui en vue de recherches ultdrieures ou de l'examen de demandes
d'indemnit6 doivent 6tre conserv~es.

2. Le bureau d'6change exp~diteur auquel sont adress~s les bulletins de v6rification les renvoie
le plus promptement possible apr~s les avoir examin6s et y avoir mentionn6 ses observations,
s'il y a lieu. Ces bulletins sont ensuite annexes aux feuilles de route qu'ils concernent. Les corrections
faites sur une feuille de route et non appuy~es des pikes justificatives sont consid~r~es comme
nulles.
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Article 7. - ENTRY OF PARCELS ON THE PARCEL BILLS.

I. Insured and ordinary parcels are entered on separate parcel bills. The parcel bills are
prepared in duplicate. The original is sent in the regular mails while the duplicate is inserted in
one of the sacks. The sack containing the parcel bill is designated by the letter " F " traced in a
conspicuous manner on the label.

2. The ordinary parcels included in each dispatch sent to the United States of America are
entered on the parcel bills to show the total number of parcels and the total net weight thereof.

The ordinary parcels included in each dispatch sent to Yugoslavia are entered on the parcel
bills to show the total number of parcels not exceeding I kilogram, parcels over I kilogram to 5,
over 5 to io kilograms, over io to 15 and over 15 to the weight of 20 kilograms.

3. Insured parcels are entered individually in the parcel bills. The entry for each parcel
comprises the insurance number of the parcel as well as the name of the office of origin.

For parcels sent to the United States, the total net weight of all the parcels must also be shown.
For parcels sent to Yugoslavia, the weight of each parcel must be entered individually in the parcel
bills.

4. Parcels sent in open mail must be entered separately in the parcel bills.
5. Returned or reforwarded parcels must be entered individually in the parcel bills, and the

entry is followed by the word " Returned " or " Reforwarded " as the case may be. Also, any
charges due on these parcels should be indicated in the " Observations " column.

6. The total number of sacks comprising each dispatch must also be shown on the parcel bills.

7. Each dispatching exchange office must number the parcel bills in the upper left-hand
corner, beginning every year a new series for each exchange office of destination. The last number
of the preceding year must be indicated on the parcel bill of the first dispatch of the following year.

8. The exact method of entering parcels or the receptacles containing them sent in transit
by one Administration to the other, as well as all details of procedure in connection with the method
of entering such parcels or such dispatches, for which no provision is made above, will be decided
upon by mutual consent through correspondence by the two Administrations.

Article 8. - VERIFICATION BY THE EXCHANGE OFFICES.

i. On receipt of a parcel mail, the office of exchange of destination proceeds to check the
parcels and the various documents which accompany them. If a parcel is missing or if the exchange
office detects errors or omissions on the parcel bill, it immediately makes the necessary correction,
taking care to strike out the incorrect entries in such a way as to leave the original entries legible.
These corrections are made by two officers. Except in case of obvious error, they are accepted in
preference to the original statement.

A bulletin of verification is in addition prepared by the office of destination and sent without
delay, in duplicate, to the dispatching exchange office.

If an error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which may serve later
on for investigations, or for examination of requests for indemnity, must be kept.

2. The dispatching exchange office to which a bulletin of verification is sent returns it after
having examined it and entered thereon its observations, if any. That bulletin is then attached to
the parcel bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parcel bill which are not
justified by supporting papers are considered as devoid of value.
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3. Si c'est n6cessaire, le bureau d'6change exp~diteur peut 6galement 8tre avis6 par t~l~gramme,
aux frais de l'office qui envoie ce t~l~gramme.

4. En cas de manquant d'une feuille de route, il en est 6tabli un duplicata dont une copie est
envoy~e au bureau d'6change exp6diteur de l'envoi.

5. Le bureau d'6change qui reoit d'un bureau correspondant un colis insuffisamment emball6
ou avari6 doit y donner cours apr~s l'avoir emball6 de nouveau, s'il y a lieu, en conservant autant
que possible l'emballage primitif.

Si l'avarie est telle que le contenu de l'envoi a pu 6tre soustrait, le bureau doit proc~der d'abord
Sl'ouverture d'office du colis et A la vrification de son contenu.

Dans les deux cas, le poids du colis doit 6tre constat6 avant et aprs le nouvel emballage et
indiqu6 sur l'enveloppe m~me du colis. Cette indication est suivie de la mention a Remball6 A . . . D
et de la signature des agents ayant effectu6 le remballage.

Article 9. - BONIFICATIONS.

i. Pour chaque colis (ordinaire ou assure) 6chang6 entre les deux pays contractants,
l'administration exp6ditrice bonifie un droit terminal sur les bases indiqu6es ci-apr~s :

a) Pour les colis provenant de la Yougoslavie A destination des Etats-Unis d'Am6rique,
70 centimes-or par kilogramme calcul6 sur le poids net global de chaque d~p~che.

b) Pour les colis provenant des Etats-Unis d'Am~rique A destination de la Yougoslavie
la taxe terminale par colis

Francs-or
Jusqu',h i kilogramme ...... ..................... . 0.. o,85
Au delh de i kilogramme jusqu'A 5 kilogrammes ........... .... 1,25
Au delh de 5 kilogrammes jusqu'h IO kilogrammes .......... ... 2,25
Au delh de IO kilogrammes jusqu'A 15 kilogrammes ... ....... 3,25
Au delh de 15 kilogrammes jusqu'A 20 kilogrammes ... ....... 4,25

c) Pour les colis assur6s, un droit d'assurance additionnel de dix centimes-or par colis.
2. Dans le cas de colis provenant de la Yougoslavie et exp~dis aux Etats-Unis d'Am~rique

pour 6tre transmis & l'une de ses possessions ou, en d6p~ches closes, h un tiers pays, l'Administration
de la Yougoslavie bonifiera & l'Administration des Etats-Unis comme droit de transit, 70 centimes-or
par kilogramme lorsque le transit a lieu par mer seulement ; II5 franc-or par kilogramme lorsque
le transit a lieu par terre seulement; et 1,50 franc-or par kilogramme lorsque le transit s'effectue
par mer et par terre, bas6 sur le poids net global de chaque d~p~che.

De m~me, pour les colis destin6s aux possessions des Etats-Unis, l'Administration de la
Yougoslavie bonifiera A l'Administration des Etats-Unis les droits terminaux indiqu6s ci-aprs
bases sur le poids net global de chaque d~pche :

Pour les colis destines A l'Alaska, 70 centimes-or par kilogramme.
Pour les colis destines Porto-Rico, les iles Vierges, Guam, Samoa et Hawal,

35 centimes-or par kilogramme.
3. Les droits terminaux et de transit sp6cifi6s ci-dessus peuvent 6tre r6duits ou major6s, sur

pravis de 3 mois donn6 par un pays & l'autre. La r~duction ou la majoration restera en vigueur
pendant une dur6e d'un an au momns.

Article IO. - RkGLEMENT DES COMPTES.

i. A la fin de chaque trimestre, chaque administration 6tablit un compte sur la base des feuilles
de route.

2. Ces comptes, accompagn~s des feuilles de route et, le cas 6ch~ant, de copies des bulletins de
verification s'y rapportant, doivent 6tre soumis & l'examen de l'administration correspondante dans
le courant du mois qui suit le trimestre auquel ils se rapportent.
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3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, at the
expense of the office sending such telegram.

4. In case of sh6rtage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which is sent to the
exchange office of origin of the dispatch.

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel which is damaged
or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, if necessary, preserving the
original packing as far as possible.

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, the office
must first officially open the parcel and verify its contents.

In either case, the weight of the parcel will be verified before and after repacking, and indicated
on the wrapper of the parcel itself. That indication will be followed by the note " Repacked at

and the signature of the agents who have effected such repacking.

Article 9. - CHARGES.

I. For each parcel (ordinary or insured) exchanged between the two contracting countries,
the dispatching Administration shall pay a terminal credit as follows :

(a) For parcels originating in Yugoslavia, addressed to the United States of America,
70 gold centimes per kilogram, computed on the bulk net weight of each dispatch.

(b) For parcels originating in the United States of America, addressed to Yugoslavia,
terminal charges for each parcel

Gold franc

Up to i kilogram ...... ... ........................ o.85
Over i up to 5 kilograms ...... .................... ... 1.25
Over 5 up to io kilograms ..... .................... .... 2.25
Over io up to 15 kilograms ........ ................... 3.25
Over 15 up to 20 kilograms ........ ................... 4.25

(c) For insured parcels, an additional insurance credit of io gold centimes per parcel.
2. In the case of parcels originating in Yugoslavia which are sent to the United States of

America for onward dispatch to a possession of the latter country, or in closed mails to a third
country, the Administration of Yugoslavia shall pay to the Administration of the United States
as a transit credit, 70 gold centimes per kilogram when only sea transit is provided ; 1.15 gold
franc per kilogram when only land transit is provided, and 1.5o gold franc per kilogram when both
land and sea transit are provided, based on the bulk net weight of each dispatch.

Also, in the case of parcels for the possessions of the United States of America, the
Administration of Yugoslavia shall pay to the Administration of the United States the following
terminal credits, based on the bulk net weight of each dispatch :

For parcels for Alaska, 70 centimes gold per kilogram.
For parcels for Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam, Samoa, and Hawaii, 35 centimes

gold per kilogram.
3. The terminal charges and transit rates specified above may be reduced or increased on

3 months' previous notice given by one country to the other. These reductions or increases shall
hold good for at least one year.

Article io. - AccouNTING.

i. At the end of each quarter, each Administration makes up an account on the basis of the
parcel bills.

2. These accounts accompanied by the parcel bills and, if any, copies of verification notes
relating thereto shall be submitted for the examination of the corresponding Administration in the
course of the month following the quarter to which they relate.
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3. La r~capitulation, l'envoi, l'examen et l'acceptation de ces comptes ne doivent pas 8tre
retard~s et le r~glement du solde aura lieu, au plus tard, A l'expiration du trimestre suivant.

4. Le solde resultant de la balance des comptes entre les deux administrations est pay6 par
traite A vue, tir~e sur New-York ou par un autre moyen convenu r~ciproquement par voie de
correspondance. Les frais de paiement sont A la charge de l'administration d~bitrice.

Article ii. - NOTIFICATIONS DIVERSES.

Les administrations se communiqueront r~ciproquement un r~sum6 de leurs lois ou r~glements
applicables aux colis 6chang~s entre les deux pays contractants et des autres d6tails n6cessaires
pour l'ex6cution de l'6change des colis.

Le present r~glement sera ex6cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
concernant les colis postaux et il aura la meme dur~e que cet arrangement.

Fait en double exp6dition et 'sign6 A Washington le 2oe jour de juin 1938 et a B~ograd le
16e jour d'avril 1938.

(Sceau) Vojko CVRKI,
Ministre des Postes, Tdlgraphes et Tdldphones

du Royaume de Yougoslavie.

I hereby certify that this is a true and complete textual copy of the
original Agreement between the Postal Administrations of the United
States of America and the Kingdom of Yugoslavia concerning the
exchange of parcel post in all the languages in which the original was
signed at Washington, on June 2oth, 1938, and at Bograd, on AprilI~th, 1938.

James A. Farley,
Postmaster General.
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3. The recapitulation, transmission, examination, and acceptance of these accounts must
not be delayed and payment of the balance shall take place at the latest at the expiration of the
following quarter.

4. The balance resulting from adjustment of the accounts between the two Administrations
is paid by a sight draft drawn on New York, or by some other means mutually agreed upon by
correspondence. The expenses of payment are chargeable to the debtor Administration.

Article II. - MISCELLANEOUS NOTIFICATIONS.

The Administrations shall communicate to each other a summary of the provisions of their
laws or regulations applicable to the parcels exchanged between the two contracting countries,
and other items necessary for carrying out the exchange of parcels.

These Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post Agreement
comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

Done in duplicate and signed at Washington, the 2oth day of June 1938 and at B6ograd, the
16th day of April 1938.

(Seal) James A. Farley,
Postmaster General

ol the United States of America.

I hereby certify that this is a true and complete textual copy of the
original Agreement between the Postal Administrations of the United
States of America and the Kingdom of Yugoslavia concerning the
exchange of parcel post in all the languages in which the original was
signed at Washington, on June 2oth, 1938, and at B~ograd, on April
16th, 1938.

James A. Farley,
Postmaster General.
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No 4550. - ACTE I ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 15 JUIN
1869 ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE SUR LA COMPMTENCE
JUDICIAIRE ET L'EXRCUTION DES JUGEMENTS EN MATIERE
CIVILE. SIGNIR A PARIS, LE 4 OCTOBRE 1935.

LE CONSEIL Ff DPRAL SUISSE
et

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE
Ayant jug6 utile de modifier et de compl6ter la Convention du 15 juin 1869 sur la comptence

judiciaire et 1'ex~cution des jugements en mati~re civile,
Ont r~solu de conclure un acte additionnel et ont nomm6 & cet effet pour leurs

pl6nipotentiaires, savoir :
LE CONSEIL F]DtRAL DE LA CONFADP-RATION SUISSE:

Monsieur DUNANT, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la Conf6d~ration
suisse A Paris; et

LE PRI SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FRANqAISE:

Monsieur Pierre LAVAL, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Par modification A l'alin~a I, l'alin~a suivant est ajout6 A l'article premier de la Convention

du 15 juin 1869 :
((Les contestations relatives aux dommages r~sultant d'accidents causs par la

circulation de vWhicules routiers pourront 6tre portes, au choix du demandeur, soit
devant le juge du lieu oii le dommage a t caus6, soit devant le juge vis6 A 1'alina
premier. ,,

Article 2.

L'article suivant est ins~r6 apr~s l'article I de la Convention du 15 juin 1869
,, Art. H bis. - Les mesures provisoires ou conservatoires organis6es par la

16gislation d'un des deux pays peuvent 6tre requises des autorit~s de ce pays, quelle que
soit la juridiction comptente pour connaitre du fond. ,,

Article 3.
Le present acte additionnel sera ratifi6. Les ratifications en seront 6chang~es A Paris aussit6t

que faire se pourra.
Cet acte entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des ratifications.

Fait A Paris, le 4 octobre 1935. (Signd) DUNANT.

(Signd) LAVAL.
Pour copie conforme

Berne, le 12 avril 1939.

Le Chancelier de la Conlddiration,

G. Bovet.

1 Entr6 en vigueur le 29 juin 1936.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4550. - ADDITIONAL ACT 1 TO THE CONVENTION OF JUNE 15TH,
1869, BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND REGARDING
JURISDICTION AND THE EXECUTION OF JUDGMENTS IN CIVIL
MATTERS. SIGNED AT PARIS, OCTOBER 4TH, 1935.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
Having thought fit to modify and complete the Convention of June 15th, 1869, regarding

jurisdiction and the execution of judgments in civil matters,
Have resolved to conclude an Additional Act and have for that purpose appointed as their

Plenipotentiaries :

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

Monsieur DUNANT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation at Paris ; and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Monsieur Pierre LAVAL, President of the Council, Minister for Foreign Affairs
Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,

have agreed upon the following provisions :

Article I.

As a modification of paragraph i, the following paragraph shall be added to Article I of the
Convention of June I5th, 1869 :

" Disputes concerning damage resulting from accidents caused by the circulation
of road vehicles may, at the plaintiff's request, be brought either before the judge of the
place where the damage was caused or before the judge specified in paragraph i.

Article 2.

The following Article shall be inserted after Article II of the Convention of June 15th, 1869
" Article II bis. - The authorities of either country may be requested to apply the

provisional or conservatory measures provided by their national legislation, whatever
may be the jurisdiction competent to deal with the substance of the case.

Article 3.
The present Additional Act shall be ratified. The ratifications thereof shall be exchanged at

Paris as soon as possible.
This Act shall come into force one month after the exchange of ratifications.

Done at Paris, this 4th day of October, 1935. (Signed) DUNANT.

(Signed) LAVAL.

'Came into force June 29th, 1936.





N° 4551.

FRANCE ET SUISSE

Accord sur le regime de ]a route internationale
de Grand Lucelle Kiosterli, et protocole
final. Signes 'a Paris, le 29 janvier 1937.

Texte officiel /ranpais communiqud par le Conseil liddral suisse. L'enregistrement
a eu lieu le 13 avril 1939.

FRANCE AND SWITZERLAND

Agreement regarding the Regime of the Inter-
national Road from Grand Lucelle to
Klisterli, and Final Protocol. Signed at
Paris, January 29 th, 1937.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The
registration took place April 13th, 1939.



292 Socie't6 des Nations -- Recuei des Traites. 1939

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4551. - ACCORD 1 ENTRE LA
FRANCE ET LA SUISSE SUR
LE RI-GIME DE LA ROUTE IN-
TERNATIONALE DE GRAND
LUCELLE A KLOSTERLI. SIGNE
A PARIS, LE 29 JANVIER 1937.

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE

et
LE PR1ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE,
Vu, d'une part, la Convention 2 conclue h

Versailles le 20 juin 178o entre le Roi de France
et le Prince-Ev~que de Bhle et le Supplement &
cette convention sign6 h Porrentruy le 15 aofit
1782, d'autre part, le Proc~s-verbal de d~limi-
tation entre le canton de Berne et la France
du 12 juillet 1826, enfin, le Proc~s-verbal de
reconnaissance de travaux dress6 h Colmar le
9 avril 1930 par la Commission technique
franco-suisse,

D~sireux de conclure une convention addi-
tionnelle tenant compte des travaux effectu~s sur
la route internationale de Grand Lucelle a
K16sterli,

Ont nomm6 ht cet effet pour leurs plhnipo-
tentiaires, savoir :

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE:

Monsieur A. DUNANT, ministre de Suisse
h Paris;

LE PRtSIDENT DE LA RfrPUBLIQUE FRAN9AISE:

Monsieur Yvon DELBOS, d~put6, ministre
des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

No. 4551. - AGREEMENT 1 BE-
TWEEN FRANCE AND SWIT-
ZERLAND REGARDING THE
REGIME OF THE INTERNA-
TIONAL ROAD FROM GRAND
LUCELLE TO KLOSTERLI.
SIGNED AT PARIS, JANUARY
29TH, 1937.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
In view, on the one part, of the Convention 2

concluded at Versailles on June 2oth, 178o,
between the King of France and the Prince-
Bishop of Basle and the Supplement to the
said Convention signed at Porrentruy on
August Ith, 1782, and, on the other part,
of the proc~s-verbal of delimitation between
the Canton of Berne and France of July I2th,
1826, and, lastly, of the proc~s-verbal recording
construction work, drawn up at Colmar on
April 9th, 1930, by the Franco-Swiss Technical
Commission,

Desirous of concluding an additional con-
vention taking account of the work carried out
on the international road from Grand Lucelle
to K16sterli,

Have appointed as their Plenipotentiaries for
that purpose :

For THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur A. DUNANT, Swiss Minister in
Paris ;

For THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

Monsieur Yvon DELBOS, Deputy, Minister
for Foreign Affairs ;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following Articles:

I Entr6 en vigueur le 5 fdvrier 1938. 1 Came into force February 5 th, 1938.
2 DE MARTENS, Recueil des Traitds, tome II, page 85.
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Article premier.

Le libre passage avec exemption de tous
droits sera accord6 sur la deviation ex~cut~e
dans le courant des ann~es 1928 et 1929, connue
depuis sous le nom de deviation de Saint-Pierre
et situ~e entre les points kilom~triques 4.425
et 5.565 du chemin vicinal d'int~r~t commun
No 21 bis (route de Lucelle h Klsterli).

Article 2.

La portion de la m~me route situ~e plus
l'ouest entre les points kilom6triques o et
I.IOO sera soumise au mme r6gime.

Article 3.
La portion de la route suisse de Scholis a

Bourrignon situ~e entre la frontire franco-suisse
i Scholis (borne 35 a) et le bureau de douane
suisse existant sur cette route sera 6galement
soumise au m~me regime.

Article 4.
Les portions de route internationalis~es aux

termes des articles pr6cddents se trouvent
indiqu~es en couleur bleue (tron~ons fran~ais)
et en couleur verte (tron~ons suisses) sur la
carte 1 ci-annex~e.

Article 5.
Sur l'itin~raire comprenant les portions de

route internationalis~es aux termes, tant du
supplment de convention du 15 aofit 1782 que
des dispositions qui prcedent et conduisant de
Scholis A Klosterli par Lucelle et Moulin Neuf,
les agents frangais charges de l'exercice de la
police et de la surveillance douani~re sur les
trongons de cet itin~raire situ~s en territoire
frangais pourront emprunter, en uniforme et en
armes, les tron~ons suisses pour rejoindre le
territoire frangais. R~ciproquement, les agents
suisses charges de l'exercice de la police et de
la surveillance douani~re sur les trongons du
m~me itin~raire situ~s en territoire suisse
pourront emprunter, en uniforme et en armes,
les trongons fran~ais pour rejoindre le territoire
suisse. Les agents asserment~s des services
vicinaux de l'un et l'autre pays jouiront, pour
l'accomplissement de leur mission, des mmes
facilit~s, le port d'armes except6. Ces facilit~s
entreront en vigueur simultan~ment avec les
dispositions qui prcedent et seront maintenues

I Non reproduite.
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Article i.

Free passage with exemption from all duties
shall be granted on the by-pass constructed
during the years 1928 and 1929, known as the
Saint-Pierre by-pass and situated between
kilometric points 4.425 and 5.565 of the joint
local road No. 21 bis (road from Lucelle to
Klbsterli).

Article 2.

The part of the same road situated further
west between kilometric points o and I.IOO
shall be subject to the same regime.

Article 3.
The part of the Swiss road between Scholis

and Bourrignon situated between the Franco-
Swiss frontier at Scholis (stone 35 a) and the
Swiss Customs office situated on that road
shall also be subject to the same regime.

Article 4.
The parts of the road internationalised under

the above Articles shall be shown in blue
(French sections) and in green (Swiss sections)
on the map' annexed hereto.

Article 5.

On the route including the parts of the road
which are internationalised under the terms
both of the Supplement to the Convention of
August 15th, 1782, and the above provisions,
and running from Scholis to K16sterli via
Lucelle and Moulin Neuf, the French officials
responsible for police and Customs surveillance
over the sections of this route situated in
French territory may use the Swiss sections
of the road, when in uniform and carrying
arms, for the purpose of reaching French
territory. Reciprocally, Swiss officials respon-
sible for police and Customs surveillance on
sections of the same route situated in Swiss
territory may use the sections of the route
situated in French territory, when in uniform
and carrying arms, for the purpose of reaching
Swiss territory. Sworn employees of the local
services of either country shall be entitled to
the same facilities in the performance of
their duties, except that they may not carry
arms. These facilities shall come into effect

I Not reproduced.
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aussi longtemps que ces dispositions garderont
leur effet.

Article 6.

Les questions se rapportant tant h l'entretien
courant de la route dont il s'agit qu'aux travaux
accidentels qui pourraient 6tre rendus nces-
saires sur cette route seront r~gl6es directement
entre les collectivit~s int~ress~es, savoir le
d~partement du Haut-Rhin, du c6t6 fran~ais,
les cantons de Berne et de Soleure, du c6t6
suisse.

Article 7.

Les deux gouvernements conviennent de
porter devant la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye tout diff6rend qui
pourrait surgir entre eux au sujet de l'inter-
pr6tation ou de 1'ex6cution du present accord.

Article 8.

Le present accord entrera en vigueur ds
l'6change des ratifications. I1 est conclu pour
la duroe de dix ans, h compter de son entree
en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois
avant 1'expiration de ce d6lai, il sera cens6
8tre renouvel6 pour une nouvelle p6riode de
dix ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi, les plnipotentiaires sus-
nomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait, en double exemplaire, Paris, le 29
janvier 1937.

(Signd) DUNANT.

(Signd) Yvon DELBOS.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la pr~sente convention,
les plnipotentiaires soussigns constatent qu'il
est bien entendu que l'article 5 de ladite con-
vention ne donne aux agents de chacun des
deux pays qu'un droit le libre passage sur les
portions de la route situ6es sur le territoire de
l'autre Etat et qu'ils n'auront competence
d'accomplir des actes officiels que sur le terri-
toire de l'Etat dont ils rel~vent.

simultaneously with the above provisions, and
shall be retained as long as the provisions
themselves remain in force.

Article 6.

Questions connected with the ordinary main-
tenance of the road in question, and such casual
work as may become necessary on that road,
shall be settled direct between the local authori-
ties concerned, that is to say, the D~partement
du Haut-Rhin on the French side and the
Cantons of Berne and Solothurn on the Swiss
side.

Article 7.

The two Governments agree to refer to
the Permanent Court of International Justice
at The Hague any dispute which may arise
between them with regard to the interpretation
or execution of the present Agreement.

Article 8.

The present Agreement shall enter into force
upon the exchange of the ratifications thereof.
It is concluded for a period of ten years, dating
from its entry into force. Unless denounced
six months before the expiry of this period, it
should be regarded as being renewed for a
further period of ten years, and so on for
successive periods.

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate in Paris, this 29 th day of
January, 1937.

(Signed)
(Signed)

DUNANT.

Yvon DELBOS.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the present Con-
vention, the undersigned Plenipotentiaries note
that it is fully understood that Article 5 of the
Convention gives the officials of each of the
two countries only the right of free passage on
those parts of the road which are situated in
the territory of the other State, and that they
shall not be entitled to take official action
elsewhere than in the territory of the State
to which they belong.
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II est 6galement entendu que les agents
assermentds des services vicinaux de l'un et
de l'autre pays vis6s audit article 5 sont les
agents des deux pays qui sont charges par les
autoritds locales ou cantonales de la police de
la route, soit du maintien de la sdcurit6 de la
circulation, tels que les conducteurs de travaux,
les cantonniers, les commissaires de police,
gendarmes, gardes champ~tres et gardes fores-
tiers.

Fait, en double exemplaire, h Paris, le 29

janvier 1937.

(Signd) DUNANT.

(Signi) Yvon DELBOS.

It is also understood that the sworn officials
of the local services of either country referred
to in Article 5 are the officials of the respective
countries placed by the local or cantonal
authorities in charge of road policing or traffic
safety regulations, such as works foremen,
roadmen, police officials, gendarmes, rural police
and forest police.

Done in duplicate in Paris, this 29 th day of

January, 1937.

(Signed) DUNANT.

(Signed) Yvon DELBOS.

Pour copie conforme :
Berne, le 12 avril 1939.

Le Chancelier de la Conlddration,
G. Bovet.
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POLOGNE ET SUISSE

Traite' d'extradition et d'entr'aide judiciaire en
matiere penale, et protocole final. Signes i
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Protocol. Signed at Berne, November
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French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration
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No 4552. - TRAITE I D'EXTRADITION ET D'ENTR'AIDE JUDICIAIRE
EN MATItRE PENALE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE
ET LA CONFIDIZRATION SUISSE. SIGNt A BERNE, LE
19 NOVEMBRE 1937.

LE CONSEIL FADP-RAL SUISSE

et
LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE,
Anim~s du d~sir d'assurer la poursuite des malfaiteurs, sont convenus de r~gler par un trait6

leurs obligations r~ciproques d'entr'aide judiciaire en mati~re p~nale et ont nomm6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FADPIRAL SUISSE :

Monsieur Giuseppe MOTTA, pr6sident de la Confederation, chef du Dpartement politique
f6d~ral;

LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE:

Monsieur Jan MODZELEWSKI, docteur 6s sciences, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Pologne h Berne ; et

Monsieur Lucjan BEKERMAN, docteur en droit, procureur A la Cour de cassation

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer, r~ciproquement, sur demande, suivant les
r~gles 6tablies par la pr~sente convention, les personnes se trouvant sur le territoire de lFune d'elles
et poursuivies ou condamn~es par les autorit6s judiciaires de l'autre Partie, pour les faits qui,
d'apr~s les l~gislations des deux Parties, sont punissables et peuvent donner lieu A l'extradition.

L'extradition sera 6galement accord6e pour la tentative desdites infractions et pour toutes
sortes de complicit6s, punissables d'apr6s la legislation des deux Parties contractantes.

L'extradition aura lieu pour les condamn6s, lorsque la peine prononc6e ou le reste de la peine
A. subir est de six mois de privation de libert6 au moins ou une peine plus grave, et pour les pr6venus,
lorsque le maximum de la peine applicable au fait incrimin6 est, d'apr~s la legislation des deux
Parties, d'au moins un an de privation de libert6 ou une peine plus grave.

Article 2.
La Suisse n'extrade pas les ressortissants suisses, et la R6publique de Pologne n'extrade pas

les ressortissants polonais et ceux de la Ville libre de Dantzig.

Article 3.

II n'y a pas obligation d'extrader :
i. Pour les infractions politiques ou pour les faits connexes hces infractions;
L'Etat requis est seul appel6 A juger si l'infraction est de cette nature

1 Entrd en vigueur le 22 janvier 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4552. - TREATY 1 REGARDING EXTRADITION AND JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE REPU-
BLIC OF POLAND AND THE SWISS CONFEDERATION. SIGNED
AT BERNE, NOVEMBER 19TH, 1937.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Desirous of providing for the prosecution of offenders, have agreed to settle by a Treaty

their reciprocal obligations to provide judicial assistance in criminal matters and have appointed
as their Plenipotentiaries for that purpose

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Giuseppe MOTTA, President of the Confederation, Head of the Federal Political
Department ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Monsieur Jan MODZELEWSKI, Doctor of Science, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Poland at Berne, and

Monsieur Lucjan BEKERMAN, Doctor of Law, Public Prosecutor at the Court of Cassation;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article I.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other on application, in accordance
with the rules laid down by the present Convention, persons on the territory of one of them
who are prosecuted or convicted by the judicial authorities of the other Party for acts which, under
the legislation of the two Parties, are punishable and may give rise to extradition.

Extradition shall also be granted for attempts to commit such offences, and for complicity
of any kind punishable under the laws of the two Contracting Parties.

Extradition shall be granted for persons sentenced, when the sentence or the remainder of
the sentence to be served is deprivation of liberty for not less than six months or a heavier sentence,
and for persons awaiting trial for an offence, when the maximum penalty applicable to the offence
with which they are charged is, under the laws of the two Parties, deprivation of liberty for not
less than one year or a heavier penalty.

Article 2.

Switzerland shall not extradite Swiss nationals, and the Republic of Poland shall not extradite
nationals of Poland or of the Free City of Danzig.

Article 3.

There shall be no obligation to extradite for the following:
i. Political offences or acts connected with such offences
The State to which application is made shall be the sole judge as to whether the

offence is of this character ;

I Came into force January 22nd, 1939.
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2. Pour les infractions d'ordre purement militaire ou fiscal

3. Pour les infractions de presse proprement dites ;
4. Si Faction ou la peine est prescrite d'apr~s les lois de l'Etat requis ou de l'Etat

requ~rant ;
5. Si l'acte punissable a t6 commis sur le territoire de l'Etat requis ou si, ayant

W perp~tr6 au dehors, sa repression est, d'apr~s la lgislation de cet Etat, r~serv~e &

la juridiction de celui-ci ;
6. Si pour le m~me fait, une action p~nale est en cours dans l'Etat requis contre

l'individu r~clam6, ou a 6t6 d~finitivement close par un jugement ou d'une autre mani~re.
Toutefois, le jugement pronon~ant un acquittement ou l'ordonnance de non-lieu n'emp&
chent pas l'extradition, s'ils ne sont fondus que sur le fait que l'infraction a W commise
Al l'6tranger.

Article 4.

La demande d'extradition sera faite par la voie diplomatique.
La demande sera accompagn~e :

a) D'un jugement d6finitif ou d'un mandat d'arr~t ou d'une autre pice 6quivalente
i. ces documents, 6manant des autorit~s judiciaires comp~tentes de l'Etat requ~rant ;

b) D'un expos6 d6taill6 des faits contenant des indications sur les caract6ristiques
l~gales de l'infraction, sur le lieu et l'6poque de la perpetration et, autant que possible,
en cas de d~lit contre la propriet6, sur l'6tendue du dommage que le d~linquant a caus6
ou se proposait de causer;

c) D'une copie des dispositions p~nales applicables dans 'Etat requ~rant au fait
incrimin6 ;

d) D'indications quant ht la nationalit6 et h l'6tat civil de l'individu r~clam6 ainsi
que, autant que possible, de tous documents et renseignements n~cessaires h l'identification
de celui-ci, tels que signalement, photographie, fiche dactyloscopique.

La demande d'extradition concernant un condamn6 qui a d6jh subi une partie de sa peine
doit 6tre accompagn6e, en outre, d'une piece indiquant la dur~e de la peine restant 5k subir.

Les documents susmentionn~s seront produits en original ou en expedition authentique.

Article 5.

En cas de doutes sur la question de savoir si l'infraction tombe sous le coup des dispositions
de la pr~sente convention, l'Etat requis demandera des explications hl l'Etat requ~rant, et n'accordera
l'extradition que lorsque les explications fournies seront de nature hi 6carter les doutes. L'Etat
requis pourra, dans chaque cas, fixer un d~lai pour la production des renseignements compl~men-
taires. Ce d~lai sera cependant, sur demande motive, susceptible de prolongation.

Article 6.

D~s reception de la demande d'extradition accompagn~e des documents pr6vus al l'article 4,
I'Etat requis prendra, conform6ment A sa lgislation, toutes les mesures ncessaires pour s'assurer
de l'individu r6clam6 et pour pr6venir son 6vasion, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance
inadmissible.

S'il n'y a pas de s6rieuses raisons d'admettre que la demande n'est pas justifi6e, l'individu
r~clam6 doit 6tre, en r~gle g~n~rale, arrt et maintenu en prison jusqu'A la cl6ture de la proc6dure
d'extradition.
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2. Offences solely of a military or fiscal character

3. Offences connected solely with press matters;
4. If the proceedings or the penalty are barred through lapse of time under the

laws of the State to which application is made or of the applicant State ;
5. If the act to be punished was committed on the territory of the State to which

application is made or, should it be committed elsewhere, if penalties in respect of it
are, under the laws of that State, reserved for its own jurisdiction ;

6. If, in respect of the same act, criminal proceedings have been instituted in the
State to which application is made against the individual whose extradition is claimed,
or have been definitively terminated by a sentence of a court of law or in any other manner.
In any case, a sentence of acquittal or the dismissal of the case shall not prevent extradition
if based solely on the fact that the offence was committed in a foreign country.

Article 4.

Requisitions for extradition shall be made through the diplomatic channel.
Requisitions must be accompanied by the following:

(a) A record of a sentence which has become executory or by a warrant of arrest
or some other instrument equivalent to such documents, issued by the competent judicial
authorities of the State making the requisition ;

(b) A detailed statement of facts containing particulars of the legal characteristics
of the offence, the place and date at which it was committed, and as far as possible, in
cases of offences against property, the amount of damage that the offender has caused
or intended to cause ;

(c) A copy of the provisions of the criminal law applicable in the State making
the requisition to the act with which he is charged ;

(d) Particulars of the nationality and civil status of the person whose extradition
is applied for and as far as possible all documents and information necessary for identifying
him, such as a personal description, photograph and finger-print record.

The requisition for extradition for a person who has been sentenced to imprisonment and
who has already served part of his sentence must be further accompanied by a document stating
the duration of the period he still has to serve.

The above-mentioned documents shall be supplied either in the original or in certified copies.

Article 5.

Should there be any doubt as to whether the offence is covered by the provisions of the present
Convention, the State to which application is made shall ask the State making the requisition
for explanations and shall not grant extradition until the explanations supplied are such as to
dispel any doubts. The State to which requisition is made may in each case fix a time-limit for
the production of additional information. This time-limit may, however, be extended if a reasoned
request is made.

Article 6.

On receipt of a requisition for extradition, accompanied by the documents provided for in
Article 4, the State to which requisition is made shall, in accordance with its laws, take all measures
necessary to place under detention the individual whose surrender is claimed and to prevent his
escape, unless extradition appears beforehand to be inadmissible.

If there is no serious reason to believe that the requisition is not justified, the person whose
surrender is requested must, as a general rule, be arrested and kept in prison until the extradition
procedure is completed.
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Article 7.

Les mesures en vue de s'assurer de l'individu r~clam6 au sens de l'article prcedent seront
prises avant m~me que l'extradition soit demand~e :

a) Si une autorit6 de police ou de justice de l'Etat requ~rant pr~sente h l'autorit6
de police ou de justice de l'autre Etat une requite mentionnant l'existence de l'une des
pi~ces justificatives pr~vues A l'article 4, lettre a), indiquant le fait d6lictueux et donnant
des assurances quant A l'envoi de la demande d'extradition ;

b) Si l'individu r~clam6 est l'objet d'un signalement valable dans un bulletin de
recherches, attestant qu'il est poursuivi dans 1'autre Etat pour un d~lit pouvant entrainer
l'extradition et que son extradition sera demand~e s'il est dcouvert.

L'autorit6 de police ou de justice requise directernent ou l'autorit6 centrale de l'Etat requis
(en Suisse : le D6partement f6d6ral de Justice et Police, en Pologne,: le Ministre de la Justice)
informera imm6diatement 1 autorit6 requ6rante des mesures prises h 1'6gard de 1'individu r~clam6.
Celles-ci pourront tre r~voqu~es si la demande d'extradition nest pas pr~sent6e conform6ment
Al'article 4, dans les trente jours A partir de la notification de Ia communication susmentionn~e.

Dans le cas de la lettre b) ci-dessus, sur notification faite par l'autorit6 centrale de l'Etat
requis (en Suisse : le Ddpartement f~d~ral de Justice et Police, en Pologne : le Minist~re de la Justice)
A l'autorit6 centrale de l'Etat requ~rant, les assurances quant A 1'envoi de la demande dextradition
seront confirm~es dans les quinze jours.

Article 8.

Si, en raison d'une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, l'individu
r~clam6 est l'objet d'une proc6dure p6nale en cours dans lEtat requis, s'il doit y purger une peine
ou s'il y est d~tenu pour d'autres motifs, lextradition pourra 6tre diff~rde jusqu'A ce qu'il ait satisfait
6L la justice dans ledit Etat.

Toutefois, cet ajournement ne pourra 6tre invoqu6 pour diff6rer une dcision sur ]a demande

d'extradition.

Article 9.
Nonobstant la disposition de larticle pr~c6dent, l'individu r~clamr pourra tre remis

temporairement k l'Etat requ6rant pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires de cet Etat,
sous la condition expresse qu'il sera restitu6 h l'Etat requis, d~s que ces autorit~s auront statu6
sur l'infraction ayant motiv6 la demande d'extradition ou ds que les actes de l'instruction qui
a donn6 lieu A la remise temporaire de l'individu r6clam6 seront terminus.

Article io.

Lorsqu'un individu est r~clam6, non seulement par l'une des Parties contractantes, mais
encore par un Etat tiers, l'Etat requis d~termine librement lEtat auquel il sera livr6, en tenant
compte des int6r~ts de la justice.

Article ii.
L'individu extrad6 ne peut 6tre poursuivi ou puni dans l'Etat auquel il a 6t6 livr6 que pour

les infractions en raison desquelles l'extradition a W express~ment accord~e.

L'individu extrad6 peut, cependant, 6tre poursuivi ou puni pour une autre infraction commise
avant l'extradition ou r~extrad6 A un Etat tiers :

a) Si l'Etat qui a accord6 l'extradition y a consenti ult~rieurement ; ce consentement
ne peut 6tre refus6 si les conditions motivant la demande d'extradition sont remplies
d'apr~s les stipulations de la pr~sente convention ; ou
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Article 7.

Measures for the detention of the person whose surrender is claimed under the previous Article
shall be taken even before extradition has been requested :

(a) If a police or judicial authority of the State making the requisition submits
to the police or judicial authority of the other State a requisition mentioning the existence
of one of the documents in support of the requisition specified in Article 4 (a), stating
the offence and giving assurances as to the despatch of the requisition for extradition ;

(b) If a public notice, with an adequate description of the person whose surrender
is requested, has been issued, announcing that the person is wanted in the other
State for an extraditable offence and that his extradition will be requested if he is found.

The police or judicial authority to which direct requisition is made, or the central authority
of the State to which the requisition is made (in Switzerland, the Federal Department of Justice
and Police ; in Poland, the Ministry of Justice) shall immediately notify the authority making
the requisition of the measures which have been taken in respect of the individual whose surrender
is requested. Such measures may be cancelled if the requisition for extradition is not submitted
in accordance with Article 4, within thirty days from the notification of the above-mentioned
communication.

In the case of (b) above, upon notification by the central authority of the State to which
requisition is made (in Switzerland, the Federal Department of Justice and Police ; in Poland,
the Ministry of Justice) to the central authority of the State making the requisition, the assurances
as to the despatch of the requisition for extradition shall be confirmed within fifteen days.

Article 8.

If by reason of an offence other than that giving rise to the requisition for extradition, criminal
proceedings are being brought against the person whose extradition is requested in the State to
which requisition is made, if he has to serve a sentence there or if he is under detention on other
grounds, extradition may be postponed until he has complied with the requirements of justice
in the said State.

Nevertheless, such postponement may not be adduced as a ground for the postponement of
a decision as to the requisition for extradition.

Article 9.

Notwithstanding the provisions of the preceding Article, the person whose extradition is
requested may be surrendered temporarily to the State making the requisition, in order that he
may appear before the judicial authorities of that State, on the express condition that he shall
be returned to the State to which requisition is made as soon as the said authorities have taken
a decision as to the offence for which extradition is sought or as soon as the investigatory proceedings
which have occasioned the temporary surrender of the person whose extradition is claimed have
been completed. Article IO.

When the extradition of a person is requested not only by one of the Contracting Parties
but also by a third State, the State to which requisition is made shall have full freedom to decide
to what State he shall be surrendered, with due regard to the interests of justice.

Article ii.

An extradited person may not be prosecuted or punished in the State to which he has been
surrendered for offences other than those on account of which extradition has been specifically
granted.

An extradited person may, however, be prosecuted or punished for any other offence committed
before extradition, or may be re-extradited to a third State :

(a) If the State which granted extradition subsequently consents thereto, such
consent may not be refused provided that the conditions giving rise to the requisition
for extradition are fulfilled in accordance with the present Convention, or
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b) Si l'extrad6, ayant eu la facult6 de le faire, n'a pas quitt6 de son propre gr6, dans
le mois qui suit son dlargissement d~finitif, le territoire de l'Etat auquel il a t6 livr6
ou s'il y revient ult~rieurement.

L'Etat qui a sollicit6 l'extradition ou le consentement pr~vu i la lettre a) du present article
informera l'Etat requis, sur demande, du r~sultat final de la poursuite et, en cas de jugement,
lui en communiquera une expedition.

Article 12.

Si l'Etat requ~rant ne s'est pas fait livrer I'individu r~clam6 dans le dMlai d'un mois & compter
du jour oit il a t inform6 que la remise peut s'effectuer imm6diatement, l'individu r~clam6 pourra
tre mis en libert6.

Article 13.

Les obligations civiles que l'individu rclam6 aurait 6ventuellement contract6es dans l'Etat
requis ne peuvent faire obstacle l'extradition.

Article 14.

L'individu qui, une fois extrad6, a pu se soustraire A la justice et se trouve de nouveau sur
le territoire de l'Etat qui a ex~cut6 l'extradition, sera arrt6 sur demande des autorit~s comptentes
de l'autre Etat.

La remise de l'6vad6 se fera sans nouvelles formalit~s par l'entremise du D6partement f6d~ral
de Justice et Police, de la part de la Suisse, et du Minist~re de la Justice, de la part de la Pologne.

Si, en raison d'une nouvelle infraction commise dans l'Etat requis, l'individu r~clam6 y est
l'objet d'une procedure p~nale, s'il doit y purger une peine ou, s'il y est d6tenu pour d'autres motifs,
la remise pourra 6tre diff~r~e jusqu'h ce qu'il ait satisfait A la justice de cet Etat.

Article 15.

Le transit a travers le territoire de l'une des deux Parties contractantes d'un individu livr6
Sl'autre Partie par un Etat tiers sera accord6 sur production, en original ou en exp6dition authen-

tique, des documents mentionn~s h l'article 4, en tant que le fait motivant la demande de transit
tombe sous le coup des dispositions de la pr6sente convention.

Les dispositions relatives l'extradition s'appliquent 6galement au transit.
Le transit sera assur6 par les agents de 'Etat requis dans les conditions et par la voie que

cet Etat d~terminera.

Article 16.
Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,

les objets que l'individu r6clam6 s'est procures par son infraction, ceux qui peuvent servir de pices
A conviction ainsi que ceux qui sont susceptibles d'6tre confisqu6s.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6, ils seront, autant que faire se pourra, remis
en mme temps que se fera 1'extradition ou le transit. La remise comprendra 6galement tous les
objets de meme nature que le pr~venu aurait caches ou d6pos6s dans 1'Etat accordant 1'extradition
et qui seraient d~couverts ult~rieurement. Elle aura lieu, m~me si l'extradition ne pouvait 8tre
effectu~e, par suite de la mort ou de I'6vasion de l'inculp6.

Sont r~serv~s, toutefois, les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient acquis sur lesdits
objets.

L'Etat requis pourra retenir provisoirement les objets saisis s'il les juge n~cessaires pour une
instruction p6nale en cours sur son territoire. I1 pourra de m~me, en les transmettant, se

No 4552



1939 League of Nations - Treaty Series. 305

(b) If the extradited person, having had the option of doing so, has not of his
own accord, within the month following his final release, left the territory of the State
to which he has been surrendered, or if he subsequently returns there.

The State which has requested extradition or the consent provided for in (a) of the present
Article shall inform the State to which requisition is made, if it so requires, of the final result
of the prosecution and, if sentence is passed, shall communicate to it a copy of the sentence.

Article 12.

If the State making the requisition has not had the person whose extradition is requested
surrendered to it within one month from the date on which it has been informed that he can be
immediately surrendered, the person in question may be set at liberty.

Article 13.

If the person whose extradition is requested has contracted civil obligations in the State to
which requisition is made, such obligations shall not prevent extradition.

Article 14.

If a person who is once extradited has succeeded in escaping from justice and is once more
on the territory of the State which has extradited him, he shall be arrested at the request of the
competent authorities of the other State.

The surrender of a person who has escaped shall be carried out without new formalities by
the Federal Department of Justice and Police on behalf of Switzerland or the Ministry of Justice
on behalf of Poland.

If, by reason of a further offence committed in the State to which requisition is made, the
person whose extradition is requested has criminal proceedings brought against him there, if he has
to serve a sentence there, or if he is under detention there on other grounds, his surrender may
be postponed until he has satisfied the requirements of justice in that State.

Article 15.

Transit across the territory of one of the two Contracting Parties of a person surrendered
to the other Party by a third State shall be granted, subject to the production of the original or
of a certified copy of the documents mentioned in Article 4, provided that the act causing the
application for passage in transit lies within the purview of the present Convention.

The provisions concerning extradition shall also apply to transit.
Arrangements for transit shall be made by the agents of the State to which application is

made under such conditions as are laid down by the said State, and by such route as that State
may determine.

Article 16.

The authorities of the two Contracting Parties shall hand over to each other reciprocally,
upon request, any articles which the person whose extradition is requested has obtained by means
of his offence, articles which may be used to establish the offence and articles which are liable to
confiscation.

Should such articles be found in the accused's possession, they shall if possible be surrendered
at the time of extradition or of conveyance in transit. Articles so surrendered shall also include
any of the same character which the person concerned may have hidden or deposited in the State
granting extradition and which may be discovered later. Such articles shall be surrendered
even if it has not been possible to carry out the extradition by reason of the death or escape
of the accused.

Nevertheless, any rights which the State to which the requisition is made or which third persons
may have acquired in respect of the said articles shall be reserved.

The State to which the requisition is made may provisionally retain articles seized if it regards
them as necessary for a criminal investigation which is being carried out on its territory. It may
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rdserver leur restitution pour le meme but, en s'obligeant t les retourner hi son tour, ds que
faire se pourra.

L'argent et les valeurs provenant du ddlit ne pourront servir h couvrir les frais incombant
h Fl'Etat requis conformdment h l'article 22.

Article 17.
Les Parties contractantes s'engagent, en tant que leurs lgislations le permettent, h poursuivre

leurs nationaux inculp6s d'avoir commis dans l'autre Etat un fait passible d'extradition comme
si l'acte ddlictueux avait 6t6 commis dans le pays m~me.

L'Etat qui d6sirera l'application de l'alinda prcddent adressera, par la voie visie A l'article 4,
une demande accompagnde des objets, dossiers, documents et de toutes informations n6cessaires.

L'Etat d'origine de l'individu poursuivi renseignera l'autre Etat sur l'issue de la proc6dure
et, en cas de jugement, lui en communiquera une expidition.

Article 18.

Les Parties contractantes s'engagent h se pr~ter l'entr'aide judiciaire en mati~re pdnale
a) Par la signification d'actes, tels que citations, communications, jugements;
b) Par l'exdcution de commissions rogatoires en vue de l'audition d'inculp6s, de

tdmoins ou d'experts, ainsi que par d'autres actes d'instruction, en tant qu'ils ne sont
pas contraires h la l6gislation de l'Etat requis ;

c) Par la communication de renseignements du casier judiciaire.
Les demandes d'entr'aide judiciaire doivent indiquer notamment la nationalit6 de l'inculp6,

le ddlit qui est h la base de la proc6dure, le but de la demande, les noms et adresses des tdmoins,
experts ou destinataires des actes. Elles doivent contenir, au besoin, un bref expos6 des faits. Les
demandes de signification doivent, en outre, indiquer la nature de l'acte A signifier.

Les demandes des autoritds suisses seront transmises directement par le Ddpartement f~dral
de Justice et Police au Minist~re polonais de la Justice et celles des autoritds polonaises directement
par ce minist~re h l'autorit6 suisse prcitde. Elles seront trait6es selon les lois de 'Etat requis,
mais, sur demande de l'autorit6 requdrante, elles le seront suivant une forme spdciale si celle-ci
n'est pas contraire h la ldgislation de l'Etat requis. Les autoritds de l'Etat requis appliquent les
m~mes mesures de contrainte que pour les demandes analogues des autoritis de cet Etat.

S'il ne peut 6tre donn6 suite A la demande, l'Etat requdrant en sera inform6 avec indication
des motifs.

Apris signification, l'Etat requis remettra h l'Etat requdrant un accus6 de rception dat6 et
sign6 par le destinataire ou une attestation de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme
et la date de la remise. Si l'acte A notifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le rcdpiss6 ou
l'attestation seront inscrits sur l'un des doubles ou y seront annexes.

Article 19.

Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'accorder l'entr'aide judiciaire au sens de
'article pricddent :

a) Lorsque l'Etat requis estime que 1'exdcution de la demande d'entr'aide est de
nature h porter atteinte Ai sa souverainet ou h sa sdcurit6 ;

b) Lorsque le fait n'est pas punissable comme crime ou ddlit d'apris la lgislation
do rEtat requis ;

c) Lorsque la demande a trait A une affaire politique, militaire, fiscale ou de presse;
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also, when transmitting them, stipulate that they shall if required be returned for the same purpose,
undertaking to return them again as soon as possible.

Money and securities connected with the offence may not be used to meet the expenditure
of the State to which requisition is made under Article 22.

Article 17.
The Contracting Parties undertake, in so far as their respective laws allow, to take proceedings

against their own nationals who are accused of having committed extraditable acts, in the other
State, in the same way as if the offence had been committed in their own country.

A State desiring to apply the provisions of the preceding paragraph shall send, in the manner
provided in Article 4, a requisition accompanied by exhibits, files, documents and all necessary
information.

The State of origin of the individual against whom proceedings are being taken shall inform
the other State of the result of the proceedings and, if sentence is passed, shall communicate to it
a copy thereof.

Article 18.
The Contracting Parties undertake to give each other judicial assistance in criminal matters

(a) By the serving of documents such as summonses, notices and sentences;
(b) By the execution of letters of request for the hearing of accused persons, witnesses

or experts and also by other documents connected with the investigation of the case,
in so far as they are not contrary to the laws of the State to which the requisition is made;

(c) By the communication of particulars of previous convictions of the accused.
Requisitions for judicial assistance must in particular state the nationality of the accused,

the offence which has occasioned the proceedings, the object of the requisition, and the names and
addresses of the witnesses, experts or persons to whom documents are to be sent. They must, if
necessary, contain a short statement of the facts of the case. Requests for the serving of documents
must furthermore indicate the nature of the document to be served.

Requisitions from the Swiss authorities shall be forwarded direct by the Federal Department
of Justice and Police to the Polish Ministry of Justice, and those of the Polish authorities direct
by that Ministry to the above-mentioned Swiss authority. They shall be dealt with in accordance
with the laws of the State to which the requisition is made, but, if desired by the authority making
the requisition, they may be dealt with under a special procedure, provided that such procedure
is not contrary to the laws of the State to which requisition is made. The authorities of the State
to which requisition is made shall apply the same measures of constraint as in the case of similar
requests from the authorities of the said State.

If no action can be taken as a result of such request, the State making the requisition shall
be notified to that effect, the reasons therefor being given.

After notification, the State to which requisition is made shall submit to the State making
the requisition a receipt dated and signed by the addressee or an attestation by the authority
to which the requisition is made, recording the fact, form and date of the surrender. If the document
to be notified is forwarded in duplicate, the receipt or the attestation shall be entered on one of
the duplicates or shall be annexed thereto.

Article 19.

The Contracting Parties shall not be obliged to grant each other judicial assistance within
the meaning of the previous Article :

(a) When the State to which the requisition is made is of opinion that compliance
with the requisition for judicial assistance is of such a character as to affect its sovereignty
or its security ;

(b) When the offence is not such as to entail punishment as a crime or an offence
under the laws of the State to which the requisition is made ;

(c) When the requisition concerns political, military, fiscal or press questions
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d) Lorsque la procedure est dirig6e contre un ressortissant de l'Etat requis se trouvant
sur le territoire de cet Etat ;

e) Lorsque la personne cite est menac~e, en cas de d~faut, de mesures de contrainte
ou d'autres prejudices.

L'Etat requis n'est pas oblig6 non plus de donner suite & une demande de perquisition, de
saisie, d'expertise ou d'envoi des pices A conviction, lorsque sa legislation s'y oppose ou que les
conditions requises pour extrader par la pr6sente convention ne sont pas remplies.

Dans le cas oii l'entr'aide judiciaire consiste dans la saisie ou l'envoi des pikes h conviction,
les prescriptions de l'article i6, 3e, 4e et 5e alin6as, seront appliqu~es.

Article 20.

Si, dans une cause p~nale pendante devant un tribunal de l'une des deux Parties contractantes,
la comparution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie contractante est jug6e n~cessaire ou d6sirable, ce tribunal enverra, & cet effet, une citation
par la voie prevue h 1'article 18, 3e alin~a.

Les frais de la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert seront support6s par l'Etat
requlrant ; la citation indiquera la somme A allouer au t6moin ou h l'expert A titre d'indemnit6
de voyage et de s~jour. L'Etat requis pourra faire au t~moin ou & 1'expert une avance h charge
de remboursement par l'Etat requ~rant, d~s que la personne cit~e aura d~clar6 vouloir donner
suite h la citation.

Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui a t assign6, conform~ment au
premier alin~a de cet article, h comparaitre volontairement devant les tribunaux de l'autre Partie,
ne pourra, sur le territoire de cette derni~re, 6tre poursuivi ou d~tenu ni pour des faits ou condamna-
tions ant~rieurs, ni en raison de complicit6 dans les faits faisant 1'objet du procs pour lequel il
est appel6. La citation pr6vue au premier alin~a de cet article mentionnera expresslment les
dispositions de cet alin~a.

Ces personnes perdront toutefois ce privilege si elles ne quittent pas le territoire de l'Etat
requrant, de leur propre gr6, dans un d6lai de trois jours apr s que le tribunal competent aura
dclar6 que leur presence n'est plus ndcessaire. Ce tribunal devra les informer, au moment de la
citation, de cette limite temporaire de protection.

Article 21.

Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement, h la fin de chaque trimestre, des
,condamnations devenues d6finitives, prononc6es par les tribunaux de l'une d'elles contre des
ressortissants de l'autre et qui devront 6tre inscrites au casier judiciaire, suivant les prescriptions
de l'Etat oii a eu lieu la condamnation.

Les communications vis~es par cet article scront faites par la voie pr6vue & l'article 18,
3e alin~a.

Article 22.

Les frais occasionns par la demande d'extradition ou de toute autre entr'aide judiciaire en
mati~re p~nale seront h la charge de l'Etat sur le territoire duquel ils ont W occasionn 6 s.

Resteront h la charge de l'Etat requ~rant les indemnit~s pay6es pour des expertises de toute
.nature et les frais de transit a travers le territoire de 'Etat requis. Seront 6galement support~s
par l'Etat requ~rant, les frais occasionn6s par toute mesure prise en vertu de l'article 9 ou de l'article
20, 2 e alin~a, de la prsente convention.

Article 23.

Les demandes d'extradition, leurs annexes, les commissions rogatoires et leurs annexes, les
demandes de signification d'actes et leurs annexes, ainsi que toute la correspondance en mati~re
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(d) When the proceedings are brought against a national of the State to which
the requisition is made who is at the moment on the territory of the said State ;

(e) When the person cited is threatened, in case he does not appear, with measures
of constraint or other prejudicial measures.

Furthermore, the State to which the requisition is made shall not be obliged to comply with
a request for search, seizure, expert examination or despatch of documents or objects serving to
establish the offence when its legislation is contrary to such action or when the necessary conditions
for extradition required under the present Convention are not fulfilled.

If judicial assistance consists in the seizure or despatch of documents or objects serving to
establish an offence, the provisions of Article i6, third, fourth and fifth paragraphs, shall apply.

Article 20.

If, in a criminal case which is pending before a court of one of the two Contracting Parties,
the personal appearance of a witness or an expert who is in the territory of the other Contracting
Party is considered necessary or desirable, the court shall send a summons for that purpose through
the channel provided for in Article 18, third paragraph.

The expenditure involved by the personal appearance of a witness or expert shall be borne
by the State making the requisition ; the summons shall state what sum is to be granted to the
witness or expert as travelling and subsistence allowance. The State to which the requisition
is made may grant an advance to the witness or expert, subject to repayment by the State
making the requisition as soon as the person summoned has stated that he or she is prepared to
comply with the summons.

No witness or expert, whatever his nationality, summoned in accordance with the first
paragraph of the present Article to appear voluntarily before the courts of the other Party may,
on the territory of the other, be prosecuted or held in custody either for previous acts or sentences
or for complicity in the acts which have given rise to the case in respect of which he is summoned.
The summons provided for in the first paragraph of this Article shall make express mention of
the provisions of this paragraph.

These persons shall, however, forfeit these privileges if they do not, of their own accord, leave
the territory of the State making the requisition, within three days after the date on which the
competent court has stated that their presence is no longer necessary. The said court must
communicate to them, at the time of the summons, this temporary time-limit of protection.

Article 2I.

The Contracting Parties shall, at the end of every three months, notify to each other sentences
which have become executory by the tribunals of one of them against the nationals of the other,
and which are to be entered on the judicial file, in accordance with the regulations of the State
in which sentence was passed.

The communications referred to in this Article shall be made through the channel provided
for in Article 18, third paragraph.

Article 22.

The expenditure arising out of the requisition for extradition or any other mutual judicial
assistance in criminal matters shall be chargeable to the State on the territory of which the expendi-
ture was occasioned.

The State making the requisition shall still be liable for payment of charges paid in respect
of expert examinations of all kinds and costs of transit across the territory of the State to which
requisition has been made. The State making the requisition shall also be liable for payment of
expenditure arising out of any measure taken under Articles 9 or 20, second paragraph, of the
present Convention.

Article 23.
Requisitions for extradition, annexes thereto, letters of request and annexes thereto, applications

for the serving of documents and their annexes, and all correspondence in respect of mutual judicial
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d'entr'aide judiciaire seront munies, si elles ne sont pas r~dig6es en fran ais, d'une traduction en
cette langue, certifi~e conforme par l'autorit6 de l'Etat requ~rant ou par un traducteur asserment6.

Les pices dress6es en execution des demandes d'entr'aide judiciaire, ainsi que les communica-
tions pr~vues h l'article 21, seront transmises sans traduction.

Article 24.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 conform~ment A la Constitution et aux lois des deux Parties
contractantes et il entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification
qui aura lieu A Varsovie dans le plus bref d~lai possible.

La dur~e du trait6 est illimit6e. Chacune des Parties contractantes a le droit de le d6noncer
en tout temps. La d~nonciation produira ses effets six mois apr~s sa notification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent trait6 et l'ont rev~tu de
leurs sceaux.

Fait h Berne, en double exemplaire, le 19 novembre mil neuf cent trente-sept.

(L. S.) (Signd) MOTTA.
(L. S.) (Signd) MODZELEWSKI.
(L. S.) (Signd) BEKERMAN.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder A la signature du present trait6, les soussignfs, dfiment autorisds
A cet effet, .reconnaissent :

i. Que l'extradition aura toujours lieu sous la reserve que l'extrad6 ne sera pas
jug6 par un tribunal d'exception ;

2. Que les l6gislations pfnales des deux Parties contractantes ne pr~voient pas de
peines corporelles ;

3. Que les gouvernements des deux Etats peuvent formuler le d~sir, au cas oil la
peine de mort serait applicable dans l'Etat requrant, que cette peine ne soit pas prononc~e
ou, si elle I'est d6jA, qu'elle soit commu6e en une peine privative de libert6. L'Etat
requ~rant informera l'Etat requis de la suite qui a pu 6tre donn~e At ce dfsir.

Fait A Berne, en double exemplaire, le 19 novembre mil neuf cent trente-sept.

(Signd) MOTTA.

(Signd) MODZELEWSKI.

(Signd) BEKERMAN.
Pour copie conforme:

Berne, le 12 avril 1939.

Le Chancedier de la Conedddration,
G. Bovet.
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assistance must be accompanied, if not drawn up in French, by a translation into that language,
certified by the authority of the State making the requisition or by a sworn translator.

The documents drawn up with a view to the execution of requisitions for judicial assistance,
and the communications provided for in Article 21, shall be forwarded without a translation.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitution and laws of the two
Contracting Parties and shall come into force on the thirtieth day after the exchange of instruments
of ratification, which will take place in Warsaw as soon as possible.

There shall be no limitation to the duration of the Treaty. Each Contracting Party shall have
the right to denounce it at any time. Denunciation shall take effect six months after notification.

In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in Berne, in duplicate, this 19 th day of November, nineteen hundred and thirty-seven.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

(L. S.) (Signed) MODZELEWSKI.

(L. S.) (Signed) BEKERMAN.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to the signature of the present Treaty, the undersigned,
duly authorised for that purpose, recognise :

i. That extradition shall always take place subject to the reservation that the
person extradited shall not be judged by an extraordinary tribunal ;

2. That the criminal laws of the two Contracting Parties do not provide for corporal
punishment ;

3. That the Governments of the two States may state their desire, should the death
penalty be applicable in the State making the requisition, that the offender should not
be sentenced to this penalty or, should he already have been sentenced to it, that it
be commuted to a penalty involving deprivation of liberty. The State making the
requisition shall inform the State to which the requisition is made as to the action taken
in response to this desire.

Done at Berne, in duplicate, this I 9 th day of November, nineteen hundred and thirty-seven.

(Signed) MOTTA.

(Signed) MODZELEWSKI.

(Signed) BEKERMAN.
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No 4553. - CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE SUR
LES RAPPORTS DE VOISINAGE ET LA SURVEILLANCE DES
FORETS LIMITROPHES. SIGNRE A BERNE, LE 31 JANVIER 1938.

LE CONSEIL FIDE-RAL SUISSE
et

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE,
D6sirant apporter aux dispositions de la Convention' du 23 f6vrier 1882 les modifications

reconnues utiles pour mieux assurer et r~gler entre la Suisse et la France les rapports de voisinage
et la surveillance des forets limitrophes, sans toucher toutefois au r6gime special des zones franches
de la Haute-Savoie et du Pays de Gex, ont r~solu de conclure une nouvelle convention et ont d~sign6
pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FADtRAL SUISSE "

Monsieur Giuseppe MOTTA, conseiller f~d~ral, chef du D~partement politique f&tral;
Monsieur Arnold GASSMANN, directeur g~nra des douanes suisses;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE FRANqAISE :

Son Excellence Monsieur Charles ALPHAND, ambassadeur de la R~publique fran~aise h
Berne, commandeur de la Lgion d'honneur;

Monsieur Ren6 THIERRY, ministre pl~nipotentiaire, sous-directeur des Chancelleries et
du Contentieux au Minist~re des Affaires 6trang6res, officier de la Lgion d'honneur;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.
Zones Les zones frontali~res vis~es par la pr~sente convention s'6tendent de chaque c6t6

irontali~s, de la fronti~re politique sur une profondeur de IO kilom~tres.

Les listes des communes suisses et fran~aises appel~es & b6n~ficier des dispositions
de la pr~sente convention seront 6tablies d'un commun accord par les services comptents
des deux pays.

Le trafic frontalier s'entend, au sens de la pr~sente convention, des importations et
des exportations en provenance et h destination desdites zones, ce trafic devant s'effectuer,
pour chaque zone, avec la r6gion voisine de l'autre zone.

Les dispositions ci-apr~s ne sont toutefois pas applicables k la zone frontali~re de
l'Ain et h la zone frontalire de la Haute-Savoie, depuis le Rhbne jusqu'A la Dent du Velan
dite Dent du Lan, au sud de Saint-Gingolph, pour lesquelles interviendra un arrangement
special.

Article 2.
Trfic Pour faciliter 'exploitation des biens-fonds situs dans l'une des zones frontalires

d'zploita-
ti*m et cultiv~s par des propri~taires, usufruitiers ou fermiers habitant l'autre zone, sont

Asticole. affranchis de tous droits, taxes et autres charges imposes & l'occasion de l'importation
ou de l'exportation :

i. Les engrais de tout genre, les matires pour le traitement des plantes,
les graines et semences, les plants de vtg~taux (A l'exception des plants d'arbres
fruitiers et d'arbres d'agr6ment, mais y compris les plants d'arbres r~sineux),
les tuteurs d'arbres et 6chalas en bois destin6s t la culture de ces biens-fonds ;

DE MARTENS, Nouveau Recueil gndval de Traitds, deuxi~me s6rie, tome IX, page 97.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4553. - CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
CONCERNING NEIGHBOURLY RELATIONS AND THE SURVEIL-
LANCE OF FRONTIER FORESTS. SIGNED AT BERNE, JANUARY
31ST, 1938.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL

and
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

Desirous of introducing such modifications to the provisions of the Convention I of February
23rd, 1882, as have been found desirable for the better assurance and regulation of neighbourly
relations between Switzerland and France and the surveillance of frontier forests, without prejudice
to the special arrangements in force in the Free Zones of Haute-Savoie and the Pays de Gex, have
resolved to conclude a fresh Convention and have appointed as their Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department,
Monsieur Arnold GASSMANN, Director-General of the Swiss Customs

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Charles ALPHAND, Ambassador of the French Republic at
Berne, Commander of the Legion of Honour,

Monsieur Ren6 THIERRY, Minister Plenipotentiary, Assistant Head of the Chancelleries
and of the Legal Department in the Ministry of Foreign Affairs, Officer of the
Legion of Honour ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following provisions :

Article i.

The frontier zones to which the present Convention relates shall extend to a depth Frontier

of IO kilometres on either side of the political frontier. Zones.
Lists of the Swiss and French communes entitled to benefit by the provisions of the

present Convention shall be drawn up by the competent authorities of the two countries
in common accord.

For the purposes of the present Convention, the expression "frontier traffic" shall
be deemed to mean imports and exports from and to the said zones, where such traffic
from either zone is with the neighbouring area of the other zone.

Provided always that the provisions hereinafter following shall not be applicable to
the frontier zone of the Ain or to the frontier zone of Haute-Savoie from the Rhone to
the Dent du Velan, known as the Dent du Lan, to the south of St. Gingolph, for which a
special arrangement shall be concluded.

Article 2.

To facilitate the cultivation of estates situate in either of the frontier zones, which Agricflturtl
are cultivated by owners, usufructuaries or tenant farmers resident in the other zone, Traffic.

the following shall be admitted free of all duties, dues and other charges imposed on
importation or exportation :

(I) Fertilisers of any kind, material for the treatment of plants, seeds,
vegetable seedlings (other than seedlings of fruit trees or ornamental trees, but
including seedlings of resinous trees), tree supports and wooden props required
for the cultivation of the said estates

British and Foreign State Papers, Vol. xo8, page 877.
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2. Les animaux, les machines agricoles, les tracteurs, les vdhicules, les
outils et autres objets import~s pour cultiver ces biens-fonds, sous reserve de
leur r~exportation ; les carburants et lubrifiants pour la quantit6 journalire
strictement ncessaire h l'utilisation de ce materiel ;

3. Les produits bruts provenant de ces biens-fonds, A. l'exception des produits
de la vigne, import6s par 1'exploitant ou pour son compte et qui n'ont subi
d'autres manipulations que celles n~cessaires h la r~colte et au transport ; tout
produit qui a t6 engrang6 ou qui a 6t6 travaill6 d'une mani~re quelconque
ne b~n6ficie plus de la franchise ;

4. Tous les produits de l'6conomie agricole, y compris les produits de
1'arboriculture, de la viticulture et de l'levage, qui, provenant de la portion,
situ~e dans l'une des zones, d'un bien-fonds travers6 par la fronti6re, sont
introduits dans les bAtiments d'habitation ou d'exploitation rurale situ~s dans
'autre zone ;

5. Les animaux qui sont amends d'une zone frontali~re dans l'autre en vue
du ferrage, de la saillie, de la castration ou pour y subir un traitement v~t~rinaire,
sous r6serve de r6exportation immediate et h condition que les circonstances
locales rendent ces facilit~s n~cessaires. Lors de la r6importation dans leur zone
de provenance des animaux conduits dans l'autre zone pour y 6tre ferr6s, aucun
droit ou taxe quelconque ne sera per~u sur les fers. En ce qui concerne les bestiaux
conduits d'une zone frontali~re dans l'autre pour le pacage et ramen6s le m~me
jour dans la zone de provenance, les dispositions de 1'Arrangement 1 du 23 octobre
1912 pour le pacage sur les pAturages situ6s des deux c6t6s dc la fronti~re,
demeurent applicables ;

6. Les produits laitiers provenant du b6tail originaire de l'une des zones
frontali~res estivant ou hivernant dans 1'autrc zone et import~s par l'amodiataire
ou le propri6taire du b6tail. La franchise est limit~e aux quantit~s journali~res
suivantes :

Fromage: par vache ... ......... 0,3 kg.
)) ch~vre .. ........ .. o,o6 "

s brebis ... ......... 0,3 )
Beurre : ) vache .... ......... 0,2

chvre .. ........ .. 0,04 )

Ces quantit~s peuvent 6tre import~es m~me apr~s le retour du b6tail, mais
au plus tard dans un d~lai de 4 semaines apr~s la descente de l'alpage.

Les facilit~s pr~vues au present article sont 6galement accord6es aux communes
des zones frontali~res, ainsi qu'aux personnes morales domicili~es dans ces zones et
n'exerqant pas a titre principal une activit6 commerciale ou industrielle. Les d6partements
ou cantons limitrophes en b6n~ficient de m~me pour leurs propri~t6s domaniales sises
dans lesdites zones.

Article 3.

Exploitation i. Pour faciliter l'exploitation des forts situ~cs dans les zones frontali6res, sont
des forit,. rtciproquement affranchis de tous droits, taxes et autres charges impos6s A l'occasion

de l'importation ou de l'exportation, les produits bruts provenant de ces for~ts (bois
bruts, 6corces, branches, rameaux, brindilles, liti6re, mousse fraiche, petits fruits et fleurs
de forts, champignons frais, charbon de bois, cendres de bois), ainsi que les mat~riaux
extraits de carrires, gravi~res ou sabli~res faisant partie d'une exploitation foresti~re
de l'une des zones frontali~res et destines exclusivement A l'entretien des routes et chemins
forestiers de l'autre zone.

Di. MARTENS, Nouveau Recuedl gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome IX, page 888.
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(2) Animals, agricultural machinery, tractors, vehicles, tools and other
articles imported for the cultivation of the said estates subject to re-export, and
liquid fuel and lubricants, strictly within the limits of the amount required for
the daily operation of the said machinery ;

(3) Natural products of the said estates, other than vine products, imported
by the agriculturist concerned or for his account, which have received no other
treatment than that required for harvesting and transport, provided always that
any product which has been garnered or processed in any way whatsoever shall
thereby forfeit all claim to such exemption ;

(4) All agricultural products, including products of arboriculture, viticulture
and stock-raising, coming from a portion situate in the one zone of an estate
crossed by the frontier which are brought into farm dwellings or buildings situate
in the other zone.

(5) Animals brought from one frontier zone to the other for shoeing, serving,
gelding or veterinary treatment, subject to their immediate re-export, where
local conditions necessitate the accord of such facilities. Where animals brought
into one or other of the zones to be shod are re-imported into their zone of origin,
no duty or due whatsoever shall be charged on the shoes. In the case of livestock
brought from one frontier zone to the other for grazing and brought back the
same day to their zone of origin, the provisions of the Arrangement' of October 23rd,
1912, concerning Grazing in Pastures on Either Side of the Frontier shall continue
to be applicable.

(6) Milk products of livestock originating in one of the frontier zones,
which spend the summer or winter in the other zone, if imported by the lessee
or owner of such livestock. The quantities admitted free shall be limited to
the following daily amounts :

Cheese per cow ........... 0.3 kilogramme
per goat ... ....... o.o6
per sheep ... ....... 0.03

Butter per cow ........... 0.2
per goat ........ ... 0.04

The above quantities may be imported even after the return of the livestock,
but not later than four weeks after the descent from the Alpine pastures.

The exemptions to which the present Article relates shall further be accorded to
communes in the frontier zones and to legal persons established in the said zones whose
main occupation is neither commercial nor industrial. Frontier Departments or Cantons
shall enjoy the same exemptions in respect of estates owned by them in the said zones.

Article 3.

I. For the better exploitation of forests situate within the frontier zones, the Exploitation
following shall be entitled to reciprocal exemption from all duties, dues and other charges of Forests.

imposed on importation or exportation, that is to say, natural products of the said forests
(rough timber, bark, branches, sticks, twigs, litter, fresh moss, small forest fruits and
flowers, fresh mushrooms, charcoal, wood ashes), together with material from quarries
and gravel or sand pits belonging to a forestry undertaking in one of the frontier zones,
which are intended exclusively for the maintenance of forest roads and tracks in the other
zone.

I British and Foreign State Papers, Vol. 107, page 822.
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Les bois bruts provenant de propri6t6s agricoles (jardins, haies, vergers, etc.) des
zones frontali~res suivent le m~me r~gime.

La quantit6 de bois h brfiler originaire de l'une des zones frontali~res import6e dans
l'autre pays en franchise ne doit pas d6passer 18o.ooo quintaux par an.

2. Il ne pourra 6tre r~clam6, pour le transport des produits forestiers sur les chemins
publics, d'autres indemnit6s que celles qui sont impos6es aux habitants de la localit6.

Les chemins limitrophes qui suivent la fronti~re ou qui passent, suivant la configuration
du terrain, d'un territoire A l'autre, ne pourront 6tre barr~s ou ferm~s A la circulation
desdits produits.

Lorsque le lieu d'origine est s6par6 du point de p~n~tration dans l'autre territoire
douanier par des obstacles naturels, ces produits pourront, suivant les voies de communi-
cation, quitter la zone frontali~re pendant leur transport du lieu de production au point
d'importation.

3. Dans chacun des deux pays, lorsqu'une for~t situ6e dans la zone frontalire est
exploit6e par un habitant de l'autre pays et se trouve A l'6tat d'enclave, un passage sera
ouvert sur les propri~t~s voisines, A charge d'une indemnit6 dont le montant sera fix6
par les tribunaux, si les parties ne se sont pas entendues A l'amiable.

4. Les propritaires fran~ais en Suisse et les propri6taires suisses en France jouiront,
quant A l'exploitation de leurs for~ts, des m~mes avantages que les nationaux habitant
la m~me localit6, A condition qu'ils se soumettent A la l6gislation et A la r6glementation
applicables aux habitants du pays.

5. Les animaux, le mat6riel, les outils, les machines, les tracteurs et les v6hicules
import~s pour l'exploitation des forts des deux zones frontali~res sont affranchis de
tous droits, taxes et autres charges, sous r~serve de r~exportation. La franchise est acquise
aux carburants et lubrifiants pour la quantit6 journalire strictement n~cessaire A
l'utilisation des machines, tracteurs et v~hicules.

6. Lorsqu'unc for~t appartenant soit A l'Etat, soit A une commune, soit A un
6tablissement public, soit A un particulier fran~ais, est situ~e dans la zone frontali~re
suisse, ou r~ciproquement, des gardes pourront 6tre d~sign~s par les propri~taires pour
en assurer la surveillance.

Ces gardes devront remplir les conditions de nationalit6 et de capacit6 exig~es par
les lois et r~glements du pays oii la for6t est situ6e ; ils seront commissionn~s ou agre6s
par l'autorit6 comp6tente de ce pays et asserment6s.

Leurs pouvoirs et leurs obligations seront les m~mes que ceux des gardes des forts
dont les propri~taires ne sont pas 6trangers.

Les frais n~cessit6s par leur nomination et l'exercice de leurs fonctions seront A la
charge des propriftaires des forts.

7. Pour mieux assurer la repression des d~lits et contraventions qui seraient commis
dans les forts des zones frontali~res, chacune des H. P. C. s'engage A poursuivre les
personnes soumises A sa juridiction qui auraient commis ces infractions sur le territoire
de l'autre Partie, de la m6me mani~re et par application des m~mes lois que si ces personnes
s'en 6taient rendues coupables dans les forts situ6es sur son territoire.

La poursuite aura lieu sous la condition qu'il n'y ait pas eu jugement rendu dans
le pays o-h l'infraction aura 6t6 commise, et sur transmission officielle et directe du procs-
verbal par l'autorit6 compktente de ce pays A celle de l'autre pays.

Le montant des amendes et des frais demeurera acquis A l'Etat oii la condamnation
aura 6M prononc~e ; les indemnit~s seront vers~es dans les caisses de l'Etat oii les infractions
auront t6 commises.
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The same exemption shall be applicable to rough timber for agricultural properties
(gardens, hedges, orchards and the like) in the frontier zones.

The quantity of firewood originating in one of the frontier zones which is imported
into the other country free of duty must not exceed I8o,ooo quintals a year.

2. No dues may be demanded, in respect of the transport of forest products on
public roads, other than such as are payable by the local inhabitants.

Frontier roads which follow the frontier or which, in following the configuration of
the ground, cross from one territory to the other, may not be barred or closed to the
passage of the said products.

Where their place of origin is separated by natural obstacles from the point of entry
into the other Customs territory, such products shall be free, provided they follow the
roads, to leave the frontier zone during transport from their place of production to the
point of importation.

3. In either country, where a forest lying in the frontier zone which is exploited by
an inhabitant of the other country forms an enclave, a passage shall be opened through
the adjoining properties on payment of compensation, the amount of which shall be
fixed by the courts in the event of the parties failing to come to an agreement.

4. French owners in Switzerland and Swiss owners in France shall enjoy the same
advantages in respect of the exploitation of their forests as nationals resident in the same
locality, provided they conform to the laws and regulations applicable to the local inhabi-
tants.

5. Animals, material, tools, machinery, tractors and vehicles imported for the
exploitation of forests in the two frontier zones shall be exempt from all duties, dues
and other charges, subject to their eventual re-export. The same exemption shall be
applicable to liquid fuel and lubricants strictly within the limits of the amount required
for the daily operation of the said machinery, tractors or vehicles.

6. Where a forest belonging either to the State or to a commune or to a public estab-
lishment or to a French private citizen is situate in the Swiss frontier zone or, inversely,
where a forest belonging either to the State or to a commune or to a public establishment
or to a Swiss private citizen is situate in the French frontier zone, guards may be appointed
by the owners for its surveillance.

Such guards must comply with the conditions of nationality and possess the
qualifications required by the laws and regulations of the country in which the forest
is situate ; they shall be commissioned or approved by the competent authority of the
country in which the forest is situate, and sworn.

Their powers and duties shall be the same as those of guards of forests in other than
alien ownership.

The costs of their appointment and of the exercise of their duties shall be borne by
the owners of the forests.

7. In order to provide for the proper punishment of offences and breaches of the law
committed in forests in the frontier zones, each of the High Contracting Parties undertakes
to prosecute persons under its jurisdiction, who have committed such offences within
the territory of the other Party, in the same way, and under the same laws, as would
be applicable if the said persons had committed the said offences in forests situate within
its own territory.

Such proceedings shall be confined to cases where (a) judgment has not been given
in the country in which the offence was committed, and (b) the records of the case are
communicated officially and directly by the competent authority of the country in which
the offence was committed to the equivalent authority in the other country.

All fines imposed and costs incurred shall be carriedto account of the State in which
sentence has been pronounced; damages recovered shall be carried to account of the
State in which the offences were committed.
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Les proc~s-verbaux dresses r~guli~rement par les gardes asserment~s dans chaque
pays feront foi, jusqu'h preuve contraire, devant les tribunaux de l'autre pays.

8. Le personnel forestier qui constatera un d6lit ou une contravention dans la
circonscription de la zone frontali~re confide h sa surveillance pourra, lorsque les objets
enlev~s auront k6 transport~s de l'autre c6t6 de la fronti~re, demander 1'assistance des
autorit~s comptentes de l'Etat voisin, en vue de suivre ces objets et d'en faire op6rer
la saisie.

Les autorit~s comptentes charg~es de la police locale sont tenues d'assister ce
personnel dans ses recherches, sans qu'il soit ncessaire de r~clamer la permission d'un
fonctionnaire superieur.

Les perquisitions dans les maisons, bAtiments, cours adjacentes et enclos ne pourront
avoir lieu que conform~ment aux lois du pays dans lequel ces perquisitions seront effectu~es.

Les administrations comptentes de chacun des deux Etats se communiqueront
les listes nominatives du personnel forestier charg6 de la surveillance des forts des zones
frontalires.

9. Les bois bruts provenant des forts de l'une des zones frontali~res et introduits
dans l'autre zone frontali~re pour y tre sci~s sont admis en franchise de tous droits,
taxes et autres charges ; ces bois une fois sci~s seront de m~me exempts de tous droits,
taxes et autres charges I leur rentr6e dans la zone de provenance, s'ils sont r6import~s
par ou pour le compte de la personne qui les a introduits dans la zone oh a lieu le sciage.

io. Les bois originaires de Fun des Etats contractants et sci6s dans les scieries situ~es
dans sa zone frontali~re pourront 8tre import~s dans l'autre Etat moyennant le paiement
d'un droit de douane 6gal & la moiti6 du droit le plus r~duit, selon l'espkce, jusqu'h
concurrence de 12.500 tonnes par an.

Les bois sci~s dans la fort par des scieurs de long b~n6ficient des m~mes facilit~s,
dans la limite du contingent ci-dessus.

Pour bn6ficier du demi-droit, les bois sci~s ne devront pas avoir quitt6 la zone
frontali~re oii ils auront W sci~s, entre le sciage et l'importation, sauf le cas vis6 au chiffre 2,
3e alin~a, du present article.

Article 4.

Tr a c i. Les l6gumes et fruits-l6gumes frais (positions 40 a et 40 b!- du tarif suisse), et
d. =arch6. les pommes de terre (position 45 du tarif suisse), originaires de la zone frontalire frangaise

et importds par les producteurs, soit personnellement, soit par l'entremise des membres
de leurs familles et de leur personnel, pourront Wtre livr6s tous les jours ouvrables et
vendus sur les marches aux habitants de la zone frontali~re suisse pour leur propre
consommation.

La livraison A domicile, les jours de march6, pour leur propre compte, aux habitants
de la localit6 oh le march6 a lieu est assimil6e h la vente sur le march6.

Ces facilit~s sont r6serv6es aux importations effectu6es par les bureaux de douane
des cantons de BAle-Ville, BAle-Campagne et Soleure.

2. Dans les limites annuelles fix6es ci-dessous, les produits vis6s au chiffre i du
present article seront exon6r6s de tous droits, taxes et autres charges imposes A. l'occasion
de l'importation ou de l'exportation ; ils seront 6galement exempts de toutes les formalits
relatives A I'application du r~gime de contingentement :

Lgumes et fruits-l6gumes frais : 40.o00 quintaux poids brut

Pommes de terre : 15.000

Pour les quantit~s import6es en sus de ces derniers chiffres et jusqu'h concurrence
de IO.OOO quintaux poids brut pour les legumes et fruits-16gumes et 5.000 quintaux poids

No 4553



1939 League of Nations - Treaty Series. 321

The records duly prepared by the sworn guards in each country shall be accepted
as evidence in the courts of the other country until such time as they are disproved.

8. Forest guards discovering an offence or breach of the law within the area of the
frontier zone under their surveillance shall be entitled, where the articles removed have
been carried across the frontier, to request the assistance of the competent authorities
of the adjoining State to trace such articles and effect their seizure.

The competent local police authorities are in duty bound to assist forest guards in
their enquiries, and do not require to obtain permission for the purpose from a higher
official.

Searches of houses, buildings, adjacent yards and enclosures must conform to the
laws of the country in which such searches are made.

The competent authorities of each State shall communicate to one another lists of
names of the forest guards entrusted with the surveillance of forests in the frontier zones.

9. Rough timber from forests in either of the frontier zones which is brought into the
other frontier zone for sawing shall be admitted free of all duties, dues and other charges,
and shall similarly be exempt after sawing from all duties, dues and other charges on its
return to its zone of origin, provided it is re-imported by, or for the account of, the person
who brought it into the zone where it was sawn.

IO. Timber originating in one of the contracting States which is sawn in saw-mills
within its own frontier zone may be imported into the other State on payment of a Customs
duty equal to one-half the lowest duty applicable, to an amount not exceeding 12,500 tons
a year.

Timber sawn in the forest by top-sawyers shall enjoy the same privileges, within the
limits of the above quota.

In order to qualify for half-duty, sawn timber must not have left the frontier zone in
which it was sawn between the time of sawing and the time of importation, save in so
far as otherwise provided in the third sub-paragraph of paragraph 2 of the present
Article.

Article 4.

i. Vegetables and fresh vegetable fruits (items 40 a and 40 b 1-2 of the Swiss Customs Mark't
Tariff) and potatoes (item 45 of the Swiss Customs Tariff) originating in the French Traffic.
frontier zone, which are imported by the producers, whether personally or through the
agency of members of their families or staff, may be delivered every working-day and sold
in the markets to inhabitants of the Swiss frontier zone for their personal consumption.

Delivery on market days from house to house to inhabitants of the place in which
the market is held for the personal consumption of the said inhabitants shall be deemed to
be equivalent to sale in the market.

The above facilities are confined to imports through the Customs offices in the Cantons
of Basle-Town, Basle-Country and Solothurn.

2. Within the annual limits hereinunder fixed, the products to which paragraph i
of the present Article relates shall be exempt from all duties, dues and other charges
imposed on importation or exportation, and shall further be exempt from all formalities
in connection with the application of the quota, that is to say :

Vegetables and fresh vegetable fruits. . . . up to 40,00o quintals
gross weight,

Potatoes. ..................... up to 15,000 quintals
gross weight.

On any quantities imported in excess of these figures up to io,ooo quintals gross
weight for vegetables and vegetable fruits and 5,ooo quintals gross weight for potatoes,
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brut pour les pommes de terre, les producteurs fran~ais devront payer les droits de douane
les plus rduits applicables en Suisse, mais resteront exempt~s de toutes les formalit~s
relatives I'application du r~gime de contingentement.

La repartition de ces diverses quantit~s entre les communes int~ress6es, et, dans
chaque commune, entre les producteurs, sera op~r~e par les soins des autorit~s fran~aises
comp6tentes qui la notifieront aux autorit6s suisses. Toutefois, la repartition trimestrielle
du contingent global sera arr~t~e d'accord avec les autorit6s douani~res suisses.

3. Dans la limite de la quantit6 annuelle qui lui sera attribute et dans les conditions
fix6es au chiffre 2 ci-dessus, chaque producteur pourra importer:

a) Par jour ouvrable, en un seul envoi et en franchise:
Au maximum 6o kg. poids brut de legumes et fruits-legumes frais, et

Au maximum 40 kg. poids brut de pommes de terre ;
b) Par semaine, en une ou plusieurs fois, avec paiement des droits:

Au maximum 50 kg. poids brut de legumes et fruits-legumes frais, et

Au maximum 25 kg. poids brut de pommes de terre.
Sur la quantit6 de lgumes et fruits-l6gumes frais ainsi d6termin6e, la part des l~gumes

dits ( Dauergemiise ), c'est-&-dire les oignons, les choux (choux blancs, choux rouges,
choux-fleurs, choux de Bruxelles, choux de Milan), les poireaux, les 6pinards et les carottes
comestibles import~s ne pourra d~passer 25 kg. poids brut pour chacun de ces 1gumes.

Les quantitds admises en franchise qui n'auraient pas t6 vendues en fin de march6
ou en fin de journ6e pourront 6tre soit d~pos6es dans des locaux d6sign~s . cet effet en
vue d'une vente ult6rieure, soit ramen6es en France le jour m~me par le producteur ou
pour son compte par les membres de sa famille ou son personnel. Dans ce dernier cas,
elles seront d~falqu6es du compte d'importation.

4. La vente sur les march6s et la livraison 5 domicile des produits ci-dessus vis6s seront
assujetties aux prescriptions de la l6gislation cantonale sur le travail et sur le commerce.

Les dispositions de 1'article premier du TraitM d'6tablissement du 23 f~vrier 1882
seront appliqu6es, pour la vente de leurs produits, aux b~n~ficiaires des facilit~s pr6vues
au present article.

Article 5.

Facii8 i. Les habitants de la zone frontali~re frangaise qui se rendent dans la zone frontali~re
douani!t suisse correspondante pourront, h leur retour, importer en France, en franchise de tous

ation . droits, taxes et autres charges, du pain, destin6 A leur usage personnel, pour une quantit6
Frnce. journali~re n'excddant pas 500 grammes.

2. Les habitants de la zone frontalire frangaise travaillant habituellement dans
la zone frontali~re suisse correspondante, ainsi que les producteurs de la zone frontali~re
frangaise visds . l'article 4 de la pr~sente convention obtiendront, sur leur demande,
un document de franchise douanire.

Sur presentation de ce document et pour leur consommation familiale exclusivement,
ils pourront, , leur retour en France, importer en franchise, en provenance de la zone
frontalire suisse correspondante, les produits 6num~rds ci-dessous, dans la limite des
quantit~s indiqudes (ces quantitds maxima 6tant chiffr~es par personne et devant 8tre
multiplides par le nombre de personnes comprises dans la famille de l'importateur et de
serviteurs vivant sous le m8me toit) :

a) Par jour: Fruits frais indig~nes ......... kg.
Cidre ... .............. . ... /2 litre
Viande ou charcuterie ... ...... 200 grammes
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French producers shall be liable to the lowest Customs duties applicable in Switzerland
but shall be exempt from all formalities in connection with the application of the quota.

The distribution of the various quantities between the communes concerned, as also
in the several communes between the producers concerned, shall be effected by the
competent French authorities, the which shall notify the Swiss authorities accordingly,
provided always that the quarterly proportion of the aggregate quota shall be decided
in concert with the Swiss Customs authorities.

3. Within the limit of the annual quantity allotted to him, and subject always to
the conditions laid down in paragraph 2 above, each producer may import:

(a) Each working-day, in one consignment free of duty :
A maximum of 6o kg. gross weight of vegetables and fresh vegetable

fruits, and
A maximum of 40 kg. gross weight of potatoes;

(b) Each week, in one or several consignments, on payment of duty
A maximum of 50 kg. gross weight of vegetables and fresh vegetable

fruits, and
A maximum of 25 kg. gross weight of potatoes.

Of the quantity of vegetables and fresh vegetable fruits thus determined, the
proportion of vegetables known as " Dauergemtise ", that is to say, onions, cabbages
(white cabbage, red cabbage, cauliflower, Brussels sprouts, Savoy cabbage), leeks, spinach
and edible carrots, imported may not exceed 25 kg. gross weight for any one of such
vegetables.

Any quantities admitted free of duty and remaining unsold at the close of the market
or end of the day may be either stored in premises provided for the purpose with a view
to subsequent sale, or returned to France the same day by the producer, or for his account,
by members of his family or staff. In the latter case, they shall be deducted from the
import account.

4. Market sales and domicile deliveries of the above-mentioned products shall be
subject to cantonal labour and trade regulations.

The provisions of Article I of the Establishment Treaty of February 23rd, 1882,
shall apply to beneficiaries of the facilities to which the present Article relates in respect
of the sale by the latter of their products.

Article 5.

i. Inhabitants of the French frontier zone entering the corresponding Swiss frontier Coutoms
zone may on their return import into France free of all duties, dues and other charges Fctie
bread for their personal use to a daily amount not exceeding 500 grammes. Do Franc.

2. Inhabitants of the French frontier zone, who work habitually in the corresponding
Swiss frontier zone, together with such producers of the French frontier zone as are
referred to in Article 4 of the present Convention, may obtain on request a Customs
exemption certificate.

On presentation of the said certificate, they may on their return into France import
free of duty from the corresponding Swiss frontier zone, for the exclusive consumption
of their families, the products hereinunder listed to the amounts indicated (being maximum
amounts per person, to be multiplied by the number of persons in the importer's family
and domestic servants living under the same roof) :

(a) Per day: Native fresh fruits .. ...... . kilogramme,
Cider 12............ litre,
Meat or cooked meats .. ..... 200 grammes,
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b) Par semaine : Farine .... .............. 500 grammes
Phtes alimentaires et semoule . . . 500 grammes
Produits de boulangerie (h 'excep-

tion du pain) .......... .... i kg.
Sucre ..... .............. 200 grammes
Chocolat ... ............ .. 150 grammes
CafM ..... .. .............. 50 grammes
Fromage ... ............ .. 250 grammes

Toutefois, le montant global des exondrations de droits accord~es par la France
au titre du present article ne peut excdder, par annde, la somme de 4 millions de francs
fran~ais.

3. Les producteurs de la zone frontalire frangaise qui exportent des ldgumes dans
la zone frontali~re suisse peuvent importer AL leur retour du march6, en franchise de tous
droits, taxes et autres charges, les graines de fleurs et legumes, ainsi que les semences
de l6gumineuses destin6es I leurs propres besoins, jusqu'& concurrence de 3 kg. par
importation.

Article 6.

Petit tralic i. Les m6decins, les sages-femmes et les vdt6rinaires domicilids dans l'une des zones
ftrontiire, frontalires qui, dans l'exercice de leurs professions tel qu'il est r~glement6 par la

Convention I du 29 mai 1889, franchissent la fronti~re avec un v6hicule sont dispens6s
de fournir caution pour ce dernier, ainsi que pour les instruments n6cessaires & la pratique
de leur art. Seront admis en franchise de tous droits, taxes et autres charges, les preparations
pharmaceutiques et articles de pansement que ces praticiens transportent avec eux pour
l'usage imm~diat, sous rdserve de l'observation des r~glements sanitaires des deux pays.

2. Seront 6galement admis en franchise de tous droits, taxes et autres charges les
m&dicaments prdpar6s sur ordonnance de mddecins, de sages-femmes ou de vdtdrinaires
dilment autorisds L pratiquer, ainsi que les articles de pansement, dans les quantitds
strictement ndcessaires, lorsque les conditions locales obligeront a recourir a des pharmaciens
de l'autre zone frontalire. L'ordonnance devra 8tre prdsentde, au passage de la fronti~re,
, la douane qui la visera. Elle ne pourra 6tre utilisde ult6rieurement aux fins d'importation

en franchise qu'I condition d'avoir 6t0 renouvel6e.
3. Seront en outre admis en franchise de tous droits, taxes et autres charges dans

le petit trafic fronti~re :
a) Les denr6es alimentaires, le vin ordinaire, le cidre, la bire et les boissons

non alcooliques destin6s A la consommation des habitants de l'une des zones
frontali~res qui effectuent temporairement des travaux dans l'autre zone, &
condition que les quantitds n'exc~dent pas leurs besoins journaliers ;

b) Les produits ndcessaires A 'alimentation journali~re des animaux
employ6s pour ces travaux ;

c) Sous reserve de r6exportation, les outils, instruments et ustensiles usag6s
que les ouvriers habitant l'une des zones frontali~res et travaillant dans l'autre
zone transportent avec eux pour l'exercice de leur m6tier;

d) Les fleurs coupdes, mfme en gerbes, les fleurs en pots, port6es par les
habitants de l'une des zones frontali~res qui se rendent dans l'autre zone pour
assister A des fetes de famille ou A des cdr~monies religieuses, a condition que
ces objets ne soient pas destinds aL la vente ;

e) Les couronnes mortuaires, les bouquets de fleurs fraiches et les fleurs en
pots envoy6s dans lYune des zones frontalires par des personnes habitant
l'autre zone pour une cdr6monie fun6raire ou pour la decoration de tombes,
condition que ces objets ne soient pas destin6s A la vente ;

/) Les cercueils contenant des ddpouilles morteiles et les urnes renfermant
les cendres de personnes incin6r6es ;

1 DE MARTENS, Nouveau Recueit gdndral de Trait!s, deuxi~me s6rie, tome XVII, page 243.
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(b) Per week: Flour ..... ............. 500 grammes,
Alimentary pastes and semolina . 500 grammes,
Bakery products (other than bread) i kilogramme,

Sugar ..... ............. 200 grammes,
Chocolate ..... ........... 15o grammes,
Coffee ... ............. ... 50 grammes,
Cheese ... ............ ... 250 grammes,

provided always that the total amount of duty exemptions accorded by France under
the present Article may not exceed in any one year the sum of 4 million French francs.

3. Producers in the French frontier zone exporting vegetables to the Swiss frontier
zone may on their return from market import free of all duties, dues and other charges
flower and vegetable seeds and seeds of leguminous plants, for their own requirements,
up to a limit of 3 kilogrammes on each occasion.

Article 6.

i. Doctors, midwives, and veterinary surgeons domiciled in one of the frontier L4al

zones, who cross the frontier with a vehicle in the exercise of their professions as regulated Frontier

by the Convention of May 29 th, 1889, are exempted from the requirement of a deposit Trtaffic.

in respect of such vehicle and in respect of the instruments necessary to the practice of
their professions. Pharmaceutical preparations and bandages carried by such practitioners
for immediate use shall be admitted free of duties, dues and other charges, provided the
health regulations of the two countries are observed.

2. Medicines prepared to the prescription of doctors, midwives or veterinary surgeons
duly authorised to practise, together with bandages strictly within the limits of the
amounts required, shall also be admitted free of all duties, dues and other charges, where
local conditions necessitate recourse to pharmacists in the other frontier zone. Prescriptions
must be shown to, and stamped by, the Customs on crossing the frontier, and may not be
used again at a later date for duty-free imports unless renewed.

3. The following shall also be admitted free of all duties, dues and other charges in
local frontier traffic:

(a) Foodstuffs, ordinary wine, cider, beer and non-alcoholic beverages,
for consumption by the inhabitants of either of the frontier zones working
temporarily in the other zone, provided the quantities are not in excess of their
daily requirements ;

(b) Products necessary for the daily feeding of animals employed in such
work ;

(c) Subject to re-export, used tools, implements and utensils brought with
them by workmen resident in one of the frontier zones and working in the other
in the exercise of their avocations;

(d) Cut flowers, including bunches, and flowers in pots, brought by inhabi-
tants of one of the frontier zones entering the other zone to attend family
celebrations or religious ceremonies, provided such articles are not for sale ;

(e) Wreaths, bouquets of fresh flowers and flowers in pots, conveyed into
one of the frontier zones by persons resident in the other zone for funeral cere-
monies or the decoration of graves, provided such articles are not for sale ;

(/) Coffins containing mortal remains, and urns containing the ashes of
cremated persons ;
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g) Sous r~serve de r~exportation, les objets du culte et les livres de pri~res
utilis~s dans les c6r6monies religieuses,

h) Les tabacs manufactures que les personnes du sexe masculin, Ag~es de
plus de seize ans, domicflies dans 1 une des zones frontali~res importent dans
l'autre zone pour leur usage personnel, sous reserve qu'il s'agisse exclusivement
d'une quantit6 ne d6passant pas la consommation ncessaire A un fumeur pour
une journ~e au maximum.

4. En cas de sinistre, le personnel des corps de pompiers et de tous autres organismes
de secours de l'une ou l'autre des zones frontalires pourra, en tous points et A toute heure,
passer la frontire sans passeport ni carte frontali~re. Le materiel, les vhicules, les
attelages, le fourrage des chevaux, les lubrifiants et les carburants des v~hicules seront
admis sans aucune formalit6 douani&re, en franchise de tous droits, taxes et autres charges ;
ils devront Atre r~export~s, A l'exception des fourrages, des lubrifiants et des carburants
consommes sur place.

Article 7.
Petit ttaflc., Sont admis en franchise de tous droits, taxes et autres charges impos6s A l'occasion

. de importation ou de l'exportation les produits ci-apr~s, originaires e 1une des zones
frontali~res, sous condition de r~exportation dans la zone d'origine, lorsque ce trafic
est rendu n~cessaire par les circonstances locales :

a) Les fils et les toiles 6crus envoy~s pour tre blanchis et qui ont 6t6
fabriqu~s avec les produits des terres cultiv6es dans les zones frontali6res;

b) Les 6corces A tan destinies A 6tre couples ou moulues ;
Les graines ol~agineuses envoy~es pour l'extraction de l'huile;
Les c~r~ales et grains, destines A 6tre battus ou moulus;

e) Les peaux A tanner ;
/) Les autres produits agricoles exp~di~s d'une zone frontalire dans l'autre

pour y subir l'une des operations pr6cit6es ou une operation similaire ;
g) Les objets, v~tements, 6toffes destines A l'usage personnel d'habitants

d'une des zones frontalires, que ces habitants introduisent eux-m~mes dans
l'autre zone pour y 6tre modifies, r6par6s ou teints par des artisans. Le travail
salari6 A domicile est assimil6 au travail d'artisan. Sous les m~mes conditions,
la franchise s'6tend 6galement aux 6toffes destinies A 8tre transform6es en
v~tements, ainsi qu'aux fournitures strictement n~cessaires A 1'accomplissement
des divers travaux 6num6r~s au pr6sent alin6a, pourvu que ces fournitures
soient import6es en m8me temps que les objets, v~tements et 6toffes dont il
s'agit.

Les produits travaill6s doivent 6tre r~import~s par les personnes qui ont export6
les matires premieres ou pour leur compte.

Le d~lai maximum pour le retour en franchise dans la zone d'origine sera fix6 en
tenant compte du temps n6cessaire aux travaux ci-dessus vis~s.

Article 8.
Ventes Les produits, A l'exception des denr6es alimentaires et des boissons, fabriqu6s par

incert nines. des artisans habitant l'une des zones frontali~res, que ces artisans apportent eux-m~mes
pour etre vendus aux marches et foires de l'autre zone ne seront soumis aux droits, taxes
et autres charges impos~s A l'occasion de l'importation ou de l'exportation que pour les
quantit~s rest~es d6finitivement dans cette derni~re zone.

L'application de ce regime est subordonn~e A l'accomplissement des formalit~s
douani~res, y compris la consignation des droits, ainsi qu'A l'observation des prohibitions
et restrictions en vigueur sur le territoire de chacune des H. P. C.
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(g). Subject to re-export, ritual articles and prayer-books used in religious
ceremonies ;

(h) Manufactured tobacco, imported by persons of the male sex of over
I6 years of age domiciled in one of the frontier zones into the other zone for their
personal consumption, provided the amount imported does not exceed the
amount a smoker will consume in a maximum period of one day.

4. In case of fire or accidents, the staffs of fire brigades and of all other first-aid
organisations in either frontier zone may cross the frontier at any point and at any time
without passports or frontier cards. All equipment, vehicles, teams, fodder for horses,
and lubricants and fuel for vehicles shall be admitted without Customs formality and
free of all duties, dues and other charges, subject to their re-exportation, except for fodder,
lubricants and fuel consumed on the spot.

Article 7.

The following products, originating in one of the frontier zones, shall be admitted LedFinishing
free of all duties, dues and other charges levied on importation or exportation where Trade
local conditions render traffic in such products necessary, subject to their subsequent Traffic.

re-exportation to their zone of origin :
(a) Unbleached thread and cloth sent for bleaching, manufactured from

products of cultivated land in the frontier zones
(b) Tan-bark for cutting or grinding ;
(c) Oilseeds sent for extraction of the oil;
(d) Cereals and grain for threshing or grinding;
(e) Hides for tanning ;
(/) Other agricultural products sent from one frontier zone to the other

to undergo one or other of the aforementioned processes or some similar process ;
(g) Articles, garments and fabrics for the personal use of the inhabitants

of one of the frontier zones, conveyed by the said inhabitants themselves into the
other zone for alteration, repair or dyeing by handicraftsmen. Paid work at
home is deemed to be equivalent to handicraft work. Subject always to the
same conditions, exemption from duty is further extended to fabrics for conver-
sion into clothing and to such supplies as are absolutely necessary for the purposes
of the various kinds of work to which the present paragraph relates, provided
such supplies are imported at the same time as the articles, garments and fabrics
m question.

All products which have undergone any of the said finishing processes must be re-
imported by the persons who exported the raw materials or for their account.

The maximum period available for free return to the zone of origin shall be determined
with due regard to the time required for the operations aforesaid.

Article 8.

With the exception of foodstuffs and beverages, products manufactured by handi- cti t
craftsmen resident in one of the frontier zones and brought by the said handicraftsmen Sale.
themselves into the other zone for sale at markets or fairs shall not be subject to duties,
dues and other charges imposed on importation or exportation, save in respect of such
quantities as are finally left in the latter zone.

The application of the above provision shall be subject to the fulfilment of Customs
formalities, including deposit of the duties concerned, and to the observance of such
prohibitions and restrictions as may be in force in the territory of the several High
Contracting Parties.
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Les produits invendus doivent 6tre rdexportds et les droits, taxes et autres charges,
affdrents aux objets vendus, liquidds dans le d6lai de 24 heures apr~s la cl6ture du march6
ou de la foire.

Article 9.

AdmUsion Seront admis en franchise de tous droits, taxes et autres charges imposds k l'occasion
temporaire, de l'importation ou de l'exportation, sous rdserve des mesures de contr6le et sous condition

de r6exportation dans la zone d'origine dans un ddlai maximum de 6 mois :
Io Les pianos envoyds en location de l'une des zones frontalires dans

l'autre zone ;
20 Les outils, les instruments de travail et le matdriel usagds que des artisans

domicilids dans l'une des zones frontali~res transportent dans l'autre zone pour
y exercer leur profession ou leur mdtier, ainsi que les instruments destin6s i
des recherches scientifiques ou A. des travaux artistiques ;

30 Les machines A battre appartenant A des particuliers ou ht des associations
agricoles domicili6s dans l'une des zones frontali~res et importdes pour des battages
dans 'autre zone;

40 Les meubles, les ustensiles de mdnage, le linge de maison, les instruments
et les outils, le tout A '6tat usagd, que des personnes habitant l'une des zones
frontai~res introduisent dans l'autre zone en vue de les utiliser pour un sdjour
temporaire.

Article io.

Memures i. Les mesures sp6ciales de contr6le pour l'application des dispositions de la prdsente
dcontrsl convention, arrtdes d'un commun accord entre les H. P. C., font 1 objet de l'annexe

Ct ' vntoacodl"be
on. n ° I.

divorse J. 2. Les autoritds douanires des H. P. C. pourront ordonner en outre les mesures
de contr6le, de surveillance et de sfiret6 ndcessaires pour empcher tout abus des facilitds
accorddes par la prdsente convention. Le cas 6chdant, elles entreront en relations pour
ddcider de ces mesures, qui seront limitdes an minimum compatible avec le but vis6.

En cas de soupqon de fraude, les administrations de chacun des deux pays se prteront
leur concours. Chacune d'elles procddera sur son territoire aux enqu~tes demanddes par
l'autre.

3. Pour tenir compte des conditions locales, les autorit6s douanires des H. P. C.
pourront autoriser, dans les cas pr6vus I l'article 2, chiffres I, 2 et 3, h l'article 3, chiffre 5,
et t l'article 6, chiffres i et 3, lettres a), b) et c), le franchissement de la frontire par
d'autres passages que les routes douani~res et hors des heures d'ouverture des bureaux,
sans que ces autorisations donnent lieu ndcessairement ht la perception de taxes olu
indemnitds sp6ciales.

Pour les territoires contigus du d6partement du Haut-Rhin et des cantons suisses
limitrophes, restent applicables les facilitds et conditions particuli~res fix6es par les
Conventions additionnelles aux Proc~s-verbaux de ddlimitation de la fronti~re entre
la France et les cantons de Soleure et de BMle des 20 et 24 ddcembre 1818, signdes le 8
janvier 1825 et le 5 fdvrier 1825, au sujet des transports de marchandises d'un point k
l'autre du m~me territoire avec emprunt d'une route traversant le pays voisin.

4. Les restrictions d'importation ou d'exportation ddict6es pour des raisons d'ordre
dconomique ne sont pas applicables aux marchandises mentionndes aux articles 2, 3,
5, 6, 7 et 9 ci-dessus.

5. Les prohibitions ou restrictions ddictdes en vue de protdger la sant6 publique
on d'assurer la protection des animaux et des plantes contre les maladies, les insectes et
les parasites nuisibles restent applicables.
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Products remaining unsold must be re-exported, and all duties, dues and other charges
in respect of articles sold must be paid within twenty-four hours after the close of the
market or fair.

Article 9.

The following products shall be admitted free of all duties, dues and other charges Temporary
imposed on importation or exportation, subject to their control and re-export to their Admission.
zone of origin within a period not exceeding six months :

(i) Pianos sent on hire from one of the frontier zones to the other zone

(2) Used tools, working implements and material brought by handicraftsmen
domiciled in one of the frontier zones into the other zone for the exercise therein
of their occupation or trade, together with instruments for scientific research
or artistic purposes;

(3) Threshing machines belonging to private persons or agricultural
associations established in one of the frontier zones and imported for threshing
into the other zone;

(4) Used furniture, household utensils, household linen, implements or tools
conveyed by persons inhabiting one of the frontier zones into the other zone
for use during a temporary stay.

Article io.
i. For the special control measures drawn up by common accord of the High Control

Contracting Parties for the application of the provisions of the present Convention, see Measurs
Annex No. i. Miscel-

laneous
2. The Customs authorities of the High Contracting Parties may in addition order Provisions.

such control, surveillance or police measures as may be necessary to prevent any abuse
of the facilities granted by the present Convention. They shall communicate as may be
required with one another with a view to the adoption of such measures, the which shall
be limited to the minimum compatible with requirements.

Where fraud is suspected, the authorities of both countries shall lend one another
mutual assistance. Each shall carry out in its own territory any enquiries requested by
the other.

3. To meet local exigencies, the Customs authorities of the High Contracting Parties
shall be entitled, in the cases to which Article 2, paragraphs I, 2 and 3, Article 3,
paragraph 5, and Article 6, paragraphs I and 3, sub-paragraphs (a), (b) and (c), relate,
to authorise the crossing of the frontier by passages other than the Customs roads, and
at hours other than those during which the Customs offices are open, without payment of
dues or other special charges.

The facilities and special conditions for which provision is made in the Supplementary
Conventions attached to the records of the delimitation of the frontier between France
and the Cantons of Solothurn and Basle of December 2oth and 24th, 1818, signed on
January 8th, 1825, and February 5th, 1825, concerning the Transport of Goods from one
Point to Another within the Same Territory by Passage through the Adjoining State, shall
continue to be applicable to the adjoining territories of the Department of the Haut-Rhin
and the Swiss frontier Cantons.

4. Restrictions on imports or exports imposed for economic reasons shall not be
applicable to the goods to which Articles 2, 3, 5, 6, 7 and 9 above relate.

5. Prohibitions or restrictions imposed for the protection of public health or for the
protection of animals and plants against disease, insects or injurious parasites shall continue
to be applicable.
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II en est de m~me des dispositions relatives aux produits faisant l'objet d'un monopole
d'Etat sur le territoire de l'une ou l'autre des H. P. C.

6. Les dispositions de la pr6sente convention ne limitent pas le droit de chacune
des H. P. C. de prendre des mesures restrictives temporaires pour des raisons de sc-uritd
publique au sujet du franchissement de la frontire.

De mme, les dispositions ci-dessus r~glementant le trafic de frontire ne portent
pas atteinte aux prescriptions en vigueur dans les territoires de chacune des H. P. C.
sur la surveillance douani~re et sur les mesures de police relatives au passage de la fronti~re.

Article ix.
Corninion i. Une commission permanente sera constitu6e d6s la mise en vigueur de la prdsente

Santa. convention.
Elle comprendra 3 d~l~gu~s frangais et 3 d~l6gu6s suisses. Elle choisira son pr6sident

alternativement parmi les d6l~gu6s fran ais et les d~l~gu6s suisses.
Elle 6tablira son r~glement.
2. La commission permanente pourra proposer aux deux gouvernements toute

mesure de nature A assurer le bon fonctionnement de la prdsente convention.
3. Toute difficult6 venant A. s'6lever au sujet de l'interpr~tation ou de 'application

de la pr6sente convention, y compris le protocole de signature et les lettres annexes,
sera soumise h la commission permanente, qui proposera aux administrations comp~tentes
les mesures propres & la r6soudre.

4. Si une telle difficult6 ne peut 6tre r~gl~e ni par la proc6dure ci-dessus pr6vue ni
par la voie diplomatique, les dispositions du Trait61 de conciliation et d'arbitrage du 6
avril 1925 seront applicables.

Article 12.

Dispositions La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s
finales. aussitbt que possible. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications

et sera valable pour une p~riode de deux ans h partir de ce jour.
Si la convention n'est pas d6nonc6e six mois avant l'expiration de cette p6riode,

elle sera prorogue par tacite reconduction, pour une dur6e ind6termin6e. Elle pourra
alors 6tre d6nonc6e, sur pr6avis de six mois, pour le Ier janvier ou le I er juillet de chaque
annie.

D~s sa mise en vigueur, la pr~sente convention remplacera la Convention du 23 f~vrier
1882 sur les rapports de voisinage et sur la surveillance des forts limitrophes, ainsi que
l'article additionnel 2 h ladite convention, du 25 juin 1895.

La Convention 3 du 31 octobre 1884 pour la repression des d~lits de chasse demeurera
en vigueur aussi longtemps que la pr~sente convention et ne pourra 6tre d6nonc6e qu'en
m~me temps et de la m~me mani~re que celle-ci.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et
y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, k Berne, le 31 janvier 1938.

(L. S.) (Signd) MOTTA.
(L. S.) (Signd) GASSMANN.
(L. S.) (Signd) ALPHAND.
(L. S.) (Signi) Ren6 THIERRY.

' Vol. CXLVII, page 89, de ce recueil.
2DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXIII, page 99.
3DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me srie, tome XII, page 625.
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Similarly with regulations on the subject of State monopoly products within the
territory of either of the High Contracting Parties.

6. Nothing in the present Convention shall limit the right of either of the High
Contracting Parties to apply temporary restrictions on grounds of public safety to the
crossing of the frontier.

Similarly, nothing in the above regulations concerning frontier traffic shall affect the
current rules in force within the territory of either High Contracting Party in regard to
Customs surveillance or police measures for the passage of the frontier.

Article ii.
i. A Permanent Commission shall be set up as soon as the present Convention Permanencommis-

comes into force. Sion.
It shall consist of three French and three Swiss delegates. It shall choose its Chairman

alternately from among the French delegates and the Swiss delegates.
It shall draw up its own rules.
2. The Permanent Commis3ion may propose to the two Governments any measure

likely to ensure the smooth working of the present Convention.
3. Any difficulty which may arise regarding the interpretation or application of the

present Convention, including the Protocol of Signature and annexed Notes, shall be
submitted to the Permanent Commission, the which shall propose to the competent
authorities appropriate measures for its settlement.

4. If any such difficulty cannot be settled either by the procedure aforesaid or through
the diplomatic channel, the provisions of the Conciliation and Arbitration Treaty1 of
April 6th, 1925, shall be applicable.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the. nstruments of ratification shall Final

be exchanged as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange Povisios

of ratifications, and shall remain in force for a period of two years as from that date.
In the event of the Convention not being denounced six months before the expiry

of this period, it shall be indefinitely extended by tacit consent. Six months' notice may
then be given to terminate it as from the ist of January or the Ist of July of any given
year.

As from its entry into force, the present Convention shall replace the Convention of
February 23rd, 1882, concerning Neighbourly Relations and the Surveillance of Frontier
Foreststogether with the Supplementary Article 2 to the said Convention dated June 25th,
1895.

The Convention of October 31st, 1884, for the Punishment of Offences against the
Game Laws shall remain in force for the duration of the present Convention, and shall be
subject to denunciation at the same time and in the same way as the latter.

In faith whereof the repective Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Berne, this 31st day of January, 1938.

(L. S.) (Signed) MOTTA.

(L. S.) (Signed) GASSMANN.

(L. S.) (Signed) ALPHAND.

(L. S.) (Signed) Ren6 THIERRY.

1 Vol. CXLVII, page 89, of this Series.
British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 88o.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, les pl~nipotentiaires ont d~cid6 d'en
pr~ciser les conditions d'application ainsi qu'il suit:

DI)FINITIONS GtNtRALES.

i. Les mots ( droits, taxes ou autres charges ) visent tous droits, taxes, contributions,
redevances ou autres charges, professionnels ou non, directs ou indirects, quel qu'en soit l'objet
ou la nature, imposes A 1'occasion de 1 importation ou de l'exportation ( l'exception du cas pr~vu
Sl'article Io, chiffre 3, alin~a I, des vacations pour les op6rations de douane en dehors des heures

de service normales et des taxes de visite sanitaire du b6tail).
Aucune discrimination de droit ou de fait ne saurait 6tre 6tablie, en ce qui concerne les droits,

taxes ou autres charges ci-dessus d~finis pergus, A l'occasion de la circulation ou de la vente, par
les autorit~s comp~tentes de Fun des deux pays 1'encontre des habitants de 1autre pays b~n6ficiant
des facilit~s accord~es par la pr~sente convention.

2. La notion de n~cessit6 locale doit s'entendre d'une impossibilit6 pratique purement
mat6rielle, A l'exclusion de tout mobile de preference personnelle, ou de toute consideration
d'avantage p~cuniaire.

I1 appartiendra aux Services des douanes d'appr~cier les cas d'esp~ce.

Ad art. 2, Ier alinda.

La franchise de tous droits, taxes et autres charges pourra 6galement, dans des cas spciaux
et sur avis de la commission prdvue A l'article ii, tre accordde pour les animaux, machines agricoles
et produits vis6s aux chiffres I et 2 de l'article 2 et servant 6L la culture de biens-fonds situds dans
l'une des zones frontali~res, mais cultivds par des propridtaires, usufruitiers ou fermiers r~sidant
au del& de la zone frontali~re de l'autre pays.

Ad art. 2, chifre 2, et art. 3, chifre 5.
A l'entr~e dans le territoire de l'autre pays des machines, des tracteurs et des v~hicules importds

dans les conditions pr6vues aux articles 2 et 3, les carburants et les lubrifiants bdn6ficieront de la
franchise de tous droits, taxes et autres charges pour la quantit6 ndcessaire t l'utilisation de ce
mat6riel pendant une journde.

Toutefois, la commission permanente visde h l'article ii de la convention examinera si, lorsque
les conditions locales l'exigent, des facilitds compldmentaires pour l'importation des carburants
et lubrifiants au delft de la quantit6 journali~re pr~vue peuvent tre consenties.

Ad art. 2.

Les dispositions de la loi f~d6rale du 7 juillet 1932 sur le ravitaillement du pays en bld ainsi
que ses ordonnances dex6cution actuellement en vigueur restent r6serv6es.

I1 en est de m~me des dispositions de la loi fran~aise du 15 aofit 1936 ainsi que de ses r~glements
d'application.

Ad art. 3, chitre I.
Les termes ( bois bruts D contenus h l'article 3, chiffre I, visent les bois n'ayant subi aucune

autre ouvraison que celles usuellement pratiqu6es en for~t, telles que le sciage transversal,
l'6branchage, l'6cor~age forestier, un grossier 6quarrissage h la hache, etc.

Sont compris dans cette d~finition :
a) Les bois communs d'essences feuillues ou rdsineuses, ronds, avec ou sans 6corce;
b) Les perches, 6tan~ons et 6chalas bruts (c'est-A-dire non refendus ni scids dans

le sens de la longueur) ;
c) Les biches refendues en quartiers, ou en rondins ; les fagots et bourr~es.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Convention of this day's date, the Plenipotentiaries have decided
to define the conditions of its application as follows :

GENERAL DEFINITIONS.

i. The expression " duties, dues and other charges " shall be deemed to mean all duties,
dues, contributions, fees or other charges, professional or otherwise, direct or indirect, whatever
their object or nature, imposed on importation or exportation (other than the fees to which Article io,
paragraph 3, first sub-paragraph, refer, or fees for Customs operations outside normal service hours,
or fees for livestock inspection by veterinary officers).

No discrimination in law or in fact may be made, in connection with the aforesaid duties, dues
and other charges imposed on transit or sale, by the competent authorities of either of the two
countries as against inhabitants of the other country who are entitled to benefit by the facilities
accorded under the present Convention.

2. Local exigencies shall be deemed to mean circumstances of material impossibility without
any regard to personal preferences or considerations of pecuniary advantage.

The Customs services concerned are the judges of particular cases as they arise.

Ad Article 2, First Paragraph.

Exemption from all duties, dues and other charges may also be accorded in special cases, on
the recommendation of the Commission for which provision is made in Article ii, in respect of the
animals, agricultural machinery and products to which Article 2, paragraphs i and z, relate,
which are used for the cultivation of estates situate in one of the frontier zones but cultivated by
owners, usufructuaries or tenant farmers resident outside the frontier zone of the other country.

Ad Article 2, Paragraph 2, and Article 3, Paragraph 5.
On the entry of machinery, tractors or vehicles imported subject to the conditions to which

Articles 2 and 3 relate into the territory of the other country, the fuel and lubricants shall be exempt
from all duties, dues and other charges within the limits of the amount required for the operation
of the said material during one day.

Provided always that the Permanent Commission for which provision is made in Article ii
of the Convention shall consider the possibility of according supplementary facilities for the
importation of fuel and lubricants in excess of the daily amount aforesaid where local exigencies
indicate the necessity of such.

Ad Article 2.

Reservation is made in respect of the provisions of the Federal Law of July 7th, 1932, concerning
national wheat supplies and current regulations in execution thereof.

The above reservation shall further be applicable to the provisions of the French Law of
August 15th, 1936, and the regulations in execution thereof.

Ad Article 3, Paragraph i.
The expression " rough timber " in Article 3, paragraph I, shall be deemed to mean timber

which has undergone no dressing other than that usually given in forests such as cross-sawing,
lopping, forest-barking, rough-squaring with the axe and the like.

The above definition shall include:
(a) Round logs of ordinary deciduous trees or conifers, with or without bark;
(b) Poles, props and rough posts (that is to say, not split or sawn lengthwise)

(c) Logs, split into quarters or billets, faggots and firewood.
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Ad art. 3, chiire 7.

Les autorit~s comp~tentes vises au 2e alin~a du chiffre 7 de l'article 3 sont

Du c6t6 frangais :
a) Pour les forts soumises au r~gime forestier, le conservateur ou l'inspecteur

des eaux et forkts;
b) Pour les forts non soumuises au r6gime forestier, le procureur de la

R~publique ;

Du c6t6 suisse
Le gouvernement du canton et, le cas 6ch~ant, la prefecture cantonale du district

oii l'inculp6 est domicili6.

Ad art. 3, chifire 8.

Les autorit~s comp~tentes vis~es au 2 e alin~a du chiffre 8 de l'article 3 sont:

Du c6t6 franais :
Soit le juge de paix ou son suppldant (pour le d6partement du Haut-Rhin, le

juge cantonal),
Soit le maire de la commune, ou son adjoint, ou, A d~faut, un conseiller municipal,

Soit le commissaire de police

Du c~t6 suisse :
Les chefs des postes de gardes-frontire ou de la gendarmerie cantonale.

Ad art. 3, chigre io.

Les bois sci~s qui b~n~ficient des dispositions de l'article 3, chiffre IO, comprennent

A l'importation en Suisse, les bois sci~s rentrant sous les positions 233 b. 239 inclus
du tarif douanier suisse;

A l'importation en France, les bois sci~s rentrant sous les positions 128 bis, 130,
131 et ex 132 (6chalas fabriqus) du tarif douanier frangais.

Les bois rabot~s, les planches et planchettes marqudes au feu ou A la peinture sont exclus
de I'admission au demi-droit.

Ad art. 4.

Les producteurs frangais qui vendent leurs legumes i domicile ou sur le march6 peuvent
recevoir des commandes en vue de la livraison, les dispositions cantonales sur la mati&e restant
r6serv~es.

Ad art. 6, chifire 2.

Les spcialit~s pharmaceutiques seront 6galement admises en franchise sur presentation
d'une ordonnance, comme les m~dicaments prepares. L'ordonnance ne sera pas exigde pour les
articles de pansement ni pour les drogues simples servant & des usages m6dicinaux et inscrits
A la liste ci-apr~s :

Sinapismes .... ........ IO feuilles Cachets de quinine . . IO pices
Farine de moutarde . ... 250 grammes Feuilles d'oranger ....... 125 grammes
Farine de lin ... ....... I kilogramme Feuilles de menthe . ... 125
Ean oxyg~n~e ....... .... litre Glyc6rine .... ........ Y litre
Tilleul ............. ... 125 grammes Eau de fleur d'oranger • • 500 grammes
Camomille ......... .. 125 )) Bicarbonate de soude . . . 500 D

Teinture d'iode ... ...... 6o Sulfate de soude .. ..... 250 )

Cachets d'aspirine . . . . IO pices Sulfate de magn6sie . . . . 250
Cachets d'antipyrine. . . . I0 , Magnusie calcine ..... ..... 6o
Cachets de pyramidon . . . i0 Camphre ....... . .. 125
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Ad Article 3, Paragraph 7.
The competent authorities to whom Article 3, paragraph 7, second sub-paragraph, relates are:

In the case of France :
(a) For forests coming under the Forestry Department, the Conservator or

Inspector of the Waterways and Forests Department ;
(b) For forests not under the Forestry Department, the Public Prosecutor

of the Republic ;
In the case of Switzerland:

The Government of the Canton and, where necessary, the Cantonal Prefecture
of the district in which the offender has his domicile.

Ad Article 3, Paragraph 8.
The competent authorities to whom Article 3, paragraph 8, second sub-paragraph, relates are:

In the case of France :
Either the Juge de Paix or his substitute (in the Department of Haut-Rhin,

the Juge Cantonal) ;
Either the Mayor of the Commune or his deputy or, in his absence, a Municipal

Councillor ;
Or the Commissaire de Police;

In the case of Switzerland:
Heads of frontier guard posts or of the Cantonal Gendarmerie.

Ad Article 3, Paragraph io.
Sawn timber coming under the provisions of Article 3, paragraph io, shall include:

On importation into Switzerland, sawn timber listed under items 233-237 inclusive
o' the Swiss Customs Tariff ;

On importation into France, sawn timber listed under items 128 (a), 130, 131 and
ex 132 (manufactured props) of the French Customs Tariff.

Planed timber, boards and planks, bearing a brand or paint mark are excluded from admission
at half-duty.

Ad Article 4.
French producers who sell their vegetables from house to house or in the market may accept

orders for delivery, subject always to cantonal provisions.

Ad Article 6, Paragraph 2.
Pharmaceutical specialities shall also be admitted free of duty, on presentation of a prescription,

in the same way as prepared medicaments. No prescription shall be required for first-aid require-
ments or such simple drugs for medical purposes as are included in the following list :

Mustard plasters ....... IO sheets Quinine tablets ..... ... io tablets
Mustard flour ... ...... 250 grammes Orange leaves ... ...... 125 grammes
Linseed meal ....... ... i kilogramme Mint leaves ... ....... 125 grammes
Hydrogen peroxide . . I litre Glycerine .... ........ % litre
Lime flowers ... ...... 125 grammes Orange flower water . . . 500 grammes
Camomile flowers . . 125 grammes Bicarbonate of soda . . . 500 grammes
Tincture of iodine . ... 6o grammes Sodium sulphate ....... 250 grammes
Aspirin tablets ... ...... io tablets Magnesium sulphate . 250 grammes
Antipyrin tablets ........ Io tablets Calcined magnesium .... 6o grammes
Pyramidon tablets . ... io tablets Camphor ........ . 125 grammes
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Coton hydrophile .......
Bandes gaze, toile ou crdpon
PAtes pectorales .......
Actate d'alumine ....
Gouttes d'Hoffmann . .
Tisane pectorale ........
Sdn6 ..............
Thd de guimauve .......
Huile de ricin .........
Mousse d'Islande .......
Pastilles de borate de soude
Vaseline boriqude .......
Vaseline A l'oxyde de zinc .

grammes
pi~ces
grammes

0

0)

0

Vaseline amdricaine ....
Pastilles de santonine . . .
Teinture d'arnica .......
Gouttes contre les maux de

dents ............
Thd purgatif ..........
Queues de cerises .......
Pommade au camphre . . .
Onguent gris........
Essence de t6rbenthine.
Ammoniaque .........
Eau blanche .........

IOO grammes
20

50

10
50 0

100
30

I00
I00

% litre

Ad art. 6, chifre 3, alinda h.

Les quantitds suivantes sont considdr~es comme repr~sentant la consommation journali~re
d'un fumneur et admises comme maximum des toldrances douanidres:

Tabac A fumer ....... .. 40 grammes
Cigarettes .......... . .. 2o cigarettes

Cigares ........... . I.O cigares

Ces quantitds ne peuvent 6tre cumul~es. Le tabac A fumer, les cigarettes et les cigares devront
dtre introduits en emballages ddchir6s ou en paquets ou boites entam~s.

Ad art. II.

Les d6ldgu6s A la commission permanente pourront se faire assister d'experts et de secr~taires.

Fait en double exemplaire, h Berne, le 31 janvier 1938.

(Signd) MOTTA.
(Signd) GASSMANN.

(Signd) ALPHAND.

(Signd) Ren6 THIERRY.

]RCHANGE DE NOTES

A l'occasion de la conclusion de la convention franco-suisse sur les rapports de voisinage et
la surveillance des forts limitrophes, des notes ont t6 6chang6es entre le chef du Ddpartement
politique f6dral et l'ambassaceur de France. On trouvera ci-dessous le texte des quatre notes
suisses et des deux derni&es notes frangaises ; le texte des deux premi&es notes frangaises est
identique A celui des notes suisses correspondantes.

ANNEXE No i.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BERNE, le 31 janvier 1938.

En me r6f6rant A l'article IO, chiffre I de la convention sign6e en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous communiquer mon accord sur les dispositions de controle suivantes:

I. PRODUITS ADMISSIBLES EN FRANCHISE DEFINITIVE.

Gdndralitd des produits.
Les autoritds douanires de chacune des H. P. C. pourront exiger, ind6pendamment, le cas

dchdant, de la ddclaration fondamentale de culture, la justification de l'origine des produits admis
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Cotton wool .........
Gauze, cloth or crepe ban-

dages .............
Cough lozenges ........
Aluminium acetate ....
Hoffmann's drops ....
Cough mixture ........
Senna .............
Marshmallow tea .......
Castor oil ..........
Iceland moss ......
Boracic soda pills ....
Boracic ointment .......

500 grammes

6 rolls
250 grammes
250 grammes

30 grammes
125 grammes
125 grammes
125 grammes
6o grammes

125 grammes
I0 grammes
1oo grammes

Zinc ointment . .
Vaseline .......
Santonin pills . .
Tincture of arnica
Toothache drops
Purgative tea .
Cherry stalks. . .
Camphor pomade.
Blue ointment . .
Turpentine ....
Ammonia ....
Lead Lotion . . .

ioo grammes
I0 grammes

20 grammes
50 grammes
io grammes
50 grammes

IOO grammes
30 gramnimes

IOO grammes
ioo grammes
ioo grammes

% litre.

Ad Article 6, Paragraph 3, Sub-Paragraph (h).
The following quantities shall be regarded as representing a smoker's

as such shall be the maximum amounts admitted free of Customs duty :

Pipe tobacco .......... 40 grammes
Cigarettes .......... ... 20 cigarettes

daily consumption and

Cigars ............ . I.O. cigars.

The above quantities are not cumulative. Pipe tobacco, cigarettes and cigars must be passed
through in torn wrappings or broken packets or boxes.

Ad Article 31.

Delegates to the Permanent Commission may call in the assistance of experts and secretaries.

Done in duplicate at Berne, the 31st day of January, 1938.

(Signed)
(Signed)
(Signed)
(Signed)

MOTTA.

GASSMANN.

ALPHAND.

Ren6 THIER.

EXCHANGE OF NOTES.

On the occasion of the conclusion of the Franco-Swiss Convention concerning Neighbourly
Relations and the Surveillance of Frontier Forests, Notes were exchanged between the Head of
the Federal Political Department and the French Ambassador. Below will be found the text of
the four Swiss Notes and the last two French Notes. The text of the first two French Notes is
identical with that of the corresponding Swiss Notes.

ANNEX No. I.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, January 31st, 1938.

With reference to Article io, paragraph i, of the Convention signed this day, I have the
honour to communicate my assent to the following control provisions :

I. PRODUCTS ADMITTED ENTIRELY DUTY-FREE.

General Products.
The Customs authorities of each of the High Contracting Parties may require, where necessary,

over and above the basic declaration of cultivation, evidence of the origin of products entitled to
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bdn6ficier du rdgime frontalier. Cette justification rdsultera de la production d'un certificat
d6livr6 par les autorit6s locales et prdcisant le lieu d'origine et de provenance ou, selon le cas, de
provenance seulement.

Trafic de marchd.
En vue du contr6le des importations en Suisse des lgumes et fruits-16gumes frais et des pommes

de terre en provenance de la zone frontali~re fran~aise du Haut-Rhin, chaque producteur frangais
recevra un carnet spdcial qui lui sera d6livr6 par l'Administration des douanes suisses d'apr~s
les indications fournies par les autoritds fran~aises comptentes.

Ce camet contiendra, pour chacun des produits susvis6s, la mention des contingents globaux
trimestriels auxquels le titulaire aura droit (contingent en franchise et contingent sous paiement
des droits).

Pour les lgumes et les fruits-6gumes frais ainsi que pour les pommes de terre, il y sera fait
mention de chaque quantit6 introduite en Suisse en franchise ou avec paiement des droits.

Les marchandises seront admises en franchise dans la limite des quantitds joumalires fixdes
dans la convention et aussi longtemps que le titulaire du caret n'aura pas atteint son contingent
trimestriel.

Elles seront admises avec paiement des droits dans la limite des quantit6s hebdomadaires
fix~es dans la convention et 'aussi longtemps que le titulaire du carnet n'aura pas atteint son
contingent trimestriel.

Mention sera faite 6galement des marchandises r~exportdes (article 4, chiffre 3, demier alin6a
de la convention).

Bois.
La preuve de l'origine des produits bruts sera fournie par un certificat d6livr6, en France,

par l'autorit6 prdfectorale (pr6fet ou sous-pr6fet) avec le concours 4ventuel des Administrations
des douanes ou des eaux et forks ; en Suisse, par les services forestiers cantonaux.

Pour les bois scids b6ndficiant du demi-droit, la garantie du lieu de sciage sera fournie de la
m&ne mani~re; l'admission au demi-droit sera accordde par le m~me bureau de douane
sur presentation de bons de credit.

Produits importds en /ranchise au titre de l'article 5.
Les importations en franchise, prdvues A l'article 5 de la convention, auront lieu conformment

aux modalit6s gdn6rales ddfinies ci-apr~s :
a) Les bdndficiaires recevront, par les soins de l'autorit6 prdfectorale, une carte de

franchises douani~res ;
b) Cette carte, qui sera nominative, portera notamment l'indication:

Par nature et quantit6, des marchandises qui pourront 6tre introduites en
franchise ;

Du bureau d'importation;
Du jour d'importation;

c) L'ayant droit, en se prdsentant au bureau d'importation, produira cette carte
au Service des douanes et lui remettra une ddclaration sign6e, d'un module sp6cial,
mentionnant la nature, 1 esp~ce et le poids des marchandises qu'il desire introduire ;

d) Pour faciliter ces opdrations, l'Administration prdfectorale franqaise d6posera
dans les mairies ainsi que dans les bureaux de douane frangais intdressds, des formules
de dclaration dont les titulaires de cartes de franchise pourront ainsi se munir A tout
moment.

2. PRODUITS OU OBJETS EXPORTAS TEMPORAIRIEMENT OU IMPORTIlS TEMPORAIREMENT.

Les autoritds douani~res de chacune des H. P. C. pourront faire placer ces produits ou objets
sous le couvert de titres de mouvement descriptifs (passavants, acquits, etc.) comportant garantie
ou consignation des droits et taxes 6ventuellement exigibles et, le cas 4ch6ant, faire apposer sur
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the benefits of the frontier system. Such evidence shall consist in the production of a certificate
issued by the local authorities stating the exact place of origin and provenance or, as the case may
be, of provenance only.

Market Traffic.
For the better control of imports into Switzerland of fresh vegetables and fruit vegetables

and potatoes originating in the French Haut-Rhin frontier zone, each French producer shall receive
a special passbook which will be issued to him by the Swiss Customs Administration in accordance
with the information provided by the competent French authorities.

The passbook shall contain a note of the quarterly aggregate quota to which the holder is
entitled in respect of each of the products aforesaid (quota free of duty and quota on payment of
dutyl.

In the case of fresh vegetables and fruit vegetables and potatoes, a record shall be made of
every quantity imported into Switzerland free of duty or on payment of duty.

Goods shall be admitted free of duty up to the limit of the daily quantities fixed in the
Convention, until the holder of the passbook has reached his quarterly quota.

Goods shall be admitted on payment of duty up to the limit of the weekly quantities fixed in
the Convention, until the holder of the passbook has reached his quarterly quota.

A note shall also be made of any goods re-exported (Article 4, paragraph 3, last sub-
paragraph, of the Convention).

Timber.
Proof of the origin of rough timber products shall be furnished by means of certificates issued,

in the case of France, by the prefectural authority (prefect or sub-prefect) with or without the
collaboration of the Customs and/or Waterways and Forests authorities and, in the case of
Switzerland, by the cantonal forest authorities.

In the case of sawn timber admitted at half-duty, proof of the place of sawing shall be furnished
in the same manner; admission at half-duty shall be granted by the same Customs office on the
presentation of credit coupons.

Products imported Free o/ Duty under Article 5.
Imports free of duty under Article 5 of the Convention shall be made in conformity with the

general procedure hereinafter defined:
(a) Beneficiaries will receive through the prefectural authority a Customs exemption

card.
(b) The card will be personal. It will show:

The nature and quantity of the goods to be admitted free of duty

The name of the office through which they are imported;
The date of importation.

(c) The holder must present himself at the office of import, produce his card to
the Customs authorities and hand them a signed statement of a special type indicating
the nature, species and weight of goods he wishes to import.

(d) To facilitate operations, the French prefectural authorities shall provide
declaration forms in the French mayoralties and Customs offices concerned, which will be
available at any time to holders of Customs exemption cards.

2.7,PRODUCTS OR OBJECTS EXPORTED OR IMPORTED TEMPORARILY.

The Customs authorities of either High Contracting Party may require products or objects
exported or imported temporarily to be covered by documents recording their movements (permits,
discharges and the like) and involving the guarantee or deposit of such duties and dues as may
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ces produits ou objets telles marques d'identit6 (plombs, estampilles, vignettes, etc.) jug6es par
elles indispensables.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Charles Alphand, (Signd) MOTTA.
Ambassadeur de France, Berne.

ANNEXE N02.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BERNE, le 31 -janvier 1938.

Au cours de la n~gociation de la convention sur les rapports de voisinage et la surveillance
des forts limitrophes sign~e A la date de ce jour, il a 6t6 reconnu utile de pr6ciser le r6gime de la
carte frontali~re pour le d~partement du Haut-Rhin et les cantons suisses correspondants.

D~s la mise en vigueur de la convention, les personnes ayant dans la zone frontalire du Haut-
Rhin ou dans la zone frontali~re des cantons suisses correspondants, leur domicile ou, depuis quatre
mois au moins, leur residence habituelle pourront obtenir une carte frontali6re. Pourront y pr6tendre
6galement les personnes qui, ne r6sidant pas dans 1'une de ces zones frontalires m~mes, exploitent
des biens-fonds dans l'une ou 1'autre de ces zones et b~n6ficient des avantages pr6vus 6 la convention.

Les titulaires de cartes frontali~res d6livr6es dans l'un des deux Etats sont admis h franchir
la fronti~re ; ils peuvent sjoumer pendant une dur~e maximum de trois jours cons~cutifs dans
la zone frontali&e de l'autre Etat. Les prescriptions r~gissant dans les deux Etats l'exercice d'une
activit6 lucrative demeurent r~serv6es.

Les cartes frontalires d6livr6es aux Frangais et aux Suisses sont valables pour une ann6e
au moins ; pour les autres personnes, la dur~e de validit6 ne poura d~passer celle de l'autorisation
de residence.

Ces cartes peuvent 6tre renouvel~es.
Elles seront d6livr6es, du c6t6 fran~ais, par le pr6fet du Haut-Rhin ou ses d6lgu6s et, du

c6t6 suisse, par les directions de police des cantons ou par les services que celles-ci d~signeront.

Les autorit6s comptentes de chacun des deux Etats enverront directement aux autorit~s
comptentes de I'autre Etat, pour 6tre vis6es, les cartes frontali6res qu'elles auront 6tablies. Les
autorit6s de l'autre Etat les retourneront dans le plus bref d6lai munies de leur visa qui sera appos6
A titre gratuit.

Lorsque les conditions pr6vues par la pr6sente lettre seront remplies, les visas ne pourront
6tre refus6s que pour des raisons d'ordre ou de s6curit6 publics.

En cas d'abus graves ou r~p~t6s dans l'usage de la carte frontalire, ou pour des raisons d'ordre
ou de s~qurit6 publics, l'autorit- qui a donn6 le visa pourra, sans prejudice, le cas 6ch~ant, d'autres
sanctions, rendre inutilisable la carte frontali~re en y apposant la mention " provisoirement annul6 ...
le ... 19... ).

Elle avisera d'urgence de la mesure prise l'autorit6 qui a d6livr6 la carte, afin que celle-ci
puisse 6tre retiree au titulaire.

Les modules des cartes frontali~res seront arrft6s d'un commun accord par les services
comp~tents de chaque pays.

Les dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte aux tolerances d'usage pour le franchissement
occasionnel de la fronti~re, 6tant toutefois entendu que les enfants de moms de 15 ans habitant
une agglom6ration urbaine d'un des deux Etats ne pourront p6n~trer dans le territoire de l'autre
que s'ils sont munis d'une pi&ce d'identit6 personnelle ou si leurs nom, pr~nom, Age et domicile
figurent sur la piece d'identit6 de la personne adulte qui les accompagne.

Les deux gouvernements envisageront ult6rieurement l'opportunit6 d'6tendre le r6gime ci-dessus
d6fini h l'ensemble de la fronti~re franco-suisse.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

Son Excellence Monsieur Charles Alphand, (Signd) MOTTA.

Ambassadeur de France, Berne.
No 4553
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ultimately be chargeable, and may further cause such identity marks (seals, stamps, bands and the
like) as they may deem necessary to be affixed to the said products or objects.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Monsieur Charles Alphand, (Signed) MOTTA.
Ambassador of France, Berne.

ANNEX No. 2.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, January 31St, 1939.

In the course of the negotiation of the Convention concerning Neighbourly Relations and the
Surveillance of Frontier Forests, signed this day, it was fourid desirable to determine the frontier
card system for the Department of Haut-Rhin and the corresponding Swiss Cantons.

Immediately the Convention comes into force, persons domiciled or habitually resident for
not less than four months in the frontier zone of the Haut-Rhin or the frontier zone of the
corresponding Swiss Cantons may obtain frontier cards. Persons not resident in any of the said
frontier zones but cultivating estates in one or other of the zones and entitled to the advantages
for which the Convention provides may also obtain frontier cards.

Holders of frontier cards issued in either of the two States are permitted to cross the frontier,
and may remain for a period not exceeding three consecutive days in the frontier zone of the other
State. Nothing in this arrangement shall affect the regulations governing remunerated employment
in either State.

Frontier cards issued to French and Swiss nationals are valid for not less than one year ; for
other persons, the period of validity may not exceed the period of authorised residence of such
persons.

Frontier cards may be renewed.
They shall be issued, in the case of France, by the Prefect of the Haut-Rhin or such persons

as he may designate for the purpose and, in the case of Switzerland, by the Cantonal police
authorities or such authorities as they may designate for the purpose.

The competent authorities of each State shall forward the frontier cards prepared for issue
direct to the competent authorities of the other State for visa. The authorities of the other State
shall visa them free of charge and return them as quickly as possible.

Subject always to the observance of the conditions to which the present Note relates, visas
may not be refused except on grounds of public order or safety.

In case of serious or repeated abuse of a frontier card, or on grounds of public order or safety,
the authority issuing the visa may, without prejudice to any other penalties that may be applicable,
render such frontier card unusable by adding the words : " Cancelled provisionally .... .. ".

In the event of such cancellation, the cancelling authority shall immediately notify the
authority which issued the card, so that the card may be withdrawn from the holder.

The form of frontier cards shall be determined by the competent services of the two countries.

Nothing in the above provisions shall affect the customary tolerances in the case of occasional
passage of the frontier, provided always that children under 15 years of age living in a town in either
of the two States may not cross into the territory of the other State unless furnished with some
personal identity card, or unless their names, forenames, ages and domiciles are given on the identity
card of the adult person accompanying them.

The two Governments will consider at a later date the desirability of extending the system
above described to the whole of the French-Swiss frontier.

I have the honour to be, etc.
His Excellency Monsieur Charles Alphand, (Signed) MOTTA.

Ambassador of France, Berne.
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ANNEXE No 3.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BERNE, le 31 janvier 1938.

En me r6f~rant A 1article premier de la convention de voismage sign6e en date de ce jour,
aux termes duquel un arrangement special d~terminera le r6gime applicable la zone frontali~re
de l'Ain et & la zone frontaire de la Haute-Savoie, depuis le Rh6ne jusqu'h la Dent du Velan
dite Dent du Lan au sud de Saint-Gingolph, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement
f~d~ral n'a pas l'intention de supprimer les avantages dont ont b6n6fici6 jusqu'I maintenant les-
dites regions frangaises situ~es au delU des zones franches mais i moins de IO kilom~tres de la
fronti~re politique franco-suisse, 6tant entendu que les conditions appliqu~es actuellement aux
zones franches au point de vue frontalier ne pourront subir de modifications, de part ou d'autre,
que d'un commun accord.

Je vous donne en consequence les assurances suivantes:
i. Le r~gime pr6vu par les articles 2 (trafic d'exploitation agricole), 3 (exploitation

des forts), 6 (petit trafic frontire), 7 (petit trafic de perfectionnement), 8 (ventes
incertaines), 9 (admission temporaire), IO (mesures de contr6le et dispositions diverses),
iI (commission permanente) de la convention telle que celle-ci est pr~cis~e et interpr~t~e
par le protocole de signature qui s'y trouve joint, sera 6galement appliqu6 aux zones
rontalires d~finies ci-dessus, pendant toute la dur6e de ladite convention.

2. Pour les importations de l6gumes et fruits-lgumnes frais h destination des march6s
de Gen~ve, importations qui n'6taient pas r6glement~es par la Convention de 1882 et
qui ne sont pr~sentement admises qu'A bien plaire, les franchises douanires accord~es
actuellement seront maintenues ; pour les pommes de terre, l'admission contre paiement
des droits sera 6galement maintenue dans les m6mes conditions que jusqu'h ce jour,
sp~cialement en ce qui concerne les mesures relatives h l'application des dispositions
de contingentement.

En outre, I'admission en franchise, dans la limite du contingent journalier de IOO kg.
poids brut, d'une quantit6 maximum de 25 kg. poids brut de pommes de terre sera autors6e
trois fois par semaine.

Pour ce trafic de march6, le statu quo sera donc maintenu, sauf en ce qui concerne
les fleurs coup6es qui seront cependant admises A l'importation en exemption des formalit~s
de contingentement, mais sous paiement des droits de douane, jusqu'A concurrence de
5 kg. par importateur et par jour.

Les dispositions de l'article 4, alin6a final, et de Particle 5 de la convention s'appliqueront
aux producteurs des zones frontali~res frangaises d~finies au premier alin~a de la pr~sente lettre
qui vendront leurs legumes, fruits-l6gumes, pommes de terre ou fleurs sur les marches de Gen~ve.

I] est entendu que les facilit6s pr6vues aux articles 2, 3, 6, 7, 8, 9 et IO de la convention seront,
par rdciprocit6, accord~es aux habitants de la zone frontali6re suisse des regions vis6es ci-dessus.

Les engagements pris en vertu de la pr6sente lettre seront valables pour toute la dur6e de la
convention dont ils suivront le sort, k moins qu'entre temps un nouvel arrangement nintervienne
entre les deux gouvernements.

Les listes des communes suisses et frangaises appel~es A b6n6ficier des conditions ci-dessus
d6finies seront 6tablies par les services comp6tents de chaque pays qui se les communiqueront.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Son Excellence 
(Sign) MOTTA.

Monsieur Charles Alphand,
Ambassadeur de France, Berne.
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ANNEX NO. 3.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, January 31st, 1938.

With reference to Article i of the Convention concerning Neighbourly Relations, signed this
day, whereby a special arrangement is to determine the regime applicable to the frontier zone of
the Ain and to the frontier zone of Haute-Savoie from the Rhone to the Dent du Velan, known as
the Dent du Lan, to the south of St. Gingolph, I have the honour to confirm that the Federal
Government has no intention of doing away with the privileges hitherto enjoyed by the said French
districts lying beyond the free zones but within io km. of the French-Swiss political frontier, subject
always to the understanding that the frontier treatment at present applicable to the free zones
cannot be modified by either side except by common accord.

I give accordingly the following assurances:
i. The provisions of Article 2 (Agricultural Traffic), Article 3 (Exploitation of

Forests), Article 6 (Local Frontier Traffic), Article 7 (Local Finishing Trade Traffic),
Article 8 (Contingent Sale), Article 9 (Temporary Admission), Article io (Control Measures
and Miscellaneous Provisions) and Article ix (Permanent Commission) of the Convention
as defined and interpreted by the Protocol of Signature attached thereto, shall be applicable
equally to the frontier zones above described throughout the period of validity of the
said Convention.

2. The Customs exemptions at present accorded in respect of imports of fresh vege-
tables and fruit vegetables for the Geneva markets, the which imports were not regulated
by the 1882 Convention and are now admitted only out of courtesy, shall be continued ;
in the case of potatoes, admission against payment of duty shall also be continued under
the same conditions as hitherto, especially in so far as concerns measures in connection
with the application of the quota provisions.

Furthermore, admission free of duty, up to the daily quota limit of 1oo kilogrammes
gross weight, of a maximum quantity of 25 kilogrammes gross weight of potatoes shall
be permitted three times a week.

Accordingly, the status quo will be continued for this market traffic except in the
case of cut flowers, which will, however, be admitted without regard to quota restrictions
but subject to payment of Customs duties, up to a limit of 5 kilogrammes per importer
per day.

The provisions of Article 4, last paragraph, and of Article 5 of the Convention shall apply to
producers in the French frontier zones described in the first paragraph of the present Note who
sell their vegetables, fruit vegetables, potatoes or flowers in the Geneva markets.

It is understood that the facilities to which Articles 2, 3, 6, 7, 8, 9 and io of the Convention
relate shall be accorded on a basis of reciprocity to inhabitants of the Swiss frontier zone of the
districts referred to above.

The undertakings incurred in virtue of the present Note shall be binding for the whole period
of validity of the Convention, and shall cease to be binding on the lapse of the Convention, save in
so far as other arrangements may be made in the meantime by the two Governments.

Lists of the Swiss and French communes entitled to benefit by the conditions defined above
shall be drawn up by the competent services of the two countries and communicated by each to
the other.

I have the honour to be, etc.

(Signed) MortA.
His Excellency Monsieur Charles Alphand,

Ambassador of France, Berne.
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ANNEXE NO 3

MONSIEUR LE CONSEILLER FADARAL, BERNE, le 31 janviey 1938. •

Vous avez bien voulu m'adresser, A la date de ce jour, la lettre suivante:
(Suit le texte de la lettre prdcddente.)

J'ai l'honneur de prendre acte des engagements que contient cette lettre et de vous donner
'assurance que le Gouvernement frangais observera les conditions de rdciprocit6 qui s'y trouvent

mentionn~es.
Veuillez agrder, Monsieur le Conseiller f~dral, les assurances de ma haute considdration.

(Signd) ALPHAND.

Monsieur le Conseiller f~ddral Motta,

Chef du D6partement politique f6d6ral, Berne.

ANNEXE No 4.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BERNE, le 31 janvier 1938.

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement fdd6ral maintiendra, pendant la
durde de la conveition sign~e en date de ce jour, aux producteurs et aux commergants de la zone
frontali~re frangaise, les facilitds qui leur ont td jusqu'ici consenties pour l'importation en Suisse,
moyennant paiement des droits de douane, et la vente dans les halles, sur les march6s de gros
et aux revendeurs, des fruits et 16gumes repris sous les numdros 23 a/b, 24 a'-2, 24 b, 40 a et 40 b1-2

du tarif douanier suisse.
Les dispositions du dernier alin6a de l'article 4 de la convention seront applicables aux

bdndficiaires des facilitds prdvues h 'al;n6a ci-dessus.
Les permis d'importation seront d6livr6s par les bureaux de douane suisses aux producteurs

et aux commerqants de la zone frontali~re franqaise dans les memes conditions que jusqu'A ce jour.
Les quantits ainsi importdes seront ddduites des contingents globaux allou6s A la France

par I'Arrangement commercial du 31 mars 1937.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

(Signi) MOTTA.
Son Excellence Monsieur Charles Alphand,

Ambassadeur de France, Berne.

ANNEXE No 4.

MONSIEUR LE CONSEILLER FADARAL, BERNE, le 31 janvier 1938.

Vous avez bien voulu rn'adresser, en date de ce jour, la lettre suivante:
(Suit le texte de la lettre prdcddente.)

J'ai l'honneur d'accuser rception de cette ]ettre et de prendre acte de son contenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Conseiller f~d6ral, les assurances de ma haute consid6ration.

(Signd) ALPHAND.
Monsieur le Conseiller f6ddral Motta,

Chef du Ddpartement politique f6ddral, Berne.

Pour copie conforme
Berne, le 12 avril 1939.

Le Chanceier de la Confddration,
G. Bovet.
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ANNEX No. 3.

SIR, BERNE, January 31st, 1938.

You were good enough to address to me, under to-day's date, the following letter:
(Here follows the text of the preceding letter.)

I have the honour to take note of the undertakings contained in this letter, and to assure you
that the French Government will observe the conditions of reciprocity to which the letter refers.

I have the honour to be, etc.
(Signed) ALPHAND.

Federal Councillor Motta,

Head of the Federal Political Department, Berne.

ANNEX No. 4.

YOUR EXCELLENCY, BERNE, January 31St, 1938.

I have the honour to inform you that the Federal Government will continue, during the period
of validity of the Convention signed this day, to grant producers and traders of the French frontier
zone the facilities hitherto accorded for the importation into Switzerland against payment of
Customs duties, and sale in market halls and wholesale markets and to middlemen of the fruits and
vegetables listed under items 23 a/b, 24 a 1-2, 24 b, 40 a and 40 b 1-2 of the Swiss Customs Tariff.

The provisions of the last paragraph of Article 4 of the Convention will be applicable to
beneficiaries of the facilities to which the preceding paragraph relates.

Import permits will be delivered by the Swiss Customs offices to producers and traders in the
French frontier zone on the same conditions as hitherto.

The quantities thus imported shall be deducted from the aggregate quotas accorded to France
by the Commercial Agreement of March 31st, 1937.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Monsieur Charles Alphand, (Signed) MoTrA.

Ambassador of France, Berne.

ANNEX No. 4.

SIR, BERNE, January 31St, 1938.

You were good enough to address to me, under to-day's date, the following letter:

(Here follows the text of the preceding letter.)
I have the honour to acknowledge the receipt of this letter and to take note of its contents.

I have the honour to be, etc.

Federal Councillor Motta, (Signed) ALPHAND.

Head of the Federal Political Department, Berne.
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EQUATEUR ET SUEDE

Convention de navigation. Signe Quiro, le
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Textes officiels suedois, /ranpais et espagnol communiqu&s par le ministre des
Affaires itranghres de Sude. L'enregistrement a eu lieu le 21 avril 1939.

ECUADOR AND SWEDEN

Convention regarding Navigation.
Quito, November i ith, 1938.

Signed at

Swedish, French and Spanish official texts communicated by the Swedish Minister
/or Foreign Afatirs. The registration took place April 21St, 1939.
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TEXTE SU DOIS.
SWEDISH TEXT.

TEXTE ESPAGNOL.

SPANISH TEXT.

No 4554. - SJOFARTS-
KONVENTION 1
MELLAN SVERIGE
OCH ECUADOR.
UNDERTECKNED I
QUITO, DEN ii NO-
VEMBER 1938.

HANS MAJESTAT KONUNG-
EN AV SVERIGE och HANS

EXCELLENS REPUBLIKEN
ECUADORS KONSTITUTIONNEL-
LE INTERIMISTISKE PRESI-
DENT, likaledes besjiilade av
6nskan att befdsta vdnskaps-
banden och utveckla handels-
och sj6fartsf6rbindelserna mel-
lan sina respektive lander,
hava gemensamt beslutat ingA
en sj6fartskonvention, och
hava hdirf6r till sina befull-
maktigade ombud utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE :

Sin Envoy6 Extraordi-
naire och Ministre Pl-
nipotentiaire i Quito
Gunnar August Casi-
mir REUTERSKILD

och

HANS EXCELLENS REPUBLI-

KEN ECUADORS KONSTITU-

TIONNELLE INTERIMISTISKE
PRESIDENT :

Sin Minister f6r utrikes
angeligenheter doktor
Julio TOBAR DONOSO,

1 L'6change des ratifications
le 5 avril 1939.

No 4554. - CONVEN-
TION 1 DE NAVIGA-
TION ENTRE L'E-
QUATEUR ET' LA
SUIEDE. SIGNEE A
QUITO, LE ii NO-
VEMBRE 1938.

SA MAJESTt LE RoI DE

SUkDE et SON EXCELLENCE
MONSIEUR LE PRESIDENT

CONSTITUTIONNEL INTtRIMAI-

RE DE LA RtPUBLIQUE DE
L'EQUATEUR, pareillement
animds du d~sir de resserrer
les liens d'amiti6 et ddvelop-
per les relations de commerce
et de navigation qui existent
entre leurs deux pays, ont
ddcid6 d'un commun accord
de conclure une convention
de navigation et ont nomm6,
A cet effet, pour leurs pl6ni-
potentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE
SUtDE :

Son envoy6 extraordinai-
re et ministre pldnipo-
tentiaire A Quito, Mon-
sieur Gunnar August
CasimirREUTERSKI6LD;
et

SON EXCELLENCE LE PR)ISI-
DENT CONSTITUTIONNEL IN-

TtRIMAIRE DE LA R pu-
BLIQUE DE L'EQuATEUR:

Son ministre des rela-
tions extdrieures, Mon-
sieur le docteur Julio
TOBAR DONOSO ;

a eu lieu & Lima,

No 4554. - CONVEN-
CION ' DE NAVE-
GACION ENTRE EL
ECUADOR Y SUE-
CIA. FIRMADA EN
QUITO, EL ii DE
NOVIEMBRE DE
1938.

SU MAJESTAD EL REY DE

SUECIA y Su EXCELENCIA EL
SEIROR PRESIDENTE CONSTI-

TUCIONAL INTERINO DE LA

REPPJBLICA DEL ECUADOR,
igualmente animados del de-
seo de estrechar los lazos de
anistad y desarrollar las rela-
ciones de comercio y de nave-
gaci6n que existen entre sus
dos paises, han decidido, de
comfin acuerdo, celebrar una
Convencidn de Navegaci6n y
han nombrado, para este efec-
to, como sus Plenipotencia-
rios :

SU MAJESTAD EL REY DE
SUECIA :

A su Enviado Extraor-.
dinario y Ministro Ple-
nipotenciario en Quito,
el Sefior Don Gunnar
August Casimir de
REUTERSKIOLD, y

SU EXCELENCIA EL PRESI-

DENTE CONSTITUCIONAL IN-
TERINO DE LA REPOBLICA

DEL ECUADOR:

A su Ministro de Rela-
ciones Exteriores, el
Sefior Doctor Don Ju-
lio TOBAR DONOSO;

1 The exchange of ratifications took place at
Lima, April 5th, 1939.
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vilka, efter att hava utvd.x-
lat sina respektive fullmakter,
befunna i god och behorig
form, 6verenskommit om fol-
jande bestiimmelser:

Artikel elt.

Fartyg tillh6rande endera
av de H6ga F6rdragsslutande
Parterna, liksom desammas
besattningar och last, skola,
oberoende av avgAngs-eler
destinationshamn, lastens urs-
prung eller destination, ovill-

orligen inom den andra Par-
tens h6ghetsomrAde Atnjuta
lika forminlig behandling som
tillf6rsdkras fartyg tillh6rande
mest gynnad nation, liksom
desammas besattningar och
last - detta i varje hianseende
och sdrskilt vad betraffar pA-
f6randet av skatter eller av-
gifter av vad slag de vara
mAnde, fartygens tilltrade till
hamnarna, deras placering
ddrstdides, lastning och loss-
ning.

Artikel tvd.

F6restAende bestdmmelser
skola icke berattiga nigondera
av de bAda H6ga Parterna
att ut6va kustfart inom den
andra Partens h6ghetsomrAde,
ej heller att fordra de f6r-
miner som medgivits eller
kunna komma att medgivas
kustfarten eller det nationella
fisket.

Om likvdl endera av de
H6ga F6rdragsslutande Par-
terna helt eller delvis skulle
komma att tillAta kustfart
inom sitt h6ghetsomrAde f6r
fartyg frAn en eller flera
nationer som ej dro dess

No. 4554

Lesquels, apr~s avoir 6chan-
g6 leurs pleins pouvoirs res-
pectifs, trouvds en bonne et
due forme, ont convenu des
dispositions suivantes:

Article premier.

Les navires de l'une des
Hautes Parties contractantes
ainsi que leur 6quipage et leur
chargement, quels que soient
le port d'ou ils viennent et
celui oii ils se rendent, et l'ori-
gine ou la destination de leur
chargement, jouiront incon-
ditionnellement dans le do-
maine de souverainet6 de
'autre Partie d'un traitement

aussi favorable que celui qui
est ou sera accord6 aux navi-
res de la nation la plus favo-
ris~e, ainsi qu'A leur 6quipage
ou A leur chargement - cela
dans tous les sens, et princi-
palement en ce qui concerne
l'imposition de droits ou de
taxes quelle que soit leur d6-
nomination, l'acc6s des navi-
res dans les ports, l'emplace-
ment qui leur y sera rdserv6,
l'embarquement et le dbar-
quement.

Article deuxidme.

Les susdites dispositions
n'autoriseront pas l'une des
deux Hautes Parties A exercer
le cabotage dans le domaine
de souverainet6 de l'autre
Partie, ni A exiger les faveurs
qui ont W ou pourront 6tre
accord~es au cabotage ou A
la p~che nationale.

Toutefois, si l'une des Hau-
tes Parties contractantes vient
A permettre partiellement ou
totalement le cabotage dans
son domaine de souverainet6
aux navires d'une ou de plu-
sieurs nations autres que celles

Los cuales, despu6s de ha-
ber canjeado sus respectivos
Plenos Poderes, encontrados
en buena y debida forma, han
convenido en las disposiciones
siguientes :

Articulo primero.

Las naves de una de las
Altas Partes contratantes,
asi como su tripulaci6n y su
carga, cualquiera que sea el
puerto de donde vienen o al
que se dirigen y el origen o

estino de su carga, gozarAn
en cualquier sentido incondi-
cionalmente, dentro del do-
minio de soberania de la otra
Parte, de un tratamiento tan
favorable como el que se
concede o se concediere a
las naves de la Naci6n mAs
favorecida asi como a su
tripulaci6n o a su carga, y
principalmente en lo que se
refiere a la imposici6n de
derechos o de tasas, cualquiera
que sea su denominaci6n, al
acceso de las naves a los
puertos, a la colocaci6n que
les sea reservada en ellos, al
embarque y al desembarque.

Articulo segundo.

Las disposiciones que ante-
ceden no autorizarin a una
de las dos Altas Partes con-
tratantes a ejercer el cabotaje
en el dominio de la soberania
de la otra Parte, ni a exigir
las prerrogativas que se han
concedido o pudieren conce-
derse al cabotaje o a la pesca
nacional.

Sin embargo, si una de las
Altas Partes contratantes per-
mitiere parcial o totalmente
en el dominio de su soberania
el cabotaje a las naves de una
o varias naciones distintas de
las que les son limitrofes, la
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grannstater, skall den andra
Parten Aga ratt att f6r sina
fartyg fordra samma konces-
sioner eller formner, forut-
satt att de lImnats efter
ikrafttradandet av denna kon-
vention.

Artikel tie.

Bestammelserna i denna
konvention skola ej dga till-
limpning ifrAga om de f6r-
maner som Sverige beviljat
eller kan komma att bevilja
Danmark eller Norge eller
bAdadera dessa lander, sA
lange Sverige icke beviljat
samma f6imAner till ett tredje
land.

Artikel fyra.

Denna konvention skall ra-
tificeras av de H6ga F6rdrags-
slutande Parterna i enlighet
med vardera landets lagar,
och ratifikationsinstrumenten
skola utvdxlas i Lima snarast
m6jligt.

Den skaUi trada i kraft pro-
visoriskt den f6rsta december
nittonhundratrettioAtta och
definitivt dagen efter utvax-
lingen av ratifikationsinstru-
menten.

Den dr avslutad f6r ett
obegrnsat antal perioder om
ett Ar och f6rldnges frAn ett
till annat genom tyst f6rnyel-
se, sAvida den icke av endera
av de H6ga F6rdragsslutande
Parterna skriftligen blivit upp-
sagd minst tre mAnader f6re
utl6pandet av en av dessa
ettArsperioder, dA uppsagnin-
gen trader i kraft vid sagda
utl6pande.

Till bekraftande hdrav ha-
va ovannamnda befullmAkti-
gade ombud underskrivit den-
na konvention och f6rsett den
med sina sigill.

qui sont limitrophes, l'autre
Partie aura le droit de rcla-
mer pour ses propres navires
les m~mes concessions ou fa-
veurs, A condition qu'elles
soient accord~es apr~s l'en-
tr&e en vigueur de la pr~sente
convention.

A ricle troisidme.

Les dispositions de la pr6-
sente convention ne seront
pas applicables aux faveurs
accord~es, ou qui pourront
&re accord~es, par la Su~de
au Danemark ou A la Norv~ge
ou A ces deux pays ensemble
tant que la Suede n'aura pas
accordU6 les m~mes faveurs A
un Etat tiers.

Article quatriime.

La pr6sente convention sera
ratifi&e par les Hautes Parties
contractantes selon les lois
de chacun des deux Etats,
et les instruments de ratifi-
cation seront 6chang&s, A Li-
ma, aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur pro-
visoirement le premier d6-
cembre mil neuf cent trente-
huit et d6finitivement le jour
suivant A celui de l'6change
des ratifications.

Elle est conclue pour un
nombre illimit: de p&iodes
d'une ann&e et se prolongera
de l'une A l'autre par tacite
reconduction, A moms que
d'avoir W d6nonc&e par 6crit
par l'une des Hautes Parties
contractantes trois mois au
moins avant le terme d'une
-de ces p&iodes d'une ann6e,
pour que la d6nonciation pren-
ne effet A ce terme.

En foi de quoi, les pl6nipo-
tentiaires ci-dessus d~sign6s,
ont sign6 la pr6sente conven-
tion et y ont appos6 leurs
cachets.

otra Parte tendri derecho de
reclarnar para sus propias
naves las mismas concesiones
o prerrogativas, a condici6n
de que estas fueren concedi-
das despu6s de entrar en
vigencia la presente Conven-
ci6n.

Articulo tercero.

Las disposiciones de la pre-
sente Convenci6n no serdn
aplicables a las prerrogativas
ya concedidas o que pudieren
concederse por Suecia a Dina-
marca o a Noruega o a estos
dos paises conjuntamente,
mientras Suecia no hubiere
concedido las mismas prerro-
gativas a un tercer Estado.

Articulo cuarto.

La presente Convenci6n
serA ratificada por las Altas
Partes contratantes seg-in las
leyes del respectivo Estado,
y los instrumentos de ratifi-
caci6n sern canjeados en
Lima tan pronto como fuere
posible.

EntrarA en vigencia provi-
sionalmente el primero de
diciembre de mil novecientos
treinta y ocho, y definitiva-
mente el da siguiente al del
canje de ratificaciones.

Se la celebra por un nfimero
ilimitado de periodos de un
afio, y se prorrogarA de uno
a otro tAcitamente, a menos
que fuere denunciada por
escrito por una de las Altas
Partes contratantes, siquiera
tres meses antes del t~rmino
de uno de estos periodos de
un afio, para que la denuncia
surta efecto en ese t~rmino.

En fM de lo cual los Pleni-
potenciarios arriba designa-
dos, han firmado la presente
Convenci6n y han puesto en
ella sus sellos.

No 4554
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Som skedde i Quito, i tvi Fait k Quito, en double Hecha en Quito, en doble
exemplar, vardera med svensk exemplaire, rddig6 chacun en ejemplar cada uno redactado
fransk och kastiliansk text, textes suddois, frangais et en los textos sueco, francds y
den elvte november nitton- castillan, le onze novembre castellano, el once de no-
hundratrettio5.tta. mil neuf cent trente-huit. viembre de mil novecientos

treinta y ocho.

G. REUTERSKI6LD. J. ToBAR DONOSO.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 14 avril 1939.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4554. - CONVENTION REGARDING NAVIGATION BETWEEN
ECUADOR AND SWEDEN. SIGNED AT QUITO, NOVEMBER IITH,
1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His EXCELLENCY THE ACTING CONSTITUTIONAL
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR, being equally desirous of strengthening the bonds of
friendship and developing the trade and navigation relations between their respective countries,
have decided by common consent to conclude a Navigation Convention and have to that end
appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:
His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Quito, Monsieur Gunnar

August Casimir REUTERSKIOLD ; and

His EXCELLENCY THE ACTING CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR:
His Minister for Foreign Affairs, Dr. Julio TOBAR DONOSO;

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article i.

Ships of either of the High Contracting Parties, together with their crews and cargoes, whatever
the port whence they arrive and whither they depart, and whatever the origin or destination of
their cargoes, shall enjoy unconditionally, within the territory under the sovereignty of the other
Party, treatment as favourable as is or shall be accorded to ships - and crews or cargoes - of the
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most-favoured nation, in all matters, and especially in regard to the imposition of dues or taxes,
whatever their designation, access of ships to harbours, the stations there reserved for them, and
loading and unloading.

Article 2.

The above provisions shall not be construed as authorising either of the High Contracting
Parties to engage in the coasting trade within the territory under the sovereignty of the other
Party or to claim such privileges as have been or may be granted to the coasting trade or the
national fisheries.

Should, however, either of the High Contracting Parties permit the ships of one or more States
other than adjacent States to engage partially or wholly in the coasting trade within the territory
under its sovereignty, the other Party shall have the right to claim for its own ships the same
concessions or privileges, provided they are granted after the entry into force of the present
Convention.

Article 3.

The provisions of the present Convention shall not apply to privileges which have been or may
hereafter be granted by Sweden to Denmark or Norway or to both those two countries together,
so long as Sweden has not granted the same privileges to a third State.

Article 4.

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with
the laws of each State and the instruments of ratification shall be exchanged at Lima as soon as
possible.

It shall come into force provisionally on the first day of December, nineteen hundred and
thirty-eight, and definitely on the day after the exchange of ratifications.

It is concluded for an unlimited number of periods of one year and shall be extended from
year to year by tacit consent, unless notice to terminate it has been given in writing by one of the
High Contracting Parties at least three months before the close of one of the said periods of one
year, so that the notice may take effect at that date.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Quito, in duplicate, each copy being drawn up in Swedish, French- and Castilian,
this eleventh day of November, nineteen hundred and thirty-eight.

G. REUTERSKIOLD. J. TOBAR DONOSO.

No 4554
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BELGIQUE ET FRANCE

Protocole relatif aux travailleurs.
Bruxelles, le 6 mars 1939.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Affaires itrang~res de
Belgique. L'enregistrement a eu lieu le 22 avril 1939.

BELGI UM AND FRANCE

Protocol regarding Workers.
Brussels, March 6th, 1939.

Signed

French official text communicated by the Belgian Minister or Foreign Affairs.
The registration took place April 22nd, 1939.

Signe
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it TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4555. - PROTOCOLE 2 ENTRE
LA BELGIQUE ET LA FRANCE
RELATIF AUX TRAVAILLEURS.
SIGNP_ A BRUXELLES, LE 6
MARS 1939.

Les soussign6s repr6sentants DU GOUVERNE-
MENT BELGE et DJ GOUVERNEMENT FRAN9AIS,
prenant en consideration rimportance et le
caract~re traditionnel des 6changes de travail-
leurs entre les deux pays, sont convenus des
dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les deux d~l~gations se d6clarent d'accord
pour faciliter, dans le cadre de leur legislation
respective, aux travailleurs de l'un des deux
pays qui justifient d'un s6jour ininterrompu
de cinq ans dans I'autre pays, les changements
d'employeur lorsqu'il n'y a pas de changement
de profession.

Dans cet ordre d'id~es, en ce qui concerne
le r~gime belge, r'employeur ne sera plus tenu
d'introduire, aupr~s du ministre du Travail et
de la Pr6voyance sociale, la demande d'autori-
sation pr6vue par le § 4 de Particle premier de
larr 6t royal du 31 mars 1936, pour la mise
au travail de ressortissants fran~ais privil6gi~s
dejA porteurs d'un permis de travail A.

Les employeurs seront toutefois tenus de
notifier au Ministate du Travail et de la Pr6-
voyance sociale 'embauchage des ressortissants
franqais visas h l'alin~a pr6cedent.

Cette notification s'effectuera par lettre
recommand~e, d~pos~e & la poste dans les
vingt-quatre heures de la mise au travail, et
A laquelle sera joint, pour visa, le permis de
travail de l'int6ress6.

Le ministre du Travail et de la Pr6voyance
sociale adressera aux employeurs int~ress~s un
accus6 de r6ception qui vaudra autorisation

1 Traduction du Bureau international du Travail.
2 Entr6 en vigueur le 6 mars 1939.

No. 4555. - PROTOCOL 2 BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE RE-
GARDING WORKERS. SIGNED
AT BRUSSELS, MARCH 6TH, 1939.

The undersigned representatives of THE
BELGIAN GOVERNMENT and THE FRENCH Gov-
ERNMENT, taking into consideration the impor-
tance and traditional character of exchanges
of workers between the two countries, have
agreed upon the following provisions:

Article I.

The two delegations declare that they are
agreed to facilitate, within the limits of their
respective legislations, changes of employer in
the case of workers of one of the two countries
who show that they have been resident in the
other country for an uninterrupted period of
five years, provided that there is no change
of occupation.

In so far as concerns the Belgian system, the
employer shall no longer be required to apply
to the Minister of Labour and Social Welfare
for the authorisation provided for in sub-
section (4) of section i of the Royal Order of
31st March, 1936, for the purpose of employing
privileged French nationals who already possess
an A labour permit.

Nevertheless, employers shall be bound to
give notice to the Ministry of Labour and
Social Welfare of the engagement of French
nationals covered by the last preceding para-
graph.

This notice shall be given by registered
letter posted not more than 24 hours after
the beginning of the employment ; the labour
permit of the person concerned shall be attached
to the notice for a visa.

The Minister of Labour and Social Welfare
shall send a receipt to the employer concerned
and shall return the worker's permit duly

1 Translation of the International Labour Office.
2 Came into force March 6th, 1939.
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d'emploi et leur renverra, diment vis6, le
permis du travailleur.

Le Gouvernement belge se reserve toutefois
le droit de refuser r'autorisation lorsque l'enga-
gement du ressortissant fran~ais ne pourrait
s'effectuer que par le congdiement d'un Belge.

Article 2.
La d~l6gation belge d~clare que lorsque

l'autorisation d'emploi est retiree A l'employeur,
par application de l'article 16 de 1'arr 6t minist6-
riel du Ier avril 1936, cette mesure n'entraine
pas le retrait ou la suppression du permis de
travail, ce document pouvant 6tre imm~diate-
ment rendu valable pour le service d'un autre
employeur, sur demande de celui-ci et, s'il
s'agit d'un permis A, sur simple notification
du nouvel employeur comme pr~vu A l'article
premier du pr6sent protocole.

Article 3.
La d 16gation belge demande que les Belges

n6gligeant ou ignorant leurs obligations en ce
qui concerne la d~livrance ou le renouvellement
de la carte d'identit6 dont ils doivent Atre
titulaires ne soient pas astreints A des p~nalit~s
de retard qui n'existent pas dans la legislation
belge.

La d6l6gation franqaise ne peut prendre
l'engagement demand6, les taux des p~nalit~s
de retard 6tant fix6s par la loi, mais declare

ue, dans la pratique, les Belges se trouvant
ans cette situation b~n~ficieront de remises

ou d'exon~rations aussi larges que possible.
II n'est pas au pouvoir de la d6lfgation

fran~aise de garantir qu'il ne sera pas fait
application aux ressortissants belges r~sidant
en France des dispositions lgales d'apr~s
lesquelles est sujet A des poursuites judiciaires
tout 6tranger qui n'a pas sollicit6 la d6livrance
de sa carte d'identit6 dans les d~lais r~glemen-
taires.

Par contre, la drl~gation fran~aise se plait
assurer les repr6sentants du Gouvernement

belge que (, l'excuse valables, pr~vue par la
loi sera admise pour les ressortissants belges de
la faqon la plus librale et la plus indulgente
et en tenant compte de toutes les circonstances
la justifiant.

Article 4.
Sur la demande de la d6l~gation belge, la

d lgation frangaise declare que les travailleurs

NO. 4555

countersigned; the receipt shall be deemed to
be equivalent to an authorisation for the
employment of the person concerned.

Nevertheless, the Belgian Government reser-
ves the right to refuse to grant the authorisation
if the French national could not be engaged
without the dismissal of a Belgian.

Article 2.
The Belgian delegation declares that, when

an authorisation has been withdrawn from an
employer in pursuance of section I6 of the
Ministerial Order of Ist April, 1936, this shall
not entail the withdrawal or cancelling of the
employment permit ; the permit may be at
once made valid for employment with another
employer on the application of the latter and,
in the case of an A permit, without further
formality than the giving of notice by the
new employer, as provided in section i of this
Protocol.

Article 3.
The Belgian delegation requests that Belgians

who fail to comply with or are unaware of
their obligations with respect to the issue or
renewal of the identity card which they are
required to hold shall not be subject to penalties
for delay which do not exist in Belgian legisla-
tion.

The French delegation cannot give the
undertaking requested inasmuch as the rates of
the fines for delay are prescribed by law, but
declares that in practice Belgians in this situa-
tion shall be granted rebates and exemptions
to the widest possible extent.

It is not within the power of the French
delegation to guarantee that Belgian nationals
resident in France shall be exempted from the
application of the statutory provisions in
pursuance of which any alien who fails to
apply for the issue of his identity card within
the prescribed time-limits is liable to prosecu-
tion.

On the other hand, the French delegation
assures the representatives of the Belgian
Government that the "justifiable reason"
provided for by the law will be interpreted
as liberally as possible in the case of Belgian
nationals and with due consideration for the
circumstances.

Article 4.
On the request of the Belgian delegation, the

French delegation declares that Belgian frontier
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frontaliers belges, titulaires depuis six ans
d'une carte h validit6 normale, et d6sireux de
fixer leur domicile en France, obtiendront, en
principe, la d~livrance d'une carte d'identit6
de travailleur r~sidant.

Article 5.

La dsl6gation beige demande l'octroi, h un
contingent annuel de jeunes travailleurs beiges,
de cartes frontalires pour une zone d6termin~e,
sans que les int~ress~s aient A produire un
contrat d'emploi.

L'octroi de ces cartes serait compens6 par
le retrait d'un nombre correspondant de cartes
d~tenues soit par des frontaliers travaillant
actuellement en Belgique, soit par des fronta-
liers en ch6mage et qui, en raison de leur Age
ou de leur 6tat de sant, ne semblent plus
aptes & exercer une activit6 professionnelle
normale.

La d6l6gation franaise fait remarquer que
le renouvellement des cartes des frontaliers
beiges travaillant comme tels en France depuis
moins de six ans A la date d'expiration de
validit6 de leur carte, est n6cessairement subor-
donn6 A l'6tat du march6 du travail dans la
region et la profession int~ress~es et qu'il
n'est pas possible de prevoir un traitement de
principe plus favorable en ce qui concerne des
ressortissants beiges qui demandent pour la
premiere fois la d6livrance de la carte de tra-
vaileur frontalier.

Sous cette reserve, la dkl6gation franqaise
declare que les demandes introduites par de
jeunes frontaliers ayant trouv6 un employeur
seront examinees avec bienveillance.

Article 6.

Sur la demande de la dil~gation beige, la
d6l6gation franqaise precise que les Belges qui
dssirent obtenir I'autorisation de travailler en
France comme frontaliers ne doivent fournir
qu'un certificat de r~sidence et un certificat
de bonne vie et mceurs. Ces attestations peuvent
.tre port~es sur la m~me piece.

Article 7.

A l'occasion des n~gociations de juillet 1937
comme au cours de celles qui viennent d'avoir
lieu, les deux d6l6gations ont constat6 que
de nombreuses questions relatives & l'interpre-
tation des accords intervenus entre les deux
pays et & l'application des lois et r~glements

workers who have been in possession of a
card of ordinary validity for the last six years
and are desirous of establishing their domicile
in France shall, as a rule, be granted resident
workers' identity cards.

Article 5.

The Belgian delegation requests that frontier
cards for a specified zone shall be issued to
an annual quota of young Belgian workers,
without the necessity for the persons concerned
of producing a contract of employment.

The issue of these cards shall be offset by
the withdrawal of a corresponding number of
cards held either by frontier workers at present
in Belgium or by unemployed frontier workers
who, on account of their age or state of health,
no longer appear fit to engage in normal
occupational activities.

The French delegation points out that the
renewal of the cards of Belgian frontier workers
who have been employed as such in France for
less than six years at the date of the expiration
of the validity of their cards is necessarily
subject to the state of the labour market in
the district and the occupation concerned, and
that it is impossible to admit the principle of
more favourable treatment in the case of
Belgian nationals who apply for the issue of
a frontier worker's card for the first time.

Subject to this reservation, the French
delegation declares that the applications made
by young frontier workers who have found
an employer will receive every consideration.

Article 6.

At the request of the Belgian delegation, the
French delegation declares that Belgians who
desire to obtain an authorisation to work in
France as frontier workers shall not be reques-
ted to produce any documents other than a
residence certificate and a certificate of good
character. These certificates may be entered
on the same document.

Article 7.

On the occasion of the negotiations held in
July 1937 and in the course of the negotiations
which have just been held, the two delegations
became convinced that numerous questions
relating to the interpretation of agreements
entered into by the two countries and to the

N* 4555
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concernant les travailleurs et les artisans
pourraient 6tre r~gl~es par des 6changes de
vues directs entre des repr~sentants des Services
comp6tents, sans recourir A des conferences
dont la preparation n~cessite parfois de longs
d~lais.

Elles 6mettent le voeu que les deux gouverne-
ments dicident de crier une commission admi-
nistrative franco-belge qui se r~unirait tout au
plus deux fois par an, alternativement A Paris
et A Bruxelles, et qui comprendrait, pour chaque
pays, un d~l~gu6 du Minist~re des Affaires
6trang~res, un membre de l'Ambassade de
France A Bruxelles ainsi qu'un repr6sentant de
l'Ambassade de Belgique & Paris, un d~l~gu6
du Minist~re du Travail et un d6legu du
Minist~re de l'Int~rieur (pour la France) et du
Minist~re de la Justice (pour la Belgique).

Les deux d~l~gations estiment que cette
procddure permettrait d'aplanir plus rapide-
ment les difficult~s pouvant surgir de l'inter-
pr~tation des accords, conventions, lois et
r~glements de chaque pays.

La voie diplomatique continuerait, bien
entendu, i tre suivie pour la solution des cas
d'esp~ce.

Fait & Bruxelles, le 6 mars 1939.

(S.)
(S.)
(S.)
(S.)

F. LAVERS.

Marcel BERNARD.

Y; FOURCADE.

Ed. DE LA CHAUVINItRE.

application of laws and regulations relating to
workers and handicraftsmen could be regulated
by a direct exchange of views between the
representatives of the competent services,
without having recourse to conferences the
preparation for which sometimes entails con-
siderable delay.

The two delegations express the desire that
the two Governments concerned should decide
to establish a Franco-Belgian Administrative
Committee, to meet not more than twice a
year in Paris and in Brussels alternatively;
they consider that the said Committee should
consist of a delegate of the Ministry of Foreign
Affairs of each country, a member of the French
Embassy in Brussels, a representative of the
Belgian Embassy in Paris, a delegate of the
Ministry of Labour in each country, a delegate
of the Ministry of the Interior (for France) and
of the Ministry of Justice (for Belgium).

The two delegations consider that any
difficulties which may arise respecting the
interpretation of agreements, conventions and
the laws and regulations of each country could
be settled more expeditiously by adopting this
procedure.

Individual cases would naturally continue to
be settled through diplomatic channels as
heretofore.

Done at Brussels, this 6th day of March, 1939.

(Signed) F. LAVERS.

(Signed) Marcel BERNARD.

(Signed) Y. FOURCADE.

(Signed) Ed. DE LA CHAUVINIARE.

No. 4555





No 4556.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET MEXIQUE

Echange de notes comportant un accord relatif
i l'ichange des publications officielles, avec

annexes. Washington, les 3 juin et 29 aofit
j938.

Textes oficiels anglais et espagnol communiquts par l'envoyd extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amkrique d Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le 25 avril 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Exchange of Official Publications,
with Annexes. Washington, June 3rd and
August 29 th, 1938.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place April 25th, 1939.
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No. 4556.-EXCHANGE OF NOTES 1

BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF MEXICO CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT FOR
THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS. WASHINGTON,
JUNE 3ikD AND AUGUST 29TH,
1938.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY,,

No 4556. - CANJE DE NOTASI
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE MEXICO
ESTABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO AL INTERCAMBIO
DE PUBLICACIONES OFICIA-
LES. WASHINGTON, 3 DE JUNIO
Y 29 DE AGOSTO DE 1938.

WASHINGTON, June 3rd, 1938.

I have the honor to refer to the Department's note of April 5th, 1938, and to previous correspon-
dence regarding the conclusion of an Agreement for the exchange of official publications between
the Government of the United States of America and the Government of Mexico.

It gives me pleasure to inform Your Excellency that the Government of the United States of
America will be glad to undertake a complete exchange of publications with the Government of
Mexico to be conducted in accordance with the following provisions:

i. The official exchange office for the transmission of publications of the United
States is the Smithsonian Institution. The official exchange office on the part of Mexico
is the Departamento Aut6nomo de Prensa y Publicidad.

2. The exchange sendings, shall be received on behalf of the United States by the
Library of Congress ; on behalf of Mexico by the Departamento Aut6nomo de Prensa y
Publicidad.

3. The Government of the United States shall furnish regularly in one copy the
official publications of its various departments, bureaus, offices, and institutions. Attached
is a list of such departments and agencies (List No. I). This list shall include, without
the necessity of subsequent negotiations, any new office that the Government may create
in the future.

4. The Government of Mexico shall furnish regularly in one copy the official publi-
cations which it issues, of its several departments, bureaus, offices, and institutions.
Attached is a list (List No. 2) of the publications which the Departamento Aut6nomo
de Prensa y Publicidad is issuing or intends. to issue, a list which remains subject to the
modifications that administrative necessities may require and shall include, without the
necessity of subsequent negotiations, any new official publications that the Government
may issue in the future.

5. With respect to the departments and instrumentalities which at this time do not
issue publications and which have not been included in the attached lists, it is understood
that publications issued in the future by those offices shall be furnished in one copy.

6. Neither Government shall be obligated by this Agreement to furnish confidential
publications, blank forms, or circular letters not of a public nature.

' Came into force August 29th, 1938. 1 Entr6 en vigueur le 29 aoflt 1938.
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7. Each Party to the Agreement shall bear the postal, railroad, steamship, and other
charges arising in its own country.

8. Both Parties express their willingness as far as possible to expedite shipments.
9. This Agreement shall not be understood to modify the already existing exchange

agreements between the various Government departments of the two countries.
I wish to point out that in entering upon this complete exchange of official publications the

Government of the United States assumes that publications of the judicial branches of both Gov-
ernments as well as those of the other branches are to be included in the exchange.

It is understood that the Agreement shall enter into force upon the receipt of a note from the
Embassy indicating that the Government of Mexico is prepared to undertake a complete exchange
of publications with the Government of the United States in accordance with the foregoing provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Sumner WELLES,

Acting Secretary of State.Enclosures :
i. List No. i.
2. List No. 2.

His Excellency
Sefior Dr. Don Francisco Castillo Nijera,

Ambassador of Mexico.

(LIST No.. I)

LIST OF THE VARIOUS DEPARTMENTS AND INSTRUMENTALITIES OF THE UNITED STATES GOVERNMENT
THE PUBLICATIONS OF WHICH ARE TO BE FURNISHED, TOGETHER WITH NOTE OF THE PRINCIPAL

SERIAL PUBLICATIONS TO BE INCLUDED IN THE EXCHANGE.

AGRICULTURE DEPARTMENT.

Crops and markets, monthly.
Department leaflet.
Farmers' bulletin, irregular.
Journal of agricultural research, semi-monthly.
Miscellaneous publication.
Technical bulletin, irregular.
Yearbook of agriculture, bound.

Agricultural economics bureau :
Agricultural situation, monthly.
Statistical bulletin.
Report, annual.

Agricultural engineering bureau
Report, annual.

Animal industry bureau.:
Service and regulatory announcements.

Biological survey bureau :
North American fauna.
Report, annual.

Chemistry and soils bureau
Soil survey reports.
Report, annual.

Dairy industry bureau:
Report, annual.
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Entomology and plant quarantine bureau:
Report, annual.

Experiment station office
Experiment station record, monthly.
Report on agricultural experiment stations,

annual.

Extension service
Extension service review, monthly.

Food and drug administration.

Forest service
Report, annual.

Home economics bureau
Report, annual.

Information office
Report, annual.

Plant industry bureau.

Public roads bureau :
Public roads, journal of highway research,

monthly.
Report, annual.
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Soil conservation service :
Soil conservation, monthly.
Report, annual.

Weather bureau :
Climatological data for U. S., monthly.
Monthly weather review.

CIVIL SERVICE COMMISSION.

Official register of the U. S., annual bound-
Report, annual.

COMMERCE DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of Commerce.
Air commerce bureau.

The Census bureau
Decennial census.
Biennial census of manufactures.
Birth, stillbirth and infant mortality statistics,

annual.
Financial statistics of cities over zoo,ooo,

annual.
Financial statistics of state and local govern-

ments, annual.
Mortality statistics, annual.
County and city jails, prisoners, annual.
Prisoners in state and federal prisons, annual.

Coast and geodetic survey
Special publications.

Fisheries bureau
Bulletin.
Fishery circular.
Investigational report.

Foreign and domestic commerce bureau
Domestic commerce series.
Survey of current business.
Foreign commerce and navigation, bound

annual.
Monthly summary of foreign commerce.
Commerce reports, weekly.
Statistical abstract, annual.
Trade information bulletin.
Trade promotion series.

Lighthouses bureau.

National bureau of standards:
Circular.
Journal of research, monthly.
Technical news bulletin, monthly.

Navigation and steamboat inspection bureau
Merchant marine statistics, annual.
Merchant vessels of the United States, annual.

Patent office :
Official gazette, weekly.
Index of trademarks, annual.
Index of patents, annual.

Shipping board bureau :
Shipping board bureau reports.

CONGRESS.

Congressional record, bound.
Congressional directory, bound.
Statutes at large, bound.
Code of laws and supplements, bound.

House of representatives
Journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

Senate :
Journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

COURT OF CLAIMS.

Report of cases decided.

COURT OF CUSTOMS AND PATENT APPEALS.

Reports (decisions), bound.

DISTRICT OF COLUMBIA.

Reports of the various departments of the
local government.

EMPLOYEES' COMPENSATION COMMISSION.

Annual report.

FARM CREDIT ADMINISTRATION.

Annual report.

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION.

Annual report.

FEDERAL EMERGENCY ADMINISTRATION OF PUBLIC
WORKS.

FEDERAL HOME LOAN BANK BOARD.

Federal home loan bank review, monthly.

FEDERAL HOUSING ADMINISTRATION.

Annual report.

FEDERAL POWER COMMISSION.

Annual report.

FEDERAL RESERVE SYSTEM.

Federal reserve bulletin, monthly.
Annual report.

FEDERAL TRADE COMMISSION.

Annual report.
Decisions, bound.

GENERAL ACCOUNTING OFFICE.

Decisions of comptroller-general, bound.
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GOVERNMENT PRINTING OFFICE.

Annual report.
Documents office :

Documents catalog, biennial.
Monthly catalog.

INTERIOR DEPARTMENT.

Annual report.
Decisions.

Education office:
Bulletin.
Pamphlet series.
School life, monthly except July and August.
Vocational education bulletin.

General land office.

Geological survey.
Bulletin.
Professional paper.
Water supply papers.

Mines bureau:
Bulletin.
Minerals yearbook.
Technical paper.

National Park Service.

Reclamation bureau :
Reclamation era, monthly.

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION.

Annual report.
Annual report of statistics on railways.
Interstate commerce commission reports (deci-

sions), bound.

JUSTICE DEPARTMENT.

Annual report of the Attorney General.
Opinions of the Attorney General.

Prisons bureau :
Federal offenders, annual.

LABOR DEPARTMENT.

Annual report.
Children's bureau.

Employment service.

Immigration and naturalization service.

Labor standards division:
Bulletin.
Industrial health and safety series.

Labor statistics bureau
Bulletin.
Monthly labor review.
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Women's bureau:
Bulletin.

LIBRARY OF CONGRESS.

Annual report, bound.
Copyright office :

Catalog of copyright entries.
Documents division :

Monthly checklist of state publications.
Legislative reference service :

State law index, biennial, bound.

NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES.

Annual report.

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR
NAUTICS.

Annual report.
Bibliography of aeronautics, annual.
Technical reports.

AERO-

NATIONAL ARCHIVES.

NATIONAL EMERGENCY COUNCIL.

United States Government manual.

NATIONAL LABOR RELATIONS BOARD.

Decisions.

NATIONAL MEDIATION BOARD.

Annual report.

NATIONAL RESOURCES BOARD.

Report.

NAVY DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of the navy.
Engineering bureau.

Marine corps.

Medicine and surgery bureau:
Naval medical bulletin, quarterly.
Annual report of the surgeon general.

Naval war college :
International law situations, annual bound.

Navigation bureau :
Navy directory, quarterly.
Register, annual.

Hydrographic office:
Publications.

Nautical almanac office:
American ephemeris and nautical almanac,

annual.
American nautical almanac, annual.

Supplies and accounts bureau :
Naval expenditures, annual.
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POST OFFICE DEPARTMENT.

Postal guide, annual with monthly supple-
ments.

Annual report of the Postmaster general.

Postal savings system
Annual report.,

PRESIDENT OF THE UNITED STATES.

Addresses, messages.

RECONSTRUCTION. FINANCE CORPORATION..

Report, quarterly.

SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION.

Decisions.
Annual report.

SMITHSONIAN INSTITUTION.
Report, 'annual.

Ethnology bureau
Annual report.
Bulletin.

National museum
Report, annual.

STATE DEPARTMENT.

Arbitration series.
Conference series.
Executive agreement series.
Foreign relations, annual, bound.
Latin American series.
Press releases weekly.
Territorial papers of the United States, bound.
Treaty series.,
Treaty information bulletin, monthly.

SUPREME COURT.

Official reports, bound.

TARIFF COMMISSION.

Annual' report.
Miscellaneous series.

* Reports.

TAX APPEALS BOARD.

Board of tax appeals reports.

TREASURY DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of the treasurer
on the state of finances.

Combined statement of receipts, expenditures,
balances, etc., annual.

Treasury decisions, bound.

Budget bureau :
Budget annual, bound.

Bookkeeping and warrants division :
Digest of appropriations, annual.

Coast guard :
Register, annual.

Comptroller of the currency
Annual report.

Internal revenue bureau
Internal revenue bulletin, weekly.
Annual report of the commissioner of internal

revenue.
Statistics of income.

Mint bureau:
Annual report.

Narcotics bureau.

Procurement division.

Public health service :
National institute of health bulletin.
Public health bulletin, irregular.
Public health reports, weekly.
Annual report.
Venereal disease information, monthly.

VETERANS' ADMINISTRATION.

Annual report.
Medical bulletin, quarterly.

WAR DEPARTMENT.

Report of the secretary of war, annual.

Adjutant general's department.:
Official army register, annual.
Army list and directory, semi-annual,

Engineer department:
Report of the chief of engineers (incl. com-

mercial statistics on water-borne commerce),
annual.

Rivers and harbors board. Port series.
General stafg corps.

Insular aflairs bureau
Annual report.

Medical department
Report of the surgeon general, annual.

Military intelligence division.

National guard bureau.

Ordnance department.

Quartermaster general.

Signal oflice.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE MEXICO.

5444.
WASHINGTON, D. C., 29 de agosto de 1938.

SENOR SECRETARIO "

Tengo el honor de referirme a la atenta nota
de Vuestra Excelencia, de fecha 3 de junio de
1938, sidndome grato participarle que mi
Gobierno se ha servido autorizarme para celebrar
con el de los Estados Unidos un Convenio sobre
canje de publicaciones oficiales, de acuerdo con
las bases siguientes :

I. El Departemento oficial de canje por
parte de Mexico es el Departemento Aut6-
nomo de Prensa y Publicidad. El Daparta-
mento oficial de canje para ]a transmisi6n
de las publicaciones de los Estados Unidos
es el Instituto Smithsoniano.

2. Los envios de canje ser.n recibidos,
en nombre de M6xico, por el Departamento
Aut6nomo de Prensa y Publicidad ; en
nombre de los Estados Unidos por la
Biblioteca del Congreso.

3, El Gobierno de los Estados Unidos
proporcionarA, con regularidad, un ejemplar
de las publicaciones oficiales de sus diversos
Departamentos, Direcciones, Oficinas e
Instituciones. Se agrega una lista de tales
departamentos y agencias (Lista No. I).
Esta lista incluiri, sin necesidad de negocia-
ciones subsecuentes, cualquier nueva oficina
que el Gobierno pueda crear en lo futuro.

4. El Gobierno de M6xico proporcionar,
con regularidad, un ejemplar de las publica-
ciones oficiales que se editan, correspon-
dientes a sus diversas Secretarias, Depar-
tamentos, Direcciones, Oficinas e Institu-
ciones. Se agrega una lista (Lista No. 2)

de las publicaciones que el Departamento
Aut6nomo de Prensa y Publicidad edita o
proyecta editar, lista que queda sujeta
a las modificaciones que las necesidades
administrativas impongan, e incluiri, sin
necesidad de negoclaciones subsecuentes,
cualquiera nueva publicaci6n oficial que el
Gobierno pueda editar en lo futuro.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

EMBASSY OF MEXICO.

5444.

WASHINGTON, D. C., August 29 th, 1938.

MR. SECRETARY,

I have the honor to refer to Your Excellency's
kind note of June 3rd, 1938, and take pleasure
in advising you that my Government has been
pleased to authorize me to conclude with the
United States Government an Agreement on
exchange of official publications, on the following
bases

i. The official department for the
exchange on the part of Mexico is the
Autonomous Press and Publicity Depart-
ment. The official agency of exchange for
transmission of the United States publi-
cations is the Smithsonian Institution.

2. The exchange sendings will be received,
in the name of Mexico, by the Autonomous
Press and Publicity Department ; in the
name of the United States, by the Library
of Congress.

3. The United States Government will
regularly furnish one copy of the official
publications of its various departments,
directorates, offices, and institutions. A
list of such departments and agencies is
attached (List No. i). This list will
include, without necessity of subsequent
negotiations, any new office which the
Government may create in the future.

4. The Government of Mexico will regu-
larly furnish one copy of the official publi-
cations which are published, corresponding
to its various secretariats, departments,
directorates, offices, and institutions. A
list is attached (List No. 2) of the publica-
tions which the Autonomous Press and
Publicity Department publishes or plans
to publish, which list is subject to the
modifications which administrative neces-
sities may impose, and will include, without
necessity of subsequent negotiations, any
new official publication which the Govern-
ment may publish in the future.

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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5. Con respecto a los departamentos y
agencias que en la actualidad no editan
publicaciones, y que no hayan sido men-
cionados en las listas anexas, queda enten-
dido que se proporcionard un ejemplar de
las publicaciones que dichas oficinas editen
en lo futuro.

6. Ninguno de los dos Gobiernos quedard
obligado, por este Convenio, a proporcionar
publicaciones confidenciales, esqueletos o
circulares que no sean de caricter piiblico.

7. Cada una de las Partes que celebran
este acuerdo cubrirA los gastos de correo,
ferrocarriles, barcos y otros que se originen
en su propio pais.

8. Ambas Partes manifiestan su deseo
de facilitar la prontitud de sus remesas en
cuanto fuere posible.

9. Queda entendido que este Convenio
no modificar los arreglos que ya existan
para el canje de publicaciones entre diversas
dependencias de los Gobiernos de ambos
paises.

De acuerdo con la atenta nota de Vuestra
Excelencia a que me vengo refiriendo, tengo
el honor de manifestarle que el Gobierno de
M~xico entiende que, a] entrar en vigor este
Convenio sobre canje de publicaciones oficiales,
tambi~n quedarn incluidas las publicaciones
de la Rama Judicial de ambos Gobiernos, asi
como las publicaciones de cualquier otra Rama
de los mismos.

En vista de lo anterior y segin el tenor del
iltimo pdrrafo de la nota de Vuestra Excelencia
de fecha 3 de junio de 1938, ruego a Vuestra
Excelencia se sirva considerar que, a partir de
]a fecha de recibo de la presente, mi Gobierno
estAi dispuesto a establecer el canje de publi-
caciones oficiales con el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica.

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi consideraci6n mls alta y distin-
guida.

F. CASTILLO NAjERA,

Embaiador.

Excelentsimo sefior Cordell Hull,
Secretario de Estado,

etc., etc., etc.

5. With respect to the departments
and agencies which at present do not issue
any publications, and which have not been
mentioned on the attached lists, it is
understood that a copy of any publications
which the said offices may issue in the
future will be furnished.

6. Neither of the two Governments will
be obliged by this Agreement to furnish
confidential publications, forms, or circulars
which are not of public character.

7. Each of the Parties concluding this
Agreement will pay the expenses of the
mails, railways, vessels, and other expenses
which originate in its own country.

8. Both Parties express their desire to
facilitate the promptness of their sendings
as much as possible.

9. It is understood that this Agreement
will not modify the arrangements which
already exist for the exchange of publica-
tions between various agencies of the
Governments of both countries.

In accordance with Your Excellency's kind
note to which I have been referring, I have the
honor to advise you that the Government of
Mexico understands that, upon the entrance
into force of this Agreement on exchange of
official publications, the publications of the
judicial branch of both Governments will also
be included as well as the publications of any
other branch of the said Governments.

In view of the foregoing and according to
the last paragraph of Your Excellency's note
of June 3rd, 1938, I beg Your Excellency to be
pleased to consider that, on and after the date
of receipt of this note, my Government is pre-
pared to establish the exchange of official
publications with the Government of the United
States of America.

Please accept, Excellency, the assurances of
my highest and most distinguished conside-
ration.

F. CASTILLO NAJERA,

Ambassador.

His Excellency
Mr. Cordell Hull,

Secretary of State.
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(LISTA NO 2)

LISTA DE PUBLICACIONES QUE EL GOBIERNO DE
MEXICO SE COMPROMETE A ENVIAR EN CANJE

AL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS.

Politica (Pendiente)
Revista Jurldica Mensual.
Agricultura Bimestral.
Irrigaci6n en M6xico Mensual.
Protecci6n a la Naturaleza Mensual.
Boletin del Departamento

Forestal y de Caza y Pesca Cada cuatro meses.
Boletin Juridico Militar Mensual.
Revista del Ej~rcito Mensual.
Revista Naval Militar Mensual.
Revista de Polo Mensual.
Boletin del Instituto de

Higiene Sin periodicidad.
Sociedades y Crrdito (Pendiente)
Revista de Estadistica Mensual.
Revista de Industria (Pendiente)
Revista de Ingenierfa Mensual.
Revista de Educaci6n Mensual.
Anales del Museo Nacional Anual.
Boletin del Museo Nacional Trimestral.
Boletin del Archivo General

de la Nacl6n Mensual.
Revista del Trabajo Mensual.
Revista de Hacienda Mensual.
Indicator Postal y TelegrA-

fico Mensual.
Mercado Agricola Ganadero Semanal.
Boletin de AeronAutica Sin periodicidad.
El Soldado Mensual.
El Maestro Rural Mensual.
El Campesino Mensual.
Palomilla Quincenal.
Mexican Art and Life Trimestral.
Educaci6n Ftsica Mensual.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,

Director of Personnel.

(LIST No. 2)

LIST OF PUBLICATIONS WHICH THE GOVERNMENT
OF MEXICO UNDERTAKES TO SEND IN EXCHANGE
TO THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES.

Politica (Pending)
Revista Juridica Monthly.
Agricultura Bi-monthly.
Irrigaci6n en Mexico Monthly.
Protecci6n a la Naturaleza Monthly.
Boletin del Departamento

Forestal y de Caza y Pesca Every four months.
Boletin Juridico Militar Monthly.
Revista del Ejrrcito Monthly.
Revista Naval Militar Monthly.
Revista de Polo Monthly.
Bolettn del Instituto de Hi-

giene Irregular
Sociedades y Cr~dito (Pending)
Revista de Estadistica Monthly.
Revista de Industria (Pending)
Revista de Ingenieria Monthly.
Revista de Educaci6n Monthly.
Anales del Museo Nacional Annual.
Boletin del Museo Nacional Quarterly.
Boletin del Archivo General

de la Naci6n Monthly.
Revista del Trabajo Monthly.
Revista de Hacienda Monthly.
Indicador Postal y TelegrA-

fico Monthly.
Mercado Agricola Ganadera Weekly.
Boletin de AeronAutica Irregular
El Soldado Monthly.
El Maestro Rural Monthly.
El Campesino Monthly.
Palomilla Semi-monthly.
Mexican Art and Life Quarterly.
Educaci6n Ffsica Monthly.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4556. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'RCHANGE DES
PUBLICATIONS OFFICIELLES. WASHINGTON, LES 3 JUIN ET
29 AOUT 1938.

I.
DI PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 3 '*ii 1938.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de me r~f6rer It la note du D6partement d'Etat, en date du 5 avril 1938, et It la
correspondance ant6rieure, concernant la conclusion d'un accord pour '6change de publications
officielles entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Mexique.

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
instituera volontiers, avec le Gouvernement du Mexique, un 6change complet de publications, qui
sera assur6 dans les conditions suivantes :

i. Le service officiel d'6change charg6 de la transmission des publications des Etats-
Unis est la ((Smithsonian Institution ). Le service officiel d'6change, au Mexique, est le
D6partement autonome de la presse et de la publicit6.

2. Les envois effectu~s It titre d'6change seront regus, pour le compte des Etats-Unis,
par la Biblioth~que du Congr~s et, pour le compte du Mexique, par le D6partement auto-
nome de la presse et de la publicit6.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira r6gulirement, en un seul exemplaire,
les publications officielles des d6partements, bureaux, offices et institutions figurant
dans la liste no i ci-jointe. Cette liste comprendra, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der
t de nouvelles n6gociations, tout nouvel office crY6 ult6rieurement par le gouvernement.

4. Le Gouvernement du Mexique fournira r6gulikrement, en un seul exemplaire,
les publications officielles 6manant de ses d6partements, bureaux, offices et institutions.
La liste no 2, ci-jointe, des publications que le D~partement autonome de la presse et de
la publicit6 fait paraitre ou a l'intention de faire paraitre, pourra subir telles modifications
qu'exigeront les n6cessit~s administratives et comprendra, sans qu'il soit n6cessaire de
proc~der It de nouvelles n6gociations, toute nouvelle publication officielle que le gouver-
nement pourra 6diter A l'avenir.

5. En ce qui concerne les d6partements et services qui, t l'heure actuelle, ne font
pas paraitre de publications et qui ne figurent pas dans les listes ci-jointes, il est convenu
que les publications qu'ils pourront faire paraitre ult6rieurement seront fournies en un
seul exemplaire.

6. Le pr6sent accord n'oblige aucun des deux gouvernements It fournir des publications
confidentielles, des formules en blanc on des circulaires de caract6re non public.

7. Chacune des Parties assumera les frais de transport par poste, chemin de fer ou
bateau ainsi que les autres frais encourus dans son propre pays.

8. Les deux Parties se d6clarent dispos6es t faciliter dans la mesure du possible
l'envoi des publications.

9. Le pr6sent accord n'affecte en aucune mani~re les conventions d'6change existant
d6jh entre les diverses administrations d'Etat des deux pays.
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Je tiens a pr~ciser que, en participant h cet 6change complet de publications officielles, le
Gouvernement des Etats-Unis consid~re que les publications des services judiciaires des deux
gouvernements aussi bien que celles des autres services seront comprises dans l'6change.

I est entendu que 1'accord entrera en vigueur ds reception d'une note de l'ambassade indiquant
que le Gouvernement mexicain est pr~t h instituer un 6change complet de publications avec le
Gouvernement des Etats-Unis conform~ment aux dispositions qui precedent.

Veuillez agr6er, etc.
Sumner WELLES,

Secrdtaire d'Etat en exercice.
Annexes
i. Liste No i.
2. Liste No 2.

Son Excellence Monsieur Francisco Castillo Njera,
Ambassadeur du Mexique.

LISTE No i

LISTE DES DIVERS DIPARTEMENTS ET SERVICES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DONT LES PUBLI-
CATIONS DEVRONT ETRE FOURNIES ET DES PRINCIPALES PUBLICATIONS PItRIODIQUES qUI DOIVENT
ETRE COMPRISES DANS L'ECHANGE.

DIAPARTEMENT DE L'AGRICULTURE:

Rcoltes et march6s, mensuel.
Brochure du D~partement.
Bulletin du fermier (paralt irr6guli6rement).
Journal des recherches agricoles (bimensuel).
Publications diverses.
Bulletin technique (paralt irr6gulirement).
Annuaire de l'Agriculture, reli6.

Bureau de l'6conomie agricole
Situation agricole, mensuel.
Bulletin statistique.
Rapport, annuel.

Bureau du gdnie agricole
Rapport, annuel.

Bureau de l'industrie animale
Annonces de service et annonces r~glemen-

taires.

Bureau des travaux biologiques
Faune de l'Am6rique du Nord.
Rapport, annuel.

Bureau du service chimique et des terrains
Rapports sur les conditions des terrains.
Rapport, annuel.

Bureau de l'industrie laitigre
Rapport, annuel.

Bureau d'entomologie et de quarantaine des vdgd-
taux:
Rapport, annuel.
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Office des stations d'expirimentation :
Compte rendu des stations d'exp6rimentation,

mensuel.
Rapport sur les stations d'exprimentation

agricole, annuel.
Service d'extension :

Revue du service d'extension, mensuelle.
Administration de l'alimentation et des drogues

Service forestier :
Rapport, annuel.

Bureau de l'Jconomie nationale
Rapport, annuel.

Office d'inlormation
Rapport, annuel.

Bureau des plantations industrielles

Bureau des voies publiques :
Voies publiques, journal des recherches rela-

tives aux ponts et chauss6es, mensuel.
Rapport, annuel.

Service de conservation du sol
Conservation du sol, mensuel.
Rapport, annuel.

Bureau mdttorologique
Donn6es climatologiques pour les Etats-Unis,

mensuel.
Revue m6t6orologique mensuelle.

COMMISSION DES SERVICES ADMINISTRATIFS
Registre officiel des Etats-Unis, annuel, reli6.
Rapport, annuel.
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DitPARTEMENT DU COMMERCE :

Rapport annuel du Secr6taire du commerce.

Bureau du commerce adrien

Bureau du recensement :
Recensement d6cennal.
Recensement biennal des manufactures.
Statistiques de la natalit6, de la mortinatalit6

et de la mortalit6 infantile, annuel.
Statistiques financires des villes de plus de

Ioo.ooo habitants, annuel.
Statistiques financi~res des gouvernements

des Etats et des gouvernements locaux,
annuel.

Statistiques de mortalit6, annuel.
Prisons de comt6 et prisons municipales,

prisonniers, annuel.
Prisonniers dans les prisons d'Etat et les pri-

sons f~d6rales, annuel.

Service c6lier et service gdoddsique
Publications sp6ciales.

Bureau des p&cIeries
Bulletin
Circulaire sur les p~cheries.
Rapport d'enqu6te.

Bureau du commerce extdrieur et intdrieur
Recueil de publications sur le commerce in-

t6rieur.
Revue des affaires courantes.
Commerce ext6rieur et navigation, reli6,

annuel.
R6sum6 mensuel du commerce ext6rieur.
Rapports commerciaux, hebdomadaires.
Relev6 statistique, annuel.
Bulletin d'information commerciale.
Recueil de publications sur le d6veloppement

commercial.

Bureau des bhares:

Bureau national des dtalons:
Circulaire.
Journal des recherches, mensuel.
Bulletin de nouvelles techniques, mensuel.

Bureau de l'inspection de la marine et de la
navigation :
Statistiques de la marine marchande, annuel.
Les navires marchands des Etats-Unis, annuel.

Office des brevets :
Gazette officielle, hebdomadaire.
Index des marques de fabrique, annuel.
Index des brevets, annuel.

Bureau de la marine marchande
Rapports du bureau de la marine marchande.

CONGRkS:

Archives du Congr~s, reli6.
R6pertoire du Congr~s, reli6.
Lois et r~glements, reli6.
Code des lois et suppl6ments, reli6.

Chambre des repydsentants
Journal, reli6.
Documents, reli6.
Rapports, reli6.

Sdnat :
Journal, reli&
Documents, reli6.
Rapports, reli6.

((COURT OF CLAIMS ):

Rapport sur les affaires jug6es.

COUR D'APPEL EN MATIkRE DE DOUANES ET DE

BREVETS:

Rapports (d6cisions), reli6.

DISTRICT DE COLUMBIA :

Rapports des divers d6partements du gou-
vernement local.

COMMISSION D'INDEMNISATION DES EMPLOY9S:

Rapport annuel.

ADMINISTRATION DU CRtDIT AGRICOLE

Rapport annuel.

COMMISSION F]tD]RALE DES COMMUNICATIONS

Rapport annuel.

ADMINISTRATION F11D]RALE D'URGENCE DES

TRAVAUX PUBLICS :

((FEDERAL HOME LOAN BANE BOARD )

((Federal home loan bank review i, mensuelle.

ADMINISTRATION F]gD]RALE DE L'HABITATION

Rapport annuel.

COMMISSION FPD]tRALE DES FORCES MOTRICES

Rapport annuel.

SYSTkME FtlDIRAL DE R SERVE

((Federal reserve bulletin D, mensuel.
Rapport annuel.

COMMISSION FtDtRALE DU COMMERCE:

Rapport annuel.
D6cisions, reli6.

OFFICE DE LA COMPTABILIT]t GIIN19RALE:

D6cisions du controleur g6n6ral, reli6.

IMPRIMERIE NATIONALE:

Rapport annuel.
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Service des documents :
Catalogue des documents, biennal.
Catalogue mensuel.

DAPARTEMENT DE L'INTtRIEUR:

Rapport annuel.
Dkcisions.

Office de l'dducation
Bulletin.
Recueil de brochures.
La vie scolaire, mensuel, sauf juillet et aofit.
Bulletin de l'enseignement professionnel.

Office gdndral loncier

Service gdologique
Bulletin.
Journal professionnel.
Documents concernant le service des eaux.

Bureau des mines:
Bulletin.
Annuaire des minerals.
Journal technique.

Service du parc national

Bureau des rdcupirations
a Reclamation era ), mensuel.

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ETATS DE
L'UNION :

Rapport annuel.
Rapport annuel de statistique des chemins

de fer.
Rapports (d~cisions) de la Commission du

Commerce entre les Etats, relid.

DPPARTEMENT DE LA JUSTICE:

Rapport annuel de l'c Attorney General ).
Avis de l'( Attorney General D.

Bureau des prisons :
D61its contre les lois f~d~rales, annuel.

DiPARTEMENT DU TRAVAIL:

Rapport annuel.

Bureau de l'enlance

Service de l'emploi :

Service de l'immigration et de la naturalisation

Division des normes du travail
Bulletin.
Recueil de publications sur l'hygi~ne indus-

trielle et la scurit6 du travail.
Bureau des statistiques du travail

Bulletin.
Revue mensuelle du travail.

Bureau de la femme:
Bulletin.
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BIBLIOTHLQUE DU CONGR£S

Rapport annuel, reli6.

Bureau des droits d'auteur

Catalogue des inscriptions au registre des
droits d'auteur.

Division des documents

Relev6 mensuel des publications des Etats.

Service de documentation ldgislative :
Index des lois des Etats, biennal, reli6.

ACAD]1MIE NATIONALE DES SCIENCES

Rapport annuel.

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AA-
RONAUTIQUE :

Rapport annuel.
Bibliographie de l'a6ronautique, annuel.
Rapports techniques.

ARCHIVES NATIONALES :

CONSEIL NATIONAL D'URGENCE

Manuel du Gouvernement des Etats-Unis.

BUREAU NATIONAL DES RELATIONS OUVRIPRES:

Dcisions.

BUREAU NATIONAL DE MP-DIATION

Rapport annuel.

COMMISSION DES RESSOURCES NATIONALES

Rapport.

D]tPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du secr~taire de la marine.

Bureau du gdnie maritime :

Infanterie et artillerie de marine

Bureau de mddecine et de chirurgie
Bulletin de la m6decine navale, trimestriel.
Rapport annuel du chirurgien g~n~ral.

Ecole de guerre navale :
Precedents de droit international, annuel, reli6.

Bureau de la navigation :
R~pertoire de la marine,. trimestriel.
Registre, annuel.

Office hydrographique

Publications.

Office de l'Almanach maritime
Eph6jmrides et almanach maritime des Etats-

Unis, annuel.
Almanach maritime des Etats-Unis, annuel.

Bureau des journitures et de la comptabilitd
D6penses navales, annuel.
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DItPARTEMENT DES POSTES :
Guide postal, annuel avec des suppl6ments

mensuels.
Rapport annuel du ministre des P. T. T.

Caisse d'dpargne postale
Rapport annuel.

PRIASIDENT DES ETATS-UNIs:

Discours, messages.

((RECONSTRUCTION FINANCE CORPORATION D:

Rapport, trimestriel.

((SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION )

Decisions.
Rapport annuel.

((SMITHSONIAN INSTITUTION )

Rapport, annuel.

Bureau d'ethnologie:
Rapport annuel.
Bulletin.

Musde national
Rapport, annuel.

DItPARTEMENT DES AFFAIRES ]ITRANGARES

Recueil des arbitrages.
Recucil des confdrences.
Recueil des r~glements d'application.
Affaires 6trang~res, annuel, reli6.
Recueil des publications relatives & l'Am&

rique latine.
Communiqu6s AL la presse, hebdomadaire.
((Territorial papers ) des Etats-Unis, reli6.
Recueil des Traitds.
Bulletin d'information sur les trait6s, mensuel.

COUR SUPR9ME :

Rapports officiels, reli6s.

COMMISSION DES TARIFS DOUANIERS:

Rapport annuel.
Publications diverses.
Rapports.

BUREAU DES APPELS EN MATIERE FISCALE

Rapports du bureau.

D1lPARTEMENT DE LA TRItSORERIE

Rapport annuel du secr6taire de la Trdsorerie
sur l'6tat des finances.

Expos6 combin6 des recettes, d6penses, ba-
lances, etc., annuel.

D6cisions de la Trdsorerie, reli6.
Bureau du budget :

Budget, annuel, reli6.
Comptabilitd et division des , warrants,,

Recueil des ouvertures de credit, annuel.

Service des garde-c6tes
Registre, annuel.

Contr6leur de la monnaie
Rapport annuel.

Bureau des recettes intjrieures
Bulletin des recettes intdrieures, hebdomadaire.
Rapport annuel du commissaire aux recettes

int6rieures.
Statistique des revenus.

Bureau de la monnaie
Rapport annuel.

Bureau des stupdfiants

Service des fournitures

Bureau de l'hygi~ne publique
Bulletin de l'Institut national d'hygi~ne

publique.
Bulletin d'hygi~ne publique (paraft irrdgu-

li~rement).

Rapports sur l'hygi~ne publique, hebdoma-
daires.

Rapport annuel.
Informations sur les maladies vdndriennes,

mensuel.

ADMINISTRATION DES VTARANS

Rapport annuel.
Bulletin mddical, trimestriel.

DAPARTEMENT DE LA GUERRE :

Rapport du secrdtaire &. ]a Guerre, annuel.
Ddpartement de l'adjudant gdndral :

Registre officiel de l'armde, annuel.
Liste et r6pertoire de l'armde, semestriel.

Ddpartement du gdnie :
Rapport du directeur du gdnie (y compris les

statistiques commerciales sur le commerce
maritime et fluvial), annuel.

Conseil des rivi~res et des ports. Recueil des
ports.

Corps ddtat-major gdndral

Bureau des a//aires insulaires
Rapport annuel.

Service de santd :
Rapport du chirurgien g6n6ral, annuel.

Service des renseignements militaires

Bureau de la garde nationale :

Bureau du matdriel et des ddp6ts (Ordnance)

Quartier-maltre gdndral:

Office de signalisation

No 4556



1939 League of Nations - Treaty Series. 373

AMBASSADE DU MEXIQUE. II.
5444. WASHINGTON, D. C., le 29 ao41 1938.

MONSIEUR LE SECITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de r6pondre h la note de Votre Excellence, en date du 3 juin 1938, et je suis
heureux de vous informer que mon gouvernement a bien voulu m'autoriser A conclure avec le
Gouvernement des Etats-Unis un accord sur l'6change de publications officielles, aux conditions
suivantes :

i. Le service officiel d'6change, au Mexique, est le D6partement autonome de la presse
et de la publicit6. Le service officiel d'6change charg6 de la transmission des publications
des Etats-Unis est la ((Smithsonian Institution )).

2. Les envois effectu6s h titre d'6change seront reus, au nor du Mexique, par le
D6partement autonome de la presse et de la publicit6 et, au nom des Etats-Unis, par la
Biblioth6que du Congr6s.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira r6guli6rement, en un seul exemplaire,
les publications officielles des divers d6partements, directions, offices et institutions figurant
dans la liste no i ci-jointe. Cette liste comprendra, sans qu'il soit n6cessaire de proc6der
h de nouvelles n6gociations, tout nouvel office cr66 ult6rieurement par le gouvernement.

4. Le Gouvernement mexicain fournira r6gulirement, en un seul exemplaire, les
publications officielles 6manant de ses divers secr6tariats, d6partements, directions,
offices et institutions. La liste no 2, ci-jointe, des publications que le D6partement autonome
de la presse et de la publicit6 fait paraitre ou se propose de faire paraitre pourra subir
telles modifications qu'exigeront les n6cessit6s administratives et comprendra, sans qu'il
soit n6cessaire de proc6der h de nouvelles n6gociations, toute nouvelle publication officielle
que le gouvernement pourra faire paraitre h l'avenir.

5. En ce qui concerne les d6partements et institutions qui, h l'heure actuelle, ne
font pas paraitre de publications et qui n'ont pas 6t6 mentionn6s dans les listes ci-jointes,
il est convenu que les publications qu'ils pourront faire paraitre ult6rieurement seront
fournies en un exemplaire.

6. Le pr6sent accord n'oblige aucun des deux gouvernements h fournir des publications
confidentielles, des formules en blanc ou des circulaires de caract~re non public.

7. Chacune des deux Parties assumera les frais de transport par poste, chemin de fer
ou bateau ainsi que les autres frais encourus dans son propre pays.

8. Les deux Parties se d6clarent dispos6es A faciliter dans la mesure du possible
l'envoi des publications.

9. Il est convenu que le pr6sent accord n'affecte en aucune mani6re les conventions
d'6change de publications existant d6jA entre les diverses administrations des gouver-
nements des deux pays.

Conform6ment h la note de Votre Excellence & laquelle je me r6f6re, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement mexicain consid~re que, a partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord sur l'6change des publications officielles, les publications des services judiciaires des deux
gouvernements seront 6galement comprises aussi bien que les publications de tous autres services
desdits gouvernements.

En consid6ration de ce qui pr6c6de, et conform6ment au dernier alin6a de la note de Votre
Excellence en date du 3 juin 1938, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, ds la r6ception
de la pr6sente note, mon gouvernement sera prkt h mettre en application l'6change de publications
officielles avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc. F. CASTILLO NAJERA,
Ambassadeur.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull,
Secr6taire d'Etat,

etc., etc., etc.

No. 4556



374 Socijte des Nations - Recuei des Traites. 1939

LISTE No 2

LISTE DES PUBLICATIONS QUE LE GOUVERNEMENT MEXICAIN S'ENGAGE A ENVOYER A TITRE D'11CHANGE

AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS.

Polftica
Revista Jurtdica
Agricultura
Irrigaci6n en M6xico
Protecci6n a la Naturaleza
Boletin del Departamento

Forestal y de Caza y
Pesca

Boletfn Juridico Militar
Revista del Ej6rcito
Revista Naval Militar
Revista de Polo
Bolettn del Instituto de Hi-

giene
Sociedades y Crddito
Revista de Estadistica
Revista de Industria
Revista de Ingenierfa

(en suspens)
mensuelle
bimestrielle
mensuelle
mensuelle

tous les quatre mois
mensuel
mensuelle
mensuelle
mensuelle

irr6gulier
(en suspens)
mensuelle
(en suspens)
mensuelle

Revista de Educaci6n
Anales del Museo Nacional
Boletin del Museo Nacional
Boletin del Archivo General

de la Naci6n
Revista del Trabajo
Revista de Hacienda
Indicador Postal y TelegrA-

fico
Mercado Agricola Ganadero
Boletin de AeronAutica
El Soldado
El Maestro Rural
El Campesino
Palomilla
Mexican Art and Life
Educaci6n Fisica

mensuelle
annuelles
trimestriel

mensuel
mensuelle
mensuelle

mensuel
hebdomadaire
irr6gulier
mensuel
mensuel
mensuel
bimensuelle
trimestrielle
mensuelle
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ETATS-UNIS DU BRESIL

Accord relatif ' une mission militaire des Etats-
Unis d'Amerique au Brisil. Signi Rio de
Janeiro, le j2 novembre 1 938.

Textes officiels anglais et portugais communiquis par l'envoyd extraordinaire et
ministre plinipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enregistre-
ment a eu lieu le 25 avril 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND UNITED STATES OF BRAZIL

Agreement concerning a Military Mission of
the United States of America to Brazil.
Signed at Rio de Janeiro, November 1 2th,

1938.

English and Portuguese official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place April 25th, 1939.
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No. 4557. - AGREEMENT 1  BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED
STATES OF BRAZIL CONCERN-
ING A MILITARY MISSION OF
THE UNITED STATES OF AME-
RICA TO BRAZIL. SIGNED AT
RIO DE JANEIRO, NOVEMBER
I2TH, 1938.

In conformity with the statement made in
the communication, dated February 2nd, 1938,
from the Minister of State for Foreign Affairs
of Brazil to the Ambassador of the United
States of America at Rio de Janeiro, that the
President of the United States of Brazil has
agreed that the contract of the American
Military Mission, provided for in the Military
Mission Agreement 2 between the two countries,signed at Rio de Janeiro on November 12th,
1936, which will expire on November 12th,
1938, should be extended for two more years,
and certain modifications in that Agreement
having been accepted by the Secretary of
War of the United States of America, and by
the Minister of War of the United States of
Brazil with the approval of the President of the
United States of Brazil, the President of the
United States of America, by virtue of the
authority conferred by the Act of Congress,
approved May 19 th, 1926, entitled " An Act
to authorize the President to detail officers
and enlisted men of the United States Army,
Navy, and Marine Corps to assist the Govern-
ments of the Latin American Republics in
military and naval matters", as amended by
an Act of May I 4th, 1935, to include the
Commonwealth of the Philippine Islands, has
authorized the continuance of the detail of
officers constituting an American Military Mis-
sion to Brazil, upon the following agreed con-
ditions

C Came into force November 12th, 1938.
2 Vol. CLXXVI, page 133, of this Series.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4557. - ACORDO I ENTRE OS
GOVERNOS DOS ESTADOS UNI-
DOS DA AMERICA E DOS ESTA-
DOS UNIDOS DO BRASIL SOBRE
A MISSAO MILITAR DOS ESTA-
DOS UNIDOS DA AMERICA NO
BRASIL. ASSINADO NO RIO DE
JANEIRO, EM 12 DE NOVEMBRO
DE 1938.

De conformidade com a declaraqfo contida
na nota, datada de 2 de Fevereiro de 1938,
do Ministro de Estado das Relapbes Exteriores
do Brasil ao Embaixador dos Estados Unidos
da America no Rio de Janeiro, de que o Pre-
sidente dos Estados Unidos do Brasil havia
concordado em que o contrato da Missgo
Militar Americana, previsto no ac6rdo 2 militar
entre os dois pafses, assinado no Rio de Janeiro
em 12 de Novembro de 1936 e a expirar no
dia 12 de Novembro de 1938, seria prorrogado
por mais dois anos, e havendo o Secretirio da
Guerra dos Estados Unidos da America e o
Ministro da guerra dos Estados Unidos do
Brasil, corn a aprova o do Presidente dos
Estados Unidos do Brasil, aceito a introduao
de certas modificaqbes no referido ac6rdo, o
Presidente dos Estados Unidos da America,
usando das atribuibes conferidas pela Lei do
Congresso, aprovada em 19 de Maio de 1926,
e intitulada : ((Lei que autoriza o Presidente
a designar oficiais e praqas do Ex~rcito, da
Armada e do Corpo de Fuzileiros Navais dos
Estados Unidos, para assistirem os Governos
das Repfiblicas Latino-Americanas em assuntos
militares e navais ), e alterada pela Lei de
14 de Maio de 1935, para incluir o (( Common-
wealth )) das Ilhas Filipinas, autoriza a conti-
nuaqdo das fun9bes dos oficiais que constituem
a Missao Militar americana no Brasil, sob as
seguintes condi 6es contratuais :

I Entr6 en vigueur le 12 novembre 1938.
2 Vol. CLXXVI, page 133, de ce recueil.
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TITLE I. - PURPOSE AND DURATION.

Article i.
The purpose of the Mission is to cooperate

with the General Staff, Office of the Chief
of Coast Defense and officers of the Brazilian
Army in the development and functioning of
the Coast Artillery Instruction Center, to
superintend the courses and assist in the in-
struction. The Mission will also have charge
of the courses and assist in the instruction of
the subjects of Permanent Fortification, Ord-
nance and Chemical Warfare at the Technical
School.

Article 2.

This Mission shall continue for two years
from the date of the signing of this Agreement
by the accredited representatives of the Gov-
vemments of the United States of America
and the United States of Brazil.

Article 3.
If the Government of Brazil should desire

that the service of the Mission should be
extended, in whole or in part, beyond the
period stipulated, a proposal to that effect
must be made six months before the expiration
of this Agreement.

Article 4.
If it should be necessary, in the interest

of either one of the two Governments, that
the present contract or its extension be termi-
nated before the time specified, the Govern-
ment so desiring must give notice to the other
three months in advance.

Article 5.

It is herein stipulated and agreed that while
the Mission shall be in operation under this
Agreement, or under an extension thereof,
the Government of Brazil will not engage the
services of any Mission or personnel of any
other foreign Government for the duties and
purposes contemplated by this Agreement.

TITLE II. - COMPOSITION AND PERSONNEL.

Article 6.
The Mission will be composed of five officers

of the Regular Army of the United States of
America as follows: one Colonel or Lieutenant-
Colonel of Coast Artillery; one Major or
Captain of Coast Artillery; one Lieutenant-

NO. 4557

TITULO I. - FIm E DuRA io.

Art. i.
0 fim da Missao 6 cooperar corn o Estado

Maior do Ex6rcito, com a Inspetoria de Defesa
de Costa e corn Oficiais do Ex6rcito brasileiro,
no desenvolvimento e funcionamento do Centro
de Instruao de Artilharia de Costa, super-
intender os cursos e auxiliar a instruo. A
Missdo teri tamb6m a seu cargo os cursos de
Fortificagdo Permanente, Material B6lico e
Guerra Quimica na Escola T6cnica do Ex6rcito,
onde auxiliar. a respectiva instruo.

Art. 2.

Esta Missao durarA dois anos a partir da
data da assinatura d~ste ac6rdo pelos repre-
sentantes autorizados dos Governos dos Estados.
Unidos do Brasil e dos Estados Unidos da
Am6rica.

Art. 3.

Se o Gov~rno do Brasil desejar que o servigo
da Missao se prolongue, no todo ou em parte,
al6m do perfodo estipulado, uma proposta para
sse fim deveri ser feita seis meses antes do

termo d~ste contrato.

Art. 4.

Se f6r necessirio, no inter~sse de qualquer
dos dois Governos, que o presente contrato,
ou seu prolongamento, termine antes do tempo.
especificado, o Gov~rno que o desejar dever
notificd-lo ao outro tr~s meses antes.

Art. 5.

E' aqui estipulado e acordado que, enquanto
a Missao funcionar sob ste ac6rdo, ou seu
prolongamento, o Govrno do Brasil ndo
contratari os servi os de qualquer Missao ou
pessoal de qualquer outro Gov~mo estrangeiro
para as fun9des e fins tratados neste ac6rdo.

TITULO II. - CoMPosIA0o E PESSOAL.

Art. 6.

A Missao compor-se-d de cinco officiais do
Ex6rcito dos Estados Unidos da Am6rica, a
saber: um Coronel ou Tenente-Coronel de
Artilharia de Costa; um Major ou Capitao de
Artilharia de Costa; um Tenente-Coronel out
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Colonel or Major of Engineers; one Major or
Captain of Ordnance ; and one Major or Captain
of the Chemical Warfare Service. The senior
Coast Artillery Officer will be Chief of the
Mission, who will assure normally the direct
relations of the Mission with the Minister of
War and the Chief of Staff of the Army.

Article 7.
Any additions to the personnel of the Mission

that may be considered advisable or necessary
shall be considered as an addendum to this
Agreement.

TITLE III. - DUTIES, RANK AND PRECEDENCE.

Article 8.
The members of the Mission shall be respon-

sible solely to the Brazilian Ministry of War
through the Chief of the Mission and shall act
as tactical and technical advisers to the Chief
of the General Staff and Chief of Coast Defense
for the questions of organization and instruc-
tion in all matters pertaining to Coast Defense,
Permanent Fortification, and Chemical War-
fare.

Article 9.
It shall be the duty of the members of the

Mission, under the direction of the Chief of the
Mission, to advise technically the Commandant
of the Coast Artillery Center of Instruction and
the Commandant of the Technical School and
cooperate with them in all matters pertaining
to Coast Defense, Permanent Fortification,
Ordnance Material, and Chemical Warfare, as
well as prescribing the courses in these subjects
and assisting in the instruction.

Article io.
In case of war between Brazil and any other

nation, the Mission shall terminate within
thirty days. In case of civil war no member
of the Mission shall take part in the operations
in any respect.

Article ii.
The members of the Mission shall each

receive one extra grade or rank above the
rank they hold in the Army of the United
States of America, while serving on the Mission.
Their precedence with respect to Brazilian
Officers and Officers of other foreign Missions
shall be in accordance with their extra grade

Major de Engenharia ; um Major ou Capitao
especializado em Matrial B6lico; um Major
ou Capitdo do Servigo de Guerra Qufmica. 0
oficial mais antigo de Artilharia de Costa seri
o Chefe da Miss5o, o qual assegurar. normal-
mente as relagbes diretas da Missao com o
Ministro da Guerra e o Chefe do Estado Maior
do Ex6rcito.

Art. 7.
Qualquer aumento do pessoal da Missao, que

se julgar conveniente, ou necess irio, serd
considerado como aditamento a ste ac6rdo.

TITULO III. - DEVERES, GRADUA9,iO E
PRECEDItNCIA.

Art. 8.
Os membros da Missao ficarlo unicamente

subordinados ao Minist~rio da Guerra do
Brasil, por interm6dio do Chefe da Misslo,
e exercerAo junto ao Chefe do Estado Maior
do Ex~rcito e Inspetor da Defesa de Costa o
papel de conselheiros t~ticos e t~cnicos para
as questbes de organizaao e instrugao nos
assuntos relativos A Defesa de Costa, Forti-
ficagbes Permanentes e Guerra Quimica.

Art. 9.
E' dever dos membros da Misslo, sob a

dire9do do Chefe da mesma, aconselhar tecni-
camente o Comandante do Centro de InstrugAo
de Artilharia de Costa e o da Escola T6cnica
do Ex6rcito e com Eles cooperar em todos os
assuntos referentes A Defesa de Costa, Forti-
ficagaes Permanentes, Material B6lico e Guerra
Quimica, bem como prescrever os cursos nos
ditos assuntos e auxiliar a instrug.o.

Art. Io.
Em caso de guerra entre o Brasil e qualquer

outra nagao, seri extinta a Misslo dentro de
trinta dias. Em caso de guerra civil, nenhurn
membro da Missg.o tomard parte nas operag6es,
de modo algum.

Art. ii.
Os membros da Missio receberao cada um

uma graduagdo ou posto imediatamente acima
da que teem no Ex~rcito americano, enquanto
servirem na Missio. Sua preced~ncia em relaggo
aos oficiais brasileiros e oficiais de outras mis-
s~es estrangeiras sera regulada de ac6rdo com
a gradu95o acima referida e a antiguidade.
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or rank and seniority therein. The members
of the Mission will receive no extra compen-
sation for the above-mentioned extra grade
or rank and will wear only uniforms of the
Army of the United States of America.

TITLE IV. - PAY AND ALLOWANCES.

Article 12.
The members of the Mission shall receive

from the Brazilian Government, for their ser-
vices, the following annual compensation in
Brazilian paper money, payable monthly in
12 equal installments:

Colonel .. .......... ... 72,ooo$ooo
(Seventy-two contos)

Lieutenant-Colonel .. ..... 66,ooo$ooo
(Sixty-six contos)

Major .... ........... 6o,ooo$ooo
(Sixty contos)

Captain .... .......... 54,000$000
(Fifty-four contos)

Article 13.
Each member of the Mission shall have the

right to receive his Brazilian pay beginning on
the date of his leaving New York, and contin-
uing, upon completion of his service in the
Mission, up to the date of his arrival in New
York, proceeding each way by usual sea route.
Any member of the Mission who may return
to the United States before completing two
years' service, or who returns for one of the
causes foreseen in Article 26, will only receive
full pay up to the date of his leaving Rio de
Janeiro, except in the cases of ill-health or
termination of the contract of the Mission in
which cases payment will be made up to arrival
in New York.

Article 14.

It is further stipulated that this compen-
sation shall not be subject to any Brazilian tax
now in force or which may hereafter be imposed.

Article 15.

The expenses of transportation by land and
sea of the members of the Mission, their fam-
ilies, household effects and baggage, including
automobiles, shall be paid in advance by the
representative of the Brazilian Government,
the officers and their families being furnished
with first-class accommodations, families being
construed as wives and dependent children

No. 4557

Ndo receberao nenhuma remunera do extra-
ordiniria pela dita graduago e s6 usarao uni-
formes do Ex~rcito dos Estados Unidos da
Am6rica.

TfTULO IV. - REMUNERA9.&O E VANTAGENS.

Art. 12.

Os membros da Miss9o receberdo do Gov~rno
Brasileiro, por seus servi os, a seguinte remu-
nera ao anual, em moeda papel brasileira,
pagdvel, mensalmente, em 12 prestagbes iguais:

Coronel .... .......... 72.000$000
(Setenta e dois contos)

Tenente-Coronel ....... .. 66.ooo$ooo
(Sessenta e seis contos)

Major ... ........... .6o.ooo$ooo
(Sessenta contos)

Capitdo .... .......... 54.o0$000
(Cincoenta e quatro contos)

Art. 13.
Todos os membros da Missao terdo direito

a receber os seus vencimentos brasileiros desde
a data de sua partida de Nova York at6 a de
chegada i mesma cidade, de regresso, depois
de terminado o seu servigo na Missao, sendo
utilizada nas viagens a r6ta marftima usual.
Qualquer membro da Missao que regressar
aos Estados Unidos antes de completar dois
anos de servigo ou aquele que partir por uma
das causas previstas no art. 26, s6 receber6,
entretanto, os seus vencimentos integrais at6
a data da partida do Rio de Janeiro ; excetuam-
se os casos de doen~as ou de terminagdo do
contrato da Missto, em que o pagamento
seri feito at a chegada a Nova York.

Art. 14.
Fica alum disto estipulado que essa remu-

neragao ndo estd sujeita a imp6sto algum bra-
sileiro em vigor, ou que possa ser criado poste-
riormente.

Art. 15.
As despesas de transporte por terra e mar,

dos membros da Missdo, suas famflias, m6veis
e utensflios de casa e bagagens, inclusive
autom6veis, serao pagas adiantadamente pelo
representante do Govrno Brasileiro, forne-
cendo-se aos oficiais e suas famflias passagens
de Ia classe, entendendo-se neste contrato por
famfilia a Senhora e filhos a cargo dos mesmos
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throughout the contract. There shall be pro-
vided in advance the following allowance to
cover expenses of locating and housing each
member of the Mission:

Colonel ... .......... ... 6,ooo$ooo
Lieutenant-Colonel .. ..... 5,500$000
Major ... ........... ... 5,000$000
Captain .... .......... 4,500$000
The household effects and baggage including

automobiles of the personnel of the Mission
and their families shall be exempt from Customs
duties and imposts of any kind in Brazil.

Article 16.
The members of the Mission who remain

in Brazil two or more years, or until the termi-
nation of the Mission, shall have the right,
when they return to the United States of
America, to the advance payment of transpor-
tation expenses of themselves and their families
and all effects, as specified in Art. 15, and
insurance of effects, from Rio de Janeiro to
New York ; these expenses to include packing
effects and transporting them on board ship
in Rio de Janeiro.

Article 17.
During the stay of the Mission, the Govern-

ment of Brazil shall grant, on request of the
Chief of the Mission, free entry for articles of
personal and family use ; families being con-
strued as wives, and dependent children.

Article i8.
Each member of the Mission with more than

two complete years of service in Brazil shall
have the right to a leave of three months on
full pay, and also the right of leaving Brazil.
In case he leaves Brazil, he shall have the right
to travel time in addition to his leave and he
shall receive his full pay in Brazilian money
at the rate specified in Article 12, during both
his leave and time of travel. The Chief of the
Mission shall arrange, after consultation with
the Chief of the General Staff, that such leaves
inconvenience as little as possible the interests
of the Brazilian Army.

Article 19.
Members of the Mission who may become

ill, shall be cared for by the Brazilian Govern-
ment, in such hospital as the Chief of the Mission
may, after consultation with the Brazilian
authorities, consider suitable.

oficiais. Seri concedida tamb~m adiantada-
mente a seguinte ajuda de custo, para as.
despesas de instalagdo de cada membro da.
Missao :
Coronel ... .......... .. 6.ooo$ooo
Tenente-Coronel ... ....... 5.500$000
Major ... ............ 5.000$000
Capitao ... .......... .4.5006000
Os m6veis, objetos de casa, bagagem e-

autom6veis, do pessoal da Missao e suas fami--
lias, estardo isentos de direitos aduaneiros e-
impostos, de qualquer natureza, do Brazil.

Art. 16.
Os membros da Missao que permanecerem.

no Brasil dois ou mais anos, ou ate a terminago.
da mesma, terdo direito, quando regressarem
aos Estados Unidos da Am6rica, ao pagamento.
adiantado das despesas de transporte cons-
tantes do art. 15, para si, suas respectivas.
familias e bagagens, inclusive autom6veis,
seguro das mesmas bagagens do Rio de Janeiro.
at Nova York, inclusive embalagem e trans-
porte para bordo, no Rio de Janeiro.

Art. 17.

Durante a perman~ncia da Missao, o Govrno
do Brasil concederd, mediante pedido de seu
Chefe, entrada livre para os artigos de uso
pessoal e das familias ; considerando-se como
familias as Senhoras e os filhos a cargo dos
oficiais.

Art. 18.
Cada membro da Missao, corn mais de dois

anos completos de servigos no Brasil, fari j us
a uma licenga de tr~s meses, com todos os
vencimentos e corn o direito de ausentar-se
do Brasil, nao incluindo na licen~a, neste caso,
o tempo de viagem. Durante essa aus~ncia,
compreendida a viagem, cada membro da
Missao recebri integralmente os seus venci-
mentos em moeda brasileira, como se acha
especificado no art. 12. 0 Chefe da Missao
providenciard, ouvido o Chefe do Estado Maior
do Ex~rcito, para que essas licengas prejiadi-
quem o menos possfvel os inter~sses do Ex~rcito
brasileiro.

Art. 19.
Os membros da Missao que adoegam serdo

internados pelo Govno Brasileiro no hospital
que o Chefe da Missao julgar conveniente,
depois de ouvidas as autoridades brasileiras.

No 4557



1939 League of Nations - Treaty Series. 381

Article 20.

In case of travel performed on official busi-
ness outside of the Federal District and Nicthe-
roy, by any member of the Mission, such
member shall receive while engaged therein,
besides his regular compensation, per diem
.allowances and transportation which shall be
the same as those allowed to the officers of the
Brazilian Army of the same rank and in like
circumstances.

Article 21.

The officers of the Mission shall be accorded
the same rights and privileges which are
-enjoyed by diplomatic representatives accre-
dited to Brazil and of corresponding rank,
except as regards the rights of importation
mentioned above.

Article 22.

A suitable automobile with chauffeur shall
be permanently assigned to the Chief of the
Mission for the use of the Mission on official
-service. When this automobile is unavailable
because of repair, overhaul or other reason
a suitable substitute will be provided.

Article 23.

A private office and necessary equipment
shall be provided the members of the Mission
for their work. There shall be furnished the
Mission two clerks (typists and stenographers)
able to translate English into Portuguese and
Portuguese into English.

Article 24.

Every member of the Mission shall have a
Brazilian officer detailed as an assistant.

Article 25.

If cancellation of this contract be effected
on the request of the United States of America,
all expenses of the return of the Mission and
the families and all effects thereof to their
country shall be borne by that Government.
In case, however, the cancellation should be
effected on the initiative of the Brazilian
Government, or as a result of war between
Brazil and a foreign Power, the Brazilian
Government shall bear all the costs of the
return to the United States of America of the
Mission and the families and all effects thereof,
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Art. 20.

No caso de viagens feitas a servi~o, f6ra do
Distrito Federal e Niter6i, por qualquer membro
da Missdo, receberi 6le, al6m dos vencimentos
que lhe competem, as mesmas diArias e g~nero
de transporte concedidos aos oficiais do Ex6rcito
brasileiro, de id~ntica graduqdo, em condibes
semelhantes.

Art. 21.

Serdo concedidos aos oficiais da Missao os
mesmos direitos e privildgios de que gozam
os representantes diplomiticos de igual cate-
goria acreditados no Brasil, exceto no que diz
respeito aos direitos de importa ao, ji men-
cionados.

Art. 22.

Urn autom6vel de classe, corn a chauffeur ),
seri permanentemente posto & disposi92o do
Chefe da Missdo, para o transporte dos oficiais
da mesma em servigo. Quando sse autom6vel
ndo estiver disponivel, por necessitar reparos,
exames ou outra qualquer razao, seri substi-
tuido por outro, nas mesmas condig~es.

Art. 23.

Os membros da Missdo dispordo, para os
seus trabalhos, de um Gabinete e do necessdrio
material de expediente. Serdo postos i dispo-
si§ao da Missao dois auxiliares estenodactil6-
grafos aptos a traduzir o ingles para o portugus
e o portugu~s para o ingles.

Art. 24.

Junto a cada membro da Missao haverA urn
oficial brasileiro, destacado como assistente.

Art. 25.

Se ste contrato f6r rescindido, a pedido dos
Estados Unidos da America, todas as despesas
com a volta dos membros da Missao, suas
familias e todas as suas bagagens, definidas
no art. 15, a seu pais, serdo feitas por 6sse
Gov~rno. Se se verificar, pordm, essa rescis~o
por iniciativa do Gov~rno Brasileiro ou ern
consequ~ncia de uma guerra entre o Brasil e
uma Nagdo estrangeira, o Gov~rno Brasileiro
far face a todas as despesas para o regresso
aos Estados Unidos da America dos membros
da Missdo, de suas respectivas famflias e



382 Socijte' des Nations - Recuedl des Trailts. 1939

in accordance with the provisions of Articles
13 and 16, and in addition thereto, the Bra-
zilian Government shall pay to each officer
an amount equivalent to three months' com-
pensation from the date of his arrival in New
York proceeding by usually traveled sea route.

TITLE V. - RECALL AND REPLACEMENT

OF MEMBERS OF THE MISSION.

Article 26.

The United States of America may, if the
public interest so requires, recall, at any time,
any one or all of the members of the Mission
substituting for them other officers acceptable
to the Brazilian Government, all the expenses
connected therewith being incumbent on the
Government of the United States of America.
If on the request of the Brazilian Government,
any member of the Mission is recalled for due
and just cause other than that of the termination
of his services on the Mission or his illness,
all the expenses connected with the return
shall be incumbent on the United States of
America.

Article 27.

Any member of the Mission may be relieved
at his own request, by the Government of the
United States of America, after two years of
service in Brazil, being replaced in each case
by an officer of corresponding rank and arm,
as specified in Article 6, who is acceptable
to the Brazilian Government.

Article 28.

No member of the Mission relieved on his
own request before he gives two years' service
shall be entitled to travel expenses and trans-
portation of effects at the expense of the
Brazilian Government except in case of illness.

Article 29.

If any member of the Mission should be
obliged by illness to discontinue service with
the Mission, the Brazilian Government shall
bear the expenses of return of himself, family
and all effects thereof, to the United States
as above stipulated for members with more
than two years of service.

Article 30.

If a member of the Mission or one of his
family should die in Brazil, the Brazilian

bagagens, de ac6rdo com as estipula 6es dos
arts. 13 e 16, devendo, outrossim, o Gov~rno
Brasileiro pagar a cada oficial uma quantia
equivalente a tr~s meses de vencimentos a
partir da data de sua chegada a Nova York,
em viagern normal por via marftima.

TITULO V. - RETIRADA E SUBSTITUIgAO

DOS MEMBROS DA MISSAO.

Art. 26.

Os Estados Unidos da Am6rica poderao, se
o inter~sse p-iblico o exigir, retirar, em qualquer
tempo, qualquer urn dos membros da Missao
ou todos 6les, substituindo-os por outros
oficiais do agrado do Gov~rno Brasileiro,
devendo todas as despesas dalf resultantes
correr por conta do Gov~rno dos Estados
Unidos da Amdrica. Se, a pedido do Gov~rno
Brasileiro, algum membro da Missao f6r retirado
e regressar por qualquer outra causa justa, que
ndo a da terminaqEo de seus servigos na Missao
ou de doen~a, todas as despesas, corn 6sse
regresso, correrao por conta dos Estados da
Am6rica.

Art. 27.

Qualquer membro da Missao poderi ser
exonerado, a seu pedido, pelo Gov~mo dos
Estados Unidos da Amdrica, depois de dois anos
de servigo no Brasil, sendo substituido em cada
caso por urn oficial de gradugdo e arma corres-
pondentes, como preceitua o art. 6, e que seja
aceito pelo Gov~mo Brasileiro.

Art. 28.

Nenhum membro da Missao, exonerado a
seu pedido, antes de completar dois anos de
servigo, teri as despesas de viagem de regresso,
e de transporte de objetos e bagagem, pagas 6.
custa do Gov~rno Brasileiro, exceto em caso
de doenqa. Art. 29.

Se algum membro da Missao f6r obrigado por
doenqa a interromper o servigo, o Govrno
Brasileiro pagari as despesas de regresso do
mesmo, de sua familia e respectiva bagagem,
aos Estados Unidos, na f6rma estipulada para
os oficiais que tenharn completado os dois anos
de serviqo.

Art. 30.

Se algurn membro da Missao, ou pess6a de
sua familia, falecer no Brasil, o Govrno Bra-
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Government shall have the body transported
to such city in the United States as the family
of the deceased may designate. In case the
deceased should be a member of the Mission,
the Brazilian Government shall pay the expenses
of the travel of the family and the transpor-
tation of all of their effects to New York.

Article 31.

In case of substitution for a member of the
Mission, all the clauses of this Agreement,
except in cases of express provisions to the
contrary, shall apply to the substitute, including
those specified in Articles 13 and 15.

TITLE VI. -
CONTRACT AND

SUPERSESSION OF ORIGINAL

AUTHENTICATION OF NEW
AGREEMENT.

Article 32.

From the date of signing this new Agreement,
embodied herein, by the accredited represen-
tatives of the Governments of the United
States of America and of the United States of
Brazil it will be in full effect and supersede
entirely and in all particulars the Agreement
signed at Rio de Janeiro November I2th, 1936,
by R. M. Scotten, Charg6 d'Affaires ad in-
tdrim of the United States of America, Jos6
Carlos de Macedo Soares, the Brazilian
Minister for Foreign Affairs, and General
Joao Gomes Ribeiro Filho.

Article 33.

In faith whereof, the undersigned, being
duly authorized, sign the present Agreement in
duplicate in the English and Portuguese lan-
guages, at Rio de Janeiro, the twelfth day
of November, 1938.

sileiro fari transportar o corpo para a cidade
dos Estados Unidos que a familia do morto
indicar. Se o morto f6r um dos contratados,
o Govrno Brasileiro pagari as despesas de
viagem da familia e transporte de bagagens.
at6 Nova York.

Art. 31.
No caso de substituigdo de um membro da

Missao, todas as clausulas d~ste ac6rdo, exceto
no caso de disposiqao expressa em contririo,
se aplicarao ao substituido, inclusive as espe-
cificadas nos art. 13 e 15.

TITULO VI. - REVOGAqaO DO CONTRATO'
ORIGINAL E AUTENTICAq.O DO Novo AcORDO..

Art. 32.

A partir da data da assinatura d~ste nova
ac6rdo, aquf especificado, pelos representantes;
autorizados dos Estados Unidos do Brasil e
dos Estados Unidos da America, o mesmo
entrar6 em pleno vigor e substituiri inteira-
mente e em todas as suas particularidades o
ac6rdo assinado no Rio de Janeiro em 12 de
Novembro de 1936, pelos Senhores R. M.
Scotten, Encarregado de Neg6cios interino dos
Estados Unidos da Amdrica, Jos6 Carlos de
Macedo Soares, Ministro de Estado das Rela-
pses Exteriores do Brasil, e General Joao
Gomes Ribeiro Filho.

Art. 33.
Em testemunho do que, os abaixo assinados,

devidamente autorizados, assinam o presente
ac6rdo em dois textos, nas linguas portuguesa
e inglesa, no Rio de Janeiro, aos doze dias de
Novembro de 1938.

R. M. SCOTTEN

Oswaldo ARANHA
Enrico G. DUTRA

Certified to be a true and complete textual copy of the
original Agreement in all the languages in which it was
signed.

For the Secretary of State of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4557. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS DU
BRItSIL RELATIF A UNE MISSION MILITAIRE DES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE AU BRP-SIL. SIGNIE A RIO DE JANEIRO, LE
12 NOVEMBRE 1938.

Conform6ment h la communication adress6e le 2 f6vrier 1938 par le ministre d'Etat aux Affaires
6trang~res du Br6sil h 1'ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique h Rio de Janeiro l'informant
que le pr6sident des Etats-Unis du Br6sil avait donn6 son assentiment h une prolongation de deux
ans du contrat de la Mission militaire des Etats-Unis d'Am6rique institu6e en vertu de 'Accord
intervenu h ce sujet entre les deux pays int6ress6s, sign6 h Rio de Janeiro le 12 novembre 1936
et venant hi expiration le 12 novembre 1938, et & la suite de certaines modifications apport6es A
cet accord et accept6es par le secr6taire d'Etat A la Guerre des Etats-Unis d'Am6rique et par le
ministre de la Guerre des Etats-Unis du Br~sil avec l'approbation du pr6sident des Etats-Unis
du Br6sil, le pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique, en vertu des pouvoirs qu'il tient de l'Acte du
Congr~s approuv6 le 19 mai 1926 et intitul6 (( Loi autorisant le pr6sident h d~tacher des officiers
et hommes de troupes de l'arm6e, de la marine et de l'infanterie de marine des Etats-Unis d'Am6rique
pour prater assistance aux gouverements des R6publiques de l'Am6rique latine dans les questions
militaires et navales s, et amend6 par la loi du 14 mai 1935 6tendant l'application dudit acte au
Commonwealth des Hles Philippines, a accord6 l'autorisation de continuer h d6tacher des officiers
pour constituer unie mission am6ricaine militaire au Br6sil aux conditions convenues ci-apr~s

TITRE I. - OBJET ET DURAE.

Article premier.
L'objet de la mission est de coop6rer, avec l'Etat-major de 1'arm6e, l'Inspection des d6fenses

c6ti~res et les officiers de l'arm6e br6silienne, au d6veloppement et au fonctionnement du Centre
d'instruction d'artillerie de c6te, de diriger les cours et collaborer . l'instruction. La mission
sera 6galement charg6e des cours de fortification permanente, de mat6riel d'artillerie et de guerre
chimique h l'Ecole technique, oii elle collaborera A 1'instruction donn6e en ces mati~res.

Article 2.

Cette mission aura une dur6e de deux ann6es h compter de la date de signature du pr6sent
accord par les repr6sentants accr~dit6s des Gouvernements des Etats-Unis d'Am6rique et des
Etats-Unis du Br6sil.

Article 3.
Si le Gouvernement du Br6sil d6sire que les services de la mission soient prolong~s, en totalit6

ou en partie, au delh de la p6riode stipul6e, une proposition dans ce sens devra tre formul6e six
mois avant 1'expiration du pr6sent accord.

Article 4.
S'il devenait ncessaire dans l'int6rft de Fun ou de l'autre des deux gouvernements de mettre

fin au pr6sent contrat ou h sa prolongation avant la date sp6cifi6e, le gouvernement qui le d6sirera
devra en avertir l'autre trois mois A l'avance.

Article 5.
I est convenu par le pr6sent accord que tant que la mission sera en fonction en vertu du

present accord ou d'une prolongation de cet accord, le Gouvernement br6silien ne recourra aux
services d'aucune mission ou d'aucun personnel d'un autre gouvernement 6tranger pour les fonctions
et les fins pr6vues au pr6sent accord.
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TITRE II. - COMPOSITION ET PERSONNEL.

Article 6.
La mission se composera de cinq officiers de l'arm~e r~guli~re des Etats-Unis d'Am6rique,

savoir : un colonel ou lieutenant-colonel d'artillerie de c6te; un commandant ou capitaine
d'artillerie de c6te ; un lieutenant-colonel ou commandant du g~nie; un commandant ou capitaine
spcialis6 dans les questions du materiel d'artillerie, et un commandant ou capitaine du service
de la guerre chimique. L'officier d'artilerie de c6te le plus ancien en grade sera chef de la mission
et assurera normalement les relations directes de la mission avec le ministre de la Guerre et le chef
de l'6tat-major de l'arm6e.

Article 7.
Toute augmentation du personnel de la mission qui pourra 6tre jug6e opportune ou n6cessaire

sera consid~r6e comme un additif au present accord.

TITRE III. - FONcTIONS, RANG ET PRPSEANCE.

Article 8.
Les membres de la mission rel~veront exclusivement du Minist~re de la Guerre br~silien par

l'interm~diaire du chef de mission. Ils feront fonction de conseillers tactiques et techniques du
chef de l'Etat-major g6n~ral et de l'inspecteur de la d6fense c6ti6re pour les questions d'organisation
et d'instruction dans toutes les mati6res concernant la d~fense des c6tes, les fortifications permanentes
et la guerre chimique.

Article 9.
Les membres de la mission, sous la direction du chef de mission, auront pour fonction de

conseiller le commandant du Centre d'instruction d'artillerie de c6te ainsi que le commandant
de l'Ecole technique dans le domaine technique et de coop~rer avec eux pour toutes les questions
concernant la defense des c6tes, les fortifications permanentes, le materiel d'artillerie et la guerre
chimique, d'organiser les cours sur ces matires et de collaborer A l'instruction.

Article io.
En cas de guerre entre le Br6sil et tout autre nation, la mission prendra fin dans

les trente jours. En cas de guerre civile, aucun membre de la mission ne prendra part aux
operations A un titre quelconque.

Article Ii.
Les membres de la mission seront, pendant qu'ils feront partie de celle-ci, promus au grade

sup6rieur h celui qu'ils occupent dans l'arm6e des Etats-Unis d'Am6rique. Leur pr6s~ance vis-a-vis
des officiers br6siliens et des officiers d'autres missions 6trang~res sera r~gl~e d'apr~s leur nouveau
grade et d'aprls leur anciennet6 dans ce grade. Les membres de la mission ne recevront pas
d'indemnit6 sp6ciale du fait de cette promotion au grade sup6rieur, et ils porteront uniquement
les uniformes de l'arm6e des Etats-Unis d'Am6rique.

TITRE IV. - SOLDES ET INDEMNITS.

Article 12.

Les membres de la mission recevront du Gouvernement br6silien, en r~mundration de leurs
services, la solde annuelle suivante en monnaie de papier br~silienne, payable en douze versements
mensuels 6gaux :

Colonel .. ........... .... 72.000$000 (soixante-douze contos)
Lieutenant-colonel ... ...... 66.ooo$ooo (soixante-six contos)
Commandant ............ 6o.ooo$ooo (soixante contos)
Capitaine .......... ..... 54.000$000 (cinquante-quatre contos)

25 N o
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Article 13.

Chaque membre de la mission aura droit h sa solde br~silienne h compter de la date de son
d6part de New-York et, apr~s expiration de ses services A la mission, jusqu'h la date de son arriv~e
A New-York, la voie maritime habituelle 6tant emprunt~e dans les deux sens. Tout membre de la
mission qui rentrerait aux Etats-Unis avant d'avoir accompli deux ans de service ou qui par-
tirait pour une des raisons pr~vues h l'article 26 ne recevra sa solde entire que jusqu'a la date de
son depart de Rio de Janeiro, sauf en cas de mauvaise sant6 ou d'expiration du contrat de la
mission, auxquels cas la solde sera pay6e jusqu'a l'arriv~e h New-York.

Article 14.

I1 est de plus stipul6 que cette solde ne sera assujettie A aucun imp6t br~silien present ou
futur.

Article 15.
Les frais de transport par terre et par mer des membres de la mission, de leur famille, de leurs

objets mobiliers et bagages, y compris les automobiles, seront pay6s a l'avance par le repr~sentant
du Gouvernement br~silien. Les officiers et leur famille voyageront en premiere classe. Par famille,
on entend dans tout le present contrat l'6pouse et les enfants h la charge des int~ress~s. En outre,
chaque membre de la mission recevra h l'avance les indemnit~s d'installation et de logement
suivantes :

Colonel ....... ...................... ... 6.ooo$ooo
Lieutenant-colonel ..... .. ................. 5.500$000
Commandant ........ .................... 5.ooo$Ooo
Capitaine ..... .... ..................... 4.500$o00

Les objets mobiliers et les bagages, y compris les automobiles, des membres de la mission
et de leur famille serolt exon~r6s des droits de douane et imp6ts de toute nature au Br~sil.

Article 16.
Les membres de la mission qui resteront au Br~sil pendant deux annes ou plus, ou jusqu'.

la fin de la mission, auront droit, lors de leur retour aux Etats-Unis d'Am~rique, au paiement
anticiD6 des frais de transport pour eux-memes, pour leur famille et pour tous leurs objets mobiliers
sp~cifi4s A l'article 15, ainsi que des frais d'assurance desdits objets de Rio de Janeiro h New-York.
Dans ces d~penses seront compris l'emballage des objets et leur embarquement Rio de Janeiro.

Article 17.

Pendant le s6jour de la mission, le Gouvernement br6silien accordera, sur la demande du
chef de mission, l'entre en franchise pour les articles destin6s i l'usage personnel ou h l'usage
des familles des membres de la mission. Par famille, on entend 1'6pouse et les enfants i la charge
des int~ress6s.

Article 18.

Chaque membre de la mission ayant accompli plus de deux ann6es entl&res de service au
Br~sil aura droit h un cong6 de trois mois h solde enti~re, avec la facult6 de quitter le Br6sil. Dans
ce dernier cas, le temps necessaire h son voyage ne sera pas compris dans la dur~e du cong6. II
recevra sa solde enti~re en monnaie br~silienne selon le bar~me indiqu6 h 1 article 12, tant pendant
son cong6 que pendant le d4lai de route. Le chef de mission prendra les dispositions n6cessaires,
apr~s consultation avec le chef de l'Etat-major g~n6ral, pour que ces cong6s causent le moins de
prejudice possible aux int6rfts de l'arm~e br~silienne.

Article 19.

Les membres de la mission qui viendraient a tomber malades seront trait~s par les soins du
Gouvemement br6silien dans tel h6pital que le chef de mission, apr~s consultation avec les autorit~s
br6siliennes, jugera appropri6.
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Article 20.
Si un membre de la mission se rend en voyage officiel hors du district f~dral et de Nictheroy,

il recevra pendant la durde de son voyage, et en plus de sa solde ordinaire, les m~mes indemnitds
journalires et facilit6s de transport que celles dont b6ndficient en pareil cas les officiers de m~me
grade de l'armde br~silienne.

Article 21.

Les officiers de la mission jouiront des m~mes droits et privileges .que les reprdsentants
diplomatiques de mme cat6gorie accrddit6s au Br6sil, sauf en ce qui concerne les droits
d'importation mentionns ci-dessus.

Article 22.
Une automobile convenable, avec chauffeur, sera mise en permanence A la disposition du

chef de mission pour 6tre utilisde par la mission en service officiel. Lorsque cette automobile sera
indisponible pour cause de r~paration, de revision ou pour toute autre raison, elle devra 6tre
remplacde par un autre v6hicule remplissant les m~mes conditions.

Article 23.

Les membres de la mission disposeront, pour leurs travaux, d'un bureau particulier et du
matdriel ndcessaire. I1 sera fourni h la mission deux secr6taires (stdno-dactylogaphes) capables
d'effectuer les traductions d'anglais en portugais et de portugais en anglais.

Article 24.

Un officier br~silien sera attach6 k la personne de chaque membre de la mission en qualit6
d'assistant.

Article 25.

Si le present contrat vient h 6tre rsili6 h la demande des Etats-Unis d'Amdrique, tous les frais
de retour des membres de la mission, de leurs familles et de leurs objets mobiliers dans leur pays
seront k la charge de ce gouvernement. Toutefois, si la r6siliation a lieu sur l'initiative du
Gouvernement br6silien ou par suite d'une guerre entre le Bresil et une Puissance 6trangere, le
Gouvernement br6silien supportera tous les frais du retour aux Etats-Unis d'Amdrique des membres
de la mission, de leurs familles et de tous leurs bagages, conformdment aux dispositions des articles
13 et 16. De plus, le Gouvemement brdsilien versera A chaque officier une somme 6quivalant A trois
mois de solde A partir de la date de son arrive 5 New-York par la voie maritime habituelle.

TITRE V. - RAPPEL ET REMPLACEMENT DES MEMBRES DE LA. MISSION.

Article 26.
Si l'intdr~t public l'exige, les Etats-Unis d'Amdrique pourront, A tout moment, rappeler un

membre ou tous les membres de la mission et les remplacer par d'autres officiers agr66s par le
Gouvernement br6silien, tous les frais occasionns par ce remplacement incombant au Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique. Si, A la demande du Gouvernement brdsilien, un membre de la
mission est rappel6 pour de bonnes et justes raisons autres que la fin de ses services A ]a mission ou
la maladie, tous les frais occasionns par son retour incomberont aux Etats-Unis d'Am6rique.

Article 27.
Tout membre de la mission pourra, sur demande, 6tre relev6 de ses fonctions par le

Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique apr~s deux annes de service au Br.sil. I1 sera remplac6
dans chaque cas par un officier du m~me rang et de la mme anne, comme il est stipu16 A
l'article 6, agr66 par le Gouvernement brdsilien.
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Article 28.

Aucun membre de la mission relev6 sur sa demande avant d'avoir accompli deux anndes de
service n'aura droit, sauf en cas de maladie, au remboursement par le Gouvernement br6silien
de ses frais de voyage et de transport d'objets et de bagages.

Article 29.

Si un membre de la mission est oblig6, pour cause de maladie, d'interrompre son service a
la mission, le Gouvernement br6silien prendra h sa charge les frais de retour aux Etats-Unis de
l'intdress6 ainsi que ceux de sa famille et de tous ses bagages, comme il est stipul6 ci-dessus pour
les membres ayant accompli plus de deux anndes de service.

Article 30.

Si un membre de la mission ou une personne de sa famille vient a ddc6der au Br6sil, le
Gouvernement br6silien fera transporter le corps en telle ville des Etats-Unis que pourra d6signer
la famille du ddfunt. Si le ddfunt est un membre de la mission, le Gouvernement brdsilien paiera
les frais de voyage de la famille et le transport de tous ses bagages a New-York.

Article 31.

Au cas otL un membre de la mission viendrait a 6tre remplac6, toutes les clauses du present
accord, sauf en cas d'expresse stipulation contraire, s'appliqueront au remplagant, y compns celles
des articles 13 et 15.

TITRE VI. - ABROGATION DU CONTRAT PRIMITIF ET SIGNATURE DU NOUVEL ACCORD.

Article 32.

A compter de la date de la signature, par les repr6sentants accrddit6s des Gouvernements

des Etats-Unis d'Am6rique et des Etats-Unis du Br6sil, du nouvel accord constitu6 par le pr6sent

contrat, ledit accord prendra pleinement effet et remplacera enti6rement et dans toutes ses

dispositions le contrat primitif sign6 a Rio de Janeiro, le 12 novembre 1936, par R. M. Scotten,

charg6 d'Affaires par interim des Etats-Unis d'Amdrique, Jos6 Carlos de Macedo Soares, ministre

des Affaires 6trang~res du Brdsil, et le gdndral Joao Gomes Ribeiro Filho.

Article 33.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent contrat en deux exp6ditions,

rddig~es chacune en anglais et en portugais, a Rio de Janeiro, le douze novembre 1938.

R. M. SCOTTEN.

Oswaldo ARANHA.

Enrico G. DUTRA.
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Convention de commerce et de navigation.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4558. - CONVENIO I DE COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE LA
REPUBLICA DE CHILE Y LA REPUBLICA DE CUBA. FIRMADO
EN LA HABANA EL 13 DE MARZO DE 1937-

EL PRESIDENTE DE LA REPPBLICA DE CUBA y EL PRESIDENTE DE LA REPTBLICA DE CHILE,
deseosos de estrechar los lazos tradicionales de amistad y comercio entre sus respectivos paises,
como asi tambi6n de contribuir a dar realidad al anhelo de los paises americanos de disponer de
lineas propias de navegaci6n para lograr un desenvolvirmiento m~s efectivo del comercio reciproco,
han resuelto concertar un Convenio de Comercio y Navegaci6n para cuyo objeto han nombrado
Plenipotenciarios :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPfJBLICA DE CUBA:

Al sefior doctor Juan J. REMOS Y RUBIO, Secretario de Estado de la Repfiblica de Cuba, y

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPtBLICA DE CHILE :

A Su Excelencia el sefior Emilio EDWARDS BELLO, Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Repidblica de Chile en la Repiblica de Cuba.

Quienes, despu6s de haber exhibido sus respectivos Plenos Poderes, que fueron hallados en
buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I.

Los nacionales de cada una de las Altas Partes contratantes gozar~n en el territorio de la otra
Parte, tanto en sus personas como en sus bienes muebles o inmuebles o de cualquier otro g~nero,
en el ejercicio de los negocios y profesiones, del comercio y la industria, de los mismos derechos,
ventajas y consideraciones que se hayan concedido o se concedan en el futuro a los nacionales de
cualquier otro pals.

Asimismo, cada una de las Altas Partes contratantes se obliga a conceder a los nacionales de
la otra, cualquier ventaja o privilegio que otorgue a los de una tercera Potencia en relaci6n con
los impuestos fiscales, directos o indirectos o de cualquier otra naturaleza que existieran o fueran
creados en el futuro.

Articulo II.

En todo lo concerniente a la navegaci6n, los barcos de bandera cubana y chilena disfrutarin
en el territorio de una y de otra Naci6n de las mismas ventajas y consideraciones que se hayan
conced'do o concedieran en el futuro a las de cualquier otro pals, conforme a las leyes, decretos,
disposiciones o reglamentos vigentes a la fecha de entrar en vigor este Convenio.

Asimismo, en todo lo concerniente al transito, dep6sito, primas, recepci6n, entrega, expedici6n,
trimites, devoluciones, reexportaci6n, impuestos locales y adicionales, carga, descarga, las merca-
derias, articulos, muestras y equipajes de viajeros de Cuba y Chile, serin tratados en el territorio
del uno o del otro pais, con las mismas ventajas, facilidades y consideraciones que a esos respectos
se hayan concedido o concedan en lo futuro a los de cualquiera otra Naci6n, conforme a las leyes,
decretos, disposiciones y reglamentos vigentes a la fecha de entrar en vigor este Convenio.

Articulo III.
Las Altas Partes contratantes concederin en los almacenes fiscales o autorizados; las mayores

franquicias que otorgue el r6gimen aduanal para el dep6sito en trinsito de productos originarios

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La I The exchange of ratifications took place at
Havane, le 6 janvier 1938. Havana, January 6th, 1938.
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y embarcados desde el territorio de cualquiera de las dos naciones, permiti6ndose el fraccionamiento
de las partidas o embarques, el reembarque, y, en casos especialmente autorizados, el despacho
para consumo local de parte o del total, mediante el pago de los correspondientes derechos de
Aduana.

Articulo IV.
Todos los articulos producidos o fabricados en la Repfiblica de Cuba o en la Repiiblica de Chile

estar .n exentos, una vez internados en el territorio del otro pais, de todo impuesto, gravamen interior
o derecho distintos de 1 os pagaderos sobre articulos similares de origen nacional o de cualquier
otro pais; asimismo, estos articulos no podrAn someterse en uno ni otro pais, a tratamientos distintos
de los que rijan para los articulos similares de origen nacional o de otro pais que puedan significar
restricciones en su comercio interno, su transporte, venta o consumo. Igualmente, en lo que se refiere
a derechos consulares, 6stos seran los mis bajos que Cuba y Chile apliquen, independientemente,
a cualquier otro pais.

Articulo V.
No podrA aplicarse a la exportaci6n de productos de cada uno de los paises con destino al

territorio del otro, derechos de exportaci6n diferentes de los que se apliquen a los mismos productos
cuando sean exportados a cualquier otro pals.

Asimismo, no podrin imponerse por ninguno de los dos Gobiernos contratantes prohibiciones
o restricciones al libre pago de las mercaderias que se comercien entre los dos paises.

Articulo VI.
Los Gobiernos de Cuba y Chile convienen en concederse para los productos que han sido objeto

de intercambio entre los dos paises, el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n mAs
favorecida para todo lo que concierne a los derechos de aduana y todos los derechos accesorios,
el modo de percepci6n de los derechos, asi como las reglas, formalidades y cargas a que puedan ser
sometidas las operaciones de aduana.

La disposici6n anterior se hace extensiva al caf6, pifias, pl~tanos, toronjas y maderas finas
originarios de Cuba y el azufre, sales naturales y productos quimicos, papas de consumo y semilla,
yodo, jamones, avena majada, s6mola, piperia, pescados y mariscos secos y en conserva originarios
de Chile.

Articulo VII.
Este tratamiento de favor no seri aplicable, sin embargo, a las ventajas preferenciales y

exclusivas que Cuba haya concedido o conceda en lo futuro a los productos del suelo y de la industria
de los Estados Unidos de Am6rica ; a las ventajas que Chile haya concedido o conceda en lo futuro
a cualquier pals limftrofe y a las ventajas resultantes de una Uni6n Aduanera pactada o que pudiera
pactarse en lo futuro por cualquiera de las dos Partes.

Articulo VIII.
Los productos cubanos que se indican a continuaci6n pagarin los siguientes derechos aduaneros

en pesos oro de 6 d. a su internaci6n en Chile :
Ptda ex-183 Tabaco en rama, est6 o no aprensado, hasta la cantidad de 6oo ooo

libras de peso neto al afio K. N. $ 1.50.
El exceso sobre esta cantidad hasta un total de otras 6oo ooo libras de peso neto

K. N. $ 3.00.
Tara : IO % para los mazos y fardos forrados en arpillera y hojas de palmera que

pesen hasta 8o kgs. B.
Ptda. 262 Tabaco picado en hebra, est6 o no aprensado, K. N. $ io.oo.
Ptda. 263 Cigarrillos, K. L. $ 15.00.
Ptda. 264 Cigarros, K. L. $ o.oo.
Ptda. ex-175 Henequ6n, K. B. $ 0,15.
Ptda. ex-252 Ron de Cuba, litro $ 9.0o.
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Articulo IX.
Se eleva hasta el 97 y medio por ciento la proporci6n de sacarosa de azficar procedente de

Cuba que se afora por la partida 243 del Arancel Aduanero de Chile.
El azticar refinado procedente de Cuba, que se afore per la Partida 245 del mismo Arancel,

internada en el Territorio de Magallanes, estari libre de derechos aduaneros.

Articulo X.
Se suprime en Chile para los tabacos, cigarros y cigarrillos importados de Cuba, en conformidad

a lo establecido en el articulo IV del presente Convenio, el recargo de 50 % que grava los impuestos
internos de los tabacos, cigarros y cigarrillos extranjeros respecto del impuesto interno pagado
par los mismos productos nacionales.

Igualmente, se rebaja a 40 % del precio de venta al consumidor el impuesto interno que
pagari en Chile todo paquete de cigarrillos elaborados en Cuba, o en Chile con tabacos originarios
de Cuba y cuyo precio de venta al consumidor, en Chile, sea superior a dos pesos chilenos.

Articulo XI.

Los productos chilenos que se indican a continuaci6n pagarin a su internaci6n en Cuba los
derechos vigentes consultados en la Tarifa Minima del Arancel Aduanero reducidos en ]a proporci6n
que se indica :

Partida 258 B. Garbanzos ...................................... 50 /
Partida 259 C. Ajos ... .... ... .... ... .... ... .... ... ... .... ... 50 %

Artlculo XII.

Los Gobiernos de Cuba y Chile se garantizan, reciprocamente, que los articulos cosechados,
producidos o fabricados en uno de los dos paises, a que se refiere el articulo VI, no serin sometidos,
a su entrada en el territorio del otro pals, sin limitaci6n de cantidad, a derechos de aduana o accesorios
o a cualquier otra forma de impuestos, directos o indirectos, mayores que los minimos vigentes
en el dia de la firma del presente Convenio.

Articulo XIII.
Los Gobiernos de Cuba y Chile se comprometen, reciprocamente, a tomar las medidas directas

o indirectas, que sus atribuciones les permitan, con el fin de que las importaciones de tabacos cubanos
en Chile y frijoles chilenos en Cuba no sean inferiores a U. S. $ 200,000 anuales. Este valor se reduciri
a ]a mitad en el primer afio de vigencia del presente Convenio.

Articulo XIV.
El Gobierno de Chile se compromete a hacer respetar la legitimidad y garantia de procedencia

de los productos naturales o manufacturados de Cuba, a que se contrae este Acuerdo, impidiendo
el usa de designaciones que pudieran causar error o confusi6n, asi coma el de las falsas indicaciones
de procedencia. Par lo tanto, las indicaciones Habana, Habaneros, Cuba, Cubanos, Vuelta Abajo
o cualquiera otra tendiente a hacer creer en el origen cubano de la mercaderia, no podrin ser
empleadas en prcductos que no procedan de Cuba. Igualmente, se considerard falsa procedencia
la de cualquier prcducto que invoque la procedencia de Cuba par el solo hecho de usar material
de origen cubano cuando esos productos no sean elaborados y procedan directamente de este pals;
sin embargo, el Gobierno de Chile podri reservarse el derecho de que sus fabricantes de cigarros,
cigarrillos y picaduras, previa licencia especial otorgada por el Gobierno, indiquen en los envases
de sus productos la proporci6n que en ellos se emplee de tabaco en rama cubano, hasta un minimo
de 50 %, debiendo hacerse esta indicaci6n en la misma forma y tipo de impresi6n que las demos
palabras o signos usados para determinar dicha procedencia cubana. El Gobierno de Chile estableceri
las medidas m~s eficaces para asegurar el cumpLimiento de estas disposiciones y los funcionarios
consulares cubanos podrin ejercer de oficio las acciones administrativas o judiciales destinadas a
corregir las infracciones.
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Artliculo XV.
El Gobierno de ]a Repfiblica de Cuba se compromete a su vez, a hacer respetar la legitimidad

y garantias de procedencia de los productos naturales o manufacturados de Chile, a que se contrae
este acuerdo, impidiendo el uso de designaciones que pudieran causar error o confusi6n, asi como
el de la falsa indicaci6n de procedencia.

El Gobierno de Cuba se compromete a establecer las medidas mis eficaces para asegurar el
cumplimiento de estas disposiciones.

Articulo XVI.
En los casos en que, de acuerdo con las estipulaciones del presente Tratado, una de las Altas

Partes contratantes deba aplicar a las mercaderias o prcductos procedentes de la otra una tarifa
de favor, estos productos o mercaderias podrIn ser acompafiados de un certificado de origen.

Dichos certificados de origen ser.n expedidos por las autoridades aduaneras, C 'maras de
Comercio o Corporaciones de exportaci6n reconocidas oficialmente y para este fin se usarn
formularios especiales.

Los certificados que expidan las Cimeras de Comercio y Corporaciones mencionadas, deberin
ser visados por el C6nsul de la otra Parte en el lugar de procedencia, visaci6n que harA en todo
caso gratuitamente. Serin tambi~n gratuitos los certificados de origen expedidos por las Autoridades
aduaneras.

Articulo XVII.
Se concertari un plan de Policia Sanitaria Animal y Vegetal, dentro del mis breve plazo, despu~s

de entrar en vigencia el presente Convenio, procurando que la aplicaci6n de sus disposiciones se
ileve a cabo en forma que no entorpezca el intercambio comercial entre los dos paises. Los certificados
de Sanidad Animal y Vegetal expedidos por las Autoridades Sanitarias de cualquiera de las Partes
serin visados gratuitamente por los C6nsules de la otra Parte en el pais de embarque.

Articulo XVIII.
Las exenciones, inmunidades y franquicias de los Consules y Funcionarios de Cuba en Chile y

de Chile en Cuba, se regir~n por las normas de la reciprocidad.

Articulo XIX.
El presente Convenio seri ratificado y sus ratificaciones se canjearin en la Habana dentro

del m6s breve t6rmino. Regir. por un plazo de un afio contado desde la fecha del canje de las ratifi-
caciones, y se entendera prorrogado por via de tacita reconducci6n por periodos de un afio, si no
fuere denunciado por alguna de las Altas Partes contratantes con seis meses, a lo menos, de
anterioridad al t~rmino de su vigencia.

Para constancia, los infrascritos Plenipotenciarios firman y sellan el presente Convenio en
doble ejemplar, en la Habana, a trece de marzo de mil novecientos treinta y siete.

(L. S.) Juan J. REMOs. (L. S.) Emilio EDWARDS BELLO.
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TRADUCTION.

No 4558. - CONVENTION DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA R]PUBLIQUE DU
CHILI ET LA R1tPUBLIQUE DE
CUBA. SIGNIE A LA HAVANE,
LE 13 MARS 1937.

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE CUBA
et LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DU CHILI,

d6sireux de resserrer les liens traditionnels d'ami-
ti6 et de commerce entre leurs pays respectifs,
ainsi que de contribuer A la r~alisation du d~sir
qu'ont les pays am~ricains de disposer de lignes
de navigation leur appartenant en propre afin
-de d6velopper plus intens6ment leur commerce
r~ciproque, ont d~cid6 de conclure une conven-
tion de commerce et de navigation, et, A cet
.effet, ils ont nomm6 pour pl6nipotentiaires:

:SON EXCELLENCE LE PR]SIDENT DE LA R9Pu-
BLIQUE DE CUBA"

Monsieur le Dr Juan J. REMOS Y RUBIO,
secr~taire d'Etat de la R~publique de
Cuba ; et

'SON EXCELLENCE LE PR9SIDENT DE LA RtPu-
BLIQUE DU CHILI :

Son Excellence Monsieur Emilio EDWARDS
BELLO, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de la R~publique du
Chili A Cuba;

Lesquels, apr~s avoir produit leurs pleins
pouvoirs respectifs, qui ont R6 trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus des dispo-
sitions suivantes :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre Partie, tant en ce qui concerne leurs
personnes que leurs biens meubles et immeu-
bles, ou de quelque autr esp~ce, ainsi que dans
1'exercice de leurs n6goces et professions, du
commerce et de l'industrie, des m~mes droits,
avantages et 6gards que ceux qui auraient 6t6
accord~s ou qui seraient accord6s A l'avenir
aux ressortissants de tout autre pays.

TRANSLATION.

No. 4558. - CONVENTION OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF
CHILE AND THE REPUBLIC
OF CUBA. SIGNED AT HAVANA,
MARCH 13TH, 1937.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

CHILE, being desirous of strengthening the tradi-
tional bonds of friendship and commerce between
their respective countries and of helping to
fulfil the desire of the American countries to
possess shipping lines of their own in order to
promote the more effective development of
trade between them, have resolved to conclude
a Convention concerning commerce and naviga-
tion, for which purpose they have appointed
the following Plenipotentiaries :

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA:

Dr. Juan J. REMOS Y RUBIO, Secretary of
State of the Republic of Cuba; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF CHILE:

His Excellency Sefior Emilio EDWARDS

BELLO, Envoy Extraordinary an'i Minis-
ter Plenipotentiary of the Republic of
Chile in the Republic of Cuba;

Who, having communicated their respective
full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions

Article I.

The nationals of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other
Party both as to their persons and to their
movable, immovable and other property, for
the purposes of their business and occupations,
commerce and industry, the same rights, advan-
tages and consideration as have been or may
hereafter be granted to the nationals of any
other. country.
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De m~me, chacune des Hautes Parties con-
tractantes s'engage accorder aux ressortissants
de l'autre tous avantages ou privileges dont
elle fait b6n6ficier les ressortissants d'une
tierce Puissance en ce qui concerne les imp6ts
directs ou indirects ou de toute autre nature qui
existent ou qui seraient cr6s h 1'avenir.

Article II.
Pour tout ce qui concerne la navigation, les

batiments battant pavillon cubain et chilien
jouiront, dans le territoire de 'un et de l'autre
pays, de-, m~mes avantages et 6gards que ceux
qui auraient t6 accord6s ou qui seraient accor-
ds l'avenir aux bAtiments de tout autre pays,
conform~ment aux lois, d~crets, dispositions
ou r.glements en vigueur h ]a date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention.

De m~me, pour tout ce qui concerne le transit,
1'entreposage, les primes, la r6ception, la remise,
l'exp6dition, les formalit6s, les ((drawbacks)),
la r~exportation, les taxes locales et les sur-
taxes, le chargement et le d~chargement, les
marchandises, articles, 6chantillons et bagages
de voyageurs de Cuba et du Chili b6neficieront,
sur le territoire de l'un ou de l'autre pays, des
m~mes avantages, facilit6s et 6gards que ceux
qui auraient t6 ou qui seraient & l'avenir
accord~s, sous ces rapports, A ceux de tout
autre pays, conform6ment aux lois, d6crets,
dispositions et r~glements en vigueur A la date
de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Article III.
Les Hautes Parties contractantes accorderont

aux entrep6ts de douane ou entrep~ts autoris~s
les franchises les plus larges que pr6voit le r6gime
douanier pour l'entreposage en transit de
produits originaires et provenant du territoire
de l'un quelconque des deux pays, en permettant
le fractionnement des envois ou cargaisons,
le rembarquement, et, dans des cas sp&.iale-
ment autoris~s, la d6livrance pour la consom-
mation locale d'une partie ou du total des mar-
chandises entrepos~es, moyennant paiement des
droits de douane correspondants.

Article IV.
Tous les articles produits ou fabriqu~s dans la

R~publique de Cuba ou dans la Rpublique du
Chili, une fois import~s sur le territoire de l'autre
pays, seront exempts de tous imp6ts, taxes
int~rieures ou droits, autres que ceux qui
frappent les articles similaires d'origine natio-
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Similarly, each of the High Contracting Par-
ties undertakes to grant to the nationals of the
other any advantage or privilege which it may
grant to the nationals of a third Power in the
matter of direct, indirect or other taxes already
in force or hereafter introduced.

Article II.

In all matters concerning navigation, vessels
flying the Cuban or Chilean flag shall enjoy,
in the territory of each country, the same advan-
tages and consideration as have been or shall
hereafter be granted to those of any other
country, in accordance with the laws, decrees,
provisions or regulations in force at the date
of entry into force of the present Convention.

Similarly, in all matters concerning transit,
storage, bounties, reception, delivery, despatch,
formalities, drawbacks, re-export, local taxes
and surtaxes, loading and unloading, merchan-
dise, goods, samples and travellers' baggage
from Cuba and Chile shall benefit, in the terri-
tory of the other country, by the same advan-
tages, facilities and consideration as have been
or shall hereafter be granted in these respects,
to those of any other country, in accordance
with the laws, decrees, provisions and regula-
tions in force at the date of the entry into force
of the present Convention.

Article III.
The High Contracting Parties shall grant in

bonded or authorised warehouses the most
extensive facilities allowed by the present
Customs regulations for the storage in transit
of goods originating in and shipped from the
territory of the other country and shall permit
breaking of bulk and reshipment and, in specially
authorised cases, the clearance for local con-
sumption of a part or the whole of the consign-
ment, subject to payment of the appropriate
Customs duties.

Article IV.
All goods produced or manufactured in the

Republic of Cuba or in the Republic of Chile
shall, after their introduction into the territory
of the other country, be exempt from all taxes,
internal dues or duties other than those payable
on similar goods of national origin or originating
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nale ou originaires d'un autre pays quelconque ;
de mme, ces articles ne pourront tre soumis,
ni dans l'un ni dans l'autre pays, A. un traitement
diff6rent de celui qui est applicable aux articles
similaires d'origine nationale ou originaires
d'un autre pays, qui pourrait avoir pour effet
de restreindre leur commerce A l'int6rieur,
leur transport, leur vente ou leur consommation.
De m~me, en ce qui concerne les droits consu-
laires, ces droits seront fix6s au taux le plus bas
que Cuba et le Chili appliquent ind~pendam-
ment A tout autre pays.

Article V.

L'exportation des produits de chacun des
pays A destination de l'autre ne pourra 6tre
frapp~e de droits d'exportation diff6rents de
ceux qui sont appliqu6s aux m6mes produits
export~s A destination de tout autre pays.

De mme, aucun des deux gouvernements
contractants ne pourra frapper de prohibitions
ou de restrictions le libre paiement des mar-
chandises 6chang6es entre les deux pays.

Article VI.
Le Gouvernement de Cuba et le Gouverne-

ment du Chili conviennent d'accorder aux pro-
duits qui ont fait l'objet d'un 6change entre
les deux pays le traitement inconditionnel et
illimit6 de ]a nation la plus favoris~e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et tous les
droits accessoires, le mode de perception des
droits ainsi que les r~gles, formalitds et taxes
auxquelles peuvent 8tre soumises les operations
de douane.

La disposition qui precMe est 6tendue au
cafM, aux ananas, bananes, citrons et bois fins,
originaires de Cuba, et au soufre, aux sels natu-
rels et produits chimiques, pommes de terre de
consommation et de semence, iode, jambon,
avoine broy6e, semoule, futailles, poissons et
coquillages s6ch6s et en conserve, originaires
du Chili.

Article VII.

Ce traitement de faveur, toutefois, ne sera
pas applicable aux avantages prfrentiels et
exclusifs que Cuba aurait accord6s ou accorde-
rait h l'avenir aux produits du sol et de l'indus-
trie des Etats-Unis d'Am6rique, ni aux avanta-
ges que le Chili aurait accord~s ou accorderait A
l'avenir h un pays limitrophe quelconque, ni
aux avantages resultant d'une union douani~re
conclue ou qui pourrait 6tre conclue A l'avenir
par l'une des deux Parties.

in any other country ; similarly, such articles
shall not be subjected in either country to any
measures other than those applicable to similar
goods of national origin or originating in any
other country which may be calculated to
restrict commercial dealings in them within
the country, or their transport, sale or con-
sumption. Furthermore, consular fees shall be
the lowest applied by Cuba and Chile respec-
tively to any other country.

Article V.
The export of goods from either country to

the other shall not be subject to export duties
other than those applied to the same goods
when exported to any other country.

Similarly, neither of the contracting Govern-
ments shall introduce any prohibitions or restric-
tions affecting freedom of payment for goocs
passing between the two countries in the course
of trade.

Article VI.
The Governments of Cuba and Chile agree

to grant each other, in respect of the goods
exchanged between their respective countrips,
unconditional and unlimited most-favoured-
nation treatment in all matters concerning
Customs duties and all subsidiary duties, the
method of levying such duties and the rules,
formalities and charges attaching to Customs
operations.

The foregoing provision shall extend to coffee,
pineapples, bananas, grape-fruit and fine woods
of Cuban origin, and to sulphur, natural salts
and chemical products, potatoes for consump-
tion or seed, iodine, ham, crushed oats, groats,
casks, dried and preserved fish and shellfish
of Chilean origin.

Article VII.
Such privileged treatment shall not, however,

apply to the preferential and exclusive advan-
tages which have been or shall hereafter be
granted by Cuba to the agricultural and indus-
trial products of the United States of America,
or to the advantages which have been or may
hereafter be granted by Chile to any adjacent
country or to the advantages deriving from a
Customs union concluded or hereafter to be
concluded by either Party.
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Article VIII.
Les produits cubains indiqu6s ci-dessous

paieront les droits de douane suivants en pesos-
or de 6 d. h leur importation au Chili:

Pos. ex 183 : Tabac brut, press6 ou non,
jusqu' concurrence de 600.ooo livres,
poids net, par an K. N. $ 1,50.

L'exc~dent, jusqu'h concurrence de
6oo.ooo autres livres, poids net, K. N.
$ 3,00.

Tare : IO % pour les paquets et ballots
recouverts de toile ou de feuilles de palmier,
pesant jusqu'A 8o kilos. B.

Pos. 262 : Tabac decoup6 en filaments,
press6 ou non, K. N. $ Io,oo.

Pos, 263: Cigarettes, K. L. $ 15,00.

Pos. 264: Cigares, K. L. $ Io,oo.
Pos. ex 175 : Agave, K. B., $ 0,15.
Pos. ex 252 : Rhum de Cuba, litre $ 9,o0.

Article IX.
La proportion de saccharose de sucre prove-

nant de Cuba et relevant de la position 243 du
tarif douanier chilien est port~e h 971 %.

Le sucre raffin6 provenant de Cuba et relevant
de la position 245 du m~me tarif, import6 dans
le territoire de Magellan, sera exempt de droit
de douane.

Article X.

Pour les tabacs, cigares et cigarettes import6s
de Cuba conform~ment aux dispositions de
l'article IV de la pr6sente convention, la surtaxe
de 50 % sur l'imp6t int6rieur chilien qui frappe
les m~mes produits nationaux est supprim~e.

De m~me, l'imp6t int6rieur que paiera au
Chili tout paquet de cigarettes fabriqu~es A
Cuba, ou au Chili avec des tabacs originaires
de Cuba et dont le prix ae vente au consomma-
teur, au Chili, est sup~rieur h 2 pesos chiliens,
sera ramen6 h 40 % du prix de vente au con-
sommateur.

Article XI.
Les produits chiliens mentionn6s ci-dessous

paieront h leur importation It Cuba les droits
en vigueur fix6s dans le tarif douanier minimum,
r~duits dans la mesure indiqu~e :

Pos. 258 B. : Pois chiches ...
Pos. 259 C. : Ail ... ......
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50 %
50 %

Article VIII.
The Cuban goods hereinafter enumerated

shall, on their introduction into Chile, be subject
to the Customs duties set out below in gold
pesos of the value of sixpence :

Item ex 183 : Tobacco in the leaf, pressed
or not, up to an annual quantity of 6oo,ooo
pounds net, K. N. pesos 1.50.

For quantities exceeding this amount,
up to a further annual quantity of 6oo,ooo
pounds net, K. N. pesos 3.00.

A tare of IO % shall be allowed for
bundles and bales with burlap wrapping,
weighing up to 8o kg. gross.

Item 262 : Tobacco, cut or in staple,
pressed or not, K. N. pesos io.oo.

Item 263 : Cigarettes, K. L. pesos
15.00.

Item 264: Cigars, K. L. pesos IO.OO.
Item ex 175 : Agave, K. G. pesos 0.15.
Item ex 252 : Rhum from Cuba,

litre pesos 9.00.

Article IX.
The proportion of saccharose which may be

contained by sugar imported from Cuba under
Item 243 of the Chilean Customs tariff shall
be raised to 97Y %.

Refined sugar imported from Cuba under
Item 245 of the tariff shall be admitted to the
Magellan Territory free of Customs duty.

Article X.
Tobacco, cigars and cigarettes imported

from Cuba, in accordance with the provisions
of Article IV of the present Convention, shall be
exempt in Chile from the surtax of 50 % of
the excise duty on national articles payable on
foreign tobacco, cigars and cigarettes.

Similarly, the excise duty payable in Chile
on packets of cigarettes made up in Cuba, or
in Chile from tobacco of Cuban origin, and the
sale price of which to the consumer in Chile
exceeds z Chilean pesos, shall be reduced to
40 % of such sale price.

Article XI.
The Chilean goods hereinafter enumerated

shall be subject, on their introduction into
Cuba, to the duties in force as set out in the
minimum schedule of the Customs tariff reduced
in the proportions indicated below:

Item 258 B. Chickpeas ....... 50 %
Item 259 C. Garlic .......... 50 %
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Article XII.
Le Gouvernement de Cuba et le Gouverne-

ment du Chili se garantissent r6ciproquement
que les articles rdcolt6s, produits ou fabriquds
dans l'un des deux pays et vis6s s l'article VI,
ne seront pas soumis, A leur entrde dans le terri-
toire de l'autre pays, sans limitation de quantit6,
A des droits de douane ou droits accessoires,
ou Ai toute autre forme d'imp6ts, directs ou
indirects, supdrieurs aux droits minimums en
vigueur le jour de la signature de la pr~sente
convention.

Article XIII.
Le Gouvernement de Cuba et le Gouverne-

ment du Chili s'engagent rdciproquement A
prendre les mesures, directes ou indirectes,
qui sont en leur pouvoir, en vue d'obtenir que
les importations de tabacs cubains au Chili et
de haricots chiliens A Cuba ne soient pas inf6-
rieures 200.000 dollars des Etats-Unis par an.
Cette valeur sera rdduite A la moiti6 pour la
premiere annde d'application de la pr6sente
convention.

Article XIV.
Le Gouvernement chilien s'engage h faire

respecter l'authenticit6 et la garantie de prove-
nance des produits naturels ou manufacturds de
Cuba, vis6s par ]a pr6sente convention, en emp6-
chant l'emploi de d6signations qui pourraient
induire en erreur ou provoquer une confusion,
ainsi que de fausses indications de provenance.
En consdquence, les indications ((Habana ),
((Habaneros , ((Cuba ), ((Cubanos ,, ( Vuelta
Abajo ,,, ou toute autre tendant h faire croire t
1'origine cubaine de la marchandise, ne pourront
tre employdes pour des produits ne provenant

pas de Cuba. De m~me, on considdrera comme
une indication de fausse provenance celle de
tout produit qui est donn6 comme provenant
de Cuba du seul fait qu'il a 6t6 fait usage d'une
mati~re premiere d'origine cubaine, lorsque ce
produit n'a pas 6t6 fabriqu6 dans ce pays et
n'en provient pas directement ; toutefois, le
Gouvernement chilien pourra se rdserver le droit
de permettre que ses fabricants de cigares, ciga-
rettes et tabac A fumer, moyennant autorisation
spdciale du gouvernement, indiquent sur les em-
ballages de leurs produits la proportion dans
laquelle ils ont 6t6 fabriquds avec du tabac brut
cubain, jusqu'A un minimum de 50 %, cette indi-
cation devant 6tre port6e sous la m6me forme et
dans les m~mes caract~res d'imprimerie que les
autres mots ou signes utilisds pour indiquer ladite

Article XII.

The Governments of Cuba and Chile guarantee
to each other reciprocally that the goods grown,
produced or manufactured in either of the two
countries, and referred to in Article VI, shall
not be subject on their entry, in whatever
quantities, into the territory of the other coun-
try, to Customs or subsidiary duties or to any
other form of direct or indirect taxation in
excess of the minimum rates in force at the
date of signature of the present Convention.

Article XIII.
The Governments of Cuba and Chile under-

take reciprocally to take such direct or indirect
measures as are within their power to ensure
that the imports of Cuban tobacco into Chile
and of Chilean kidney beans into Cuba shall
not be less in value than U. S. $ 2o0,000 annually.
This value shall be reduced by one-half during
the first year in which the present Convention
is in force.

Article XIV.
The Government of Chile undertakes to see

that the genuineness and guarantee of prove-
nance of the natural or manufactured products
of Cuba referred to in the present Convention
shall be properly respected, and for that purpose
shall prevent the use of descriptions calculated
to mislead or confuse, and of false indications
of provenance. In consequence, the descriptions
" Habana ", " Habaneros ", " Cuba ", " Cuba-
nos ", "Vuelta Abajo ", or any other indication
calculated to convey that goods are of Cuban
origin, may not be used for goods not of Cuban
provenance. Similarly, to describe goods as of
Cuban provenance solely on the ground that
they are made of materials of Cuban origin,
though such goods were not made up in Cuba
and were not directly imported from that
country, shall be deemed to be a false indication
of provenance ; nevertheless, the Government
of Chile may reserve to itself the right to permit
its manufacturers of cigars, cigarettes and
smoking tobacco, subject to the prior issue by
the Government of a special licence, to indicate
on the wrappers of their goods the proportion
of Cuban leaf tobacco used in the manufacture
thereof, with a minimum of 50 %, such indica-
tion to be in the same form and printing type
as the other words or signs used to convey
Cuban provenance. The Government of Chile
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provenance cubaine. Le Gouvernement du
Chili prendra les mesures les plus efficaces pour
assurer l'observation de ces dispositions, et les
fonctionnaires consulaires cubains pourront
intenter d'office les actions administratives ou
judiciaires destindes hi rdprimer les infractions.

Article XV.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cuba
s'engage, de son c6t6, faire respecter l'authen-
ticit6 et les garanties de provenance des produits
naturels ou manufactur6s du Chili visds par la
prdsente convention, en emp~chant I'emploi
de designations qui pourraient induire en
erreur ou provoquer une confusion, ainsi que
l'usage de la fausse indication de provenance.

Le Gouvernement cubain s'engage A prendre
les mesures les plus efficaces pour assurer
l'application de cette disposition.

Article XVI.

Dans les cas oji, conformdment aux stipula-
tions de la prdsenie convention, une des Hautes
Parties contractantes doit appliquer aux mar-
chandises ou produits provenant de l'autre un
tarif de faveur, ces produits ou marchandises pour-
ront 6tre accompagnds d'un certificat d'origine.

Lesdits certificats d'origine seront ddlivr6s
par les autoritds douani~res, chambres de
commerce ou organisations d'exportation recon-
nues officiellement, et on fera usage, h cet effet,
de formulaires speciaux.

Les certificats ddlivrds par les chambres de
commerce et les organisations susmentionndes
devront ftre visds par le consul de l'autre Partie
au lieu de provenance; ce visa sera toujours
donn6 gratuitement. Les certificats d'origine
ddlivrds par les autoritds douanires seront
6galement gratuits.

Article XVII.
Un plan de police sanitaire animale et vdg6-

tale sera 6tabli, d'un commun accord, dans le
plus bref ddlai possible apr~s l'entrde en vigueur
de la prdsente convention, et Yon veillera A ce
que ses dispositions soient appliqudes de fa~on
5k ne pas entraver les 6changes commerciaux
entre les deux pays. Les certificats de sant6
animale et vdgdtale ddlivrds par les autoritds
sanitaires de chacune des deux Parties seront
visds gratuitement par les consuls de l'autre
Partie dans le pays d'expddition.

shall take the most effective steps to ensure
compliance with these provisions and the
Cuban consular officials may, on their own
authority, take administrative or judicial action
to prevent or punish infringements.

Article XV.

The Government of the Republic of Cuba
undertakes to see that the genuineness and
guarantees of provenance of the natural or
manufactured products of Chile referred to in
the present Convention are respected, and for
that purpose shall prevent the use of descrip-
tions calculated to mislead or confuse and of
false indications of provenance.

The Government of Cuba undertakes to take
the most effective measures to ensure compliance
with these provisions.

Article XVI.

In cases in which, under the terms of the pre-
sent Convention, one of the High Contracting
Parties has to apply a preferential tariff to
merchandise or goods imported from the other,
such goods or merchandise may be accompanied
by a certificate of origin.

Such certificates of origin shall be issued by
the Customs authorities, chambers of commerce
or officially recognised export corporations,
special forms being used for the purpose.

The certificates issued by chambers of com-
merce and the above-mentioned corporations
shall be endorsed by the consul of the other
Party in the place of despatch, such endorsement
to be in all cases free of charge. The certificates
of origin issued by the Customs authorities
shall also be supplied free of charge.

Article XVII.
Sanitary police measures in respect of animal

and vegetable products shall be agreed upon as
soon as possible after the entry into force of
the present Convention, and everything shall
be done to ensure that the application of such
measures shall not have the effect of impeding
commercial exchanges between the two coun-
tries. Certificates of soundness in respect of
animal and vegetable products issued by the
sanitary authorities of either of the Parties
shall be endorsed free of charge by the consuls
of the other Party in the country of export.

No. 4558



400 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1939

Article XVIII.
Les exemptions, immunit6s et franchises des

consuls et fonctionnaires de Cuba au Chili et
du Chili A Cuba seront rdgies par les r~gles de la
r~ciprocit6.

Article XIX.

La prdsente convention sera ratifi6e et ses
instruments de ratification seront 6changs A
La Havane, dans le plus bref d6lai possible.
Elle sera valable pour une p6riode d'une ann6e
A compter de la date de 1'change des instruments
de ratification et sera consid6r6e comme pro-
rogue par voie de tacite reconduction pour des
p6riodes d'un an si elle n'a pas 6t6 ddnoncde par
l'une des Hautes Parties contractantes six
mois au moins avant le terme de sa p6riode
de validit6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign4s
ont sign6 la pr6sente convention, en double
exemplaire, et 1'ont rev~tue de leurs cachets,

La Havane, le 13 mars 1937.

(L. S.) Juan J. REMos.
(L. S.) Emilio EDWARDS BELLO.

Article XVIII.
The exemptions, immunities and privileges

of the consuls and officials of Cuba in Chile
and of Chile in Cuba shall be governed by the
rules of reciprocity.

Article XIX.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications thereof shall be exchanged
at Havana with the least possible delay. It
shall remain in force for a period of one year as
from the date of the exchange of ratifications
and shall be deemed to be tacitly extended
for further periods of one year unless denounced
by either of the High Contracting Parties not
less than six months before the expiry of its
period of validity.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed and sealed the present
Convention in duplicate at Havana, this 13 th
day of March, 1937.

(L. S.) Juan J. REMOS.

(L. S.) Emilio EDWARDS BELLO.
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UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBO U RGEOI SE

ET LETTONIE

Accord additionnel, avec annexe, ' la Convention
du 22 fevrier j936 pour favoriser les 'changes
commerciaux entre ]'Union economique
belgo-luxembourgeoise et ]a Lettonie. Signi

Bruxelles, le 31 janvier 1 939.

Texte officil /ranpais communiqud iar le ministre des At/aires ilrangires de
Lettonie. L'enregistrement a eu lieu le Ier mai 1939.

ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG

AND LATVIA

Additional Agreement, with Annex, to the
Convention of February 22nd, 1936, for
facilitating Commercial Exchanges between
the Economic Union of Belgium and
Luxemburg and Latvia. Signed at Brussels,
January 31st, j939.

French official text communicated by the Latvian Minister lor Foreign Affairs.
The registration took place May ist, 1939.
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No 4559. - ACCORD ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 22 Ft-
VRIER 1936 POUR FAVORISER LES RCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET
LA LETTONIE. SIGNP_ A BRUXELLES, LE 31 JANVIER 1939.

LE PRPSIDENT DE LA RP.PUBLIQUE DE LETTONIE et
SA MAJESTP_ LE RoI DES BELGES, agissant tant en son nom qu'au nom de SON ALTESSE

ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants,
Ddsireux de d~velopper les relations commerciales entre l'Union 6conomique belgo-

luxembourgeoise et la R6publique de Lettonie dans le cadre de la Convention' pour favoriser les
6changes commerciaux entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Lettonie conclue A
Riga, le 22 f6vrier 1936, ont r6solu de conclure A cet effet un accord additionnel et ont d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires :

LE PRASIDENT DE LA R-PUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur le Dr Mikelis VALTERS, son envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire ;

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES:
M. Paul-Emile JANSON, son ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext~rieur;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de maintenir, comme base de leurs 6changes
commerciaux, le rapport de 100 : 70, pr6vu A l'alin~a premier de 1'article premier de la Convention
du 22 f6vrier 1936 entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Lettonie, jusqu'au
moment oii la Lettonie aura r6cup6r6 le solde dtficitaire accus6, A la date de la signature du pr6sent
accord additionnel, par la balance commerciale entre I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
et la Lettonie, aff~rente . la p6riode d'application de la convention prcit6e et compte tenu du
rapport ci-dessus.

Article 2.

Le Gouvemement letton s'engage Ii comptabiliser pour la r~cupration du solde dont il est
question & 1'article precedent la moiti6 des trente pour cent des devises provenant de la diff6rence
entre la valeur des importations r~ciproques d~termin~e conform~ment A l'alin~a premier de
l'article premier de la convention pr6rappel6e.

Article 3.
a) Pour que les dispositions conventionnelles leur soient applicables, les marchandises belges

et luxembourgeoises import~es en Lettonie devront - ind6pendamment de l'original du certificat

I Vol. CLXXI, page 147, de ce recueil.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.
:

No. 4559. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE CONVENTION OF
FEBRUARY 22ND, 1936, FOR FACILITATING COMMERCIAL EX-
CHANGES BETWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBURG AND LATVIA. SIGNED AT BRUSSELS, JANUARY
31ST, 1939.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on his own behalf and on that of

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements,
Being desirous of promoting commercial exchanges between the Economic Union of Belgium

and Luxemburg and the Republic of Latvia within the framework of the Convention1 for facilitating
Commercial Exchanges between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and Latvia,
concluded at Riga on February 22nd, 1936, have resolved to conclude an Additional Agreement
for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency Dr. Mikelis VALTERS, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary;

HIS MAJESTY-THE KING OF THE BELGIANS

M. Paul-Emile JANSON, His Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article r.

The High Contracting Parties agree to maintain as the basis of their commercial exchanges
the ratio of 100 : 70 provided for in paragraph I of Article I of the Convention of February 22nd,
1936, between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and Latvia, until Latvia has
made up the debit balance on her side at the date of the signing of the present Additional
Agreement in respect of the commercial balance, as between the Economic Union of Belgium and
Luxemburg and Latvia, for the period of the application of the above-mentioned Convention,
account being taken of the above-mentioned ratio.

Article 2.

The Latvian Government undertakes to reckon for the recovery of the sums referred to in
the previous Article, half of the 30 per cent of the currency received as difference between the value
of reciprocal imports determined in accordance with paragraph I of Article I of the above-
mentioned Convention.

Article 3.

(a) The provisions of the Convention shall only be applicable to Belgian and Luxemburg
goods imported into Latvia if - apart from the original of the certificate of origin provided for

I Vol. CLXXI, page 147, of this Series.
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d'origine ci-apr~s - Atre accompagn~es, lors de leur d~douanement A l'importation pour leur
consommation ou leur transformation, du double du certificat d'origine conforme au module A
ci-annex6 et d'une copie de la facture, ces deux documents devant, avant exportation, ftre munis
du visa de 1'Office de Compensation belgo-luxembourgeois. Les autorit~s lettones comp6tentes
estampilleront 'les deux documents pr6cits et les transmettront A 1'Office de Compensation belgo-luxemb ourgeois.

b) Les marchandises lettones devront, lors de leur d6douanement A l'importation pour leur
consommation ou leur transformation dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, 6tre
accompagn~es de deux copies de la facture, d41ivr6e par le vendeur A l'acheteur, portant une
d6claration du vendeur quant h l'origine lettone de la marchandise, ainsi que le visa d'une autorit6
lettone A ce habilit6e. L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois estampillera une copie
de la facture et la transmettra aux autorit6s lettones comptentes.

c) Les formalit6s pr~vues aux littera a) et b) ci-dessus s'appliqueront 6galement aux
marchandises qui feront l'objet de compensations pnv6es dciment autoris~es en conformit6 des
dispositions conventionnelles.

Article 4.

a) Les operations de compensation priv e autoris6es en ex~cution de 'alin6a premier de
1'article 5 de la Convention du 22 f6vrier 1936 porteront, A 1'entr6e dans l'Union economique
belgo-luxembourgeoise, sur des importations suppl6mentaires de marchandises lettones. Soixante-
dix pour cent du montant de ces importations pourront 6tre affect6s au paiement de marchandises
belges ou luxembourgeoises import6es en contre-partie en Lettonie, les trente pour cent restants
6tant A comptabiliser, pour leur entire valeur, A la r6cup6ration du solde dont il est question A
l'article premier du pr6sent accord additionnel.

b) Par derogation aux dispositions du second alin~a de l'article 5 de la convention pr6cit6e,
toutes op6rations de compensation priv~e devront, sans exception, tre dament autoris~es au
pr6alable par les organismes d~sign6s A cet effet A la fois en Lettonie et dans l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise.

Article 5.

Le pr6sent accord additionnel fait partie int~grante de la Convention pour favoriser les
6changes commerciaux entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la Lettonie, sign~e A
Riga, le 22 f6vrier 1936. I1 entrera en vigueur le 15 f~vrier 1939.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires pr6citds ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leur
cachet.

Fait en double A Bruxelles, le 31 janvier 1939.

D r M. VALTERS.

P. E. JANSON.
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below - they are accompanied, at the time of Customs clearance on import for purposes of
consumption or conversion, by a duplicate of the certificate of origin in accordance with Model A
annexed hereto and a copy of the invoice ; these two documents must, before export, be visaed
by the Belgo-Luxemburg Clearing Office. The competent Latvian authorities shall stamp the two
above-mentioned documents and forward them to the Belgo-Luxemburg Clearing Office.

(b) Latvian goods must, at the time of Customs clearance on import for consumption or
conversion in the Economic Union of Belgium and Luxemburg, be accompanied by two copies of
the invoice remitted by the vendor to the purchaser, bearing a declaration by the vendor as to the
Latvian origin of the goods and the visa of a Latvian authority competent for the purpose. The
Belgo-Luxemburg Clearing Office shall stamp one copy of the invoice and forward it to the
competent Latvian authorities.

(c) The formalities provided for under (a) and (b) above shall also apply to goods which
are dealt with by private compensation transactions duly authorised under the provisions of the
Convention.

A 7ticle 4.

(a) The private compensation transactions authorised under the first paragraph of Article 5
of the Convention of February 22nd, 1936, shall apply to additional imports of Latvian goods at
the time of their entering into the Economic Union of Belgium and Luxemburg. 70 per cent of
the value of such imports may be used in payment for Belgian or Luxemburg goods imported into
Latvia in exchange, the total value of the remaining 30 per cent being reckoned for recovery of the
balance referred to in Article I of the present Additional Agreement.

(b) Notwithstanding the provisions of the second paragraph of Article 5 of the above-
mentioned Convention, all private compensation transactions, without exception, must be duly
authorised beforehand by the bodies designated for that purpose both in Latvia and in the
Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Article 5.

The present Additional Agreement shall form an integral part of the Convention for facilitating
Commercial Exchanges between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and Latvia,
signed at Riga on February 22nd, 1936. It shall come into force on February 15th, 1939.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement

and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels, this 3Ist day of January, 1939.

Dr. M. VALTERS.

P. E. JANSON.

No. 4559
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

MODALE A.

(Cette mention ne sera pas reproduite.)

EXPORTATIONS DE L'UNION ACONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE VERS LA LETTONrE.

CERTIFICAT D'ORIGINE
(Original.)

No Double-Triple.

Exp6diteur: Destinataire:
N om : ..................... N om : .....................
Domicile : ............... Domicile : ...............
R ue : ........................ R ue : ........................

Nature de la marchandise (nom commun ou d6no-
mination commerciale ou technique):

Mode d'emballage:
Nombre des colis:
Marques et Nos :

Poids I brut : ......... kg.} on autres unit6s
net : ......... kg. de mesures.

Valeur (chiffres et lettres)
CIF ports lettons.

Il est certifi6 que les marchandises d6sign6es
ci-dessus sont d'origine ..................................

............... , le ..................... 1 93...

Nom, pr6noms, qualit6, r6sidence.
(Signature.)

Sceau.

Le pr6sent certificat d'origine a 6t6 dd1ivr6 par
l'organisme belge ou luxembourgeois dfiment habi-lit6 ci-apr~s :

Visa de l'Office de Compensation belgo-luxem-
bourgeois (*).

(*) Cette mention ne sera pas reproduite sur
l'original.

MODEL A.

(This title will not be reproduced.)

EXPORTS FROM THE ECONOMIC UNION OF
BELGIUM AND LUXEMBURG TO LATVIA.

CERTIFICATE OF ORIGIN.
(Original.)

No. Duplicate-Triplicate.

Consignor :
Name: .....................
Place of residence : ......
Street : .....................

Consignee :
Name: .....................
Place of residence : ......
Street : .....................

Nature of the goods (ordinary name, or commer-
cial or technical appellation)

Method of packing :
Number of packages:
Marks and Nos. :

W gross: ......... kg. or other unitsI net : ......... kg.f of weight.

Value (in figures and words)
CIF Latvian ports.

Certified that the origin of the goods enume-
rated above is ..............................................

................ the ..................... 193...

Seal.

Surname, Christian names, Status, Address.
(Signature.)

The present certificate of origin has been issued
by the following Belgian or Luxemburg organisa-
tion duly authorised for that purpose :

Visa of the Belgo-Luxemburg Clearing Office *.

* These words will not be reproduced on the
original.

No 4559
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GRANDE-BRETAGNE ET I RLANDE DU NORD
ET INDE ET EGYPTE

Accord entre ]a Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord
et I'Egypte relatif ]a reconnaissance rciproque
des certificats d'enregistrement et de jaugeage des
navires, signe i Londres, le 20 fivrier 1939, et
echange de notes de ]a mime date comportant un
accord relatif I'application des dispositions de
I'accord susdit entre I'Egypte et l'Inde.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires itrangres d'Egypte et le secrd-
taire d'Etat aux Af/aires dtrangeres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 5 Mai 1939.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND INDIA AND EGYPT

Agreement between Great Britain and Northern Ireland
and Egypt regarding the Reciprocal Recognition of
Certificates of Registry and Tonnage of Ships,
signed at London, February 2oth, 1939, and
Exchange of Notes of the same Date constituting
an Agreement regarding the Application of the
Provisions of the above Agreement between Egypt
and I ndia.

English official text communicated by the Egyptian Minister for Foreign At/airs and by
His Majesty's Secretary ol State for Foreign At/airs in Great Britain. The registration
took place May 5th, 1939.
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No. 456o. - AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT
REGARDING THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF CERTIFICA-
TES OF REGISTRY AND TON-
NAGE OF SHIPS. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 20TH, 1939.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
EGYPT have agreed as follows:

Article I.
Subject to the provisions of Articles 3, 4 and

5 of this Agreement, the territories of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and
the British Dominions beyond the Seas, Em-
peror of India (hereinafter referred to as His
Majesty) to which this Agreement applies are
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Newfoundland, Burma,
British Colonies and Protectorates and manda-
ted territories in respect of which the mandate
is exercised by the Government of the United
Kingdom.

Any reference in subsequent Articles of the
present Agreement to the territories of His
Majesty shall be deemed to relate to those
territories of His Majesty to which the Agree-
ment applies.

Article 2.
In view of the fact that the existing laws and

regulations in the territories of His Majesty
in regard to measurement of tonnage of mer-
chant ships are in substantial agreement with
those of Egypt, ships furnished with certificates
of registry and other national papers duly issued
by the competent authorities of some part of the
territories of His Majesty shall be deemed by
the Egyptian authorities to be of the tonnage
denoted in the said documents, and shall be
exempted from being remeasured in any port
or place in Egypt, on condition that similar
terms shall be accorded to Egyptian ships
equipped with certificates of registry or other
national papers duly issued by the competent

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 456o. - ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT ZGYPTIEN RELATIF A
LA RECONNAISSANCE R]ECI-
PROQUE DES CERTIFICATS
D'ENREGISTREMENT ET DE
JAUGEAGE DES NAVIRES. SI-
GNE A LONDRES, LE 20 FR-
VRIER 1939.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME D'EGYPTE
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.
Sous reserve des dispositions des articles 3,

4 et 5 du present accord, les territoires de
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Territoires britanniques au del&
des mers, Empereur des Indes (ci-apr~s d6sign6
sous l'appellation de Sa Majest6) auxquels
s'applique le present accord sont le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Terre-Neuve, la Birmanie, les colonies et pro-
tectorats britanniques et les territoires sous
mandat pour lesquels le mandat est exerc6
par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Toutes les fois que, dans les articles ci-apr~s
du pr6sent accord, il sera fait mention des
territoires de Sa Majest6, ce terme sera consi-
d~r6 comme visant les territoires de Sa Majest6
auxquels l'accord s'applique.

Article 2.
Etant donn6 que les lois et r6glements en

vigueur dans les territoires de Sa Majest6 au
sujet du jaugeage des navires de commerce
concordent sensiblement avec les lois et r~gle-
ments de l'Egypte, les navires munis de certi-
ficats d'immatriculation et autres documents
nationaux diment d~livr~s par les autorit~s
comp~tentes d'une partie quelconque des terri-
toires de Sa Majest6 seront consid6r~s par les
autorit~s 6gyptiennes comme ayant le tonnage
indiqu6 dans lesdits documents et seront exemp-
t6s du rejaugeage en tout port ou tout lieu
d'Egypte, A la condition qu'un traitement
analogue soit accord6 aux navires 6gyptiens
munis de certificats d'immatriculation ou autres
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Egyptian authorities on or after the 3Ist De-
cember, 1935, and that such ships shall be
exempt from being remeasured in any place
within the territories of His Majesty.

Article 3.
The Government of Egypt may by a twelve

months' notice given in writing through the
diplomatic channel terminate this Agreement
in respect of all or any of the territories of His
Majesty and the Agreement shall thereupon
cease to apply to the territories named in the
notice and to ships registered therein.

Article 4.
The Government of the United Kingdom in

respect of all or any of the territories of His
Majesty may likewise terminate this Agreement
by a twelve months' notice given in writing
through the diplomatic channel; and the
Agreement shall thereupon cease to apply to
the territories named in the notice and to ships
registered therein.

Article 5.
The termination of this Agreement, under

Articles 3 or 4 in respect of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland shall
also terminate it in respect of Newfoundland,
Burma, British Colonies and Protectorates and
mandated territories in respect of which the
mandate is exercised by the Government of
the United Kingdom, and its provisions shall
thereupon cease to apply to all such territories
and to ships registered therein.

In faith whereof the undersigned have signed
the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate in London the 2oth day
of February, 1939.

(Sgd.)
(Sgd.)

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Hassan NAcHAT.

documents nationaux dfiment d~livr~s par les
autorit~s 6gyptiennes comp~tentes A partir du
31 d~cembre 1935 (y compris) et que ces navires
soient exempt~s du rejaugeage en tout lieu des
territoires de Sa Majest6.

Article 3.
Le Gouvernement 6gyptien pourra, moyen-

nant un pr~avis de douze mois donn6 par
6crit et transmis par la voie diplomatique,
mettre fin au present accord pour l'ensemble
ou pour l'un quelconque des territoires de
Sa Majest6, et l'accord cessera, 5 partir de ce
moment, de s'appliquer aux territoires men-
tionn~s dans le pr6avis ainsi qu'aux navires
qui y sont immatricul~s.

Article 4.
Le Gouvernement du Royaume-Uni, en ceu i concerne l'ensemble ou l'un quelconque

es territoires de Sa Majest6, pourra de m~me
mettre fin au present accord moyennant un
pr~avis de douze mois donn6 par 6crit et transmis
par la voie diplomatique, et l'accord cessera
A partir de ce moment de s'appliquer aux
territoires mentionn~s dans le preavis ainsi
qu'aux navires qui y sont immatricul~s.

Article 5.
S'il est mis fin au present accord aux termes

des articles 3 ou 4 pour le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'accord
cessera 6galement d'6tre en vigueur pour Terre-
Neuve, la Birmanie, les colonies et protectorats
britanniques et les territoires sous mandat
pour lesquels le mandat est exerc6 par le Gou-
vernement du Royaume-Uni, et ses dispositions
cesseront A ce moment de s'appliquer A tous
lesdits territoires ainsi qu'aux navires qui y
sont immatriculs.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le
present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double expedition & Londres le 2o

f~vrier 1939.

(Signi) (L. S.) HALiFAx.

(Signi) (L. S.) Hassan NACHAT.

Pour copie conforme :
Le Directeur des Affaires politiques

et commerciales,
Minist~re des Affaires 6trangres,

Kamil A. Rahim.

No. 456o
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EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING THE
APPLICATION BETWEEN EGYPT AND INDIA
OF THE PROVISIONS OF THE AGREEMENT OF
FEBRUARY 20TH, 1939, BETWEEN GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND EGYPT.
LONDON, FEBRUARY 20TH, 1939.

FOREIGN OFFICE.

No. J 508/5o8/i6.
LONDON, February 20th, 1939,

YOUR EXCELLENCY,

On the signature this day of the Agreement
between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Egypt relative to the reciprocal
recognition of certificates of registry and other
national papers concerning the measurement of
tonnage of merchant ships, I have the honour
to inform you that it is the desire of the Govern-
ment of India that an Agreement should be
concluded between them and the Government
of Egypt applying the provisions of the said
Agreement on the one hand to Egyptian ships
in the ports of India and on the other hand to
ships in Egyptian ports which have been fur-
nished with certificates and other national
papers duly issued by the authorities of India.

2. If the Government of Egypt are agreeable
to this proposal, I have the honour to suggest
that the present note and your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constit-
uting an Agreement between the two Govern-
ments in this matter which shall take effect
from the date of your note and be capable of
termination by either Government by twelve
months' notice in writing given through the
diplomatic channel.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Your Excellency's obedient
Servant.

His Excellency
Hassan NachAt Pasha,

etc., etc., etc.

(Sgd.) HALIFAX.

]CHANGE DE NOTES
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'APPLICA-

TION ENTRE L'1IGYPTE ET L'INDE DES DISPO-
SITIONS DE L'AcCORD DU 20 F]VRIER 1939
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
Du NORD ET L'EGYPTE. LONDRES, LE 20
FPVRIER 1939.

FOREIGN OFFICE.

No J 508/5o8/i6.
LONDRES, le 20 /6vrier 1939.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
Au moment de la signature, ce m~me jour,

de l'Accord entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment du Royaume d'Egypte relatif A la recon-
naissance r6ciproque des certificats d'immatri-
culation et autres documents nationaux concer-
nant le jaugeage des navires de commerce, j'ai
l'honneur de vous informer que le Gouverne-
ment de l'Inde desire qu'il soit conclu entre
lui et le Gouvernement 6gyptien un accord
appliquant les dispositions dudit accord, d'une
part, aux navires 6gyptiens se trouvant dans
les ports de l'Inde et, d'autre part, aux navires
se trouvant dans les ports 6gyptiens qui ont t6
munis de certificats et autres documents natio-
naux dfiment d~livr~s par les autorit~s de l'Inde.

2. Si le Gouvernement 6gyptien se rallie &
cette proposition, j'ai l'honneur de sugg~rer
que la pr~sente note et la r~ponse faite dans ce
sens par Votre Excellence soient consid6r6es
comme constituant en cette matire entre les
deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A partir de la date de votre note et
auquel l'un ou l'autre gouvernement pourra
mettre fin moyennant un pr6avis de douze
mois donn6 par 6crit et transmis par la voie
diplomatique.

Veuillez agr6er, etc.

Son Excellence
Hassan Nacht.t Pacha,

etc., etc., etc.

(Signi) HALIFAX.

Pour copie conforme :
Le Directeur des Aflaires politiques

et commerciales,
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Kamil A. Rahim.

No 456o
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ROYAL EGYPTIAN EMBASSY.

Ref. : L 74-8/9.

LONDON, February 2oth, 1939.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your Excellency's Note of even date, with
regard to the Agreement signed to-day between
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and my
Government relative to the reciprocal recogm-
tion of certificates of registry and other national
papers concerning the measurement of tonnage
of merchant ships, and in which your Excellency
informs me of the desire of the Government
of India that an Agreement should be concluded
between them and my Government applying
the provisions of the said Agreement on the one
hand to Egyptian ships in the ports of India and
on the other hand to ships in Egyptian ports
which have been furnished with certificates
and other national papers duly issued by the
authorities of India.

2. In reply I have the honour to inform your
Excellency that my Government is agreeable to
this proposal and accept that your Excellency's
Note and my present reply to that effect shall
be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter
which shall take effect from this date and be
capable of termination by either Government
by twelve months' notice in writing given
through the diplomatic channel.

I have the honour to be, Sir, with highest

consideration, your most obedient Servant.

(Sgd.) H. NACHAT,

Ambassador.

The Rt. Hon. Viscount Halifax,
Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

AMBASSADE ROYALE D'EGYPTE.

Ref. : L 74-8/9.

LONDRES, le 20 fivrier 1939.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence en date de ce jour relative
t l'accord sign6 aujourd'hui entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et mon gouvernement
concernant la reconnaissance r~ciproque des
certificats d'immatriculation et autres docu-
ments nationaux visant le jaugeage des navires
de commerce, et dans laquelle Votre Excellence
m'informe que le Gouvernement de l'Inde desire
qu'il soit conclu entre lui et mon gouvernement
un accord appliquant les dispositions dudit
accord, d'une part, aux navires 6gyptiens se
trouvant dans les ports de l'Inde et, d'autre
part, aux navires se trouvant dans des ports
6gyptiens qui ont t6 munis de certificats et
autres documents nationaux dfment d~livr6s
par les autorit~s de l'Inde.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur d'informer
Votre Excellence que mon gouvernement se
rallie 1 cette proposition et accepte que la
note de Votre Excellence et ma pr~sente r6ponse
faite dans ce sens soient considr~es comme
constituant en cette matire entre les deux
gouvernements un accord qui entrera en
vigueur t partir de ce jour et auquel l'un ou
l'autre gouvernement pourra mettre fin moyen-
nant un pr~avis de douze mois donn6 par 6crit
et transmis par la voie diplomatique.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) H. NACHAT,

Ambassadeur.

Le tr~s honorable vicomte Halifax,
Principal Secr~taire d'Etat

aux Affaires ftrangres,
etc., etc., etc.

Pour copie conforme :
Le Directeur des Afaires politiques

et commerciales,
Ministare des Affaires 6trang&res,

Kamil A. Rahim.

No. 4560
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DANEMARK ET SUEDE

Echange de notes comportant un accord con-
cernant ]'application de certaines dispositions
kIgislatives adopties par les deux pays en
consequence de leur adhesion ' ]a Convention
internationale du 25 aouit 1924 pour ]'unifica-
tion de certaines regles en matijre de connais-
sement. Stockholm, le 3o decembre j938.

Textes officiels danois et suddois communiques Par le ministre des Affaires
Jtrangdres de Suede. L'enregistrement a eu lieu le 8 mai 1939.

DENMARK AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Application of Certain Legis-
lative Provisions adopted by the Two Coun-
tries in consequence of their Accession to
the International Convention of August 25th,
1924, for the Unification of Certain Rules
relating to Bills of Lading. Stockholm,
December 3oth, 2938.

Danish and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister /or
Foreign Affairs. The registration took place May 8th, 1939.
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No 4561. - NOTEVAXLING 1 MEL-
LAN DEN DANSKA OCH DEN
SVENSKA REGERINGEN AN-
GAENDE TILLAMPNINGEN AV
VISSA LAGBESTAMMELSER AN-
TAGNA I DE TVA LANDERNA
EFTER ANSLUTNINGEN TILL
DEN INTERNATIONELLA KON-
VENTIONEN AV DEN 25 AUGUS-
TI 1924 ANGAENDE ENSAR-
TADE REGLER FOR KONOSSE-
MENT. STOCKHOLM DEN 30
DECEMBER 1938.

No 4561. - NOTEVEKSLING I MEL-
LEM DEN DANSKE OG DEN
SVENSKE REGERING VEDRO-
RENDE ANVENDELSEN AF
VISSE LOVBESTEMMELSER
VEDTAGET I DE TO LANDE
SOM FOLGE AF DERES TIL-
SLUTNING TIL DEN INTERNA-
TIONALE KONVENTION AF 25
AUGUST 1924 OM ENSARTEDE
REGLER ANGAAENDE KONOS-
SEMENTER. STOCKHOLM DEN
30 DECEMBER 1938.

TEXTE SUADOIS. - SWEDISH TEXT.

I. - MINISTERN FOR UTRIKES ARENDENA TILL DANSKE MINISTERN I STOCKHOLM.

HERR ENVOYt, STOCKHOLM den 30 december 1938.

Sedan Kungl. Maj:t f6rordnat, att lagen den 5 juni 1936 om andring i vissa delar av sj61agen
sait lagen samma dag i anledning av Sveriges tilitrdde till 1924 Ars internationella konvention 2
r6rande konossement skola trdda i kraft den i januari 1939, lar jag aran bringa till Herr Envoy~ns
kannedom, att svenska regeringen under f6rutsdttning av ett motsvarande Atagande frAn danska
regeringens sida kommer att f6re den I januari 1939 utfarda f6reskrifter av f6ljande innebtrd :

i) Bestammelserna i 122 § f6rsta och andra styckena sjdlagen, enligt lydelsen i lagen
den 5 juni 1936 om andring i vissa delar av sj~lagen, skola frAn och med den I januan
1939 dga tiUlmpning jimvdl i avseende A fart mellan Sverige och Danmark.

2) Bestiumelsen i 171 § tredje stycket f6rsta punkten sjOlagen, enligt lydelsen i
lagen den 5 juni 1936 om Andring i vissa delar av sj6lagen, skall frAn och med den I januari
1939 Aga till mpning jmvMI i avseende A fart mellan Sverige och Danmark.

3) Lagen i anledning av Sveriges tilltrdde till 1924 drs internationella konvention
r~rande konossement skall icke Aga tillampning A fart mellan Sverige och Danmark,
i f6ljd varav, i 6verensstainmelse med f6rbehAll som gjordes vid Sveriges anslutning till
konventionen, i fart mellan Sverige och Danmark mA angAende befordran av gods utfArdas
konossement eller liknande Atkomsthandling (documents similaires) i enlighet med
f6reskriftema i sjOlagen, utan att bestdmmelserna i konventionen bliva tillampliga darA
eller A rAttsf6rhAllandet mellan bortfraktaren och innehavaren av handlingen.

D~rest danska regeringen dr beredd att A sin sida g6ra ett motsvarande Atagande, tillAter jag
mig f6reslA att denna note tillsammans med det svar Herr Envoy6n behagar tillstdla mig skall
utg6ra en mellan de b~da regeringarna trdffad 6verenskommelse, vilken fOrbliver i kraft intill
utgAngen av sex mnader efter frAn endera regeringens sida verkstdlld uppsAgning.

Mottag, Herr Envoy6, frsAkran om min utmrkta h6gaktning. RickardSANDLER.

I Came into force January ist, 1939.
s Vol. CXX, page 155; Vol. CLVI, page 234;

Vol. CLXXVII, page 408; and Vol. CLXXXI,
page 394, of this Series.

I Entr6 en vigueur le i or janvier 1939.

2 Vol. CXX, page 155 ; vol. CLVI, page 234;

vol. CLXXVII, page 4o8; et vol. CLXXXI, page
394, de ce recueil.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

II. - NOTE FRA DEN DANSKE GESANDT I STOCKHOLM TIL DEN SVENSKE UDENRIGSMINISTER.

HERR UDENRIGSMINISTER, STOCKHOLM, den 3o December 1938.

Under Henvisning til Deres Excellences Note af Dags Dato har jeg i Henhold til den mig af
min Regering givne Bemyndigelse herved den AEre at meddele Deres Excellence, at den kgl. danske
Regering under Forudsxtning af Gensidighed og med Gyldighed fra i. Januar I939 at regne
forpligter sig til at udferdige f0lgende Forskrifter :

i) Bestemmelserne i den danske S0lovs § 122, Stykkerne i og 2, finder Anvendelse
ogsaa i Fart mellem Danmark og Sverige.

2) Bestemmelsen i den danske Solovs § 171, Stk. 3, 'Punktum, vil ogsaa finde
Anvendelse i Fart mellem Danmark og Sverige.

3) Der vil i Fart mellem Danmark og Sverige kunne udfaerdiges Konnossementer
og lignende Dokumenter (documents similaires) i Overensstemmelse med Forskrifterne i
den danske Solov, uden at Bestemmelserne i den internationale Konvention om Konnos-
sementer af 25. August 1924 kommer til Anvendelse paa dem eller paa det Retsforhold,
som derved begrundes mellem Bortfragter og Dokumentets Indehaver, jfr. Lov No. 150
af 7. Maj 1937, § 8, saint det Forbehold, som blev taget ved Deponeringen i Bryssel den
I. Juli 1938 ved Danmarks Tiltraedelsesdokument til Konventionen.

Jeg tillader mig at tilfoje, at jeg er enig i, at der ved Deres Excellences ovennmvnte Note og
det i narvaerende Note indeholdte Svar fra den kgl. Regerings Side mellem de to Regeringer er
afsluttet en Overenskomst, der forbliver i Kraft, indtil den af en af Parterne opsiges til Oph0r med
6 Maaneders Varsel.

Modtag, Herr Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede H0jagtelse.

ENGELL.
Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trangres,

le 28 avril 1939.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

No. 4561
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TRADUCTION.

No 4561. - ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET SUEDOIS COMPOR-
TANT UN ACCORD CONCER-
NANT L'APPLICATION DE CER-
TAINES DISPOSITIONS LE-GIS-
LATIVES ADOPTEES PAR LES
DEUX PAYS EN CONSEQUENCE
DE LEUR ADHESION A LA
CONVENTION INTERNATIO-
NALE DU 25 AOUT 1924 POUR
L'UNIFICATION DE CERTAI-
NES RERGLES EN MATIERE DE
CONNAISSEMENT. STOCKHOLM,
LE 30 DECEMBRE 1938.

I. LE MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES AU

MINISTRE DU DANEMARK A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 30 dicembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Roi ayant d6cr6t6 la mise en vigueur, A la
date du Ier janvier 1939, de la loi du 5 juin 1936
concernant la modification de certaines parties
de la loi sur la navigation maritime, ainsi que
de la loi de la m~me date concernant ladh6sion
de la Suede h la Convention internationale de
1924 sur le connaissement, j'ai l'honneur de vous
informer que le Gouvernement de Su de fera
publier, avant le Ier janvier 1939, le r~glement
suivant, A condition que des mesures correspon-
dantes soient prises par le Gouvernement
danois:

1. Les dispositions de l'article I22,
paragraphes I et 2, de la loi sur la naviga-
tion maritime, conform6ment h la r~daction
contenue dans la loi du 5 juin 1936 amen-
dant certaines parties de la loi sur la navi-
gation maritime, seront appliqu6es h dater
du Ier janvier 1939 au trafic maritime entre
la Suede et le Danemark.

2. Les dispositions de l'article 171, para-
graphe 3, No i, de la loi sur ]a navigation

TRANSLATION.

No. 4561. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE DANISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE APPLI-
CATION OF CERTAIN LEGISLA-
TIVE PROVISIONS ADOPTED
BY THE TWO COUNTRIES IN
CONSEQUENCE OF THEIR AC-
CESSION TO THE INTERNA-
TIONAL CONVENTION OF AU-
GUST 25TH, 1924, FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO BILLS
OF LADING. STOCKHOLM, DE-
CEMBER 30TH, 1938.

I. THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE

DANISH MINISTER IN STOCKHOLM.

STOCKHOLM, December 3oth, 1938.

SIR,

The King having decreed that the Law of
June 5th, 1936, regarding the amendment of
certain parts of the Navigation Law and the
law of the same date regarding the accession of
Sweden to the International Convention of
1924 relating to bills of lading shall come into
force on January Ist, 1939, I have the honour
to inform you that the Swedish Government,
subject to corresponding steps being taken by
the Danish Government, will issue regulations
to the following effect before January Ist, 1939 :

(i) The provisions of § i22, paragraphs i
and 2, of the Navigation Law according to
the wording contained in the Law of June
5th, 1936, amending certain parts of the
Navigation Law, shall be applied as from
January Ist, 1939, inclusive to traffic bet-
ween Sweden and Denmark.

(2) The provisions of § 171, paragraph 3,
No. I, of the Navigation Law, according to
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maritime, conform6ment A la rdaction
contenue dans la loi du 5 juin 1936 amen-
dant certaines parties de la loi sur la navi-
gation maritime, s'appliqueront dgalement,
A dater du 1er janvier 1939, au trafic mari-
time entre la Suede et le Danemark.

3. La loi concernant l'adh~sion de la
SuMe A la Convention internationale de
1924 sur le connaissement, ne s'appliquera
pas au trafic maritime entre la Suede et
le Danemark, 6tant donn6 qu'en raison des
r6serves qui ont 6t0 formul6es lorsque la
Suede a adh6r6 ladite convention, le
connaissement et autres documents simi-
laires puvent 6tre 6tablis en vue du trans-
port de marchandises dans le trafic mari-
time entre la Sule et le Danemark, confor-
mlment aux dispositions de la loi sur la
navigation maritime, sans que les disposi-
tions de cette convention doivent s'appli-
quer A ces documents ou au rapport Juri-
dique entre le transporteur et le possesseur
des documents.

Si le Gouvernement danois est dispos6
prendre, de son c6td, des mesures correspon-
dantes, je me permets de proposer que la pr6-
sente note et la r6ponse que vous serez assez
aimable pour m'adresser, constituent, entre les
deux gouvernements, un accord qui restera en
vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six
mois apr~s sa d6nonciation par I'un des deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Rickard SANDLER.

II. LE MINISTRE DU DANEMARK A STOCKHOLM
AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGkRES.

STOCKHOLM, le 30 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant h la note de Votre Excellence en
date de ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvemement, de porter A votre connaissance
que, sous reserve de rdciprocit6, le Gouvernement
royal du Danemark s'engage A appliquer, A partir
du 1 er janvier 1939, les dispositions ci-apr~s :

i. Les dispositions de la loi danoise sur
la navigation maritime, article 122, para-
graphes i et 2, s'appliqueront dgalement au
trafic maritime entre le Danemark et la
Suede.

27 No. 4561

the wording contained in the Law of June
5th, 1936, amending certain parts of the
Navigation Law, shall also be applied as
from January ist, 1939, to traffic between
Sweden and Denmark.

(3) The law regarding the accession of
Sweden to the International Convention
of 1924 relating to bills of lading shall not
apply to traffic between Sweden and Den-
mark in view of the fact that under the
reservations made when Sweden acceded
to the Convention, bills of lading or similar
documents may be made out for the
carriage of goods in traffic between Sweden
and Denmark in accordance with the pro-
visions of the Navigation Law without the
provisions of the Convention being appli-
cable thereto or to the legal relations hip
between the carrier and the owner of the
documents.

If the Danish Government is prepared for its
part to take corresponding steps, I venture to
propose that the present note, together with the
reply which you will be good enough to send me,
shall constitute an Agreement between the two
Governments, which shall remain in force until
the expiry of six months after denunciation
by either Government.

I have the honour to be, etc.

Rickard SANDLER.

II. THE DANISH MINISTER IN STOCKHOLM TO
THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, December 3oth, 1938.

SIR,

With reference to Your Excellency's note of
to-day's date, I have the honour, acting on
instructions from my Government, to inform you
that, subject to reciprocity, the Royal Danish
Government undertakes to apply the following
provisions as from January Ist, 1939 :

(i) The provisions of the Danish Navi-
gation Law, § 122, paragraphs I and 2,
will also apply to traffic between Denmark
and Sweden.
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2. Les dispositions de la loi danoise sur
la navigation maritime, article 71, para-
graphe 3, sous-paragraphe i, s'appliqueront

alement au trafic maritime entre le Dane-
mark et la Suede.

3. Dans le commerce par mer entre le
Danemark et la .Suede, les connaissements
et autres documents similaires "pourront
6tre 6tablis conform~ment aux dispositions
de la loi danoise sur la navigation maritime,
sans que les dispositions de la Convention
internationale du 25 aout 1924 concernant
le connaissement s'appliquent auxdits do-
cuments ou au rapport juridique que
ceux-ci 6tablissent entre le transporteur et
le possesseur du document (voir la loi
No 15o du 7mai 1937, article 8, ainsi que la
r6serve qui a t6 formulke lorsque le docu-
ment. concernant l'adhdsion du Danemark
A ladite convention fut d6pos6 L Bruxelles
le jer juillet 1938).

J'ajoute que j 'accepte que votre note prcit6e
ainsi que la r1ponse du Gouvernement royal
figurant dans ]a pr~sente note constituent, entre
les deux gouvernements, un accord qui demeu-
rera en vigueur tant qu'il n'aura pas t6 d6nonc6
par 1'une des deux. Parties avec un pr~avis de
six mois.

Veuillez agr~er, etc.
ENGELL.

(2) The provisions of the Danish Navi-
gation Law, § 71, paragraph 3, sub-
paragraph i, will also apply to traffic bet-
ween Denmark and Sweden.

(3) In traffic between Denmark and
Sweden, bills of, lading and similar docu-
ments may be made out in accordance with
the provisions of the Danish Navigation
Law, without the provisions of the Inter-
national Convention of August 25th, 1924,
relating to bills of lading being applied
to them or to the legal relationship which
is thereby established between the carrier
and the owner of the document (see Law
No. 150 of May 7th, 1937, § 8, and the
reservation made when the document
regarding the accession of Denmark to the
Convention was deposited at Brussels on
July Ist, 1938).

I would add that I agree that your above-
mentioned note and the Royal Government's
reply contained in the present note shall con-
stitute an Agreement between the two Govern-
ments which shall remain in force until it is
denounced by one of the two Parties at six
months' notice.

I have the honour to be, etc.
ENGELL.

. No 4561



No 4562.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FINLANDE

Echange de notes comportant un accord relatif
'echange des publications officielles,

avec annexes. Washington, les 28 et 3o

decembre j 938.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique i Berne. L'enregistrement
a eu lieu le 9 mai 1939.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FINLAND

Exchange of Notes constituting an Agreement
for the Exchange of Official Publications,
with Annexes. Washington, December 28th
and 3oth, 1938.

English oficial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/the United States of America at Berne. The registration
took place May 9th, x939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4562. - EXCHANGE OF NO-
TES I BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE FINNISH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT FOR THE EX-
CHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS. WASHINGTON, DE-
CEMBER 28TH AND 30TH, 1938.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 28th, 1938.

SIR,

I have the honor, with reference to recent
correspondence in regard to the broadening
of the exchange of official publications between
the United States of America and Finland, to
express my understanding of the provisions
which are to govern the exchange beginning
with January Ist, 1939, as follows :

i. One copy of each official publication
of the several branches of the Government
of the United States of America shall be
furnished regularly to the Library of Par-
liament at Helsinki through the medium
of the International Exchange Service of the
Smithsonian Institution. A list of branches
of the Government of the United States
of America the publications of which are
to be furnished under the present Agree-
ment is attached (List No. i). This list
shall be extended, without the necessity
of subsequent negotiations, to include any
new offices which the Government of the
United States of America may create in
the future.

2. One copy of each official publication
of the several branches of the Government
of Finland shall be furnished regularly

1 Came into force January ist, 1939.

No 4562. - RCHANGE DE NOTES 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT FIN-
LANDAIS COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF A L'TCHAN-
GE DES PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. WASHINGTON, LES 28
ET 30 DtCEMBRE 1938.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 28 dLembre 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, comme suite 5, une r6cente
correspondance relative A l'extension de 1'6chan-
ge de publications officielles entre les Etats-
Unis d'Amdrique et la Finlande, d'indiquer
ci-apr~s mon interpretation des dispositions
destindes & rdgir I dchange qui commencera
le 1 er janvier 1939 :

x. Un exemplaire de chacune des publi-
cations officielles des diff~rents services
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique sera fourni r~gulirement & la biblio-
thque du Parlement, & Helsinki, par
l'intermdiaire du Service d'changes inter-
nationaux de la a Smithsonian Institution ).
Une liste des services du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique dont les publi-
cations seront fournies en vertu du pr6sent
accord est jointe (Liste No i). Sans qu'il
soit n~cessaire de proc~der t d'autres
n~gociations, cette liste recevra les addi-
tions concernant les nouveaux bureaux
ou offices que le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pourra cr6er ult6rieure-
ment.

2. Un exemplaire de chacune des publi-
cations officielles des divers services du
Gouvernement de Finlande sera fournie

t Entr6 en vigueur le Ior janvier 1939.
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to the Government of the United States
of America. A list describing the publi-
cations of the Government of Finland
which are to be furnished under the present
Agreement is attached (List No. 2).

3. This Agreement shall not be under-
stood to modify any agreements for the
exchange of publications that may already
exist between the various departments
and other instrumentalities of the Govern-
ment of the United States of America
and the departments and other instru-
mentalities of the Government of Finland.

Upon the receipt of a note from you confir-
ming the above understanding, my Govern-
ment will consider the Agreement effective as
of January Ist, 1939.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

For the Acting Secretary of State
G. S. MESSERSMITH.

The Honorable
Eero Jarnefelt,

Minister of Finland.

LIST No. i
1. Congress.

Congressional records, bound; the Senate
and House journals, bound ; United States
code and supplements, bound; all other
publications printed by order of either
House of the United States Congress.

2. Executive departments (including without further
specification the various bureaus and divisions
thereol).

Department of State.
Department of the Treasury.
Department of War.
Department of Justice.
Post Office Department.
Department of the Navy.
Department of the Interior.
Department of Agriculture.
Department of Commerce.
Department of Labor.

3. Independent offices and establishments.
Civil Service Commission.
General Accounting Office.
Interstate Commerce Commission.

r6gulirement au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique. Une liste indiquant les
publications du Gouvernement de Finlande
qui seront fournies en vertu du pr6sent
accord est jointe (Liste No 2).

3. Le pr6sent accord ne sera pas consi-
der6 comme modifiant les accords relatifs
& l'6change de publications qui peuvent
d6jat exister entre .les divers d6partements
et autres services du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique et les d~partements
et autres services du Gouvernement de
Finlande.

D~s r6ception d'une note de votre part
confirmant l'interpr6tation donn~e ci-dessus,
mon gouvernement consid~rera l'accord comme
entrant en vigueur h la date du Ier janvier 1939.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat p. i.,
G. S. MESSERSMITH.

L'honorable
Eero Jairnefelt,

Ministre de Finlande.

LISTE No
i. Congrs.

Archives du Congrbs, reli6es; journaux du
S6nat et de la Chambre des repr6sentants,
reli6s; code des Etats-Unis et suppl6ments,
reli6s; toutes autres publications impri-
m6es par ordre de l'une et l'autre Chambre
du Congrbs des Etats-Unis.

2. Ddpartements exdcutils (y compris, sans autre
spdcification, les divers bureaux et subdivisions
qui en ddpendent).

D6partement d'Etat.
D6partement de la Tr6sorerie.
D6partement de la Guerre.
D6partement de la Justice.
D6partement des Postes.
D6partement de la Marine.
D6partement de l'Int6rieur.
D6partement de l'Agriculture.
D6partement du Commerce.
D6partement du Travail.

3. Bureaux, offices et institutions inddpendants.
Commission des Services administratifs.
Office de la Comptabilit6 g6n6rale.
Commission du Commerce entre les Etats de

l'Union.

No. 4562
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Board of Governors of the Federal Reserve
System.

Federal Trade Commission.
Tariff Commission.
Board of Tax Appeals
Federal Power Commission.
Federal Housing Administration.
Veterans' Administration.
National Advisory Committee for Aeronautics.

Commission of Fine Arts.
Reconstruction Finance Corporation.
Federal Home Loan Bank Board.
Tennessee Valley Authority.
Rural Electrification Administration.
Farm Credit Administration.
Central Statistical Board.
Civilian Conservation Corps.
Federal Deposit Insurance Corporation.
Securities and Exchange Commission.
National Archives.
National Resources Committee.
National Labor Relations Board.
Railroad Retirement Board.
Federal Communications Commission.
Social Security Board.
Maritime Commission.
National Mediation Board.
Civil Aeronautics Authority.

4. Courts.
Supreme Court of the United States.
Court of Customs and Patent Appeals.

Court of Claims.

LIST No. 2

All publications issued by the Parliament of Fin-
land :

"Suomen Asetuskokoelma" (Laws, Decrees, etc.
in Finnish. One separate series for each calendar
year).

"Finlands Forfattningssamling" (same in Swe-
dish).

"Suomen Asetuskokoelman Sopimussarja" (Treaty
Series in Finnish. One separate series for each
calendar year).

"Finlands Fcrfattningssamlings F6rdragsserie (sa-
me in Swedish).

All publications issued, in Finnish and Swedish,
by the "Lainvalmistelukunta" (Board for the
revision of laws).

Reports of the various Government Committees,
in Finnish and also in Swedish when reports
are published even in that language.

All official statistics (irrespective of by what author-
ities they are published).

Reports of the Ministries, the Provincial Govern-
ments, the Central Boards, and other official
institutions.

Conseil d'administration du Syst~me de la
R6serve f6d6rale.

Commission f6d6rale du Commerce.
Commission des Tarifs douaniers.
Bureau des Appels en mati~re fiscale.
Commission f6d6rale des Forces motrices.
Administration f6d6rale de l'Habitation.
Administration des V6t6rans.
Commission consultative nationale de

l'A6ronautique.
Commission des Beaux-Arts.
a Reconstruction Finance Corporation o
a Federal Home Loan Bank Board ).
((Tennessee Valley Authority ).
Administration de l'Electrification rurale.
Administration du Cr6dit agricole.
Bureau central de Statistique.
a Civilian Conservation Corps o.
(( Federal Deposit Insurance Corporation
a Securities and Exchange Commission o.
Archives nationales.
Commission des Ressources nationales.
Bureau national des Relations ouvri~res.
(( Railroad Retirement Board ).
Commission f6d6rale des Communications.
Bureau de la S6curit6 sociale.
Commission maritime.
Bureau national de M6diation.
Administration de l'A6ronautique civile.

4. Tribunaux.
Cour supreme des Etats-Unis.
Cour d'appel en mati~re de douanes et de

brevets.
a Court of Claims .

LISTE No 2

Toutes les publications 6manant du Parlement
finlandais :

e Suomen Asetuskokoelma ,) (Lois, d6crets, etc., en
finnois. Une s6rie distincte pour chaque ann6e
civile).

a Finlands Forfattningssamling ) (idem, en su6-
dois).

e Suomen Asetuskokoelman Sopimussarja o (Recueil
des trait6s en finnois. Une s6rie distincte pour
chaque ann6e civile).

a Finlands Fcrfattningssamlings Fordragsserie
(idem, en su6dois).

Toutes les publications, en finnois et en su6dois,
6manant du a Lainvalmistelukunta , (Bureau de
r6vision des lois).

Rapports des diff6rentes commissions gouver-
nementales, en finnois et aussi en su6dois lors-
que les rapports sont 6galement publi~s dans
cette langue.

Toutes les statistiques officielles (queUes que soient
les autorit6s qui les publient).

Rapports des minist~res, des gouvernements pro-
vinciaux, des conseils centraux-et de toutes les
autres institutions officielles.

No 4562
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Publications issued by the Supreme Court.
Publications issued by the Supreme Court of Admin-

istration.
"Pieni Lakisarja" (a series of important laws

published for practical purposes).
The official publicity literature.
Publications issued by the Government Boards

of Experiment and Investigation and other
official scientific Boards, and. publications on
the agricultural experimental work. These are
published in Finnish and Swedish and some-
times, in addition thereto, in a foreign language.

II.

LEGATION OF FINLAND.
WASHINGTON, D. C.

No. 3602
December 3oth, 1938.

EXCELLENCY,
I have the honor to refer to Your Excellency's

note of December 28th, 1938, in regard to the
broadening of the exchange of official publica-
tions between Finland and the United States
of America, and to inform that my Govern-
ment fully agrees to and accepts the under-
standing quoted in said note.

Consequently, my Government will consider
the Agreement effective as of January Ist, 1939.

Accept, Excellency, the renewed assurances

of my highest consideration.

Eero JARNEFELT.

His Excellency Mr. Sumner Welles,
Acting Secretary of State,

Washington, D. C.

Publications 6manant de la Cour supreme.
Publications 6manant du Tribunal administratif

supreme.
a Pieni Lakisarja ) (s6rie de lois importantes

publides pour des fins pratiques).
Documentation publicitaire officielle.
Publications dmanant des bureaux officiels d'ex-

p6rimentation et de recherches et des autres
conseils scientifiques officiels, et publications
concernant les travaux d'exp6rimentation agri-
cole. Celles-ci sont publi6es en finnois et en su&
dois et, parfois, 6galement dans une langue
6trang~re.

II.

LPEGATION DE FINLANDE.
WASHINGTON, D. C.

No 3602.
Le 30 ddcembre 1938.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Me rdfdrant A la note de Votre Excellence
en date du 28 d~cembre 1938, relative A l'exten-
sion de '6change de publications officielles entre
la Finlande et les Etats-Unis d'Am~rique, j 'ai
'honneur de porter h votre connaissance que

mon gouvernement se rallie enti~rement h l'in-
terpr~tation donn~e dans ladite note et accepte
cette interpretation.

En cons6quence, mon gouvernement consi-
d~rera l'accord comme entrant en vigueur A
la date du Ier janvier 1939.

Veuillez agr~er, etc.

Eero JARNEFELT.

Son Excellence M. Sumner Welles,
Secr~taire d'Etat p. i.,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete
textual copy of the original Agree-
ment in the sole language in which
it was signed.
For the Secretary of State of the

United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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FINLANDE ET HONGRIE

Echange de notes comportant un accord relatif
l ]a dispense pour les ressortissants des deux

pays de I'obligation du visa sur les passeports
diplomatiques. Budapest, le 27 mars 1 939.

Texte officiel franfais communiqud par le dildgud permanent de la Finlande
pros la Socijtd des Nations. L'enregistrement a eu lieu le IO mai 1939.

FINLAND AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Exemption, for Nationals of
both Countries, from the Obligation to
obtain a Visa on Diplomatic Passports.
Budapest, March 27 th, j 939.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Finland to
the League of Nations. The registration took place May ioth, 1939.
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No 4563. - ECHANGE DE NOTES '
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET HONGROIS
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA DISPENSE POUR
LES RESSORTISSANTS DES
DEUX PAYS DE L'OBLIGAJI ION
DU VISA SUR LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES. BUDAPEST,
LE 27 MARS 1939.

MINISTARE ROYAL
DES AFFAIRES ] TRANGkRES DE HONGRIE.

20.876/2.
1939.

BUDAPEST, le 27 mars 1939.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que, sous reserve de r~ciprocit6, le Gouverne-
ment royal de Hongrie dispensera de l'obligation
du visa de passeport pour l'entr~e en Hongrie,
pour la sortie de la Hongrie et pour le transit
par la Hongrie les ressortissants finlandais
munis d'un passeport diplomatique finlandais
valable.

La pr~sente lettre et celle que vous voudrez
bien m'adresser en r6ponse constitueront l'accord
formel des deux gouvernements en la matikre,
accord qui entrera en application le 8 avril
1939.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affai-
res, les assurances de ma consideration tr~s
distinguee.

CSAKY.

Monsieur Hans Ruben Martola,
Charg6 d'Affaires a. i. de Finlande

h. Budapest.

Copie certifie conforme
Efno Westerlung,

Chef des Archives du Ministre
des Afaires dtrang~res de Finlande.

1 Entr6 en vigueur le 8 avril 1939.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4563. - EXCHANGE OF NO-
TES I BETWEEN THE FINNISH
AND HUNGARIAN GOVERN-
MENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
EXEMPTION, FOR NATIONALS
OF BOTH COUNTRIES, FROM
THE OBLIGATION TO OBTAIN
A VISA ON DIPLOMATIC PASS-
PORTS. BUDAPEST, MARCH
27TH, 1939.

ROYAL MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS OF HUNGARY.

20.876/2.
1939.

BUDAPEST, March.27th, 1939.
SIR,

I have the honour to inform you that, subject
to reciprocity, the Royal Government of
Hungary will exempt Finnish nationals holding
a valid Finnish diplomatic passport from the
obligation to obtain a visa for the purpose
of entering Hungary, leaving Hungary or
passing through Hungary.

The present letter and the letter which
you will be good enough to send to me in reply
will constitute a formal Agreement between the
two Governments in the matter; this Agree-
ment will come into force on April 8th, 1939.

I have the honour to be, etc.

CSAKY.

Monsieur Hans Ruben Martola,
Charg6 d'Affaires ad interim of Finland

at Budapest.

1 Came into force April 8th, 1939.
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BUDAPEST, le 27 mars 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance
de Votre Excellence que, sous r6serve de rci-
procit6, le Gouvernement de Finlande dispen-
sera de l'obligation du visa de passeport pour
1'entr&e en Finlande, pour la sortie de la Fin-
lande et pour le transit par la Finlande les
ressortissants hongrois munis d'un passeport
diplomatique hongrois valable.

La pr6sente lettre et celle que Votre Excel-
lence a bien voulu m'adresser ce jour, au m~me
sujet, constitueront l'accord formel des deux
gouvernements en la matikre, accord qui entrera
en application le 8 avril 1939.

Je saisis cette occasion pour presenter A
Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

H. R. MARTOLA,

Chargd d'Affaires a. i. de Finlande.

Son Excellence
Monsieur le comte Etienne de Cs~ky,

Ministre des Affaires ftrang&es,
En ville.

BUDAPEST, March 27th, 1939.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that, subject to reciprocity, the Government
of Finland will exempt Hungarian nationals
holding a valid Hungarian diplomatic passport
from the obligation to obtain a passport visa
for the purpose of entering Finland or leaving
Finland or passing through Finland.

The present letter and the letter which
Your Excellency has been good enough to
send to me to-day on the same subject will
constitute a formal Agreement between the
two Governments in the matter; this Agreement
will come into force on April 8th, 1939.

I avail myself of this opportunity, etc.

H. R. MARTOLA,

Chargd d'Afaires ad interim of Finland.

His Excellency
Count Etienne de Cs6ky,

Minister for Foreign Affairs,
Budapest.

Copie certifie conforme

Eino Westerlung,
Chef des Archives du Minis1~re

des Affaires dtrang res de Finlande.

No. 4563





No 4564.

ROUMANIE ET TURQUIE

Convention reglementant ]'emigration de la
population turque de Dobroudja, signie
Bucarest, le 4 septembre j936, et echanges
de notes y relatifs de la meime date.

Texte officiel Iranfais communiqud par le deldgud permanent de la Roumanie
pros la Socidid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 1x mai 1939.

ROUMANIA AND TURKEY

Convention regulating the Emigration of the
Turkish Population of the Dobrudja, signed
at Bucharest, September 4 th, 1936, and
Exchanges of Notes relating thereto of the
same Date.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania
to the League of Nations. The registration took place May rlth, 1939.
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No 4564. - CONVENTION I ENTRE LA ROUMANIE ET LA TURQUIE
REGLEMENTANT L'TMIGRATION DE LA POPULATION TURQUE
DE DOBROUDJA. SIGNEE A BUCAREST, LE 4 SEPTEMBRE 1936.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE TURQUE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP LE
ROI DE ROUMANIE,

Constatant la tendance l' migration manifest~e depuis plus d'un demi-si~cle par certains
6l6ments de la population turque musulmane de Dobroudja, et

Constatant que ladite population, qui n'a pas manqud d'ailleurs d'appr~cier le r~gime liberal
et g~n6reux dont elle n'a cess6 de jouir en Roumanie, est uniquement d~termin~e A quitter le
territoire du Royaume par le lgitime d~sir de se rattacher A son tronc ethnique naturel,

Ont d~cid6 de conclure une convention afin de r6glementer, dans l'esprit le plus amical, les
modalit~s de 1'migration en cours et ont d~sign6 A cet effet leurs plnipotentiaires respectifs, savoir:

S. E. MONSIEUR LE PRPSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:

Monsieur Suphi TANRI6ER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Turquie
A Bucarest ;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE:

Monsieur Mircea CANCICOV, ministre des Finances;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.
La minorit6 turque musulmane, habitant les d~partements de Durostor, Caliacra, Constantza

et Tulcea, sera admise aux b~n6fices de la pr6sente convention.

Article 2.
Les sujets roumains musulmans d'origine turque habitant les d~partements sp~cifi~s ci-dessus

et d~sireux d'6migrer en Turquie, seront admis A quitter la Roumanie aux conditions pr~vues par
le present r~glement dans un d~lai de cinq ann~es.

Cette 6migration s'effectuera par 6tapes successives, dans l'ordre suivant
i. A partir du 15 avril 1936 un contingent de quinze mille 6migrants compos6 des

personnes ayant d~jA liquid6 leurs biens ;
2. La seconde annie, une zone de 8 km. le long de la fronti~re roumano-bulgare;

.3. La troisikme annie, la ville de Bazargic et les arrondissements d'Ezibei et Curt-
bunar ;

4. La quatri~me annie, les arrondissements d'Acad5Lular et Turtucaia;
5. La cinqui~me annie, la ville et l'arrondissement de Silistrie et le reste du territoire

de la Dobroudja.

1 Ratifi~e par la Roumanie, le 26 janvier 1937, et par la Turquie, le 30 janvier 1937.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4564. - CONVENTION' BETWEEN ROUMANIA AND TURKEY
REGULATING THE EMIGRATION OF THE TURKISH POPULATION
OF THE DOBRUDJA. SIGNED AT BUCHAREST, SEPTEMBER 4TH,
1936.

THE GOVERNMENT OF THE TURKISH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE

KING OF ROUMANIA,
Noting the tendency to emigration which has been shown for more than half a century by

certain elements of the Moslem Turkish population of the Dobrudja, and
Noting that the said population, which has indeed fully appreciated the liberal and generous

regime which it has always enjoyed in Roumania, is led to leave the territory of the Kingdom
solely by the legitimate desire to rejoin its natural ethnical stock,

Have decided to conclude a Convention in order to settle, in the most friendly spirit, the details
connected with the emigration in course, and have appointed for that purpose as their respective
Plenipotentiaries :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF-THE TURKISH REPUBLIC:

Monsieur Suphi TANIZOER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Turkey
at Bucharest ;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Mircea CANCICOV, Minister of Finance;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

The Moslem Turkish minority inhabiting the Departments of Durostor, Caliacra, Constanza
and Tulcea shall be entitled to the benefits provided by the present Convention.

Article 2.

Roumanian Moslem subjects of Turkish origin inhabiting the above-mentioned Departments,
who are desirous of emigrating to Turkey, shall be allowed to leave Roumania under the conditions
laid down in the present regulations within a period of five years.

This emigration shall be carried out by successive stages, in the following order:
(I) After April 15th, 1936, a contingent of 15,ooo emigrants composed of persons

who have already liquidated their property ;
(2) In the second year, the inhabitants of a zone of 8 kilometres along the Roumano-

Bulgarian frontier ;
(3) In the third year, those of the town of Bazargic and the districts of Ezibei and

Curtbunar ;
(4) In the fourth year, those of the districts of Acad&ular and Turtucaia;
(5) In the fifth year, those of the town and district of Silistria and the rest of the

territory of the Dobrudja.

1 Ratified by Roumania on January 26th, 1937, and by Turkey on January 3oth, 1937.
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Le Gouvernement de la Rpublique turque, au commencement de chaque p~riode d'6migration,
fera savoir au Gouvernement roumain, par 1'entremise de la Lgation de Turquie a Bucarest, le
nombre d'6migrants qu'il se dispose a recevoir sur son territoire durant ladite p~iode.

I1 est entendu que si le nombre des personnes des zones a 6vacuer durant une des p6riodes
mentionn~es ci-dessus venait a d6passer celui fix6 par le Gouvernement turc, 1'exc6dent sera rapport6
& la p6riode suivante ; et au cas oi ce nombre serait inf~rieur au nombre fix6 par le Gouvernement
turc, il sera compl6t6 par un nombre de personnes dont 1'6migration est privue pour la p6riode
suivante.

Article 3.
En vertu de la pr6sente convention, par le seul fait d'avoir pr6sent6 la demande d'6migration

A la Commission sp6ciale pr6vue A l'article 16, la propri6t6 des biens immeubles ruraux appartenant
aux futurs 6migrants passera de droit en la possession de l'Etat roumain, les biens immeubles
urbains restant & la libre disposition de leurs propriftaires. Le Gouvernement roumain ne prendra
possession desdits biens immeubles ruraux qu'au moment oil le groupe d'6migrants se trouvant
sur la liste respective aura quittO son domicile A destination du port d'embarquement.

Article 4.

Les biens immeubles ruraux appartenant aux 6migrants 6tant ainsi acquis par le Gouvernement
roumain, il est convenu que le Gouvernement roumain payera au Gouvernement turc la somme
de 6.ooo lei par hectare, y compris les constructions s'y trouvant, sauf celles appartenant A la
communaut6 ou a 1'Evkaf. Une convention sp~iale rrgissant la liquidation des biens meubles
ou immeubles appartenant a la communaut6 musulmane et a l'Evkaf sera ult~rieurement conclue
entre les deux gouvernements.

Article 5.
Le Gouvernement roumain effectuera en sept annuitds les paiements de la valeur des biens

immeubles ruraux appartenant aux 6migrants et ce, suivant les stipulations ci-aprrs :
La modalit6 des sept paiements annuels devant 8tre effectu~s par le Gouvernement

roumain est fix~e de faqon ce que la somme globale se rapportant A chaque zone soit
liquidre en quatre annuitrs 6gales, la premi&e annuit6 consistant dans le quart de la-
dite somme globale fixre comme valeur des terrains de la premiere zone et devant etre
effecture un mois avant le d6part du premier contingent d'6migr6s devant quitter la
Roumanie en 1937 et ainsi de suite pour chaque annuit6 de chaque zone, jusqu'a liquidation
complrte des paiements au bout de sept ans.

Le Gouvernement roumain accepte de payer un int~rrt de 5 % sur les sommes constituant
les annuit6s payables aux 6ch6ances pr6vues par le pr6sent article. Le total des int~rts resultant
des sommes dues par l'Etat roumain A I'Etat turc sera ajout6 ak la somme reprrsentant la contre-
valeur des biens immeubles pass6s en la possession de l'Etat roumam.

Article 6.

Le Gouvernement roumain effectuera les paiements des annuit6s pr6vues ci-dessus par le
d6pbt des sommes y aff~rentes a la Banque nationale de Roumanie, en compte courant, au credit
du Gouvernement de la R~publique turque. La Banque nationale de Roumanie notifiera chaque
d~p6t a la LUgation de Turquie a Bucarest aussit6t que ce d6p6t aura 6td effectu6 et pass6 audit
compte courant.

Les fonds d~pos~s a la Banque nationale de Roumanie seront utilis~s par le Gouvernement
de la R~publique turque pour l'achat de marchandises roumaines a exporter en Turquie dans les
proportions pr6vues par P'article 13. Ces marchandises seront exempt6es de tous imp6ts, taxes ou
autres charges aL l'exportation.

II reste bien entendu que l'on n'appliquera pas & ces exportations les prescriptions pr6vues
par les accords commerciaux conclus ou & conclure, mais uniquement les dispositions de la pr6sente
convention.
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At the beginning of each period of emigration, the Government of the Turkish Republic shall
notify to the Roumanian Government, through the Turkish Legation at Bucharest, the number
of emigrants whom it is prepared to receive in its territory during the period in question.

It is understood that, should the number of persons in the zones to be evacuated during
one of the above-mentioned periods exceed the figure fixed by the Turkish Government, the number
in excess of that figure shall be carried over to the next period ; and should the number be less
than the figure fixed by the Turkish Government, it shall be completed by a corresponding number
of persons whose emigration is provided for during the next period.

Article 3.
Under the present Convention, the mere fact of having submitted an application for emigration

to the Special Commission provided for in Article 16 shall cause the ownership of rural immovable
property belonging to the future emigrants to pass as of right to the Roumanian State, urban
immovable property remaining at the free disposal of the owners. The Roumanian Government
shall not take possession of such rural immovable property until the group of emigrants on the
list in question has left its domicile on its way to the port of embarkation.

Article 4.
Rural immovable property belonging to emigrants being thus acquired by the Roumanian

Government, it is agreed that the Roumanian Government shall pay to the Turkish Government
the sum of 6,ooo lei per hectare, inclusive of buildings on the land, with the exception of those
belonging to the community or to the Evkaf. A special convention dealing with the liquidation of
movable or immovable property belonging to the Moslem community and to the Evkaf shall be
concluded between the two Governments later.

Article 5.
The Roumanian Government shall pay in seven yearly instalments the value of the rural

immovable property belonging to the emigrants, in accordance with the provisions set forth below:
The method of payment of the seven yearly instalments to be made by the Roumanian

Government shall be fixed in such a way that the total sum for each zone shall be liquidated
by four equal yearly instalments, the first yearly instalment consisting of one quarter
of the said total sum fixed as the value of the lands in the first zone, to be paid over one
month before the departure of the first contingent of emigrants who have to leave Roumania
in 1937, and the same procedure shall be followed in respect of the yearly instalments
for each zone until the payments have been completed at the end of seven years.

The Roumanian Government agrees to pay interest at 5% on the sums representing the yearly
instalments payable on the dates provided for in this Article. The total interest on the sums due
by the Roumanian State to the Turkish State shall be added to the sum representing the value
of immovable property which has passed into the possession of the Roumanian State.

Article 6.
The Roumanian Government shall pay the yearly instalments provided for above through

the deposit of the requisite sums in the National Bank of Roumania, in a current account, to the
credit of the Government of the Turkish Republic. The National Bank of Roumania shall notify
every such deposit to the Turkish Legation at Bucharest as soon as such deposit has been made
and passed to the said current account.

The funds deposited in the National Bank of Roumania shall be used by the Government
of the Turkish Republic for the purchase of Roumanian goods to be exported to Turkey in the
proportions provided for in Article 13. Such goods shall be exempt from all taxes, dues or other
charges at the time of export.

It is understood that the regulations provided for by commercial agreements which have
been or may hereafter be concluded shall not apply to such exports, which shall only be subject
to the provisions of the present Convention.

28 No. 4564 "
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Article 7.

Le Gouvernement roumain pr~lvera sur les annuit6s pr6vues l'article 5 les sommes n~cessaires
l'acquittement de toutes les dettes 6ventuelles des 6migrants envers la Banque nationale, les

cooperatives ou les cr~anciers hypoth6caires. Seront 6galement retenues toutes autres sommes pour
lesquelles les cr~anciers chirographaires des 6migrants pourraient r~clamer du Gouvernement
roumain le s~questre des immeubles ruraux devenus sa propriWt par application des dispositions
de la pr~sente convention.

Article 8.
Le Gouvernement roumain pr~l~vera, en parts 6gales, sur les quatre annuit~s aff~rentes & chaque

region, la contre-valeur des sommes - r6duites de IO % - lui revenant du chef des imp6ts, droits
ou taxes de quelque nature qu'ils soient ainsi que toutes les redevances arri6r es frappant aussi
bien ladite population que ses biens, revenus et fortunes. Ces sommes seront 6tablies sur base
des situations extraites des r6les de contribution directe ou indirecte et reprsentant les comptes
d~biteurs r~els i la date de l'inscription des int6ress6s dans les listes d'6migration. Lesdites situations
seront v6rifi6es A temps utile par la commission sp6ciale pr6vue k l'article 16, qui d~livrera aux
ayants droit, sans frais ni taxes, un certificat en double exemplaire 6tablissant l'tat exact des
sommes 6ventuellement dues par chaque 6migrant.

Le Gouvernement roumain donnera communication au Gouvernement de la R~publique turque,
lors du depart de chaque groupe d'6migrants, du montant exact des sommes en question.

Article 9.

Le Gouvernement roumain dduira des sommes qu'il aurait retenir conform~ment aux
stipulations des articles 7 et 8, toutes les sommes qui seraient 6ventuellement dues aux 6migrants
par lui, les cooperatives et les caisses publiques.

Article io.
Les personnes d6sirant obtenir la permission d'6migrer devront formuler, dans la demande

qu'eles adresseront & cet effet A la commission sp~ciale pr~vue h l'article 16 de la pr6sente convention,
l'offre au Gouvernement roumain de leurs biens immobiliers ruraux, y compris les b~timents leur
appartenant en propre, et annexer A leur demande un acte authentique 6tablissant leur renonciation
A la nationalit6 roumaine et la preuve qu'elles ont demand6 et obtenu la nationalit6 turque.

Article ii.

Les 6migrants seront entirement libres d'emporter avec eux tous les biens mobiliers de toutes
sortes, leur appartenant en propre, tel que effets personnels usages, bestiaux ou animaux de ferme
(ceux-ci ne pouvant d~passer toutefois 5 ttes de gros b~tail ou 15 de menu b~tail par chef de famille),
instruments, machines, etc., pouvant servir 6 1'exploitation agricole ou industrielle ou bien h
l'exercice d'un mtier quelconque.

Les 6migrants seront 6galement autoris~s . emporter leurs bijoux strictement personnels,
notamment les colliers de pi~ces d'or ou d'argent en usage chez les femmes turques de Dobroudja,
chaque 6migrant ne pouvant toutefois en emporter plus d'un seul.

En outre, chaque 6migrant sera autoris6 h emporter librement A sa sortie de Roumanie une
somme de mille lei en espces et la contre-valeur de deux mille lei en devises 6trang~res.

Article 12.
Les 6migrants seront enti6rement libres d'user n'importe quel moyen pour le transport et

pour le chargement et d~chargement de leur mobilier, sans 8tre aucunement astreints aux usages
et r~glements de syndicats ou groupements des d6bardeurs, portefaix ou autres travailleurs des
ports, sauf bien entendu au cas oii ces 6migrants en demanderaient eux-m~mes volontairement
l'assistance.
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Article 7.

The Roumanian Government shall take from the yearly instalments provided for in Article 5
the sums necessary for the payment of all debts for which emigrants may be liable to the National
Bank, co-operative associations or mortgagees. All other sums in respect of which unsecured
creditors (crianciers chirographaires) of the emigrants may claim from the Roumanian Government
sequestration of rural immovable property of which it has acquired the ownership under the
provisions of the present Convention shall also be retained.

Article 8.
The Roumanian Government shall take in equal amounts from the four yearly instalments

for each district the value - less IO% - of the sums due to it as taxes, duties or dues of any
kind, and all payments of arrears in respect of the said population and its property, income and
possessions in general. These sums shall be calculated on the basis of figures taken from the direct
or indirect tax returns and representing actual debit accounts at the date on which the names
of the persons concerned are placed on the emigration lists. These figures shall be verified in due
course by the Special Commission provided for in Article 16, which shall issue to the persons
concerned, free of any fees or charges, a certificate in duplicate stating the exact amount of such
sums as may be due from each emigrant.

The Roumanian Government shall communicate to the Government of the Turkish Republic
at the time of the departure of each group of emigrants the exact amount of the sums in question.

Article 9.
The Roumanian Government shall deduct from the sums which it may have to retain under

Articles 7 and 8 any sums which may be due to emigrants from itself, from co-operative associations
or from public funds.

Article io.
Persons desiring to obtain permission to emigrate must, in the application which they make

for that purpose to the Special Commission provided for in Article 16 of the present Convention,
make an offer to the Roumanian Government of their rural immovable property, including buildings
which are their own property, and attach to their application an authenticated act establishing
their renunciation of Roumanian nationality and proof that they have applied for and obtained
Turkish nationality.

Article ii.
Emigrants shall be entirely free to take with them all their movable property of any kind, such

as used personal belongings, cattle or farm animals (the latter may not, however, exceed in number
five head of large cattle, or fifteen of small livestock, per head of family), implements, machines,
etc., which can be used for agriculture or industry or for the exercise of any trade.

The emigrants shall also be authorised to take with them bona fide personal jewellery, parti-
cularly the necklaces of gold or silver coins which are customary among the Turkish women of
the Dobrudja. No emigrant may, however, take out more than one of these.

Further, each emigrant shall be authorised to take away freely, when leaving Roumania,
a sum of I,ooo lei in currency and the equivalent of 2,000 lei in foreign currency.

Article 12.

Emigrants shall be entirely free to make use of any means for the transport and for the loading
and unloading of their furniture, without being in any way bound by the usages or regulations
of trade unions or associations of stevedores, porters or other workers in ports, unless, of course,
the emigrants themselves voluntarily ask such persons for assistance.
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Article 13.

I1 sera permis aux 6migrants d'acheter sur le marchd int6rieur avec les (lei)) qui leur resteront
disponibles &i la suite de la liquidation de leurs biens meubles ou immeubles urbains, certaines
marchandises destindes h 6tre exportdes en Turquie, h savoir :

Du bois en proportion de 25 %, des animaux en proportion de 25 %, des produits
pdtroliers en proportion de IO %, et pour le reste du pourcentage, des articles libres A
l'exportation qui figurent dans la liste A (Ddcision ministdrielle NO 60955 du 5 octobre
1935 publide dans le (( Monitorul Oficial ), No 232 du 9 octobre 1935) en ajoutant hi cette
liste des tuiles, vitres et clous en proportion de 40 %.

Toutes ces marchandises seront exempt~es d'imp6ts, taxes et autres charges h 1'exportation.
Les proportions indiqu6es ci-dessus sont 6galement applicables aux achats devant tre effectu6s

en Roumanie par le Gouvernement de la R6publique turque ainsi qu'il est prdvu h l'article 6.

Article 14.
La Banque nationale de Roumanie ouvrira au nom du Gouvernement de la R6publique turque

un compte courant spdcial oih chaque 6migrant aura la facult6 de ddposer tout ou partie des sommes
se trouvant en sa possession, en vue d'en assurer le transfert par l'achat des marchandises tel qu'il
est prdvu 6 l'article 13 ci-dessus. La Banque nationale de Roumanie donnera avis A la Ldgation
de Turquie k Bucarest de chaque versement qui lui sera ainsi effectu6 avec indications ddtaill6es
du ddposant.

Article 15.

Les fonds, valeurs mobili~res et tous autres objets prdcieux appartenant aux mineurs sous
tutelles et ddposds dans les caisses publiques de Roumanie ou confies h la garde des tribunaux de
tutelles, seront vers6s ou remis au Gouvernement de la R~publique turque qui en assurera d6sormais
l'administration et la garde jusqu' la majorit6 des ayants droit, conform6ment 5 la legislation
turque.

Article 16.

Une commission spdciale compos6e d'un juge faisant fonction de prdsident, d'un reprdsentant
des D6partements de l'Intdrieur, des Finances et de l'Agriculture et d'un ou deux mandataires
de la population turque de la r6gion A 6vacuer, sera institude.

Cette commission sera chargde de dresser une liste ddtaillde des dmigrants avec indications
prdcises de la superficie de leurs terrains, ainsi que des biens de la communaut6 et de l'Evkaf,
dans chaque zone. Les listes de chaque zone ddtermin6e serviront de base pour fixer selon les stipu-
lations pr6vues par la pr6sente convention les sommes et les paiements annuels tombant 5 la charge
du Gouvernement roumain.

Ladite commission sera 6galement comp6tente pour constater le montant des sommes 6ventuel-
lement dues aux 6migrants par le Gouvernement roumain ainsi que les coopdratives, les socidtds
d'assurance ou les caisses publiques.

Article 17.

Des certificats collectifs gratuits, dtablis sur la base des listes ;k fournir pour la commission
spdciale lors du ddpart de chaque groupe, seront ddlivrds aux dmigrants par les autoritds roumaines.
Le depart et 'embarquement des dmigrants se fera sur base de passeports turcs, individuels ou
collectifs, qui leur auront 6t6 pr6alablement d6livr6s par les reprdsentants du Gouvernement de
la R6publique turque en Roumanie.

Article 18.

Les jeunes gens turcs musulmans de Dobroudja se trouvant enr6ls lors de l'6vacuation de la
region dont ils ressortent, seront licenci~s du service militaire s'ils 6tablissent que leur famille a
accompli toutes les formalitds requises en vue de l'6migration et s'ils ddclarent vouloir 6migrer
eux-m~mes.
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Article 13.
The emigrants shall be allowed to purchase on the internal markets with the" lei" which they

obtain through the liquidation of their urban movable or immovable property, certain goods
intended for export to Turkey, namely :

Wood up to a proportion of 25%, animals up to a proportion of 25%, petroleum
products up to a proportion of Io%, and for the rest of the percentage the articles allowed
to be exported which appear in list A (Ministerial Decision No. 60955 of October 5th,
1935, published in " Monitorul Oficial" No. 232, of October 9th, 1935), and in addition
to that list tiles, glass and nails up to a proportion of 40%.

All these goods shall be exempt from taxes, dues and other charges on export.
The proportions indicated above shall also apply to the purchases to be made in Roumania

by the Government of the Turkish Republic, as provided for in Article 6.

Article 14.

The National Bank of Roumania shall open a special current account in the name of the
Government of the Turkish Republic, in which every emigrant shall be entitled to deposit all or
part of the sums in his possession, with a view to their transfer by the purchase of goods as provided
for in Article 13 above. The National Bank of Roumania shall notify the Turkish Legation at
Bucharest of each payment thus made to it, giving detailed information as to the depositor.

Article 15.
The funds, movable property and all other valuables belonging to minors under guardianship,

and deposited in the public financial establishments of Roumania or entrusted to the courts of
guardianship, shall be paid or handed over to the Government of the Turkish Republic, which
shall, as from that time, provide for the administration and custody thereof until the persons entitled
thereto come of age, in accordance with Turkish legislation.

Article 16.
A Special Commission shall be set up composed of a judge, who shall act as president, of a

representative of the Departments of the Interior, of Finance and of Agriculture, and of one or
two delegates of the Turkish population of the region to be evacuated.

This Commission shall draw up a detailed list of the emigrants, with precise information as
to the acreage of their land, and of community and Evkaf property in each zone. The lists of each
particular zone shall be used as a basis to fix, in accordance with the provisions laid down by the
present Convention, the sums and the annual payments for which the Roumanian Government
shall be responsible.

The said Commission shall also be empowered to record the amount of such sums as may become
due to emigrants from the Roumanian Government and from co-operative societies, insurance
companies or public financial establishments.

Article 17.

Collective certificates issued free of charge, and prepared on the basis of the lists to be supplied
to the Special Commission on the departure of each group, shall be issued to emigrants by the
Roumanian authorities. The departure and embarkation of the emigrants shall be carried out
on the basis of Turkish passports, either individual or collective, previously issued to them by
the representatives of the Government of the Republic Turkish in Roumania.

Article i8.
Young Moslem Turks of the Dobrudja who are on military service at the time of the evacuation

of the area to which they belong shall be released from military service if they can prove that their
family has carried out all the formalities required for emigration and if they state that they
themselves wish to emigrate.
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Ne seront pas enr6ls, sous les m~mes conditions, les jeunes gens turcs musulmans habitant
une r~gion dont la population est destin6e A 6migrer durant l'ann~e en cours.

Article 19.

Les personnes ayant d6j& 6migr6 en Turquie avant la conclusion de la pr6sente convention et
qui auraient laiss6 en Roumanie leurs biens, jouiront des b6n6fices de la pr6sente convention.

Article 20.

La pr~sente convention entrera en vigueur h la date de sa ratification par les deux gouvernements.

En foi de quoi les pl~nipotentaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appose
leurs sceaux.

Fait Bucarest en double original, en frangais, le quatre septembre mil neuf cent trente-six.

(Signd) Suphi TANRI6ER. (Signd) Mircea CANCICOV.

J1CHANGES DE NOTES

I.

BUCAREST, le 4 septembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement roumain se r~serve le droit de modifier
au cours de 'ex6cution de la convention r~glementant l'6migration de la population turque de
Dobroudja, sign~e ?i Bucarest en date de ce jour, les dispositions finales de 1'article ii, concernant
les sommes en esp~ces que chaque 6migrant aura la facult6 d'emporter librement h sa sortie de
Roumanie.

Je saisis cette occasion pour vous prier de bien vouloir agrder, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma haute consid6ration.

(Sigwd) CANCICOV.
A Son Excellence

Monsieur Suphi TanriOer,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

de Turquie Bucarest.

II.
BUCAREST, le 4 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rception de votre lettre en date d'aujourd'hui par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvemement roumain se reserve le droit de modifier
au cours de l'ex6cution de la convention r6glementant l'6migration de la population turque de
Dobroudja, sign~e h Bucarest en date de ce jour, les dispositions finales de 1Particle ii, concernant
les sommes en esp~ce que chaque 6migrant aura la facult6 d'emporter A. sa sortie de Roumanie.

En prenant bonne note de cette communication, je saisis cette occasion pour vous prier de
bien vouloir agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) Suphi TANRI6ER.
A Monsieur M. Cancicov,

Ministre des Finances.
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In the same circumstances, young Moslem Turks living in an area the population of which
is to emigrate during the current year shall not be called up for military service.

Article 19.

Persons who have already migrated to Turkey before the conclusion of the present Convention,
and who have left their property in Roumnania, shall enjoy the benefits provided by the pre-
sent Convention.

Article 20.

The present Convention shall come into force on the date of its ratification by the two Govern-
ments.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Bucharest in duplicate, in French, this fourth day of September, nineteen hundred
and thirty-six.

(Signed) Suphi TANRIWER. (Signed) Mircea CANCICOV.

EXCHANGES OF NOTES.

I.

BUCHAREST, September 4th, 1936.
SIR,

I have the honour to inform you that the Roumanian Government reserves the right, during
the execution of the Convention regulating the Emigration of the Turkish Population of the Dob-
rudja, signed at Bucharest on to-day's date, to change the final clauses of Article ii concerning
the sums in currency which each emigrant shall be entitled to export freely when leaving Roumania.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) CANCmcOV.

His Excellency Monsieur Suphi Tanri6er,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Turkey at Bucharest.

II.

BUCHAREST, September 4th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date in which you inform
me that the Roumanian Government reserves the right, during the execution of the Convention
regulating the Emigration of the Turkish Population of the Dobrudja, signed at Bucharest on
to-day's date, to change the final clauses of Article ii concerning the sums in currency which each
emigrant shall be entitled to export freely when leaving Roumania.

In taking due note of this communication, I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Suphi TANRI6ER.
Monsieur M. Cancicov,

Minister of Finance.
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I.

BUCAREST, k 4 septembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement roumain consid6re qu'au cas oii le
transport d'6migrants de Roumanie en Turquie ne serait pas assur6 gratuitement par les soins
du Gouvernement turc, lesdits 6migrants devront etre tenus de payer leur transport avec les sommes
laiss6es leur disposition conformfment aux stipulations de larticle ii, paragraphe final, de la
pr6sente convention.

II demeure 6galement bien entendu que le transport des marchandises acquises en contre-
partie des sommes d~pos~es A la Banque nationale de Roumanie, conformfment aux stipulations
de l'article 6, paragraphe 2, de la pr~sente convention, est enti&ement & la charge de l'importateur.
En consequence, au cas oii le transport de ces marchandises ne pourrait 6tre effectu6 gratuitement
sur des vaisseaux turcs, les devises ncessaires au paiement desdits transports seront procurdes
par la Banque nationale de la R~publique turque.

Je saisis cette occasion pour vous prier de bien vouloir agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute considfration.

(Signd) CANCICOV.
A Son Excellence

Monsieur Suphi Tanrioer,
Envoy extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Turquie A Bucarest.

II.

BUCAREST, le 4 septembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur de vous accuser r~ception de votre lettre en date d'aujourd'hui par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement roumain considre qu'au cas oii le
transport des 6migrants de Roumanie en Turquie ne serait pas assur6 gratuitement par les soins
du Gouvernement turc, lesdits 6migrants devront 6tre tenus de payer leur transport avec les
sommes laiss~es A leur disposition conform~ment aux stipulations de 1'article ii, paragraphe final,
de la pr~sente convention.

Il demeure 6galement bien entendu que le transport des marchandises acquises en contre-
partie des sommes d~pos~es la Banque nationale de Roumanie, conform~ment aux stipulations
de l'article 6, paragraphe 2, de la pr~sente convention, est entibrement L la charge de l'importateur.
En consequence, au cas oi le transport de ces marchandises ne pourrait 6tre efectu6 gratuitement
sur des vaisseaux turcs, les devises n~cessaires au paiement desdits transports seront procur~es
par la Banque nationale de la R6publique turque.

Je saisis cette occasion pour vous prier de bien vouloir agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Signi) Suphi TANRI6ER.
A Monsieur Mircea Cancicov,

Ministre des Finances.

Pour copie conforme h l'original:

Pour le Ministre,
Camil Demetrescu.
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I.

BUCHAREST, September 4th, 1936.
SIR,

I have the honour to inform you that the Roumanian Government considers that, should
the transport of emigrants from Roumania to Turkey not be provided free of charge through the
Turkish Government, such emigrants should be required to pay for their transport out of the sums
left at their disposal under Article ii, last paragraph, of the present Convention.

It is also fully understood that the transport of goods acquired in consideration of sums deposited
in the National Bank of Roumania under Article 6, paragraph 2, of the present Convention shall
be wholly chargeable to the importer. In consequence, if such goods cannot be transported free
of charge on Turkish vessels, the foreign currency necessary for the payment of such transport
shall be procured by the National Bank of the Turkish Republic.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) CANClCOV.

His Excellency Monsieur Suphi Tanri6er,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Turkey at Bucharest.

II.

BUCHAREST, September 4th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter ot to-day's date in which you are so
good as to inform me that the Roumanian Government considers that, should the transport of
emigrants from Roumania toTurkey not be provided free of charge through the Turkish Government,
such emigrants should be required to pay for their transport out of the sums left at their disposal
under Article ii, last paragraph, of the present Convention.

It is also fully understood that the transport of goods acquired in consideration of sums
deposited in the National Bank of Roumania under Article 6, paragraph 2, of the present Convention
shall be wholly chargeable to the importer. In consequence, if such goods cannot be transported
free of charge on Turkish vessels, the foreign currency necessary for the payment of such
transport shall be procured by the National Bank of the Turkish Republic.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Suphi TANRI6ER.
Monsieur Mircea Cancicov,

Minister of Finance.
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CUBA ET PORTUGAL

Accord commercial, avec annexes et protocole
de signature. Signes La H avane, le
6 septembre j938.

Textes officiels espagnol et portugais communiquds par le charg! d'Affaires a. i.
de la daigation permanente de Cuba prs la Soci6td des Nations. L'enre-
gistrement a eu lieu le ii mai 1939.

CUBA AND PORTUGAL

Commercial Agreement, with Annexes and
Protocol of Signature. Signed at Havana,
September 6th, j938.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Chargd d'Afjaires
a.i. of the Permanent Delegation of Cuba to the League of Nations. The
registration took place May iith, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4565. - ACUERDO 1 COMER-
CIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CUBA Y LA REPUBLICA
PORTUGUESA. FIRMADO EN LA
HABANA, EL 6 DE SEPTIEMBRE
DE 1938.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA RE-
PUBLICA DE CUBA y Su EXCELENCIA EL PRESI-
DENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA, deseosos
de dar mayor desenvolvimiento al intercambio
comercial entre sus respectivos paises, han
resuelto concluir un Acuerdo Comercial, y a
ese efecto nombraron sus Plenipotenciarios :

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPU-

BLICA DE CUBA:

Al doctor Juan J. REMOS Y RUBIO, Secre-
tario de Estado de Cuba ;

SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPU-

BLICA PORTUGUESA :

Al Teniente Coronel Tomaz WYLIE FER-
NANDES, T~cnico de Negociaciones y
Conferencias del Ministerio de Negocios
extranjeros de Portugal,

Quienes, despu~s de comunicarse sus respec-
tivos Plenos Poderes, reconocidos en buena y
debida forma, han convenido lo siguiente

Articulo I.

Los productos naturales o fabricados origi-
narios de Portugal, de sus islas adyacentes o de
sus colonias, enumerados en la Lista ((A ), anexa
al presente Acuerdo, no serin sometidos a su
importaci6n en Cuba a derechos, coeficientes,
tasas, sobretasas e impuestos diferentes o mis
elevados que aquellos que en la fecha de la
firma de este Acuerdo, o en el futuro, fuesen
aplicados a los productos similares de cualquier
otro pafs.

Los productos naturales o fabricados origi-
narios y procedentes de Cuba, enumerados en la

1 L'6change des ratifications a eu lieu 6 Lisbonne,
le 24 mars 1939.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4565. - ACORDO L COMERCIAL
ENTRE A REPUBLICA DE CUBA
E A REPUBLICA PORTUGUESA.
ASSINADO EM HAVANA, EM 6
DE SETEMBRO DE 1938.

SUA EXCELENCIA 0 PRESIDENTE DA REPdi-
BLICA PORTUGUESA e SUA EXCELENCIA 0 PRE-

SIDENTE DA REPtBLICA DE CUBA, desejando dar
maior desenvolvimento ao intercambio comer-
cial entre os seus respectivos pafses, resolveran
concluir um AcOrdo Comercial, e para esse efeito
nomearam seus Plenipotenciarios :

SUA EXCELENCIA 0 PRESIDENTE DA REPPBLICA
PORTUGUESA:

o Tenente-Coronel Tomaz WYLIE FER-
NANDES, T~cnico de Negocia95es e Con-
ferencias do Ministerio dos Negocios
Estrangeiros de Portugal;

SUA EXCELENCIA O PRESIDENTE DA REPd-
BLICA DE CUBA :

O Doutor Juan J. REMos Y RUBIO, Secre-
tario de Estado de Cuba,

Os quais, depois de terem comunicado reci-
procamente os respectivos Plenos Poderes,
reconhecidos em b6a e devida forma, concor-
daram no seguinte :

Artigo I.

Os produtos naturais ou fabricados origi-
narios de Portugal, das suas ilhas adjacentes ou
das suas col6nias, enumerados na Lista (( A ),
anexa ao presente Ac6rdo, nao serdo sujeitos h
sua importagdo em Cuba a direitos, coeficientes,
taxas, s6bretaxas ou encargos, diferentes ou
mais elevados que aqu~les que b data da assina-
tura d~ste Ac6rdo, ou de futuro, forem aplicados
aos produtos similares de qualquer outro pals.

Os produtos naturais ou fabricados origi-
nirios e provenientes de Cuba, enumerados na

1 The exchange of ratifications took place at
Lisbon, March 24 th, 1939.
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Lista a B D, anexa al presente Acuerdo, no ser.n
sometidos a su importaci6n en Portugal e islas
adyacentes, a derechos, coeficientes, tasas, sobre-
tasas o impuestos diferentes o mrus elevados que
aquellos que en la fecha de la firma de este
Acuerdo, o en el futuro, fuesen aplicados a
los productos similares de cualquier otro pals.

Articulo II.

Todos los productos naturales o fabricados
originarios de Portugal, de sus islas adyacentes
o de sus colonias, que no consten en la Lista
(( A )), disfrutardn a su importaci6n en Cuba de
los derechos establecidos en la tarifa minima
actualmente en vigor o en aquella que rigiere
en el futuro.

Todos los productos naturales o fabricados
originarios y procedentes de Cuba, que no
consten en la Lista ((B ),, disfrutar6.n a su impor-
taci6n en Portugal e islas adyacentes de los
derechos establecidos en la tarifa minima
actualmente en vigor o en aquella que rigiere
en el futuro.

Articulo III.

Los productos naturales o fabricados expor-
tados del territorio de cada una de las Altas
Partes contratantes (exclufdos los territorios
ultramarinos) con destino al territorio de la
otra, no seran sometidos por su exportaci6n a
derechos, tasas o impuestos diferentes o mis
elevados, ni a reglas o formalidades diferentes o
mis onerosas, que aquellos que se aplicaren a
los productos similares destinados al territorio
de cualquier otro pals.

Articulo IV.
Cada una de las Altas Partes contratantes

obligase a otorgar a favor de las mercancias de
la otra, mencionadas o no en el presente
Acuerdo, cualquier privilegio, favor o re-
ducci6n que ella conceda o pueda conceder a las
de cualquier otro pals en lo que se refiere a la
reexportaci6n, al trinsito, al almacenaje, al
transbordo de las mercancias y al cumpli-
miento de las formalidades aduaneras respecti-
vas, asf como en lo que se refiere a los derechos
y tasas correspondientes a estas diversas opera-
ciones y a las reglas, formalidades y gravimenes
de las operaciones aduanales.

Articulo V.

Las Altas Partes contratantes se obligan a
concederse recfprocamente el trato de la naci6n

No. 4565

Lista cc B )), anexa ao presente Ac6rdo, nfo
serio sujeitos A. sua importagdo em Portugal e
ilhas adjacentes, a direitos, coeficientes, taxas,
s6bretaxas ou encargos, diferentes ou mais
elevados que aqu~les que h data da assinatura
d~ste Ac6rdo, ou de futuro, forem aplicados aos
produtos similares de qualquer outro pals.

Artigo II.

Todos os produtos naturais ou fabricados
origin~rios de Portugal, das suas ilhas adja-
centes ou das suas col6nias, que nao constem
da Lista cc A ), beneficiarAo h sua importaao
em Cuba dos direitos inscritos na pauta minima
actualmente em vigor ou naquela que vigorar
de futuro.

Todos os produtos naturais ou fabricados
originarios e provenientes de Cuba, que nao
constem da Lista (c B ), beneficiarao & sua
importagao em Portugal e ilhas adjacentes dos
direitos inscritos na pauta minima actualmente
em vigor ou naquela que vigorar de futuro.

Artigo III.
Os produtos naturais ou fabricados exporta-

dos do territ6rio de cada uma das Altas Partes
Contratantes (excluidos os territ6rios ultra-
marinos) com destino ao territ6rio da outra,
nao serao sujeitos pela sua exporta9ao a direitos,
taxas ou encargos diferentes ou mais elevados,
nem a regras ou formalidades diferentes ou mais
onerosas, que aqu~les que se aplicarem aos
produtos similares destinados ao territ6rio de
outro pals qualquer.

Artigo IV.

Cada uma das Altas Partes Contratantes
obriga-se a fazer beneficiar as mercadorias da
outra, mencionadas ou nao no presente Ac6rdo,
de qualquer privildgio, favor ou redugdo que
ela concede ou possa conceder As de qualquer
outro pals no que se ref6re h reexportagao, ao
transito, k armazenagem, ao transb6rdo das
mercadorias e ao cumprimento das respectivas
formalidades aduaneiras, assim como no que se
refdre aos direitos e taxas respeitantes &quelas
diversas operag6es e &s regras, formalidades e
encargos nos actos alfandegirios.

Artigo V.

As Altas Partes Contratantes obrigam-se a
conceder-se reciprocamente o tratamento da
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ms favorecida en todo lo que se refiere a
derechos, tasas e impuestos interiores, sean de
la naturaleza que fueren, a los impuestos de
consumo, a los derechos y tasas de monopolio,
de barrera, de ( accise ,, (impuestos indirectos
sobre artfculos de consumo), al impuesto del
sello, asi como en lo que se refiere a la forma de
cobro de esos derechos, tasas e impuestos.

Articulo VI.

Los vinos portugueses no serin sometidos
en Cuba a derechos de importaci6n, impuestos
interiores o cualquier tratamiento fiscal o dis-
criminaci6n diferentes o mis onerosos que
aquellos que se aplicaren a los vinos extranjeros
del mismo tenor alcoh6lico, sea cual fuere su
origen, procedencia o designaci6n.

El tabaco cosechado o manufacturado en
Cuba no seri sometido en Portugal e islas
adyacentes a derechos de importaci6n, impuestos
interiores o cualquier tratamiento fiscal o
discriminaci6n diferentes o mis onerosos que
aquellos que se aplicaren al cosechado o manu-
facturado en cualquier otro pafs extranjero, sea
cual fuere su origen, procedencia o designaci6n.

Articulo VII.

Cada una de las Altas Partes contratantes
se obliga a tomar las medidas necesarias, en
conformidad con su propia legislaci6n, para
garantizar a los productos naturales o fabricados
originarios del territorio de la otra contra la
competencia desleal en las operaciones commer-
ciales, especialmente prohibiendo y reprimiendo
por la aprehensi6n o par cualesquiera otras
sanciones apropiadas, la importaci6n, la fabri-
caci6n, la circulaci6n, la venta y la exposici6n
a venta de todos los productos designados por
marcas, nombres, inscripcioaes o cualesquiera
sefiales que figuren, tanto en los propios pro-
ductos, en su acondicionamiento inmediato o en
su envase exterior, como en las facturas, remi-
siones, conocimientos, documentos de publi-
cidad y otros papeles comerciales, conteniendo,
directa o indirectamente, falsas indicaciones
sobre el origen, la especie, la naturaleza o las
cualidades especificas de dichos productos.

Las medidas anteriormente referidas se apli-
carin en el territorio de cada una de las Altas
Partes contratantes por diligencia adminis-
trativa o a requerimiento del Ministerio Pd-
blico, conforme con las respectivas legislaciones
de cada una de las Altas Partes contratantes, o
por iniciativa de una Parte interesada, persona

na do mais favorecida em tudo que se ref~re
aos direitos, taxas e impostos interiores, seja
de que natureza forem, aos impostos de con-
sumo, aos direitos e taxas de monop6lio, de
barreira, de (( accise ), ao imposto do slo,
assim como no que se refure ai forma de cobranga
dstes direitos, taxas ou impostos.

Artigo VI.

Os vinhos portugu~ses nao serao sujeitos
em Cuba a direitos de importa ao, taxas in-
ternas, ou qualquer tratamento fiscal ou discri-
mina~do diferentes on mais onerosos do que
aqu~les que se aplicarem aos vinhos estrangeiros
do mesmo teor alco6lico, seja qual f6r a sua
origem, proveniencia ou designaqgo.

O tabaco produzido ou manufacturado em
Cuba nao seri sujeito em Portugal e ilhas
adjacentes a direitos de importa~ao, taxas
internas ou qualquer tratamento fiscal ou
discriminado diferentes ou mais onerosos do
que aqu~les que se aplicarem ao produzido on
fabricado em qualquer outro pais estrangeiro,
seja qual f6r a sua origem, proveniencia on
designa~o. Arligo 

VII.

Cada uma das Altas Partes Contratantes
obriga-se a tomar as medidas necessirias, em
conformidade com a sua pr6pria legisla9do,
para garantir os produtos naturais on fabricados
origindrios do territ6rio da outra contra a
concorrencia desleal nas transacq6es comerciais,
nomeadamente proibindo e reprimindo pela
apreensao on por quaisquer outras sanqbes
apropriadas, a importagdo, a fabrica~do, a
circulagao, a venda e a exposi~ao h venda de
todos os produtos designados por marcas,
nomes, inscrig6es on quaisquer sinais, figurando,
quer nos proprios produtos, no seu acondiciona-
mento imediato ou na sua embalagem esterior,
quer nas facturas, guias de remessa, conheci-
mentos, documentos de publicidade ou outros
papeis comerciais, e comportando, directa ou
indirectamente, falsas indicag6es s6bre a origem,
a espdcie, a naturesa ou as qualidades especificas
dos ditos produtos.

As medidas acima referidas sergo aplicadas
no territ6rio de cada uma das Altas Partes
Contratantes por diligencia administrativa on a
requerimento do Ministrio Publico, conforme
as legisla 6es respectivas de cada uria das Altas
Partes Contratantes, ou por iniciativa de uma
Parte interessada, pessoa privada, sindicato,
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privada, sindicato, asociaci6n o cualquier otro
organismo cong~nere que sea nacional de una de
las Altas Partes contratantes, reconoci~ndose
competencia a los Representantes consulares de
cada uno de los dos paises, acreditados en el
otro, para interponer de oficio las acciones
legales necesarias destinadas al cumplimiento
de lo estipulado en este articulo.

Articulo VIII.
El Gobierno Cubano reconoce que las desi-

gnaciones (( Porto ) y ((Madeira)) y las combi-
naciones derivadas del empleo de estos nombres,
lo mismo en sus formas originales que traducidos
(Oporto, Porto, Portwine, Portwein, Portwijn, y
otras ; o Madera, Mad~re, Madeira Wine, Ma-
deira Wein, Madeira Wijn, etc.), asi como las
designaciones (( Moscatel de Setubal ), y (( Car-
cavelos D, constituyen marcas regionales o desi-
gnaciones de origen, debidamente protegidas
en Portugal y pertenecientes exclusivamente
a los vinos generosos producidos en las regiones
portuguesas del Duero, de la Isla de la Madera,
de Setiibal y de Carcavelos, respectivamente.

El Gobierno Cubano se obliga a tomar las
medidas necesarias para reprimir en el territorio
de Cuba la importaci6n, el almacenaje (tanto en
almacenes aduanales como en almacenes afian-
zados o libres), la preparaci6n, la exportaci6n,
la circulaci6n, la exposici6n a venta y la venta
de vinos con esas designaciones, cuando ellos
no fueran originarios de las regiones portu-
guesas del Duero, de la Isla de la Madera, de
Setttbal y de Carcavelos, y que no hayan sido
exportados, respectivamente, el Oporto por la
((Barra del Duero)) y el puerto de Leixaes, el
Madera por el puerto de Funchal, el Moscatel
de Setdibal por los puertos de Lisboa o Setiibal
y el Carcavelos por el puerto de Lisboa.

La autenticidad de esos vinos queda estable-
cida por certificados de origen expedidos por las
autoridades portuguesas competentes y cuya
presentaci6n seri indispensable para su impor-
taci6n en Cuba.

La represi6n de las contravenciones a las
disposiciones del presente artfculo se hari
efectiva por medio de aprehensi6n, inutilizaci6n
o cualesquiera otras sanciones apropiadas, aun
cuando el verdadero origen del producto sea
mencionado o que las falsas designaciones sean
acompafiadas de ciertas palabras modificativas,
tales como (C g6nero s, ((tipo )), acalidad s,
((rival)), a estilo ), o de alguna otra indicaci6n
regional especifica, o de otra especie de indica-
ci6n, debiendo ser prohibidas todas las marcas,
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associaqdo ou outro qualquer organismo cong6-
nere que seja nacional de uma das Altas Partes
Contratantes, reconhecendo-se competencia aos
representantes consulares de cada um dos dois
paises, acreditados no outro, para interporem
as necessdrias acq6es judiciais destinadas ao
cumprimento do estipulado n~ste artigo.

Artigo VIII.
O Gov~rno Cubano reconhece que as desi-

gnagbes ((Porto ) e ((Madeira ) e as combina 6es
derivadas do emprego d~stes nomes, quer nas
suas formas originais quer traduzidos (Oporto,
Port, Portwine, Portwein, Portwijn, etc., ou
Madera, Mad~re, Madeira Wine, Madeira Wein,
Madeira Wijn, etc.) assim como as designa bes
(( Moscatel de Setubal s e (( Carcavelos s, cons-
tituem marcas regionais ou designagbes de
origem, devidamente protegidas em Portugal e
pertencentes exclusivamente aos vinhos lico-
rosos produzidos respectivamente nas regi6es
portuguesas do Douro, da Ilha da Madeira, de
Setubal e de Carcavelos.

O Gov~rno Cubano obriga-se a tomar as
medidas necess~rias para reprimir no territ6rio
de Cuba a importa§ao, a armazenagem (quer
em entrepostos alfandegados quer em entre-
postos caucionados ou livres), a preparaqAo, a
exportagdo, a circula ao, a exposigao It venda
e a venda de vinhos corn essas designag6es,
desde que 6les nrio sejam originirios das regi6es
portuguesas do Douro, da Ilha da Madeira, de
Setubal, e de Carcavelos, e que ndo tenham
sido exportados, respectivamente, o Porto pela
barra do Douro e porto de Leix6es, o Madeira
pelo porto do Funchal, o Moscatel de Setubal
pelos portos de Lisboa ou de Setubal e o Car-
cavelos pelo porto de Lisboa.

A autenticidade d~stes vinhos 6 estabelecida
por certificados de origem passados pelas auto-
ridades portuguesas competentes e cuja apre-
sentado serk indispensavel para a sua impor-
tagao em Cuba.

A repressao das contraven 6es "is disposigoes
do presente artigo exercer-se-A por meio de
apreensdo, inutilisagao ou quaisquer outras
sang6es apropriadas, ainda mesmo que a verda-
deira origem do produto seja mencionada ou
que as falsas designa Zes seJam acompanhadas
de certos correctivos, tais como ( g~nero ),
( tipo ), (( qualidade ), (( rival s, (( estilo ,), ou
de uma outra indicaqo regional especffica, ou
de outra esp6cie de indicagAo, devendo s~r
proibidas todas as marcas, etiquetas ou ins-
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etiquetas o inscripciones que sean susceptibles
de inducir a error en el comprador o crear en su
espfritu confusi6n sobre el verdadero origen del
vino que adquiere.

Las mismas sanciones ser h aplicadas en
relaci6n con cualesquiera procedimientos ten-
dientes a poner a la venta vinos generosos con
derecho, en los t~rminos de este articulo, a
designaci6n de origen, cuyo estado de pureza
a la fecha de su importaci6n haya sido alterado
por adici6n de agua o de otros vinos.

Las sanciones antes previstas ser~n aplicadas
por diligencia administrativa o a requerimiento
del Ministerio Pdblico, o por iniciativa de una
Parte interesada, persona privada, sindicato o
asociaci6n, u otro organismo cong~nere que sea
nacional de una de las Altas Partes contra-
tantes, siendo competentes los Representantes
consulares de Portugal, acreditados en Cuba,
para interponer de oficio las acciones legales
necesarias destinadas a promover la aplicaci6n
de dichas sanciones.

Articulo IX.
El Gobierno Portugu~s reconoce que las

designaciones (( Habana ), ((Habano , ((Tabaco
Habano , ((Cuba)) y ( Vuelta Abajo ,, y las
combinaciones derivadas de estos nombres, lo
mismo en sus formas originarias que traducidos,
((( Havana ), ( La Havane ), (( L'Havane ,), ( Ha-
vanna ), Havano , (( Havanezes ), (( Cuban )),
(( La Cubana ), (( Cubain , (( Cubaine )). (( Hava-
nazigarre ,,, y otras), constituyen designaciones
de origen debidamente protegidas en Cuba y
pertenecientes, exclusivamente, a la industria
tabacalera establecida en el territorio de la Re-
piblica de Cuba.

El Gobierno Portugu~s se obliga a tomar
todas las medidas necesarias para reprimir en el
territorio de Portugal, de sus islas adyacentes y
colonias, la importaci6n, el almacenaje (tanto
en almacenes aduanales como en almacenes
afianzados o libres), la preparaci6n, la exporta-
ci6n, la fabricaci6n, la circulaci6n, la venta y
exposici6n a venta de tabaco en rama, tabacos,
cigarros, cigarillos y picaduras con las designa-
ciones mencionadas en el pArrafo anterior,
cuando dichos productos no sean cosechados
o elaborados en Cuba, y exportados de la
misma acompafiados de los correspondientes
certificados de origen y destino.

La autenticidad de los tabacos, cigarros,
cigarillos y picaduras de Cuba queda establecida
por el legftimo Sello de Garantfa Nacional de
Procedencia, creado por la Ley cubana de i6 de

criqoes que sejam susceptiveis de induzir o
comprador em 6rro ou criar no seu espirito
confusio s~bre a verdadeira origem do vinho
que adquire.

As mesmas sangSes ser5o tomadas em relagao
a quaisquer processos tendentes a p6r k venda
vinhos licorosos corn direito, nos termos d~ste
artigo, a designagdo de origem, cujo estado de
pureza h data da importagdo tenha sido alterado
por adi§do de agua ou de outros vinhos.

As san 6es acima previstas ser5.o aplicadas
por diligencia administrativa ou a requerimento
do Minist6rio Publico, ou por iniciativa de uma
parte interessada, pessoa privada, sindicato ou
associacao, ou outro organismo cong~nere que
seja nacional de uma das Altas Partes Con-
tratantes, sendo os representantes consulares de
Portugal, acreditados em Cuba, competentes
para interp6r as necess~rias acq6es judiciais des-
tinadas a promover a aplicagio das ditas
sanq6es.

Artigo IX.
O Gov~rno Portugu~s reconhece que as desi-

gnaq6es ( Habana ), (( Habano ), ( Tabaco
Habano , ( Cuba ), e ( Vuelta Abajo ), e as
combinag6es derivadas d~stes nomes quer nas
suas formas originais quer traduzidos ((c Ha-
vana )), ((La Havane , ( L'Havane , (€Havanna ,
(( Havano ), (( Havanezes D, ( Cuban ), ( La
Cubana , Cubain ), ( Cubaine ), (( Havanna-
zigarre e outras) constituem designagaes de
origem devidamente protegidas em Cuba e
pertencentes exclusivamentz industria de
Tabacos estabelecida no territ6rio da Republica
de Cuba.

O Govrno Portugu~s obriga-se a tomar todas
as medidas necessdrias para reprimir no terri-
t6rio de Portugal, suas ilhas adjacentes e
col6nias, a importaqdo, a armazenagem (quer
em entrepostos alfandegados quer em entre-
postos caucionados ou livres) a preparagio, a
exportaglo, a fabricagdo, a circulagao, a venda
e exposiqao & venda de tabaco em rama, cha-
rutos, cigarros, cigarrilhas e tabaco picado corn
as designag6es mencionadas no parigrafo ante-
rior, sempre que os ditos artigos ndo sej am
produzidos ou manufacturados em Cuba, e
exportados da mesma, acompanhados dos cor-
respondentes certificados de origem e destino.

A autenticidade dos charutos, cigarros, cigar-
rilhas e tabaco picado de Cuba seri estabelecida
pelo solo autentico de Garantia Nacional de
Procedencia, creado pela lei Cubana de 16
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julio de 1912, y la importaci6n, venta o exposi-
ci6fn a venta de esos productos no serA autorizada
por el Gobierno Portugus cuando carezcan del
referido Sello de Garantia Oficial de Cuba.

La represi6n de las contravenciones a las
disposiciones del presente articulo se hari
efectivo por medio de aprehensi6n, inutilizaci6n
o cualesquiera otras sanciones apropiadas, aun
cuando el verdadero origen del producto sea
mencionado o que las falsas designaciones sean
acompafiadas de ciertas palabras modificativas,
tales como ((g~nero ,, ((tipo ,, ( calidad , ((rival)),
(( estilo ), o de una indicaci6n regional o nacional
especifica, o de otra especie de indicaci6n,
debiendo ser prohibidas todas las marcas, eti-
quetas o inscripciones que sean susceptibles de
inducir a error en el comprador o crear en su
espiritu confusi6n sobre el verdadero origen del
tabaco que adquiere.

Las sanciones que el presente articulo esta-
blece serdn igualmente aplicadas en todos los
casos en que, sin haber sido los tabacos, cigarros,
cigarillos y picaduras manufacturados en Cuba
y exportados de ella, figuren en las cajas, los
paquetes o cajetillas, exterior o interiormente,
y en los anillos de los tabacos, marcas, inscrip-
ciones o signos de cualquier clase que signifi-
quen o impliquen falsas denominaciones de
origen.

Las sanciones anteriormente previstas serin
aplicadas por diligencia administrativa o a
requerimiento del Ministerio Pdblico, o por
iniciativa de una Parte interesada, persona
privada, sindicato o asociaci6n, u otro orga-
nismo cong~nere que sea nacional de una de las
Altas Partes contratantes, siendo competentes
los Representantes consulares de Cuba, acredi-
tados en Portugal, para interponer de oficio las
acciones legales necesarias destinadas a pro-
mover la aplicaci6n de dichas sanciones.

Cuando, en virtud de diligencia administra-
tiva o a requerimiento de cualquiera de las
autoridades o entidades indicadas en el p~rrafo
inmediatamente anterior, fueren aprehendidas
en las aduanas portuguesas partidas de tabaco,
manufacturado o no, con falsas denominaciones
de origen o procedencia, o simulaci6n o falsi-
ficaci6n del Sello de Garantia Nacional de
Procedencia de Cuba, esas partidas de tabaco
no podrin ser vendidas en tiempo alguno, en
pidblica subasta o por cualquier otro procedi-
miento, sin que previamente se hayan destruido
los envases, exteriores e interiores, envolturas y
anillos que contengan alguna expresi6n deter-
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de Julho de I912, e a importado, venda ou
exposido A venda d~stes produtos n.o seri
autorisada pelo Gov~rno Portugu~s sem que
tragam ap6sto o referido solo de Garantia
Oficial de Cuba.

A repressao das contravencbes is disposi 6es
do presente artigo exercer-se-h por meio de
apreensao, inutilisa9do ou quaisquer outras
san es apropriadas, ainda mesmo que a ver-
dadeira origem do producto seja mencionada
ou que as falsas designa95es sejam acompanha-
das de certos correctivos, tais como (( genero ),
( tipo ), (( qualidade ), (c rival ), (( estilo ), ou de
uma indicaqao regional ou nacional especifica,
ou de outra esp~cie de indicagdo devendo s~r
proibidas todas as marcas, etiquetas ou ins-
cric6es que sejam susceptiveis de induzir em
6rro o comprador ou criar no seu espirito con-
fusdo s6bre a verdadeira origem do tabaco que
adquire.

As sang6es que o presente artigo estabelece
serdo igualmente tomadas em todos os casos
em que, ndo tendo sido os charutos, cigarros,
cigarrilhas e tabaco picado manufacturados em
Cuba e dela exportados, figurem nas caixas,
pacotes ou carteiras, externa ou internamente, e
nas cintas dos charutos, marcas, inscri 6es on
sinais de qualquer natureza que signifiquem ou
impliquem falsas designa6es de origem.

As san96es anteriormente previstas serlo
aplicadas por diligencia administrativa ou a
requerimento do Ministerio Publico, ou por
iniciativa de uma parte interessada, pessoa
privada, sindicato ou associaggo ou outro orga-
nismo cong~nere que seja nacional de uma das
Altas Partes Contratantes, sendo os represen-
tantes consulares de Cuba, acreditados em
Portugal, competentes para interp6r as ne-
cess~rias acqes judiciais destinadas a promover
a aplica9ao das ditas sang6es.

Quando, em virtude de diligencia adminis-
trativa ou a requerimento de qualquer das
autoridades ou entidades indicadas no para-
grafo imediatamente anterior, forem apreen-
didas nas Alfandegas portugu~sas, partidas de
tabaco, manufacturado on nao, com falsa
designagao de origem ou procedencia, ou simu-
la9go ou falsifica~ao do solo de Garantia Nacional
de Procedencia de Cuba, essas partidas de tabaco
nao poderao ser vendidas, seja em que tempo
f6r, em hasta publica ou por qualquer outro
processo, sem que pr~viamente se tenham des-
truido as embalagens, externas e internas, envo-
lucros e cintas que contenham alguma expressao
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minante de falsa declaraci6n de procedencia
de Cuba.

Articulo X.

Ambas Partes contratantes se comprometen
a conceder los beneficios estipulados en el pre-
sente Acuerdo a los artfculos importados en
una de ellas, 'de la cosecha, producci6n o elabo-
raci6n de la otra, 6inicamente cuando dichos
artfculos sean acompafiados de los certificados
siguientes, que podrdn consistir en uno o dos
documentos :

a) Certificado de origen, expedido por
las autoridades o entidades legalmente au-
torizadas en cada uno de los parses para
expedir tales certificados, de forma que no
pueda haber duda alguna de que el articulo
importado es verdaderamente de la cosecha,
producci6n o elaboraci6n nacional del otro,
o como tal debe ser considerado en virtud
de la transformaci6n esencial que hubiere
sufrido en el pafs de procedencia ;

b) Certificado de destino expedido, tanto
por las mismas autoridades o entidades
que expidan los certificados de origen,
como cualesquiera otras a las que el Go-
bierno del pals exportador hubiera confe-
rido tal autorizaci6n, en el que se com-
pruebe que el articulo en cuesti6n fu6 em-
barcado, por via directa o indirecta, para
el otro pals y destinado a ser importado
en el mismo.

Los articulos importados en las condiciones
especificadas en los tres pirrafos inmediata-
mente precedentes, aun cuando lo hubieran sido
por la via indirecta, serdn incluidos por cada una
de las Altas Partes contratantes en sus respecti-
vas estadisticas de importaci6n como originarios
de la otra. Cada una de las Altas Partes con-
tratantes incluird igualmente en sus estadis-
ticas de exportaci6n, como destinados a la otra,
todos los artfculos de la cosecha, producci6n
o elaboraci6n nacional que fueren exportados,
por via directa o indirecta, acompafiados al
momento de su exportaci6n de un certificado de
origen y destino que indique que los mismos se
destinan efectivamente a ser importados en el
territorio de aquella otra Parte.

Ambos Gobiernos notificardn uno al otro, en
relaci6n a cada producto, el nombre de las
autoridades o entidades competentes para acre-
ditar su origen y destino, enviando al mismo
tiempo los modelos de los certificados adoptados
para cada categoria de productos.

determinante de falsa declarao de proce-
dencia de Cuba.

Artigo X.

Ambas as Altas Partes Contratantes compro-
metem-se a s6 conceder os beneficios consignados
no presente Ac6rdo aos artigos importados numa
delas, de produqo ou fabricaao da outra,
quando 6sses artigos sejam acompanhados dos
certificados seguintes, que poderdo consistir
num ou dois documentos

a) Certificado de origem, passado pelas
autoridades ou entidades legalmente auto-
risadas em cada urn dos parses a passar
tais certificados, de forma que nao possa
haver duvida alguma de que o artigo im-
portado 6 verdadeiramente de produ!o
ou fabricaqdo nacional do outro, ou como
tal deve ser considerado em vista da trans-
formaqdo essencial que sofreu no pals de
procedencia ;

b) Certificado de destino, passado quer
pelas mesmas autoridades ou entidades que
passaram os certificados de origem, quer
por outras a quem o govrno do pais expor-
tador conferiu tal autorisa~o, pelo qual
se comprove que o artigo em questgo foi
embarcado, por via directa ou indirecta,
para o outro pals e 6 destinado a s~r
importado no mesmo.

Os artigos importados nas condicbes especi-
ficadas nos tres par~grafos anteriores, mesmo
quando o tenham sido por via indirecta, serao
por cada uma das Altas Partes Contratantes
incluidos nas suas respectivas estatisticas de
importado como origin~rios da outra. Igual-
mente, cada uma das Altas Partes Contratantes
incluir6 nas suas estatisticas de exportaqdo,
como destinados A outra, todos os artigos de
produgo ou fabricagao nacional que forem
exportados, por via directa ou indirecta, acom-
panhados na ocasido da sua exportaqdo de um
certificado de origem e destino que indique
serem os mesmos efectivamente destinados a
s~r importados no territ6rio daquela outra
Parte.

Os dois Gov~rnos notificarao um ao outro,
em relago a cada produto, o nome das auto-
ridades ou entidades competentes para atestar
a sua origem e destino, enviando ao mesmo
tempo os modelos dos certificados adoptados
para cada categoria de produtos.
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El Gobierno del pals destinatario tendri
derecho a exigir que los certificados de origen
y destino sean visados por su Representante
diplomitico o consular o por una persona u
organismo por 61 habilitada al efecto, cuyo
visado seri gratufto.

Articulo XI.

Las dos Altas Partes contratantes estin
de acuerdo en reconocer que la designaci6n
sardina (sardinha) no se puede aplicar legal-
mente a no ser a la especie conocida como
(( clupea pilchardus ). Se comprometen a per-
seguir como fraude el uso de esa designaci6n
para indicar cualquier otra especie de pescado.

La aplicaci6n de este articulo queda subor-
dinada a la condici6n de que los respectivos
naturalistas de ambas Altas Partes contratantes
decidan, en cada caso particular, cuando una
determinada especie de pescado debe o no ser
designada como sardina (sardinha).

Articuto XII.

El Gobierno de Cuba se compromete a no
aplicar por concepto de certificaci6n de facturas
consulares (declaracbes de carga) tasa alguna
superior al 2% del valor declarado en dichas
facturas, en cuanto el Gobierno de Portugal no
aumentare su tasa actualmente en vigor para
los mismos documentos.

Articulo XIII.

En el caso de que una de las Altas Partes
contratantes imponga aumento de derechos,
restricciones de importaci6n o de concesi6n de
divisas, de naturaleza a dificultar las posibili-
dades legftimas de importaci6n y de exporta-
ci6n de mercanclas, la otra Parte podri pedir
inmediatamente la apertura de negociaciones,
y, si 6stas no dieren resultado en el plazo de
un mes, tomar todas las medidas que le parezcan
justificadas.

Articulo XIV.

Los agentes viajeros provistos de una carta
de identidad expedida por las autoridades
competentes del pals de origen gozarf.n bajo
todos los aspectos, y especialmente en todo lo
que se refiere a la importaci6n y exportaci6n de
las muestras que los acompafien, de los mismos
derechos y ventajas que disfruten los agentes
viajeros de la naci6n mis favorecida.
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0 Gov~rno do pais destinatdrio tern direito
a exigir nos certificados de origem e destino
o visto do seu representante diplomatico ou
consular ou de uma pessoa ou organismo por
le habilitada, visto 6sse que serA gratuito.

Artigo XI.

As duas Altas Partes Contratantes est5o
de ac6rdo em reconhecer que a designa§do
sardinha (sardina) nao se pode aplicar legal-
mente a ndo ser h esp~cie conhecida como
(( clupea pilchardus ). Comprometem-se a per-
seguir como fraude o uso d~sta designaqo para
indicar qualquer outra esp~cie de peixe.

A aplicago d~ste artigo fica subordinada
condiqao de que os respectivos nauralistas das
duas Altas Partes Contratantes decidam, em
cada caso particular, quando uma determinada
esp~cie de peixe deve ou nao s6r designada como
sardinha (sardina).

Artigo XII

O Gov~rno de Cuba compromete-se a nao
aplicar pelo visto nas declarag6es de carga

acturas consulares) taxa alguma superior a 2%
do valor mencionado nas ditas declarac6es,
enquando o Gov~mo de Portugal n~o aumentar
a sua taxa actualmente em vigor para os
mesmos documentos.

Artigo XIII.

No caso em que uma das Altas Partes Con-
tratantes imponha aumentos de direitos, res-
trigbes de importado ou de concessao de
divisas, de natureza a dificultar as possibilidades
legitimas de importaqao e de exportagdo de
mercadorias, a outra Parte poderA pedir imedia-
tamente a abertura de negocia 6es, e, se estas
ndo derem resultado no prazo de um m~s,
tomar todas as medidas que lhe paregam justi-
ficadas.

Artigo XIV.

Os caixeiros viajantes munidos de um carta
de legitimagao passada pelas autoridades com-
petentes do pals de origem gozarao sob todos
os aspectos, e nomeadamente em tudo que se
ref~re h importa~do e exportado das amostras
que os acompanham, dos mesmos direitos e
vantagens que os caixeiros viajantes da nagAo
mais favorecida.
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Articulo XV.

El trato de la naci6n ms favorecida previsto
en los artfculos precedentes, no comprenderi
en lo que respecta a Portugal :

a) A los privilegios que Portugal haya
concedido o pueda conceder para facilitar
el trdfico fronterizo ;

b) Al r6gimen especial que Portugal haya
instituido o pueda instituir por acuerdos
particulares con Espafia o con el Brasil ;

c) Los regimenes especiales que Por-
tugal haya establecido o pueda establecer
en materia arancelaria para las importa-
ciones procedentes de sus territorios ultra-
marinos o para las exportaciones destinadas
a esos mismos territorios ;

d) Los derechos y privilegios concedidos
a uno o varios otros Estados en vista de
una uni6n aduanera.

Y, en lo que respecta a Cuba
a) A las concesiones y ventajas, de

cualquier clase, que Cuba concede o pueda
conceder en el futuro a favor de los Estados
Unidos de America ;

b) A los derechos y privilegios concedidos
a uno o varios otros Estados en vista de
una uni6n aduanera.

Articulo XVI.

El presente Acuerdo serd ratificado y el
canje de ratificaciones se efectuard en Lisboa
a la mayor brevedad posible. El acuerdo
entrari en vigor un mes despu~s del canje de
ratificaciones y seri obligatorio durante un
afio, a partir de la fecha de su entrada en vigor,
con t~cita reconducci6n por igual perfodo
siempre que no fuera denunciado por una de las
Altas Partes contratantes con aviso previo de
dos meses por lo menos.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respec-
tivos firman el presente Acuerdo Comercial entre
Cuba y Portugal, y le fijan sus sellos.

Hecho en La Habana, Repfiblica de Cuba,
en dos originales, en los idiomas espafiol y por-
tugu~s, cuyos textos son igualmente fehacientes,
el dia seis de septiembre de mil novecientos
treinta y ocho.

(L. S.) (Firmado) Juan J. REMOS.
!L. S.) (Firmado) Tomaz WYLIE FERNANDES.

Artigo XV.

O tratamento da naQao mais favorecida
previsto nos artigos precedentes nao com-
preenderi pelo que respeita a Portugal :

a) Os privil6gios que Portugal tenha
concedido ou possa vir a conceder para
facilitar o tr~fego fronteiri~o ;

b) 0 regime especial que Portugal ins-
tituiu ou possa instituir por ac~rdos par-
ticulares corn a Espanha ou com o Brazil;

c) Os regimes especiais que Portugal
estabeleceu ou possa vir a estabelecer em
mat~ria pautal para as importa 5es prove-
nientes dos seus territ6rios ultramarinos ou
para as exportagaes destinadas a 6sses mes-
mos territ6rios ;

d) Os direitos e privilegios concedidos
a urn ou varios outros Estados, em vista de
uma uniao aduaneira.

E, pelo que respeita a Cuba
a) Os favores e vantagens, de qualquer

natureza, que Cuba concede ou possa de
futuro conceder em beneficio dos Estados
Unidos da America;

b) Os direitos e privilegios concedidos
a um ou varios outros Estados, em vista de
uma unido aduaneira.

Artigo XVI.

O presente Ac6rdo seri ratificado e a troca
das ratificagSes efectuar-se-A em Lisboa o mais
cedo que puder sr. 0 Ac6rdo entrari em vigor
urn m~s depois da troca das ratificag6es e seri
obrigat6rio durante um ano, a partir da data
da sua entrada em vigor, corn t~cita recondu9ao
por igual periodo sempre que ndo f6r denunciado
por uma das Altas Partes Contratantes corn
aviso pr6vio, de, pelo menos, dois meses.

Em fM do que os respectivos Plenipotenciarios
assinam o presente Ac6rdo Comercial entre
Portugal e Cuba e lhe ap6em os seus solos.

Feito em Havana, Repilblica de Cuba, em
dois exemplares, nas linguas portuguesa e
espanhola, fazendo os dois textos igualmente fM,
aos seis de Setembro de mil novecentos trinta
e oito.

(L. S.) (F.) Tomaz WYLIE FERNANDES.

(L. S.) (F.) Juan J. REMOS.
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Numeros
da pauta
cubana

47-AIoo-A

LISTA ((A

Designaqdo dos Artigos

Limas de ago.
Especialidades farmaceuticas.

LISTA a A))
Partidas

del Arancel Articulos que afora
Cubano

4 7-A Limas de Acero.
ioo-A Medicinas patentes (especialidades farma-

c6uticas).
17 8-A Corcho en bruto, en planchas o desperdi-

cios y planchas de aglomerados.
17 8-B Corcho manufacturado.
24 1-A Tocino o came de puerco, salada o ahu-

mada.
2 4 2-A Jamones curtidos y ahumados.
245 Queso.
24 7 -B Sardinas secas y prensadas y similares.
2 5 1-A Ostras y mariscos secos o frescos.
25i-B Pescado fresco (y congelado).
259-A Cebollas importadas del 15 de noviembre

al I5 de junio.
259-B Cebollas importadas del I6 de junio al

14 de noviembre.
259-C Ajos.
263 Almendras.
26 4 -A Higos secos y pasas.
26 4 -B Ciruelas secas.
265-A Castafias.
265-B Nueces, avellanas y similares.
27o-B Atdin en conserva.
270-C Calamares sin relleno.
2 7o-D Calamares con relleno.
27o-E Sardinas con espinas.
27o-F Sardinas sin espinas.
27o-H Otros pescados y mariscos.
271-B Aceitunas al natural en envases de mas de

2 kilos.

27x-C Aceitunas al natural en envases de 2 kilos
o menos.

271-D Aceitunas rellenas o preparadas de cual-
quier forma.

273-B Chorizos, salchichones, mortadella y otros
embutidos.

274-A Aceite de oliva en envases de barro, lata
o madera, etc.

276-A Aguardientes y cofiacs (Vinhacs), en barriles.
276-B Aguardientes, cofiacs (Vinhacs) y los

demis licores en botellas.
277 Vinos espumantes o espumosos.
278-A Vinos blancos y tintos de mesa, en barriles.
278-B Vinos blancos y tintos de mesa, en botellas.
278-C Vinos de Madera, Oporto y otros secos o

dulces, en barriles.
278-D Vinos de Madera, Oporto y otros secos o

dulces, en botella.
28o-E Aguas minerales, carbonatadas y simples.

289 Dulces, mermeladas, jaleas y confituras.

Sacos acondicionando mercancfas cuando
sean de tejidos habitualmente empleados
para ese fin.
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I 7 8-A Cortiga em bruto, em pranchas ou em des-
perdicios e pranchas de aglomerados.

178-B Cortiga em obra.
24 1-A Toucinho ou came de porco salgada ou

fumada.
2 4 2-A Presuntos curtidos e fumados.
245 Queijo.
24 7-B Sardinhas sacas e prensadas e similares.
25i-A Ostras e mariscos sacos ou frescos.
25I-B Peixe fresco e conservado pelo frio.
259-A Cebolas importadas de 15 de Novembro a

15 de Junho inclusive.
25 9-B Cebolas importadas de i6 de Junho a 14 de

Novembro inclusive.
259-C Alhos.
263 Amendoas.
26 4-A Figos sacos e passas.
264 -B Ameixas scas.
265-A Castanhas.
265-B Nozes, avalas e similares.
27o-B Atum em consarva.
27o-C Lulas sem recheio em consarva.
27o-D Lulas com recheio em consarva.
27o-E Sardinhas com espinha em consarva.
27o-F Sardinhas sem espinha em consarva.
27o-H Outros peixes e mariscos em conserva.
271-B Azeitonas em consarva, sem preparo, em

vazilhas corn peso total superior a
2 quilos.

271-C Azeitonas em consarva, sem preparo, em
vazilhas com peso total de 2 quilos ou
menos.

271-D Azeitonas recheadas ou preparadas de
qualquel forma.

273 B Chourigos, salsich6es, mortadelas e outros
enchidos.

27 4-A Azeite de oliveira em vazilhas de barro,
madeira ou lata, etc.

276-A Aguardente e vinhac em barris.
276-B Aguardente, vinhac e licores engarrafados.
277 Vinhos espumantes on espumosos.
278-A Vinhos brancos e tintos de meza em barris.
27 8-B Vinhos brancos e tintos de meza engarra-

fados.
278-C Vinhos da Madeira, Porto e outros d6ces

ou scos, em barris.
278-D Vinhos da Madeira, Porto e outros d6ces

on sacos, engarrafados.
28o-E Aguas minerais naturals, carbonatadas ou

nao.
289 D6ces, marmeladas, geleias e compotas de

fruta.
Sacos acondidionando mercadorias quando

de tecidos habitualmente empregados
para 6sse fim.
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LISTA a B))

Partidas
del Arancel Articulos que afora
Portugu6s

16 Miel con cera.
16-A Esponjas en bruto o solo con el preparado

indispensable para su conservaci6n.
64 Cairo (fibra de coco) en rama, simplemente

torcido o con dos cabos.
7 4 -A Fibras vegetales no especificadas.
82 Maderas en bruto.
85 Maderas aserradas con grueso superior a

75 Mm. y anchura minima de 25 cm.
86 Maderas aserradas con grueso superior a

75 mm. y anchura inferior a 25 cm.
87 Maderas aserradas con grueso superior a

35 mm. hasta 75 mm.
88 Maderas aserradas con grueso superior a

15 mm. hasta 35 mm.
89 Maderas aserradas con grueso de i mm. a

15 mm.
go Maderas aserradas con grueso inferior a

I mm.
O8 Henequ6n.

1Io Tabaco en rama.
537 Sacos acondicionando mercancfas cuando

sean de tejidos habitualmente empleados
.para ese fin.

563 Ron y otras bebidas alcoh6licas no espe-
cificadas, en envases de capacidad no
superior a dos litros.

564 Ron y otras bebidas alcoh6licas no espe-
cificadas, en envases no especificados.

598 Az6car areado por el sistema portugu6s y
el superior al tipo 20 de la escala
holandesa.

599 Azficar aromatizado de cualquier calidad.

6oo Azficar no especificalo.
6o6 Caf6 con cdscara o descascarado.
607 Caf6 tostado o molido.
6og Carne de ganado vacuno conservada por

el frio.
615 Conservas alimenticias de pescado.
616 Conservas alimenticias no especificadas.
621 Frutas frescas o secas no especificadas.
629 Miel pura.
630 Melaza conteniendo hasta 55% de azfi-

cares totales.
776 Esponjas.
802 Madera en obra, entallada, chapada, ence-

rada, pulida o barnizada, torneada, mol-
deada, pintada y forrada, excepto con
pieles o sus imitaciones o tejidos en que
entre seda.

803 Madera en obra, marqueteada, charolada,
dorada, con aplicaciones de maderas
finas, ornatos de metal o de otras
materias y forradas con pieles y sus
imitaciones o tejidos en que entre seda.

LISTA ((B))

Numeros
da pauta Designagao dos Artigos
portuguesa

16 Mel com favos.
I6-A Esponjas em bruto ou apenas corn o pre-

paro indispens6vel & sua conservaqAo.
64 Cairo em rama, simplesmente torcido ou

corn dois cabos.
7 4 -A Fibras vegetais nao especificadas.
82 Madeiras em bruto.
85 Madeiras serradas de espessura superior a

75 mm. e largura minima de 25 cm.
86 Madeiras serradas de espessura superior a

75 mm. e largura inferior a 25 cm.
87 Madeiras serradas de espessura superior a

35 mm. at6 75 mm.
88 Madeiras serradas de espessura superior a

15 mm. at6 35 mm.
89 Madeiras serradas de espessura de i mm.

a 15 mm.
9o Madeiras serradas de espessura inferior a

I mm.
io8 Henequen (Sisal).
Io Tabaco em folha.
537 Sacos, acondicionando mercadorias quando

de tecidos habitualmente empregados
para 6sse fin.

563 Rum e outras bebidas alco6licas nao espe-
cificadas em vazilhas de capacidade nao
superior a 2 litros.

564 Rum e outras bebidas alco6licas nao espe-
cificadas em vazilhas nao especificadas.

598 Aqucar areado pelo sistema portugus e o
superior ao tipo 20 da escala holandesa.

599 Aqucar aromatizado, de qualquer quali-
dade.

6oo Aqucar nao especificado.
6o6 Caf6 com casca ou descascado.
607 Caf6 torrado ou moido.
6o9 Came de gado bovino conservada pelo

frio.
6i 5  Cons~rvas alimenticias de peixe.
616 Consrvas alimenticias ndo especificadas.
621 Frutas frescas ou scas ndo especificadas.
629 Mel.
630 Melago contendo at6 55 % de agucares

totais.
776 Esponjas.
802 Madeira em obra, entalhada, folheada,

encerada, pulida ou envernizada, tor-
neada, moldada, pintada e estofada,
excepto corn peles ou suas imitag6es
ou corn tecidos em que entre s~da.

803 Madeira em obra, marchetada, acharoada,
dourada, corn aplicag6es de madeiras
finas, ornatos de metal, ou de outras
mat6rias, e estofada com peles e suas
imitagoes, ou tecidos em que entre soda.

No 4565



1939 League of Nations - Treaty Series. 455

Partidas
del Arancel
Portugu6s

Articulos que afora

9o8 Cajas de cart6n en taras de uso habitual
cuando est6n sujetas a derechos, con o
sin palabras escritas.

998 Cordel.
io8i Tabacos y cigarros con capa de tabaco.

1o82 Cigarrillos.
io83 Picadura.

PROTOCOLO DE FIRMA

En el momento de proceder a la firma del
Acuerdo Comercial concluido en esta fecha, los
Plenipotenciarios que suscriben, con objeto de
precisar las condiciones de aplicaci6n de una de
sus cliusulas, formularon las declaraciones
siguientes, las cuales constituyen parte inte-
grante del mismo Acuerdo :

Adicidn al Articulo XVI.
No obstante las disposiciones concernientes

a la ticita reconducci6n y denuncia del Acuerdo,
si, luego de haber transcurrido un aflo natural
de vigencia del mismo, se verificara por el
examen del resumen anual de las estadisticas
oficiales cubanas, relativas al afio natural
inmediatamente anterior, que las compras efec-
tuadas por Portugal de articulos cosechados,
producidos o elaborados en Cuba no hubieran
alcanzado, por lo menos, un valor equivalente
al cincuenta por ciento del valor de las impor-
taciones realizadas en Cuba de articulos cose-
chados, producidos o elaborados en Portugal;

0 si, a partir de la misma fecha, se verificara,
por el examen del resumen anual de las esta-
disticas oficiales potuguesas, relativas al afto na-
tural inmediatamente anterior, que las compras
efectuadas por Cuba de articulos cosechados,
producidos o elaborados en Portugal no hubieran
alcanzado, por lo menos, un valor equivalente
al cincuenta por ciento del valor de las importa-
ciones realizadas en Portugal de articulos cose-
chados, producidos o elaborados en Cuba,

El Gobierno del pas que no hubiese vendido
al otro artfculos cosechados, producidos o elabo-
rados en el mismo por el valor mfnimo indicado,
inmediatamente notificarA al de la otra Parte,
o publicari oficialmente en su pas, el resultado
del examen de sus estadisticas, entendi6ndose
que el Acuerdo cesarA automiticamente de
surtir sus efectos transcurrido un plazo de dos
meses, contados desde la fecha de aquella noti-

NO. 4565

Numeros
da pauta
portuguesa

Designa9do dos Artigos

908 Caixas de cartio, em taras de uso habitual,
quando sujeitas a direitos, corn ou ser
dizeres.

998 Cordel.
io8r Tabaco em charutos, em cigarrilhas corn

capa de tabaco.
IO82 Tabaco em cigarros.
lO83 Tabaco picado.

PROTOCOLO DE ASSINATURA

No momento de proceder & assinatura do
Ac6rdo Comercial concluido nesta data, os
Plenipotenci~rios abaixo assinados, tendo em
vista precisar as condicbes de aplica~do de uma
das suas clausulas, fizeram as declara 6es
seguintes, as quais constituem parte integrante
do mesmo Ac6rdo

Aditamento ao Artigo XVI.

Sem embargo das disposig6es respeitantes h
tacita recondugqo e denuncia do Ac6rdo se,
desde que tenha decorrido urn ano civil em
que o Ac6rdo tenha vigorado, se reconhecer pelo
exame do resumo anual das estatfsticas oficiais
cubanas, relativas ao ano civil imediatamente
anterior, que as compras efectuadas por Por-
tugal de artigos produzidos ou fabricados em
Cuba nao atingiram urn valor, pelo menos,
equivalente a cincoenta por cento do valor das
importacoes efectuadas em Cuba de artigos
produzidos ou fabricados em Portugal,

ou se, a partir da mesma data, se reconhecer,
pelo exame do resumo anual das estatisticas
oficiais portugu~sas, relativas ao ano civil
imediatamente anterior, que as compras efec-
tuadas por Cuba de artigos produzidos ou fabri-
cados em Portugal ngo atingiram urn valor, pelo
menos, equivalente a cincoenta por cento do
valor das importa 6es efectuadas em Portugal
de artigos produzidos ou fabricados em Cuba,

o Gov~rno do pais que n5o tenha vendido
ao outro artigos n~le produzidos ou fabricados
no valor minimo indicado, notificari imediata-
mente ao da outra Parte on publicari oficial-
mente no seu pals o resultado do exame das
suas estatfsticas, entendendo-se que o Ac6rdo
cessar. automaticamente de produzir os seus
efeitos passado urn prazo de dois meses contados
da data daquela notificago ou publica9Ao
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ficaci6n o publicaci6n oficial, si, durante este
plazo los dos Gobiernos, en las negociaciones
que entablarin para aclarar los motivos que
Ileven a la cesaci6n de este Acuerdo, o las
diferencias que puedan existir entre las esta-
dfsticas de ambos parses, no hubieran llegado a
un mutuo entendimiento.

Para la determinaci6n del valor de las com-
pras anuales efectuadas por cualquiera de ambos
pafses de artfculos cochechados, producidos o
elaborados en el otro, cada uno de los dos
Gobiernos utilizari sus propias estadfsticas
oficiales. Sin embargo, en caso de divergencia
entre las estadisticas portuguesas y cubanas,
ambas Partes procurardn establecer la concor-
dancia entre las mismas.

LA HABANA, 6 de septiembre de 1938.

(L. S.) (Firmado) Juan J. REMOs.
(L. S.) (Firmado) Tomaz WYLIE FERNANDES.

oficial, se durante 6ste prazo os dois Govrnos,
nas negocia 6es que iniciar~o para esclarecer
os motivos que conduzem k cessaqdo d~ste
Ac6rdo ou as diferen~as que possam existir
entre as estatisticas dos dois parses, nao tiverem
chegado a mutuo entendimento.

Para a determinado do valor das compras
anuais efectuadas por qualquer dos dois paises
de artigos produzidos ou fabricados no outro,
cada urn dos dois gov~rnos servir-se-i das suas
pr6prias estatisticas oficiais ; todavia, em caso
de divergencia entre as estatfsticas portuguesas
e cubanas, procurargo as duas Partes estabelecer
a concordancia entre as mesmas.

HAVANA, aos 6 de Setembro de 1938.

(L. S.) (F.) Tomaz WYLIE FERNANDES.
(L. S.) (F.) Juan J. REMos.
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TRADUCTION.

No 4565. - ACCORD COMMERCIAL
ENTRE LA REPUBLIQUE DE
CUBA ET LA REPUBLIQUE POR-
TUGAISE. SIGNE A LA HAVANE,
LE 6 SEPTEMBRE 1938.

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA
RtlPUBLIQUE DE CUBA et SON EXCELLENCE
LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE,

d6sireux de donner un plus grand d6veloppement
aux 6changes commerciaux entre leurs pays
respectifs, ont r~solu de conclure un accord com-
mercial et, cet effet, ont nomm6 leurs pl-
nipotentiaires, 4 savoir :

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA Ritpu-
BLIQUE DE CUBA :

Le Dr Juan J. REMOS Y RUBIO, secr~taire
d'Etat de Cuba ;

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R!Pu-
BLIQUE PORTUGAISE :

Le lieutenant-colonel Tomaz WYLIE FER-
NANDES, conseidler technique du Minis-
tre des Affaires 6trang~res du Portugal
pour les n~gociations et conf6rences ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires
du Portugal, de ses fles adjacentes ou de ses
colonies, 6num6r6s dans la liste ( A ) annex6e
au pr~sent accord, ne seront pas soumis A leur
importation h Cuba . des droits, coefficients,
taxes, surtaxes et imp6ts autres ou plus 6lev6s
que ceux qui, h la date de la signature du pr~sent
accord, ou ? 1'avenir, seraient appliques aux
produits similaires d'un autre pays quelconque.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires
et provenant de Cuba, dnum6r6s dans la
liste ((B ), annex~e au present accord, ne seront
pas soumis, i leur importation au Portugal et
dans les iles adjacentes, A des droits, coeffi-
cients, taxes, surtaxes ou imp6ts autres ou plus
6lev~s que ceux qui, t ]a date de la signature

TRANSLATION.

No. 4565. - COMMERCIAL AGREE-
MENT BETWEEN THE REPU-
BLIC OF CUBA AND THE POR-
TUGUESE REPUBLIC. SIGNED
AT HAVANA, SEPTEMBER 6TH,
1938.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA and His EXCELLENCY THE
PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,
being desirous of promoting the development
of commercial exchanges between their respec-
tive countries, have resolved to conclude a
Commercial Agreement, and for that purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF CUBA :
Dr. Juan J. REMOS Y RUBIO, Secretary of

State of Cuba ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC :

Lieut.-Col. Tomaz WYLIE FERNANDES,
Technical Adviser for Negotiations and
Conferences of the Portuguese Ministry of
Foreign Affairs ;

Who, having communicated to each other
their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I.

The natural or manufactured products origi-
nating in Portugal, its adjacent islands or
colonies, enumerated in List " A'" annexed
to the present Agreement, shall not be subject
on their importation into Cuba to duties, coeffi-
cients, charges, surcharges and taxes other or
higher than those levied on the date of signature
of the present Agreement or at some future
date on like products of any other country.

The natural or manufactured products ori-
ginating in and coming from Cuba, enumerated
in List " B " annexed to the present Agreement,
shall not be subject on their importation into
Portugal and the adjacent islands to duties,
coefficients, charges, surcharges or taxes other
or higher than those levied on the date of signa-
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du pr6sent accord, ou A l'avenir, seraient appli-
quds aux produits similaires d'un autre pays
quelconque.

Article II.
Tous les produits naturels ou fabriquds,

originaires du Portugal, de ses ies adjacentes
ou de ses colonies, qui ne figurent pas dans la
liste ((A ), jouiront A leur importation h Cuba
des droits pr6vus par le tarif minimum actuelle-
ment en vigueur ou celui qui serait ultdrieure-
ment en vigueur.

Tous les produits naturels ou fabriqu6s origi-
naires et provenant de Cuba, qui ne figurent
pas dans la liste ((B )), jouiront A leur impor-
tation au Portugal et dans les ies adjacentes
des droits pr6vus par le tarif minimum actuelle-
ment en vigueur ou celui qui serait ult6rieure-
ment en vigueur.

Article III.
Les produits naturels ou fabriquds export6s

du territoire de chacune des Hautes Parties
contractantes (& l'exception des territoires d'ou-
tre-mer) k destination du territoire de l'autre, ne
seront pas soumis, A leur exportation, a des
droits, taxes ou imp6ts autres ou plus 6levds,
ni a des r~gles ou formalitds autres ou plus on6-
reuses, que ceux qui seraient appliquds h des
produits similaires destin6s au territoire d'un
autre pays quelconque.

Article IV.
Chacune des Hautes Parties contractantes

s'engage aL faire b6n6ficier les marchandises de
l'autre, mentionndes ou non dans le pr6sent
accord, de tous privileges, faveurs ou reductions
qu'elle accorde ou pourrait accorder A celles
d'un autre pays quelconque en ce qui concerne
la rdexportation, le transit, le magasinage, le
transbordement des marchandises et l'accom-
plissement des formalit6s douani6res respectives,
ainsi qu'en ce qui concerne les droits et taxes
aff6rents a ces diverses operations et les r~gles,
formalit6s et frais des op6rations douani6res.

Article V.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent

A s'accorder r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui con-
cerne les droits, taxes et imp~ts int6rieurs de
toute nature, les imp6ts de consommation, les
droits et taxes de monopole, d'octroi, d'accise
(imp6ts indirects sur les articles de consomma-

ture of the present Agreement or at some future
date on like products of any other country.

Article II.
All natural or manufactured products ori-

ginating in Portugal, its adjacent islands or
colonies not included in List " A " shall
enjoy, on their importation into Cuba the duties
specified in the minimum tariff which is at
present in force or which may come into force
hereafter.

All natural or manufactured products ori-
ginating in and coming from Cuba not included
in List " B " shall enjoy on their importation
into Portugal and the adjacent islands the
duties specified in the minimum tariff which is
at present in force or which may come into
force hereafter.

Article III.

Natural or manufactured products exported
from the territory of either of the High Con-
tracting Parties (excluding oversea territories)
to the territory of the other shall not be subject
to any export duties, charges or taxes other
or higher, or to any rules or formalities other or
more onerous, than those applicable to like
products consigned to the territory of any other
country.

Article IV.
Each of the High Contracting Parties under-

takes to accord to the goods of the other, whether
they are or are not specified in the present
Agreement, any privileges, favours or reductions
which it grants, or may in future grant, to those
of any other country in respect of re-export,
transit, warehousing, transhipment of goods
and compliance with the respective Customs
formalities, and in respect of the duties and
charges levied for these various operations and
the rules, formalities and charges connected
with Customs operations.

Article V.

The High Contracting Parties undertake to
grant each other most-favoured-nation treat-
ment in all matters concerning internal duties,
charges and taxes of whatsoever description,
consumption taxes, monopoly, town or excise
duties and charges (indirect taxes on con-
sumers' goods), stamp duty, and in respect
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tion), l'imp6t du timbre, ainsi qu'en ce qui
concerne le mode de recouvrement de ces droits,
taxes et imp6ts.

Article VI.
Les vins portugais ne seront pas soumis &

Cuba h des droits d'importation, imp6ts int&.
rieurs ou traitement fiscal quelconque ou discri-
mination, autres ou plus on~reux que ceux qui
seraient appliques . des vins &rangers de mme
teneur alcoolique, quelles que soient leur origine,
leur provenance ou leur designation.

Le tabac rcolt6 ou manufactur6 5t Cuba ne
sera pas soumis au Portugal et dans les ies
adjacentes h des droits d'importation, imp6ts
int~rieurs ou traitement fiscal quelconque ou
discrimination, autres ou plus on6reux que ceux
qui seraient appliqu6s au tabac r6colt6 ou ma-
nufactur6 dans tout autre pays, quelles que
soient son origine, sa provenance ou sa d6si-
gnation.

Article VII.
Chacune des Hautes Parties contractantes

s'engage h prendre les mesures n6cessaires,
conform~ment sa propre legislation, pour ga-
rantir les produits naturels ou fabriqu6s, ori-
ginaires du territoire de l'autre, contre Ia con-
currence drloyale dans les op6rations commer-
ciales et, en particulier, & interdire et t r6primer,
par la saisie ou par toute autre sanction appro-
pri6e, l'importation, la fabrication, la circulation,
la vente et la mise en vente de tous les produits
d6sign6s par des marques, noms, inscriptions ou
signes quelconques figurant soit sur les produits
eux-mfimes, leur conditionnement immfdiat ou
leur emballage ext~rieur, soit sur les factures,
bulletins a'exp6dition, connaissements, docu-
ments de publicit6 ou autres papiers commer-
ciaux, et comportant, directement ou indirecte-
ment, de fausses indications sur l'origine, l'es-
pace, la nature ou les qualit6s sp6cifiques desdits
produits.

Les mesures mentionnfes ci-dessus seront
appliqu~es sur le territoire de chacune des
Hautes Parties contractantes par les soins de
l'administration ou Ai la requite du Minist~re
public, conformment aux legislations respec-
tives de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes, ou sur l'initiative d'une partie int6ress6e,
personne priv6e, syndicat, association ou tout
autre organisme du mame genre ressortissant
l'une des Parties contractantes, et les repr~sen-
tants consulaires de chacun des deux pays,
accr6ditfs dans l'autre, auront qualit6 pour
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of the method of collection of such duties,
charges and taxes.

Article VI.
Portuguese wines shall not be subject in Cuba

to import duties or internal taxes or to any fiscal
treatment or discrimination other or more
onerous than those applicable to foreign wines
with the same alcoholic content, irrespective
of their origin, provenance or designation.

Tobacco grown or manufactured in Cuba shall
not be subject in Portugal or the adjacent
islands to any import duties or internal taxes
or to any fiscal treatment or discrimination
other or more onerous than those applicable to
tobacco grown or manufactured in any other
country, irrespective of its origin, provenance
or designation.

Article VII.
Each of the High Contracting Parties agrees

to take the necessary steps, in accordance
with its own legislation, to guarantee natural
or manufactured products originating in the
territory of the other against unfair competition
in commercial transactions, and in particular
to prohibit and punish by means of seizure
or any other appropriate penalties the impor-
tation, manufacture, circulation, sale and offer-
ing for sale of all products bearing marks,
names, inscriptions or any other signs appear-
ing either on the products themselves, their
immediate get-up or outside packing, or on the
invoices, despatch notes, bills of lading, adver-
tising matter or other commercial documents,
and containing, directly or indirectly, false
indications concerning the origin, species, nature
or specific qualities of the said products.

The foregoing measures shall be taken in the
territory of each of the High Contracting Parties
by the Administration or at the request of the
Public Prosecutor, in accordance with the
respective legislations of each of the High Con-
tracting Parties, or on the initiative of an
interested party, a private person, a syndicate,
association or any other body of the same kind
that is a national of either of the High Con-
tracting Parties. The consular representatives
of each of the two countries accredited to the
other shall be competent to take ex officio the
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engager d'office les actions judiciaires n~ces-
saires pour assurer l'ex6cution des stipulations
du pr6sent article.

Article VIII.
Le Gouvernement cubain reconnait que les

d~signations (( Porto ) et (( Mad6re ) et les com-
binaisons d6riv6es de l'emploi de ces noms,
tant sous leur forme originale que traduites
(Oporto, Porto, Portwine, Portwein, Portwijn,
etc. ; ou Madera, Mad~re, Madeira Wine,
Madeira Wein, Madeira Wijn, etc.), ainsi que
les d~signations (( Muscat de Setubal ) et (( Car-
cavelos , constituent des marques r6gionales ou
des designations d'origine, dfument prot6gees au
Portugal et appartenant exclusivement aux
vins g~n~reux produits dans les r~gions portu-
gaises du Douro, de lile de Mad~re, de Setubal
et de Carcavelos respectivement.

Le Gouvernement cubain s'engage A prendre
les mesures n~cessaires pour r~primer sur le
territoire de Cuba 1'importation, Je magasinage
(tant dans des entrep6ts de douane que dans des
entrep6ts cautionn~s ou libres), la pr6paration,
l'exportation, la circulation, la mise en vente
et la vente de vins portant ces d~signations si
ces vins ne sont pas originaires des r6gions portu-
gaises du Douro, de Pile de Madre, de Setubal
et de Carcavelos et n'ont pas 6t6 export6s, le
Porto par la (( Barre du Douro ) et le port de
Leixaes, le Mad~re par le port de Funchal,
le muscat de Setubal par les ports de Lisbonne
ou de Setubal, et le Carcavelos par le port de
Lisbonne.

L'authenticit6 de ces vins est 6tablie par des
certificats d'origine d6livr6s par les autorit6s
portugaises comp~tentes et dont la pr6sen-
tation sera indispensable pour leur importation
A Cuba.

Les infractions aux dispositions du present
article seront r~prim6es par la saisie, la d6natu-
ration ou par toute autre sanction appropri~e,
m~me si la v~ritable origine du produit est
mentionn6e ou si les fausses designations sont
accompagn~es de certains correctifs tels que
(C genre , (( type ), (( qualit6 ), (( rival ), a style )),
ou de quelque autre indication r6gionale sp6ci-
fique, ou d'une autre esp~ce d'indication ; toutes
les marques, 6tiquettes ou inscriptions suscep-
tibles d'induire l'acheteur en erreur ou de crier
dans son esprit une confusion au sujet de
l'origine v6ritable du vin qu'il acquiert, doivent
6tre interdites.

Les m~mes sanctions seront appliqu6es A
l'6gard de tout proc~dd tendant . mettre en

legal proceedings necessary to give effect to the
provisions of the present Article.

Article VIII.
The Cuban Government recognises the appel-

lations " Porto " and " Madeira " and combi-
nations derived from these names, whether
in their original forms or in a translation (Oporto,
Porto, Port Wine, Portwein, Portwijn, etc. ; or
Madera, Mad~re, Madeira Wine, Madeira Wein,
Madeira Wijn, etc.), and the appellations
" Moscatel de Setubal " and " Carcavelos" as
regional marks or appellations of origin duly
protected in Portugal and belonging exclusively
to generous wines produced in the Portuguese
districts of the Douro, the island of Madeira,
Setubal and Carcavelos respectively.

The Cuban Government agrees to take the
necessary steps to punish in Cuban territory
the importation, warehousing (whether in Cus-
toms warehouses or in bonded or free ware-
houses), preparation, exportation, circulation,
offering for sale and sale of wines bearing these
names when they do not originate in the Por-
tuguese districts of the Douro, the island of
Madeira, Setubal or Carcavelos, and the port
wine has not been exported through the" Douro
Bar" and from the port of Leix6es, the Madeira
from the port of Funchal, the Moscatel de
Setubal from the ports of Lisbon or Setubal,
and the Carcavelos from the port of Lisbon.

The genuineness of these wines shall be
established by certificates of origin issued by
the competent Portuguese authorities, the pro-
duction of which shall be essential for their
importation into Cuba.

Infrimgements of the present Article shall be
punished by the seizure of the product, by
rendering it unserviceable or by any other
appropriate penalties even when the true origin
of the product is mentioned or the false appella-
tions are accompanied by certain qualifying
words such as " kind ", " type ", " quality ",
" rival ", " style " or any other specific regional
indication or other form of indication. All
marks, labels or inscriptions likely to mislead
the buyer or to create confusion in his mind
as to the true origin of the wine which he is
buying shall be prohibited.

The same penalties shall be imposed in respect

of any attempt to offer for sale generous wines
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vente des vins g~n~reux ayant droit, aux termes
du present article, a la d6signation d'origine,
si leur 6tat de puret6, A la date de leur impor-
tation, a 6t6 alt6r6 par addition d'eau ou d'autres
vins.

Les sanctions pr6vues ci-dessus seront appli-
qu~es par les soins de 1'administration ou a la
requ~te du Ministre public ou sur Linitiative
d'une partie int6ressee, personne priv~e, syn-
dicat ou association, ou autre organisme du
m~me genre ressortissant a l'une des Hautes
Parties contractantes, les repr~sentants consu-
laires du Portugal accr6dit6s h Cuba ayant
qualitO pour engager d'office les actions judi-
ciaires n~cessaires pour assurer 1'application
desdites sanctions.

Article IX.
Le Gouvernement portugais reconnait que les

d~signations (( Habana , ( Habano ,), (( Tabaco
Habano ,,, (( Cuba i et c Vuelta Abajo ), et les
combinaisons d6riv6es de ces noms, tant sous leur
forme originale que traduites ((( Havana i, (( La
Havane ), iL'Havane i, i(Havanna D, i Havano ,,
(( Havanezes ),, (( Cuban ), (( La Cubana i, Cu-
bain i, (( Cubaine ,,, ( Havannazigarre , etc.),
constituent des designations d'origine, dfiment
prot6g6es A Cuba et appartenant exclusivement
A 1'industrie du tabac 6tablie sur le territoire de
la R6publique de Cuba.

Le Gouvernement portugais s'engage A pren-
dre les mesures n6cessaires pour r6primer sur
le territoire du Portugal, de ses iles adjacentes
et colonies, l'importation, le magasinage (tant
dans des entrep6ts douaniers que dans des en-
trep6ts cautionn6s ou libres), la pr6paration,
1'exportation, la fabrication, la circulation, la
vente et la mise en vente de tabac en feuilles,
de tabac roul6, de cigares, cigarettes et tabac
hach6, sous les designations mentionn~es au
paragraphe pr6cedent, si lesdits produits n'ont
pas W r6colt6s et manufactures A Cuba et expor-
t~s de Cuba accompagn~s des certificats d'origine
et de destination correspondants.

L'authenticit6 des tabacs, cigares, cigarettes et
tabac hach6 de Cuba est 6tablie par le sceau
authentique de garantie nationale de prove-
nance, cr6 par la loi cubaine du 16 juillet 1912,
et l'importation, la vente ou la mise en vente
de ces produits ne sera pas autoris6e par le
Gouvernement portugais s'ils ne portent pas
ledit sceau de garantie officielle de Cuba.

Les infractions aux dispositions du pr6sent

article seront r6prim6es par la saisie, la d6natu-
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entitled, in accordance with the present Article,
to an appellation of origin, the state of purity
of which on the date they were imported has
been impaired by the addition of water or
other wines.

The foregoing penalties shall be imposed by
the Administration or at the request of the
Public Prosecutor or on the initiative of an
interested party, a private individual, a syn-
dicate, an association or any other body of the
same kind that is a national of either of the High
Contracting Parties. The consular representa-
tives of Portugal accredited to Cuba shall be
competent to take ex officio the legal proceed-
ings necessary to enforce the said penalties.

Article IX.
The Portuguese Government recognises the

appellations" Habana ",.. Habano ", , Tabaco
Habano ", " Cuba " and " Vuelta Abajo " and
combinations derived from these names both
in their original forms and in a translation
(" Havana ", " La Havane ", " L'Havane ",
"Havanna".. Havano "," Havanezes ",. Cu-
ban ",.. La Cubana "," Cubain "," Cubaine ",
" Havanazigarre ", etc.) as appellations of origin
duly protected in Cuba and belonging exclusively
to the tobacco industry established in the terri-
tory of the Cuban Republic.

The Portuguese Government agrees to take
all the necessary steps to punish in Portuguese
territory, its adjacent islands and colonies
the importation, warehousing (whether in Cus-
toms warehouses or in bonded or free ware-
houses), preparation, exportation, manufacture,
circulation, sale and offering for sale of leaf
tobacco, manufactured tobacco, cigars, ciga-
rettes and cut tobacco bearing the names men-
tioned in the previous paragraph, when the said
products are not grown or manufactured in Cuba
and exported from Cuba accompanied by the
corresponding certificates of origin and desti-
nation.

The authenticity of Cuban tobacco, cigars,
cigarettes and cut tobacco shall be established
by the legitimate seal of national guarantee
of provenance created by the Cuban Law of
July I6th, 1912, and the importation, sale or
offering for sale of those products shall not be
authorised by the Portuguese Government
when they are without the above-mentioned
Cuban seal of official guarantee.

Infringements of the provisions of the present
Article shall be punished by the seizure of the
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ration on par toute autre sanction appropri6e,
m~me si la v6ritable origine du produit est
mentionn6e ou si les fausses d6signations sont
accompagn6es de certains correctifs tels que
( genre ), (( type ), (( qualit6 ), (( rival ), ( style ,
ou d'une indication r~gionale ou nationale
sp6cifique, ou d'une autre esp~ce d'indication ;
toutes les marques, 6tiquettes ou inscriptions
susceptibles d'induire l'acheteur en erreur ou de
crier dans son esprit une confusion au sujet de
1'origine vritable du tabac qu'il acquiert, doi-
vent 8tre interdites.

Les sanctions pr~vues par le present article
seront 6galement appliqu6es dans tous les cas
ofi, alors que les tabacs, cigares, cigarettes et
tabac hach6 n'ont pas 6t6 manufactures A Cuba
et export~s de Cuba, les caisses, paquets ou
6tuis, A 1'ext~rieur ou ? l'int~rieur, et les bagues
portent des marques, inscriptions ou signes de
toute nature comportant ou impliquant de
fausses d~signations d'origine.

Les sanctions pr6vues ci-dessus seront appli-
qu~es par les soins de l'administration ou A la
requite du Ministre public, ou sur l'initiative
d'une partie int6ress~e, personne priv~e, syndicat
ou association, ou autre organisme du m~me
genre ressortissant h l'une des Hautes Parties
contractantes, les repr~sentants consulaires de
Cuba accr~dit6s au Portugal ayant qualit6 pour
engager d'office les actions judiciaires n6cessaires
pour assurer l'application desdites sanctions.

Lorsque, 5 la suite d'une mesure adminis-
trative ou It la requite de l'un quelconque des
autorit~s ou organismes indiqu6s au paragraphe
pr6cedent, des colis de tabac, manufactur6 ou
non, avec de fausses d6signations d'origine on
de provenance, ou une contrefa'on ou une falsi-
fication du sceau de garantie nationale de pro-
venance de Cuba, auront 6t6 saisis dans les
bureaux de douane portugais, ces colis de tabac
ne pourront 6tre vendus en aucun temps, aux
ench~res publiques ou de toute autre manire,
sans que les emballages ext~rieurs et int~rieurs,
enveloppes et bagues qui contiennent une
expression comportant une fausse d~claration
de provenance de Cuba, aient 6t6 pr6alablement
d~truits.

Article X.

Les deux Parties contractantes s'engagent A ne
faire b~n6ficier des avantages pr6vus par le
pr6sent accord les articles import6s sur le terri-
toire de chacune d'elles et r6colt~s, produits ou
fabriqu6s sur le territoire de l'autre que si ces

product, by rendering it unusable or by any
other appropriate penalties, even when the
true origin of the product is mentioned or the
false appellations are accompanied by certain
qualifying words such as " kind ", " type ",
" quality ", " rival ', " style or any specific
regional or national indication or other form of
indication. All marks, labels or inscriptions
likely to mislead the buyer or to create con-
fusion in his mind as to the true origin of the
tobacco he is buying shall be prohibited.

The penalties provided for in the present
Article shall also be imposed in all cases in which
the tobacco, cigars, cigarettes and cut tobacco
have not been manufactured in and exported
from Cuba and the outside or inside of the cases,
packets or boxes and the tobacco bands bear
marks, inscriptions or signs of any kind indi-
cating or implying false appellations of origin.

The foregoing penalties shall be imposed by
the Administration or at the request of the
Public Prosecutor or on the initiative of an
interested party, a private individual, a syn-
dicate, an association or any other body of
the same kind that is a national of either of
the High Contracting Parties. The consular
representatives of Cuba accredited to Portugal
shall be competent to take ex officio the legal
proceedings necessary to enforce the said
penalties.

When, as a result of administrative action or
at the request of any of the authorities or bodies
mentioned in the previous paragraph, consign-
ments of tobacco, whether manufactured or not,
bearing false appellations of origin or prove-
nance or an imitation or forgery of the seal
of national guarantee of Cuban provenance,
are seized by the Portuguese Customs, such
consignments may not be sold at any time by
public auction or by any other procedure until
the outside and inside packing, wrappings and
bands containing some expression denoting a
false declaration of Cuban provenance have been
destroyed.

Article X.

Both Contracting Parties undertake not to
grant the advantages provided for under the
present Agreement to articles imported into
the territory of either of them and grown,
produced or manufactured in the other, unless
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articles sont accompagn6s des certificats sui-
vants, qui pourront consister en un ou deux
documents :

a) Certificat d'origine d6livr6 par les
autorit6s ou organisations l~galement auto-
ris~es dans chacun des deux pays A d~livrer
de tels certificats, sous une forme telle
que l'on ne puisse douter que l'article
import6 ait t v~ritablement r~colt6, pro-
duit ou fabriqu6 sur le territoire de l'autre
ou doive 6tre consid~r6 comme tel en raison
de la transformation essentielle qu'il a
subie dans le pays de provenance ;

b) Certificat de destination d~livr6, soit
par les autorites ou organisations qui d~li-
vrent les certificats d'origine, soit par toutes
autres autorits ou organisations que le
gouvernement aura habilites h cet effet,
et 6tablissant que l'article en question a
t6 exp~di6, directement ou indirectement,

A destination de l'autre pays pour y 6tre
import6.

Les articles import~s dans les conditions
pr~vues aux trois paragraphes precedents, meme
s'ils l'ont t indirectement, seront compris
par chacune des Hautes Parties contractantes
dans ses statistiques d'importation comme on-
ginaires de l'autre Partie. Chacune des Hautes
Parties contractantes comprendra 6galement
dans ses statistiques d'exportation, comme des-
tin6s A l'autre, tous les articles r6colt~s, produits
ou fabriqu~s sur le territoire national qui auront

t6 export~s, directement ou indirectement,
accompagn~s au. moment de leur exportation
d'un certificat d'origine et de destination indi-
quant que ces articles sont effectivement des-
tints h 6tre import6s sur le territoire de cette
autre Partie.

Les deux gouvernements se communiqueront
mutuellement, pour chaque produit, le nom des
autorit~s ou organisations ayant qualit6 pour
attester leur origine et leur destination, et ils
enverront en mme temps les modules des
certificats adopt6s pour chaque cat6gorie de
produits.

Le gouvernement du pays destinataire aura
le droit d'exiger que les certificats d'origine et
de destination soient vis~s par son repr~sentant
diplomatique ou consulaire ou par une personne
ou une organisation habilitde par lui a cet effet;
ce visa sera gratuit.

such articles are accompanied by the following
certificates, which may consist of one or two
documents :

(a) A certificate ol origin issued by the
authorities or bodies legally authorised in
each country to issue such certificates, so
that there can be no doubt that the article
imported has actually been grown, produced
or manufactured in the other, or should be
so regarded owing to the extensive proces-
sing it has undergone in the country of
provenance;

(b) A certificate ol destination issued by
the same authorities or bodies that issue
certificates of origin, or by any others
authorised for that purpose by the Go-
vernment of the exporting country, testify-
ing that the article in question was shipped,
directly or indirectly, to the other country
and is to be imported into that country.

Articles imported, even indirectly, under
the conditions specified in the preceding three
paragraphs shall be included by each of the
High Contracting Parties in their respective
import statistics as originating in the territory
of the other Party. Each of the High Contracting
Parties shall likewise include in its export
statistics, as intended for the other, all articles
grown, produced or manufactured in its territory
and exported directly or indirectly, accom-
panied by a certificate of origin and destination
specifying that such articles are actually inten-
ded for importation into the territory of the
other Party.

Both Governments shall notify each other, in
respect of each product, of the name of the
authorities or bodies competent to testify to
their origin and destination, and shall at the
same time send specimens of the certificates
adopted for each category of products.

The Government of the country of destination
shall have the right to require the certificates
of origin and destination to be endorsed by
its diplomatic or consular representative or by
a person or body authorised by it for that
purpose. No charge be shall made for such
endorsement.
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Article XI.

Les deux Hautes Parties contractantes recon-
naissent d'un commun accord que la d6signation
( sardine )) ne peut 8tre appliqu6e l6gitimement
qu'A l'esp~ce connue sous le nom de a clupea
pilchardus i. Elles s'engagent L poursuivre
comme fraude l'emploi de cette d~signation
pour indiquer toute autre esp&e de poissons.

L'application de cet article est subordonn6e A
la condition suivante, A savoir que les natura-
listes respectifs des deux Hautes Parties d~ci-
deront, dans chaque cas particulier, si une esp~ce
d6termin~e de poissons doit 6tre ou non appel~e
sardine.

Article XII.

Le Gouvernement de Cuba s'engage A ne pas
percevoir, pour le visa des factures consulaires,
une taxe sup~rieure A 2 % de la valeur d6clare
dans ces factures, aussi longtemps que le Gou-
vernement du Portugal ne rel~vera pas la taxe
actuellement en vigueur pour les m~mes docu-
ments.

Article XIII.
Au cas oii I'une des Hautes Parties contrac-

tantes 6tablirait des augmentations de droits
ou restrictions A l'importation ou A l'octroi des
devises de nature A entraver les possibilit~s
l6gitimes d'importation et d'exportation de
marchandises, l'autre Partie pourra demander
imm~diatement l'ouverture de n~gociations et,
si ces n~gociations ne donnent aucun r~sultat
dans le d~lai d'un mois, prendre toutes les me-
sures qui lui paraissent justifi~es.

Article XIV.

Les commis-voyageurs munis d'une carte
d'identit6 d6livr6e par les autorit6s comp6-
tentes du pays d'origine jouiront, A tous 6gards,
et particuli~rement pour tout ce qui concerne
1limportation et 1'exportation des 6chantillons
qu'ils transportent avec eux, des m~mes droits
et avantages que les commis-voyageurs de la
nation la plus favoris6e.

Article XV.
Le traitement de la nation la plus favoris6e,

pr6vu aux articles pr6c6dents, ne comprendra
pas, en ce qui concerne le Portugal :

a) Les privileges que le Portugal aurait
accord~s ou pourrait accorder pour faciliter
le trafic frontalier ;

Article XI.

The two High Contracting Parties agree to
recognise the appellation " sardine " as legally
applicable only to the species known as " clupea
pilchardus ". They undertake to institute
proceedings in cases where this appellation is
fraudulently used to describe any other species
of fish.

The application of this Article shall be subject
to the following condition, namely, that the
respective naturalists of the two High Contrac-
ting Parties shall decide in each particular case
whether a certain species of fish should or
should not be described as sardines.

Article XII.

The Cuban Government undertakes not to
charge for the endorsement of consular invoices
more than 2 % of the declared value of such
invoices, unless the Portuguese Government
increases its present charge for the said docu-
ments.

Article XIII.

Should either of the High Contracting Parties
increase duties, or import or exchange res-
trictions, thus reducing the legitimate oppor-
tunities of importing and exporting goods, the
other Party may at once request the opening
of negotiations, and should these produce no
result within a period of one month, it may
take such steps as it considers justifiable.

Article XIV.

Commercial travellers in possession of an
identity card issued by the competent autho-
rities of the country of origin shall enjoy in
all respects, and particularly in all matters
relating to the import and export of the samples
which they take with them, the same rights and
advantages as commercial travellers of the
most-favoured nation.

Article XV.
The most-favoured-nation treatment provided

for under the foregoing Articles shall not include,
so far as Portugal is concerned :

(a) Any privileges which Portugal has
granted or may in future grant for the
purpose of facilitating the frontier traffic;
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b) Le regime special que le Portugal a
6tabli ou pourrait 6tablir en vertu d'accords
particuliers avec l'Espagne ou avec le
Br~sil ;

c) Les regimes sp6ciaux que le Portugal
a 6tablis ou pourrait 6tablir en mati~re
douani~re pour les importations provenant
de ses territoires d'outre-mer ou pour les
exportations destinies A ces m~mes terri-
toires ;

d) Les droits et privileges accord~s h un
ou A plusieurs autres Etats en vue d'une
union douani~re.

Et, en ce qui concerne Cuba:

a) Les faveurs et avantages de toute
nature que Cuba accorde ou pourrait
accorder A l'avenir au profit des Etats-Unis
d'Am~rique ;

b) Les droits et privileges accord~s A
un ou plusieurs autres Etats en vue d'une
union douani~re.

Article XVI.

Le present accord sera ratifi6, et l'6change des
ratifications aura lieu 5t Lisbonne dans le plus
bref dMlai possible. L'accord entrera en vigueur
un mois apr~s l'6change des ratifications et
aura force obligatoire pendant un an A. partir de
la date de son entr6e en vigueur, avec tacite
reconduction pour une p6riode 6gale aussi
longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une
des Hautes Parties contractantes moyennant
pr~avis de deux mois au moins.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 le present accord commercial entre
Cuba et le Portugal et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A La Havane, R~publique de Cuba, en
deux exemplaires, en langue espagnole et en
langue portugaise, les deux textes faisant 6ga-
lement foi, le six septembre mil neuf cent
trente-huit.

(L. S.) (Signi) Juan J. REMOS.

(L. S.) (Signi) Tomaz WYLIE FERNANDES.

(b) The special regime which Portugal
has instituted or may in future institute
under special agreements with Spain or
Brazil ;

(c) The special regimes which Portugal
has established or may in future esta-
blish in regard to Customs matters for
imports from or exports to its oversea
territories ;

(d) The rights and privileges granted
to one or more other States with a view to
a Customs Union.

And, so far as Cuba is concerned

(a) To the concessions and advantages
of any kind which Cuba has granted or may
in future grant to the United States of
America ;

(b) To the rights and privileges granted
to one or more other States with a view to a
Customs Union.

Article XVI.

The present Agreement shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged as soon
as possible at Lisbon. The Agreement shall
come into force one month after the exchange of
ratifications and shall be valid for one year
from the date on which it comes into force.
It may be extended for the same period by
tacit consent unless denounced by either of the
High Contracting Parties on giving at least two
months' notice.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Commercial
Agreement between Cuba and Portugal and have
thereto affixed their seals.

Done at Havana, Republic of Cuba, in dup-
licate, in the Spanish and Portuguese lan-
guages, both texts being equally authentic,
on the sixth day of September, one thousand
nine hundred and thirty-eight.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) Juan J. REMOS.
(Signed) Tomaz WYLIE FERNANDES.
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LISTE a A)) LIST " A ".

if
Dsignation des marchandises

N o du tar
douanier
cubain
47-A

ioo-A

I 7 8-A

178-B
241 -A
24 2-A
245
247-B3

25I-A
25i-B
259-A

2 5 9-B

259-C
263
26 4 -A
26 4 -B
26 5 -A
26 5 -B
2 7 o-B
270-C
27 o-D
2 7 0-E
2 7 0-F
27o-H
271-B

271-C

2 7 I-D

273-B

274-A

2 7 6-A
2 7 6-B

277
2 7 8-A
2 7 8-B
278-C

27 8-D

28o-E
289

Limes d'acier.
Sptcialit6s pharmaceutiques.

Liege brut, en plaques ou d~chets et pla-
ques d'agglom~r~s.

Liege manufacture.
Lard ou viande de porc, salve ou fum~e.
Jambon durci et fum6.
Fromage.
Sardines s6ch~es et press6es, et similaires.

Hultres et coquillages sees ou frais.
Poissons frais (et congels).
Oignons import~s du 15 novembre au

15 juin.
Oignons import~s du 16 juin au 14 no-

vembre.
Aulx.
Amandes.
Figues s~ches et raisins sees.
Prunes sches.
Chitaignes.
Noix, noisettes et similaires.
Thon en conserve.
Seiches non farcies.
Seiches farcies.
Sardines avec arftes.
Sardines sans ar~tes.
Autres poissons et coquillages.
Olives au naturel en contenants d'un poids

sup6rieur & 2 kg.
Olives au naturel en contenants d'un poids

de 2 kg. ou moins.
Olives farcies on pr6par~es sous toutes

formes.
Cervelas, saucissons, mortadelles et autres

saucisses.
Huile d'olive en contenants de terre, de fer-

blanc ou de bois, etc.
Eaux-de-vie et cognacs en barils.
Eaux-de-vie, cognacs et autres liqueurs en

bouteilles.
Vins mousseux.
Vins blancs et rouges de table en barils.
Vins blancs et rouges de table en bouteilles.
Vins de Mad~re, de Porto et autres,

secs ou doux, en barils.
Vins de Mad~re, de Porto et autres, sees

ou doux, en bouteilles.
Eaux min~rales, carbonates ou non.
Sucreries, marmelades, gel6es et confitures.
Sacs conditionnant des marchandises s'ils

sont en tissus habituellement employ~s
pour cet usage.

Number
in Cuban
tariff
47-A

ioo-A

I 7 8-A

17 8-B
24I-A
242-A
245
2 4 7-B

25 i-A
25i-B
25 9-A

259-B

259-C
263
26 4 -A
26 4 -B
265-A
265-B
2 7 o-B
27 0-C
2 7 o-D
2 7 0-E
2 7 0-F
270-H
271-B

27I-C

271-D

2 7 3-B

2 7 4 -A

2 7 6-A
2 7 6-B

277
2 7 8-A
2 7 8-B
2 7 8-C

2 7 8-D

28o-E
289

No 4565

Description of goods

Steel files.
Patent medicines (pharmaceutical speci-

fics).
Cork in the rough, in boards or waste, and

agglomerated boards.
Cork, manufactured.
Bacon, or salted or smoked pork.
Ham, pickled and smoked.
Cheese.
Sardines, dried and pressed, and other

like fishes.
Oysters and shellfish, dried or fresh.
Fish, fresh (and frozen).
Onions imported from November i 5th to

June 15th.
Onions imported from June I6th to No-

vember i 4 th.
Garlic.
Almonds.
Figs, dried, and raisins.
Prunes.
Chestnuts.
Walnuts, hazel-nuts, and the like.
Tunny, preserved.
Cuttle-fish, not stuffed.
Cuttle-fish, stuffed.
Sardines, with the spine.
Sardines, without the spine.
Other fish and shellfish.
Olives in the natural state, in containers

weighing more than 2 kg.
Olives .in the natural state, in containers

weighing 2 kg. or less.
Olives, stuffed or prepared in any form.

Chorizos, sausages, mortadelles and other
polonies and sausages.

Olive oil, in containers of earthenware,
tin or wood, etc.

Brandy and cognac, in barrels.
Brandy, cognac and other liqueurs, in

bottles.
Sparkling wines.
Table wines, white and red, in barrels.
Table wines, white and red, in bottles.
Madeira, port, and other dry or sweet

wines, in barrels.
Madeira, port and other dry or sweet

wines, in bottles.
Mineral waters, carbonated or not.
Sweets, marmalades, jellies and jams.
Sacks serving as packing for goods, if

made of fabrics generally used for that
purpose.
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LISTE a B)) LIST " B ".

No du tarif
douanier
portugais

Designation des marchandises

16 Miel en rayons.
x6-A Eponges brutes ou ayant seulement revu

la preparation indispensable h leur con-
servation.

64 Fibres de coco brutes, simplement tordues
ou L deux bouts.

74-A Fibres v~gdtales non d6nommdes.
82 Bois brut.
85 Bois sci6 ayant plus de 75 mm. d'6pais-

seur et 25 cm. ou plus de largeur.
86 Bois sci6 ayant plus de 75 mm. d'6paisseur

et moins de 25 cm. de largeur.
87 Bois sci6 ayant plus de 35 jusqu'-L 75 mm.

d'6paisseur.
88 Bois sci6 ayant plus de 15 jusqu'L 35 mm.

d'6paisseur.
89 Bois sci6 ayant de i -h 15 mm. d'6paisseur.
90 Bois sci6 ayant moins de i mm. d'6paisseur.

io8 Sisal.
I1O Tabac en feuilles.
537 Sacs conditionnant des marchandises, s'ils

sont en tissus habituellement employds
pour cet usage.

563 Rhum et autres boissons alcooliques non
ddnommdes, en rdcipients d'une capacit6
ne d~passant pas 2 litres.

564 Rhum et autres boissons alcooliques non
d~nommdes, en recipients non d6nom-
ms.

598 Sucre raffin6 par le proc6d portugais et
sucre supdrieur au type 20 de l'6chelle
hollandaise.

599 Sucre aromatis6 de toutes qualitds.
6oo Sucre non d6nomm6.
606 CafM, ddcortiqu6 ou non.
607 Caf6 torr6fi ou moulu.
609 Viande de bovidds, conservde par le froid.
615 Conserves alimentaires de poisson.
616 Conserves alimentaires non ddnomm6es.
621 Fruits frais ou secs non d6nomm~s.
629 Miel pur.
630 M6lasse contenant jusqu'h 55 % de sucre

total.
776 Eponges.
802 Articles en bois, sculpt~s, plaques, cirs,

polis ou vernis, tournds, moulur~s, peints,
tapiss~s, sauf avec du cuir et ses imita-
tions ou avec des tissus contenant de la
soie.

803 Articles en bois marquet~s, laqu~s, dor~s,
avec applications de bois fin, orn~s de
metal ou d'autres mati~res, et tapiss~s
de cuir et ses imitations ou de tissus
contenant de la soie.

Number in
Portuguese

tariff
Description of goods

16 Honey in the comb.
i6-A Sponges, raw, or having simply undergone

the preparation indispensable for the
preservation thereof.

64 Coir fibre, raw, simply twisted, or with two
strands.

7 4-A Vegetable fibres, unspecified.
82 Wood, in the rough.
85 Sawn wood, over 75 mm. in thickness and

not less than 25 cm. in width.
86 Sawn wood, over 75 mm. in thickness

and less than 25 cm. in width.
87 Sawn wood, over 35 mm. and up to

75 mm. in thickness.
88 Sawn wood, over 15 mm. and up to

35 mm. in thickness.
89 Sawn wood, i mm. to 15 mm. in thickness.
go Sawn wood, less than i mm. in thickness.

lO8 Sisal.
110 Tobacco in the leaf.
537 Sacks serving as packing for goods, if

made of fabrics generally used for that
purpose.

563 Rum and other alcoholic beverages, un-
specified, in containers of a capacity
not exceeding 2 litres.

564 Rum and other alcoholic beverages, un-
specified, in containers unspecified.

598 Sugar, refined by the Portuguese process,
and sugar above No. 2o Dutch standard.

599 Sugar, flavoured, of any kind.
6oo Sugar, unspecified.
6o6 Coffee, husked or not.
607 Coffee, roasted or ground.
6o9 Beef, preserved by cold process.
615 Food preserves of fish.
616 Food preserves, unspecified.
621 Fruit, fresh or dried, unspecified.
629 Honey, pure.
630 Molasses, containing up to 55% of pure

sugar.
776 Sponges.
802 Wooden wares, carved, veneered, waxed,

polished or varnished, turned, moulded,
painted and upholstered, except with
leather or imitation leather or with
fabrics containing silk.

803 Wooden wares, with marquetry work,
lacquered, gilt, with applications of fine
woods, ornamented with metal or other
materials and upholstered with leather
and imitations thereof or with fabrics
containing silk.
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No du tarif
douanier
portugais

D6signation des marchandises

908 Boltes de carton en tares d'usage habituel,
lorsqu'elles sont passibles de droits, avec
ou sans inscription.

998 Ficelle.
o81 Tabac et cigares avec robe en tabac.

1O82 Cigarettes.
1083 Tabac hach6.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der A la signature de
I'accord commercial conclu ce jour, les pldnipo-
tentiaires soussign6s, afin de pr6ciser les condi-
tions d'application de l'une de ses clauses, ont
formulM les declarations suivantes, qui font
partie intdgrante dudit accord

Addition a l'article XVI.

Nonobstant les dispositions relatives A la
reconduction tacite et A la d~nonciation de
I'accord, si, A la fin d'une annie civile pendant
laquelle l'accord a 6t6 appliqu6, il ressort de
1'examen du r6sum6 annuel des statistiques
officielles cubaines relatives A I ann6e civile
imm~diatement pr6c6dente que les achats effec-
tu6s par le Portugal d'articles r6colt6s, produits
ou fabriquds A Cuba n'ont pas atteint une
valeur au moins 6quivalente A 50 % de la valeur
des importations A Cuba d'articles rdcolt6s,
produits ou fabriqu6s au Portugal;

Ou si, A partir de la m~me date, il ressort de
l'examen du r6sum annuel des statistiques
officielles portugaises relatives A l'ann~e civile
immddiatement pr6c6dente que les achats effec-
tuds par Cuba d'articles r6coltds, produits ou
fabriqu~s au Portugal n'ont pas atteint une
valeur au moins 6quivalente A 50 % de la
valeur des importations au Portugal d'articles
r~colt6s, produits ou fabriqu6s A Cuba;

Le gouvernement du pays qui aura vendu
A l'autre des articles rdcoltds, produits ou
fabriquds chez. lui pour une valeur inf~rieure
au minimum indiqu6, notifiera imm6diatement
au gouvernement de l'autre Partie ou publiera
officiellement dans son pays le r6sultat de l'exa-
men de ses statistiques, et il est entendu que
I'accord cessera automatiquement de produire
ses effets A 1'expiration d'un d6lai de deux mois
A compter de la date de cette notification ou de
cette publication officielle si, pendant ce d6lai,

Number it
Portuguese

tariff
Description of goods

9o8 Cardboard boxes, with or without text,
commonly used for packing, when these
are dutiable.

998 Twine.
io8i Tobacco and cigars with tobacco wrap-

ping.
1082 Cigarettes.
IO83 Tobacco, cut.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Commercial Agree-
ment concluded this day, the undersigned
Plenipotentiaries, with a view to defining more
fully the conditions of application of one of its
clauses, have made the following declarations,
which form an integral part of the said Agree-
ment.

Ad Article 16.

If, notwithstanding the provisions concerning
the extension of the Agreement by tacit consent
and its denunciation, it is ascertained, after
the Agreement has been in force for one calendar
year, from an examination of the annual
summary of Cuban official statistics for the
previous calendar year, that Portuguese pur-
chases of articles grown, produced or manu-
factured in Cuba have not reached a value
equivalent to at least fifty per cent of the value
of imports into Cuba of articles grown, produced
or manufactured in Portugal ;

Or if, on the same date, it is ascertained
from an examination of the annual summary
of Portuguese official statistics for the previous
calendar year that Cuban purchases of articles
grown, produced or manufactured in Portugal
have not reached a value equivalent to at
least fifty per cent of the value of imports
into Portugal of articles grown, produced or
manufactured in Cuba ;

The Government of the country which has
not sold to the other articles grown, produced
or manufactured therein for the minimum
value specified above shall at once notify
the Government of the other Party or publish
officially in its country the results of the exa-
mination of its statistics, it being understood
that the Agreement shall automatically cease
to have effect after a period of two months
from the date of such notification or official
publication, if during that period the two
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les deux gouvernements, au cours des n6go-
ciations qu'ils engageront pour lucider les
causes qui motivent l'abrogation de cet accord
ou les diff6rences qui pourraient exister entre les
statistiques des deux pays, ne sont pas arrives

une entente mutuelle.
Pour d~terminer la valeur des achats annuels

effectuds par l'un ou l'autre des deux pays en
articles rdcolt6s, produits ou fabriquds dans
l'autre, chacun des deux gouvernements uti-
lisera ses propres statistiques officielles. Nan-
moins, en cas de divergence entre les statistiques
portugaises et cubaines, les deux Parties s'effor-
ceront d'6tablir la concordance entre ces statis-
tiques.

LA HAVANE, le 6 septembre 1938.

(L. S.)
(L. S.)

(Signi) Juan J. REMOS.
(Signd) Tomaz WYLIE FERNANDES.

Governments, in the course of the negotiations
instituted between them for the purpose of
elucidating the reasons for the termination of
this Agreement or the differences which may
exist between the statistics of both countries,
have not reached a mutual agreement.

In order to determine the value of the annual
purchases made by either of the two countries
of articles grown, produced or manufactured in
the other, each of the two Governments shall
use its own official statistics. Nevertheless,
should there be any discrepancy between Portu-
guese and Cuban statistics, both Parties shall
endeavour to make them agree.

HAVANA, September 6th, 1938.

(L. S.) (Signed) Juan J. REMOs.
(L. S.) (Signed) Tomaz WYLIE FERNANDES.
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BELGIQUE, FRANCE ET PAYS-BAS

Accord relatif i certaines questions touchant le
regime applicable ' la navigation du Rhin,
et protocole de signature, signes Bruxelles,
le 3 avril j 939, et ichanges de notes y
relatifs de ]a meme date.

Texte offciel jranais communiqui par les ministres des Abfaires dtrang~res
de Belgique et des Pays-Bas. L'enregistrement a eu lieu le 12 mai 1939.

BELGIUM, FRANCE
AND THE NETHERLANDS

Agreement regarding Certain Questions con-
nected with the Regime applicable to
Navigation on the Rhine, and Protocol of
Signature, signed at Brussels, April 3rd,
1939, and Exchanges of Notes relating
thereto of the same Date.

French official text communicated by the Belgian and Netherlands Ministers
for Foreign Affairs. The registration took place May I2th, 1939.
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No 4566. - ACCORD ENTRE LA BELGIQUE, LA FRANCE ET LES PAYS-
BAS RELATIF A CERTAINES QUESTIONS TOUCHANT LE REGIME
APPLICABLE A LA NAVIGATION DU RHIN. SIGNE A BRUXELLES,
LE 3 AVRIL 1939.

LA BELGIQUE, LA FRANCE, et LES PAYS-BAS,
D~sireux, en ce qui les concerne, de pr6ciser et de compl6ter sur certains points le r6gime

applicable A la navigation sur le Rhin et sur les eaux adjacentes, visdes dans la Convention' de
Mannheim du 17 octobre 1868, sans cependant porter atteinte au principe de collaboration entre
tous les Etats appel~s h faire partie, comme eux-m~mes, de la communaut6 rh6nane,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.
Les marchandises arrivant h Strasbourg, ou en partant, par la voie du Rhin, pour 6tre consi-

dr~es comme transport~es en droiture aux termes de la legislation franqaise, peuvent indiff6rem-
ment 8tre transbord~es, avec ou sans entreposage, dans les ports belges d'Anvers et de Gand et
les ports n~erlandais d'Amsterdam, de Dordrecht et de Rotterdam (y compris Vlaardingen,
Schiedam et Hoek van Holland).

Les justifications h produire pour b~n~ficier du r6gime vis6 ci-dessus sont d6termin~es par
la legislation fran~aise.

Toutes les facilit~s qui seraient accord6es par la France aux marchandises transitant par un
des ports visas & l'alin~a premier seront 6tendues h tous les autres ports 6num~r~s audit alin~a.

Article 2.
Le regime d~fini h l'article premier, en ce qui concerne les marchandises transitant par les

ports nderlandais, sera appliqu6 :
a) A la date d'entr~e en vigueur du present accord, aux marchandises originaires

des territoires nderlandais d'outre-mer ;
b) Un an apr~s cette date, aux marchandises en provenance ou h destination des

ports frangais (y compris les ports alg6riens) ;
c) Deux ans et demi apr~s la m~me date, aux marchandises en provenance ou 5

destination des colonies et protectorats frangais ;
d) Quatre ans apr~s ladite date, aux marchandises d'origine europ6enne;
e) Cinq ans apr~s la date d'entr~e en vigueur du present accord, 5 toutes les autres

marchandises.
Article 3.

En ce qui concerne la navigation rh6nane, les Gouvernements belge et nerlandais s'engagent,
pendant un d6lai de dix ans, h dater de l'entre en vigueur du present accord, & n'aggraver, sans
entente pr~alable entre eux, aucune mesure actuellement existante destin6e . favoriser le trafic
en provenance ou h destination des ports belges au detriment des ports n6erlandais, et r6cipro-
quement.

Pendant le m~me d~lai, les deux gouvernements s'engagent A ne prendre aucune mesure
nouvelle de mme ordre sans entente pr~alable entre eux.

Article 4.
En ce qui concerne sp~cialement les primes accord~es par le Gouvernement belge au trafic

par le Rhin h la mont~e et h la descente de certaines marchandises, il est convenu que, pendant

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, tome XX, page 355.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4566. - AGREEMENT BETWEEN BELGIUM, FRANCE AND THE
NETHERLANDS REGARDING CERTAIN QUESTIONS CONNECTED
WITH THE REGIME APPLICABLE TO NAVIGATION ON THE
RHINE. SIGNED AT BRUSSELS, APRIL 3RD, 1939.

BELGIUM, FRANCE and THE NETHERLANDS,
Desirous, so far as they are concerned, of defining more precisely and completing in certain

respects the regime applicable to navigation on the Rhine and the adjacent waters, referred to in
the Mannheim Convention I of October 17th, 1868, without, however, affecting the principle of
collaboration between all the States called upon to form part, like themselves, of the Rhenish
community,

Have agreed upon the following provisions

Article I.
Goods arriving at or leaving Strasburg via the Rhine may, in order to be regarded as

transported directly in accordance with the terms of French law, be transhipped with or without
warehousing either at the Belgian ports of Antwerp or Ghent or at the Netherlands ports of
Amsterdam, Dordrecht or Rotterdam (including Vlaardingen, Schiedam and Hook of Holland).

ine documents-to be produced in order to benefit by the above-mentioned regime shall be
prescribed by French law.

All facilities granted by France to goods passing in transit through one of the ports referred
to in the first paragraph of this Article shall be extended to all the other ports enumerated in
that paragraph.

Article 2.
The regime laid down in Article i in respect of goods passing in transit through Netherlands

ports shall be applied :
(a) On the date of the entry into force of the present Agreement, to goods from

overseas Netherlands territories ;
(b) A year after that date, to goods coming from or consigned to French ports

(including Algerian ports) ;
(c) Two and a half years after the same date, to goods coming from or consigned

to French colonies and protectorates ;
(d) Four years after the said date, to goods of European origin;
(e) Five years from the date of the entry into force of the present Agreement, to

all other goods.
Article 3.

As regards Rhine navigation, the Belgian and Netherlands Governments reciprocally under-
take, for a period of ten years from the entry into force of the present Agreement, not to intensify
- without previous mutual consent - any measure at present in force intended to facilitate
traffic coming from or consigned to Belgian ports, which might be prejudicial to Netherlands
ports.

During the same period, the two Governments undertake not to take any new measure of
the same kind without previous mutual agreement.

Article 4.
More particularly, in respect of the bounties granted by the Belgian Government to traffic in

certain goods proceeding up or down the Rhine, it is agreed that, during the period of ten years

I British and Foreign State Papers, Vol. 59, page 470.
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le d6lai de dix ans fix6 A l'article prec6dent, le montant total annuel actuellement affect6 au
service de ces primes ne sera pas major6, que le taux unitaire allou6 par tonne ne sera pas
augment6, et que des primes ne seront pas allou~es h des marchandises qui n'en b~n~ficient pas
actuellement.

I1 est convenu 6galement qu'au cas oi le trafic fluvial, effectu6 pendant une ann6e au depart
des ports de mer belges, h destination du Rhin en amont de la fronti~re entre les Pays-Bas et
l'Allemagne d6passerait au total 24 p. c. de l'ensemble du trafic fluvial arrivant h ladite fronti~re,
tant des ports de mer belges que des ports de mer n~erlandais, le Gouvernement belge s'engage
h proc~der , un rajustement du regime des primes, de mani~re que le trafic rh6nan au d6part des
ports de mer belges soit ramen6 en dech de la limite de 24 p. c. pr~vue au present alin~a.

Le montant total annuel vis6 A l'alin6a premier est de 16 millions 400.000 francs belges, dont
4.0o0.oo0 au maximum pourront 6tre affect~s au trafic A la descente.

Toutefois, au cas oii pendant une ann6e, le rapport entre les deux trafics vis6s au second
alin6a du pr6sent article tomberait au-dessous de 18 p. c., le Gouvernement belge aura le droit
de rajuster le rgime des primes. Ce rajustement ne pourra tre maintenu qu'autant que ledit
rapport pour une ann6e n'aura pas atteint 21 p. c.

Les modalits des rajustements prvus au second et au quatri~me alin~as du present article
seront concertes entre les Gouvernements belge et n~erlandais. En cas de d~saccord, elles seront
fix~es suivant une procedure sommaire d'arbitrage A determiner sans d~lai par entente entre les
deux gouvernements int~ress6s.

Les Pays-Bas renoncent A allouer, pendant la m~me p~riode de dix ans, des primes au trafic
en provenance ou A destination du Rhin.

Le trafic mixte rh~nan et maritime sans transbordement n'est pas consid~r6 comme trafic
fluvial au sens du present article.

Pour l'application du present article, sont consid6r6s comrne ports de mer belges
Anvers, Gand, Selzaete, Bruxelles, Bruges, Zeebrugge, Ostende, Louvain, Termonde

et Nieuport.
Et comme ports de mer n6erlandais:

Rotterdam (y compris Schiedam, Vlaardingen et Hoek van Holland), Amsterdam,
Dordrecht, Terneuzen, Sluiskil, Flessingue, Velden, Harlingen et Delfzyl.

Article 5.

Les Gouvernements belge et n~erlandais institueront une commission mixte en vue d'examiner
la possibilit6 de fixer d'un commun accord les taxes et redevances dans les ports d'Anvers, Gand,
Rotterdam et Amsterdam.

La commission d~posera la partie de son rapport relative aux droits de port (havengelden)
en ce qui concerne les droits affirents aux navires n'appartenant pas A un sevice rgulier, dans
les trois mois A compter de la date d'entre en vigueur du pr6sent accord, et, en ce qui concerne
ceux applicables aux autres navires, dans les six mois A compter de cette date.

Les droits de port applicables aux navires n'appartenant pas A un service r6gulier ne seront
pas modifies pendant un d~lai de trois mois h compter de la date d'entre en vigueur du present
accord, sauf entente entre les gouvernements intress~s ; les droits applicables aux autres navires
ne seront pas modifies pendant un d~lai de six mois h compter de cette entree en vigueur, sauf
entente entre lesdits gouvernements.

Article 6.

En attendant l'6tablissement d'un nouveau rgime g~n~ral pour da navigation du Rhin,
rpondant aux conditions prvues A l'article 7 ci-apr~s, les Etats contractants acceptent qu'outre
les dispositions des articles 2, 3, 4 et 5 de la Convention de Mannheim du 17 octobre 1868, modifi~es
et compl~t6es ainsi qu'il est dit A l'article 9 du present accord, les dispositions des articles 7, 9,
IO, II et 12 de cette convention soient appliqu~es, en ce qui concerne la navigation en provenance
ou A destination du Rhin, sur les voies navigables reliant le Rhin h la Belgique.
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fixed in the previous Article, the total yearly sum at present allotted for the payment of such
bounties shall not be increased, that the unitary tariff fixed per ton shall not be increased, and
that bounties shall not be granted on goods in respect of which they are not granted at present.

It is also agreed that, if the inland waterway traffic carried in any one year from Belgian
seaports to the Rhine, above the frontier between the Netherlands and Germany, exceeds 24 %
of the total inland waterway traffic arriving at that frontier, whether from Belgian or Netherlands
seaports, the Belgian Government undertakes to proceed to a revision of the bounty system, so
that the Rhine traffic from Belgian seaports is reduced below the limit of 24 % provided. for in
the present paragraph.

The total yearly sum referred to in the first paragraph shall be 16,400,ooo Belgian francs, of
which not more than 4,000,000 may be allocated to downstream traffic.

Nevertheless, if during one year the proportion between the two categories of traffic referred
to in the second paragraph of the present Article falls below 18 %, the Belgian Government shall
have the right to revise the bounty system. Such revision may be kept in force only as long as
the said proportion for a given year has not reached 21%.

The details of the revisions provided for in the second and fourth paragraphs of this Article
shall be determined jointly by the Belgian and Netherlands Governments. If they fail to agree,
such details shall be determined by means of a summary arbitration procedure to be fixed without
delay by agreement between the two Governments concerned.

The Netherlands undertake not to grant, during the same period of ten years, bounties to
traffic from or to the Rhine.

Mixed Rhine and maritime traffic without transhipment shall not be regarded as inland
waterway traffic within the meaning of the present Article.

The following are to be regarded as Belgian seaports for the purposes of the present Article
Antwerp, Ghent, Selzaete, Brussels, Bruges, Zeebrugge, Ostend, Louvain, Termonde

and Nieuport,
and as Netherlands seaports

Rotterdam (including Schiedam, Vlaardingen and Hook of Holland), Amsterdam,
Dordrecht, Terneuzen, Sluiskil, Flushing, Velden, Harlingen and Delfzijl.

Article 5.
The Belgian an] Netherlands Governments shall set up a Mixed Commission for the purpose

of considering the possibility of fixing by common agreement the taxes and dues chargeable in
the ports of Antwerp, Ghent, Rotterdam and Amsterdam.

The Commission shall submit the part of its report concerning harbour dues (havengelden),
as regards the dues payable by vessels not belonging to a regular service, within three months
from the coming into force of the present Agreement, and as regards those applicable to other
vessels, within six months from that date.

Harbour dues payable by vessels not belonging to a regular service shall not be changed for
three months from the date of the entry into force of the present Agreement, subject to any
agreement between the Governments concerned ; the dues payable by other vessels shall not be
changed for three months from the date of the said entry into force, subject to any agreement
between the said Governments.

Article 6.

Pending the establishment of a new general regime for Rhine navigation fulfilling the condi-
tions laid down in Article 7 below, the contracting States agree that, in addition to the provisions
of Articles 2, 3, 4 and 5 of the Mannheim Convention of October 17th, 1868, as amended and
completed as set forth in Article 9 of the present Agreement, the provisions of Articles 7, 9, 10, II
and 12 of that Convention shall be applied to navigation from or to the Rhine over the navigable
waters connecting the Rhine with Belgium.
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Au cas oii le r6gime d~fini par les dispositions 6num6r~es . l'alin~a pr~cdent viendrait A 6tre
modifi6 ou compl~t6 sur certains points, les Etats contractants conviennent que ces modifications
et additions soient appliqu6es au trafic vis6 audit alin~a.

Article 7.
Les Etats contractants s'engagent A accepter que les principes 6nonc6s dans les chapitres

III, IV, VII et VIII du projet de convention revis6e pour la navigation du Rhin, arrt A Stras-
bourg au mois de mai 1936, soient appliques, dans le cadre d'un nouveau r6gime g~nral du Rhin,
aux ports de Rotterdam (y compris Vlaardingen, Schiedam et Hoek van Holland), d'Amsterdam,
de Dordrecht, d'Anvers et de Gand et que le trafic rh6nan A destination ou en provenance aussi
bien desdits ports que de la pleine mer ou de la Belgique soit, en ce qui concerne les mati6res vis~es
auxdits chapitres, trait6 comme il le serait sur le Rhin m~me.

Dans le cadre du nouveau regime g~n6ral du Rhin vis6 ci-dessus, les mesures pr6vues aux
articles 2, 3, 4 et 5 du pr6sent accord seront maintenues.

Article 8.
Les Etats contractants concerteront leurs efforts en vue du r6tablissement de la communaut&

rh~nane dans une pleine 6galit6 des droits.
Ils s'engagent, pendant la continuation de ces efforts, A ne consentir que d'un commun accord

A des modifications du r~gime actuellement applicable A la navigation du Rhin.

Article 9.
Le present accord demeurera en vigueur aussi longtemps que continueront A 6tre appliqu~es

par les Etats contractants les dispositions de la Convention de Mannheim du 17 octobre 1868,
modifi~es par les clauses du Trait6 de Versailles du 28 juin 1919 dans la mesure oil les Pays-Bas
y ont adh~r6 par les Protocoles 1 du 21 janvier 1921 et du 29 mars 1923.

Article io.
Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
Toutefois, les articles I et 2 ainsi que la disposition du troisi~me alin~a du protocole de

signature ad article 6 seront mis en application le jer mai 1939.
En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s, ont sign6 le present accord et y ont appos6

leur sceau.
Fait A l'Ambassade de France A Bruxelles, le 3 avril 1939, en un seul exemplaire, conserv6

dans les archives de la R~publique fran~aise, qui en d6livrera des copies certifi6es conformes aux
Etats contractants.

(s.) E. CASTEUR. (S.) CHARGUERAUD-HARTMANN.

(s.) J. DERUELLE. (s.) KROLLER.

(s.) H. WOESTYN. (S.) C. J. M. SCHAEPMAN.

(S.) DE LA BAUME.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der A la signature de l'accord relatif A certaines questions touchant le
regime applicable A la navigation du Rhin, les soussign~s, deiment autoris~s, sont convenus d'y
apporter les pr~cisions suivantes, qui auront m~me force et m~me dur~e que ledit accord

Ad article 4.
II est entendu que, pour l'application de l'article 4, les statistiques relatives au trafic rh6nan

des ports de mer belges seront 6tablies par le Comit6 special des relations fluviales Belgique-Rhin,

I Vol. XX, page xi ; et vol. XXIV, page 194, de ce recueil.
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If the regime laid down by the provisions enumerated in the previous paragraph is amended
or completed in respect of certain points, the contracting States agree that such amendments
and additions shall apply to the traffic referred to in the said paragraph.

Article 7.
The contracting States undertake that the principles set forth in Chapters III, IV, VII and

VIII of the revised draft convention for Rhine navigation, concluded at Strasburg in May 1936,
shall be applied, under a new general regime of Rhine navigation, to the ports of Rotterdam
(including Vlaardingen, Schiedam and Hook of Holland), Amsterdam, Dordrecht, Antwerp and
Ghent, and that Rhine navigation proceeding to or from both those ports or the open sea or
Belgium shall - in respect of the matters referred to in those chapters - receive the same
treatment as it would receive on the Rhine itself.

Under the new general regime of the Rhine referred to above, the measures provided for in
Articles 2, 3, 4 and 5 of the present Agreement shall remain in force.

Article 8.
The contracting States shall take joint action with a view to the re-establishment of the

Rhenish community in full equality of rights.
They undertake, during the continuation of such action, not to consent, unless by joint

agreement, to any changes in the regime at present applicable to navigation on the Rhine.

Article 9.
The present Agreement shall remain in force as long as the contracting States continue to

apply the provisions of the Mannheim Convention of October I7 th, i868, as amended by the
clauses of the Treaty of Versailles of June 28th, 1919, in so far as the Netherlands have acceded
thereto by the Protocols' of January 2Ist, 1921, and March 29th, 1923.

Article Io.
The present Agreement shall come into force on the date of its signature.
Nevertheless, Articles i and 2, and the clause in the third paragraph of the Protocol of Signa-

ture ad Article 6, shall come into application on May ist, 1939.
In faith whereof the undersigned, duly authorised, have signed the present Agreement and

have thereto affixed their seals.
Done at the French Embassy at Brussels, the 3rd day of April, 1939, in a single copy, to be

kept in the archives of the French Republic, which shall communicate certified copies thereof
to the contracting States.

(Signed) E. CASTEUR. (Signed) CHARGUERAUD-HARTMANN.

(Signed) J. DERUELLE. (Signed) KRLLER.

(Signed) H. WOESTYN. (Signed) C. J. M. SCHAEPMAN.
(Signed) DE LA BAUME.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the time of signing the Agreement relating to certain questions affecting the regime
applicable to Rhine navigation, the undersigned, duly authorised, have covenanted to add to
the Agreement the following explanatory clauses, which shall have the same effect and shall
remain in force for the same period as the said Agreement

Ad Article 4.
It is understood that, for the purposes of the application of Article 4, the statistics concerning

the Rhine traffic of Belgian seaports shall be prepared by the Special Committee on Belgian-

' Vol. XX, page iii ; and Vol. XXIV, page 194, of this Series.
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celles relatives au trafic a la fronti~re entre les Pays-Bas et l'Allemagne par le Bureau central pour
la statistique des Pays-Bas.

Le Gouvernement n~erlandais prendra des mesures ad6quates en vue d'assurer, en ce qui
concerne les donn~es statistiques a recueillir h la fronti~re entre les Pays-Bas et l'Allemagne, un
contr6le r6pondant aux besoins sp6ciaux du pr6sent arrangement.

Les Gouvernements belge et n~erlandais garantissent l'exactitude des donn~es statistiques
recueillies par leurs services.

Ad article 4, quatri~me alina.
I1 est entendu que le rajustement pr~vu au quatri~me alin6a de l'article 4 ne pourra entrainer

une majoration du montant annuel total vis6 au troisi~me alin~a dudit article, ni comporter une
extension des primes h des marchandises qui n'en b6n~ficient pas actuellement.

Toutefois, dans le cas oil, pendant le dernier semestre d'une annie, le rapport moyen du
belga vis-a-vis de l'or flchirait de plus de 15 p. c. en de a du cours actuel, ce rajustement pourra
entrainer une majoration dudit montant qui ne devra pas exc~der le pourcentage de d6pr6ciation
du belga.

Le cours actuel du belga vis-a-vis de l'or est de 6.615,46 pour i kilogramme d'or fin. Les cours
a prendre en consideration en cas de modification du rapport du belga vis-a-vis de l'or sont ceux
qui sont publi~s au Bulletin d'information et. de documentation de la Banque nationale de Belgique,
sous la rubrique: Cours des m~taux pr~cieux a Londres,.

Ad article 6.
I1 est entendu que les facilit~s nouvelles qui seraient accord~es en conformit6 des dispositions

du second alin~a de l'article 6 seront 6tendues A la navigation en provenance ou a destination du
Rhin, sur la partie belge de l'Escaut maritime.

Au cas oii ces facilit6s seraient accord~es a ladite navigation sur les eaux reliant le Rhin au
port d'Amsterdam, elles le seront 6galement sur la partie belge du canal de Gand a Terneuzen.

I1 est entendu que, pour l'application de l'article 9 de la Convention de Mannheim sur le
Rhin, ses embouchures et les eaux reliant le Rhin a la Belgique, il ne sera en aucun cas per~u de
frais de convoyage autres que les frais de nourriture, de feu et de lumi~re, que la cargaison soit
ou non transbord6e ou entrepos6e dans un port franc du Rhin.

Toutefois, la gratuit6 du convoyage, telle qu'elle est d6finie a l'alin~a pr6cedent, ne sera main-
tenue en faveur des bAtiments belges sur les voies d'eau reliant le Rhin a la Belgique que dans la
mesure oii la m~me facilit6 continuera a 6tre acc6rd~e a la navigation en provenance ou a desti-
nation du Rhin, sur la partie belge de l'Escaut maritime et sur celle du canal de Gand a Terneuzen.

Au cas ohi la gratuit6 du convoyage viendrait a 6tre supprim~e sur les voies d'eau reliant le
Rhin a la Belgique, le Gouvernement belge pourra, par derogation A 'article 3, rembourser les
frais de convoyage aux usagers.

Ad article 7.

Les pl~nipotentiaires des Pays-Bas d6clarent que le Gouvernement n~erlandais entend se
r6server, dans le cadre d'un nouveau regime g6n~ral du Rhin, la facult6 d'appliquer la legislation
relative a la r~partition proportionnelle du fret au trafic interne n~erlandais effectu6 sur les voies
d'eau n6erlandaises vis6es a l'article 7.

Ad article 9.
I1 est entendu que l'article 9 ne peut 6tre invoqu6 pour contester le caract~re permanent de

la Convention de Mannheim et des dispositions des trait~s et protocoles vis6s dans ledit article.

Fait a l'Ambassade de France h Bruxelles, le 3 avril 1939.

(s.) E. CASTEUR. (S.) CHARGUERAUD-HARTMANN.

(s.) J. DERUELLE. (s.) KROLLER.
(s.) H. WOESTYN. (S.) C. J. M. SCHAEPMAN.

(S.) DE LA BAUME.
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Rhine Inland Waterway Communications, and those concerning frontier traffic between the
Netherlands and Germany, by the Netherlands Central Statistical Office.

The Netherlands Government shall take the necessary steps to provide, as regards the statistical
data to be collected at the frontier between the Netherlands and Germany, a system of supervision
adequate for the special requirements of the present Agreement.

The Belgian and Netherlands Governments hereby guarantee the accuracy of the statistical
data compiled by their services.

Ad Article 4, Paragraph 4.
It is understood that the revision provided for in the fourth paragraph of Article 4 may not

entail an increase of the total annual sum mentioned in the third paragraph of that Article nor
an extension of the bounties to goods on which no bounty is granted at present.

Nevertheless, if, during the last half of a year, the mean gold rate of the belga should fall by
more than 15 % below the present rate, such revision might entail an increase of the sum in
question, such increase not to exceed the percentage of the depreciation of the belga.

The present gold rate of the belga is 6,615.46 to one kilogramme of fine gold. The rates of
exchange to be taken into account in the case of a change in the gold rate of the belga shall be
those published in the Bulletin d'information et de documentation of the National Bank of Belgium,
under the heading : "Rates of Precious Metals in London".

Ad Article 6.
It is understood that any new facilities granted under the provisions of the second paragraph

of Article 6 shall be extended to navigation proceeding from or to the Rhine on the Belgian part
of the Maritime Scheldt.

If the facilities are granted to such navigation on the waters connecting the Rhine with the
port of Amsterdam, they shall also be granted on the Belgian part of the Ghent-Terneuzen Canal.

It is understood that, for the purposes of the application of Article 9 of the Mannheim Conven-
tion on the Rhine, its mouths and waterways connecting the Rhine with Belgium, no convoy
charges shall be levied other than costs of food, heating and light, whether the cargo is or is not
transhipped or warehoused in a Rhine free port.

Nevertheless, free convoy, as defined in the previous paragraph, shall be continued only in
respect of Belgian vessels on waterways connecting the Rhine with Belgium, in so far as the same
facility continues to be granted to navigation proceeding from or to the Rhine on the Belgian part
of the Maritime Scheldt and on that of the Ghent-Terneuzen Canal.

If free convoy is abolished on the waterways connecting the Rhine with Belgium, the Belgian
Government may, notwithstanding the provisions of Article 3, refund the convoy charges to
users of that waterway.

Ad Article 7.
The Plenipotentiaries of the Netherlands declare that the Netherlands Government reserves,

under a new general regime of traffic on the Rhine, the right to apply the laws concerning the
proportional allocations of freight charges to Netherlands inland traffic on the Netherlands
waterways mentioned in Article 7.

Ad Article 9.
It is understood that Article 9 cannot be cited for the purpose of contesting the permanent

character of the Mannheim Convention or the provisions of the Treaties or Protocols referred to
in the said Article.

Done at the French Embassy at Brussels, the 3rd day of April, 1939.

(Signed) E. CASTEUR. (Signed) CHARGUERAUD-HARTMANN.

(Signed) J. DERUELLE. (Signed) KROLLER.

(Signed) H. WOESTYN. (Signed) C. J. M. SCHAEPMAN.

(Signed) DE LA BAUME.
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ftHANGES DE NOTES

I.

Dt LIGATION FRAN9AISE.

MONSIEUR LE PRPSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r6f~rant h l'accord franco-belgo-n6erlandais en date de ce jour et relatif h certaines questions
touchant le regime applicable A la navigation du Rhin, j'ai 1'honneur de vous confirmer que les
dispositions de cet instrument ne portent aucune atteinte A l'application de l'Accord franco-belge
du 18 avril 1921, dans la mesure oii celui-ci vise des trafics non compris dans 1'accord tripartite
pr6cit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) DE LA BAUME.
Monsieur Casteur, Ministre pl6nipotentiaire,

President de la D616gation belge.

I bis.

Df-LfGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur suit :
(( Me r6frant A 1'accord franco-belgo-n6erlandais en date de ce jour et relatif h certaines

questions touchant le r~gime applicable h la navigation du Rhin, j'ai l'honneur de vous
confirmer que les dispositions de cet instrument ne portent aucune atteinte & l'application
de l'accord franco-belge du 18 avril 1921, dans la mesure oi celui-ci vise des trafics non
compris dans i'Accord tripartite pr~cit6.

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, 1'assurance de ma haute consideration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur de la Baume, Ministre pl6nipotentiaire,

Pr6sident de la D616gation fran~aise.

II.

DPLP-GATION FRAN9AISE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r6f6rant A 1'alin6a premier de l'article Ier de 1'accord franco-belgo-n6erlandais en date de
ce jour et relatif h certaines questions touchant le r6gime applicable h la navigation du Rhin, J'ai
1honneur de vous confirmer que cette disposition a pour effet de maintenir les conditions spciales
dont b~n6ficie actuellement le trafic h destination ou en provenance de Strasbourg par Anvers et
la voie du Rhin et de les 6tendre au trafic de m~me nature par les autres ports vis~s dans ladite
disposition.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, i'assurance de ma haute consideration.

(s.) DE LA BAUME.

Monsieur Casteur, Ministre pl6nipotentiaire,

Prisident de la D6l6gation belge.
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EXCHANGES OF NOTES.

I.

FRENCH DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to the Franco-Belgo-Netherlands Agreement of to-day's date relating to certain
questions affecting the regime applicable to Rhine navigation, I have the honour to confirm that
the provisions of this instrument shall in no way affect the application of the Franco-Belgi.
Agreement of April 18th, 1921, in so far as that Agreement applies to traffic not included in the
above-mentioned tripartite Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE LA BAUME.
Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.

I bis.
BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me a letter of to-day's date reading as follows :
" With reference to the Franco-Belgo-Netherlands Agreement of to-day's date

relating to certain questions affecting the regime applicable to Rhine navigation, I have
the honour to confirm that the provisions of this instrument shall in no way affect the
application of the Franco-Belgian Agreement of April 18th, 1921, in so far as that
Agreement applies'to traffic not included in the above-mentioned tripartite Agreement.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CASTEUR.
Monsieur de la Baume, Minister Plenipotentiary,

Head of the French Delegation.

II.
FRENCH DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to Article i, first paragraph, of the Franco-Belgo-Netherlands Agreement
of to-day's date relating to certain questions affecting the regime applicable to Rhine navigation,
I have the honour to confirm that the effect of this clause will be to maintain the special conditions
to which such traffic proceeding to or from Strasburg via Antwerp and the Rhine is at present
entitled and to extend them to traffic of the same kind via the other ports referred to in the said
clause.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE LA BAUME.
Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.
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I bis.
DALPGATION FRAN9AISE.

MONSIEUR LE PRASIDENT. BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r~f~rant I F'alin~a premier de l'article Ier de l'accord franco-belgo-n~erlandais en date de
ce jour et relatif certaines questions touchant le r~gime applicable A la navigation du Rhin, j 'ai
1'honneur de vous confirmer que cette disposition a pour effet de maintenir les conditions sp~ciales
dont b6n~ficie actuellement le trafic & destination ou en provenance de Strasbourg par Anvers
et la voie du Rhin et de les 6tendre au trafic de m~me nature par les autres ports visas dans ladite
disposition.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) DE LA BAUME.
Monsieur Kr6ller, Pr6sident de la D616gation n~erlandaise.

II ter.

DALAGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur suit
((Me r~f6rant h l'alin6a premier de 1'article Ier de l'accord franco-belgo-n~erlandais

en date de ce jour et relatif certaines questions touchant le r6gime applicable h la naviga-
tion du Rhin, j'ai l'honneur de vous confirmer que cette disposition a pour effet de maintenir
les conditions sp6ciales dont b6n6fice actuellement le trafic h destination ou en provenance
de Strasbourg par Anvers et la voie du Rhin et de les 6tendre au trafic de m~me nature
par les autres ports vis~s dans ladite disposition.

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, 'assurance de ma haute consideration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur de la Baume, Ministre pl6nipotentiaire,

Pr6sident de la D6lgation fran~aise.

II quater.

DftLkGATION NItERLANDATSE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur suit
((Me r~f~rant i l'alin~a premier de l'article Ier de l'accord franco-belgo-n6erlandais

en date de ce jour et relatif h certaines questions touchant le r~gime applicable h la
navigation du Rhin, j 'ai 1'honneur de vous confirmer que cette disposition a pour effet
de maintenir les conditions sp~ciales dont b6n~ficie actuellement le trafic 5 destination ou
en provenance de Strasbourg par Anvers et la voie du Rhin et de les 6tendre au trafic
de m~me nature par les autres ports vis6s dans ladite disposition. ,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

(s.) KRLLER.

Monsieur de la Baume, Ministre pl~nipotentiaire,
President de la D616gation frangaise.
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II bis.
FRENCH DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to Article I, first paragraph, of the Franco-Belgo-Netherlands Agreement of
to-day's date relating to certain questions affecting the regime applicable to Rhine navigation,
I have the honour to confirm that the effect of this clause will be to maintain the special conditions
to which traffic proceeding to or from Strasburg via Antwerp and the Rhine is at present entitled
and to extend them to traffic of the same kind via the other ports referred to in the said clause.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE LA BAUME.

Monsieur Kr6ller, Head of the Netherlands Delegation.

I ter.

BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me a letter of to-day's date reading as follows :
" With reference to Article I, first paragraph, of the Franco-Belgo-Netherlands

Agreement of to-day's date relating to certain questions affecting the regime applicable
to Rhine navigation, I have the honour to confirm to you that the effect of this clause
will be to maintain the special conditions to which traffic proceeding to or from Strasburg
via Antwerp and the Rhine is at present entitled and to extend them to traffic of the
same kind via the other ports referred to in the said clause.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CASTEUR.
Monsieur de la Baume, Minister Plenipotentiary,

Head of the French Delegation.

II quater.

NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me a letter of to-day's date reading as follows :
" With reference to Article I, first paragraph, of the Franco-Belgo-Netherlands

Agreement of to-day's date relating to certain questions affecting the regime applicable
to Rhine navigation, I have the honour to confirm to you that the effect of this clause
will be to maintain the special conditions to which traffic proceeding to or from Strasburg
via Antwerp and the Rhine is at present entitled and to extend them to traffic of the
same kind via the other ports referred to in the said clause. "

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
.J have the honour to be, etc.

" (Signed) KROULER.

.Monsieur de la Baume, Minister ,Plenipotentiary,(
. Head of the French Delegation. "
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III.

DALAGATION FRANqAISE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que les marchandises orginaires du Togo et du Cameroun
sont assimil6es, au point de vue douanier, aux marchandises originaires des colonies franaises
et que les marchandises syriennes et libanaises sont soumises au r6gime des marchandises originaires
des pays 6trangers et par cons6quent , c-lui de ]a surtaxe d'entrep6t.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

(S.) DE LA BAUME.
Monsieur Casteur, Ministre pl6nipotentiaire,

Pr6sident de la D6l6gation belge.

III bis.

DUL GATION FRANqAISE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les marchandises originaires du Togo et du Cameroun
sont assimil~es, au point de vue douanier, aux marchandises originaires des colonies fran aises
et que les marchandises syriennes et libanaises sont soumises au r~gime des marchandises originaires
des pays 6trangers et par consequent h celui de la surtaxe d'entrep6t.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haufe consideration.

(s.) DE LA BAUME.
Monsieur Kr6ller, President de la D61gation nderlandaise.

III ter.
DtLUGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser, h la date de ce jour, la lettre dont la teneur suit,:
((J'ai 1'honneur de vous faire savoir que les marchandises originaires du Togo et du

Cameroun sont assimiles, au point de vue douanier, aux marchandises originaires des
colonies frangaises et que les marchandises syriennes et libanaises sont soumises au regime
des marchandises originaires des pays 6trangers et par cons6quent & celui de la surtaxe
d'entrep6t. D

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur de la Baume, Ministre pl~nipotentiaire,

Pr6sident de la D6lgation frangaise.

III quaer.

DALJIGATION N-ERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser, A la date de ce jour, la lettre dont la teneur suit :
((J'ai l'honneur de vous faire savoir que les marchandises originaires du Togo et du

Cameroun sont assimiles, au point de vue douanier, aux marchandises originaires des
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III."

FRENCH DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, i939.

I have the honour to inform you that goods originating in Togoland and the Cameroons are
assimilated, for Customs purposes, to goods originating in the French colonies, and that Syrian
and Lebanese goods are subject to the regime applicable to goods originating in foreign countries
and hence to the warehousing surcharge.

I have the honour to be, etc.
(Signed) DE LA BAUME.

Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.

III bis.

FRENCH DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

I have the honour to inform you that goods originating in Togoland and the Cameroons are
assimilated, for Customs purposes, to goods originating in the French colonies, and that Syrian
and Lebanese goods are subject to the regime applicable to goods originating in foreign countries
and hence to the warehousing surcharge.

I have the honour to be, etc.

(Signed) DE LA BAUME.
Monsieur Kr6ller, Head of the Netherlands Delegation.

III ter.
BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me a letter of to-day's date reading as follows :
"I have the honour to inform you that goods originating in Togoland and the Came-

roons are assimilated, for Customs purposes, to goods originating in the French colonies,
and that Syrian and Lebanese goods are subject to the regime applicable to goods
originating in foreign countries and hence to the warehousing surcharge.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CASTEUR."

Monsieur de la Baume, Minister Plenipotentiary,

Head of the French Delegation.

III quater.
NETHERLANDS DELEGATION.1

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me a letter of to-day's date reading as follows
I have the honour to inform you that goods originating in Togoland and the

Cameroons are assimilated, for Customs purposes, to goods originating in the French
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colonies fran~aises et que les marchandises syriennes et libanaises sont soumises au r6gime
des marchandises originaires des pays 6trangers et par cons6quent A celui de la surtaxe
d'entrep6t. ,)

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

(S.) KROLLER.

Monsieur de la Baume, Ministre pl~nipotentiaire,
Pr6sident de la D6lgation frangaise.

IV.

DALftGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r~f6rant h l'article 3 de l'accord franco-belgo-n~erlandais en date de ce jour et relatif "A
certaines questions touchant le r6gime applicable A la navigation du Rhin, j'ai l'honneur de vous
communiquer ci-joint le texte du r~glement fixant le r6gime du remorquage gratuit entre Anvers/
Gand et Dordrecht en date du 9 octobre 1919, compl6t6 le io decembre 1932. J'ajoute que les
dispositions de ce texte n'ont pas 6t6 modifiies depuis et restent les seules actuellement appliqu~es
en la mati&e.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur Kr6ller, President de la D616gation n~erlandaise.

RfkGLEMENT

DU REMORQUAGE GRATUIT ANVERS/GAND-DORDRECHT ET VICE VERSA.

(Texte adopt6 le io d6cembre 1932 par le Comit6 d'6tudes des relations fluviales Anvers-Strasbourg.)

Article premier.

Ont droit A la traction gratuite de Dordrecht A Anvers/Gand:
Les bateaux charg6s exclusivement de marchandises en provenance de Strasbourg

pour Anvers/Gand.
Ont droit A la traction gratuite d'Anvers/Gand A Dordrecht

Les bateaux charg6s exclusivement de marchandises en provenance d'Anvers/Gand
et A destination de Strasbourg.

*Ont droit A une r6duction des frais de traction:
Les bateaux charges partiellement de marchanoises en provenance ou A destination

de Strasbourg et A destination ou en provenance d'Anvers/Gand.
La r6duction sur le prix pay6 est proportionnelle au rapport du poids des marchandises ci-dessus

au poids du chargement total du bateau.
Toutefois, ne b6ndficieront pas de la gratuit6 du remorquage Anvers/Gand-Dordrecht les

chalands ne d6chargeant pas A St asbourg au moins 50 tonnes de marchandises en provenance
d'Anvers/Gand.

Les bateaux vides allant de Dordrecht A Anvers/Gand ont droit au remboursement de tout
ou partie des frais de traction s'ils prennent A la remonte un quart au moins de leur chargement pour
Strasbourg, le remboursement 6tant proportionnel au rapport du chargement pour Strasbourg A
]a remonte, au chargement total ; dans ce cas le remboursement a lieu au moment du d6part du
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colonies, and that Syrian and Lebanese goods are subject to the regime applicable to
goods originating in foreign countries and hence to the warehousing surcharge.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) KRC5LLER..

Monsieur de la Baume, Minister Plenipotentiary,

Head of the French Delegation.

IV.

BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to Article 3 of the Franco-Belgo-Netherlands Agreement of to-day's date
relating to certain questions affecting the regime applicable to Rhine navigation, I have the honour
to communicate to you herewith the text of the Regulations prescribing the regime for free towage
between Antwerp /Ghent and Dordrecht, dated October 9 th, 1919, as completed on December ioth,
1932. I may add that the provisions of this text have not been amended since that date and
remain the only provisions at present applicable in this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. CASTEUR.
Monsieur Kr6ller, Head of the Netherlands Delegation.

REGULATIONS

FOR FREE TOWAGE BETWEEN ANTWERP/GHENT-DORDRECHT AND VICE VERSA.

(Text adopted on December ioth, 1932, by the Committee of Enquiry into Inland Waterway
Communications between Antwerp and Strasburg.)

!Article i.

The following shall be entitled to free towage from Dordrecht to Antwerp/Ghent:
Vessels the cargo of which consists exclusively of goods coming from Strasburg and

consigned to Antwerp/Ghent.
The following shall be entitled to free towage from Antwerp /Ghent to Dordrecht

Vessels the cargo of which consists exclusively of goods coming from Antwerp /Ghent
and consigned to Strasburg.

The following shall be entitled to a reduction of charges for towage
Vessels the cargo of which consists in part of goods coming from or consigned to

Strasburg and coming from or consigned to Antwerp/Ghent.
The reduction on the charge paid shall be proportionate to the ratio of the weight of the above-

mentioned goods to the weight of the vessel's total cargo.
Nevertheless, barges which do not discharge at 1 ast 50 tons of goods coming from Antwerp /

Ghent at Strasburg shall not be entitled to free towage from Antwerp /Ghent to Dordrecht.

Empty vessels proceeding from Dordrecht to Antwerp /Ghent shall be entitled to a refund of
all or part of the towage costs if they take upstream at least a quarter of their cargo consigned to
Strasburg, such refund being made proportionate to the ratio of the cargo consigned to Strasburg
in the journey upstream to the total cargo. In such cases the refund shall be made when the vessel
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bateau d'Anvers/Gand. II est bien entendu que, en ce qui concerne ces bateaux, la premiere op6ration
commerciale doit tre un chargement pour Strasbourg, le d~part devant avoir lieu dans un d6lai de
trente et un jours A compter de 1'arriv~e A Anvers/Gand, sinon la gratuit6 du remorquage de
l'all~ge vide ne sera pas accord~e.

Article 2.

Les marchandises que des n~cessit6s de navigation auraient oblig6 ou obligeraient & un trans-
bordement en cours de route d 'un bateau sur un autre bateau seront consid~r~es comme marchandises
en provenance ou A. destination de Strasbourg si elles sont accompagn~es d'un connaissement de
Strasbourg sur Anvers/Gand ou vice versa.

Les marchandises transbord~es en cours de route de wagon sur bateau et de bateau sur wagon
ne seront pas consid~r~es comme donnant droit it I'exon6ration, sauf le cas oit 1emploi de la voie
ferr6e r6sulterait d'un cas de force majeure indiscutable.

Article 3.

La traction des bateaux est effectu~e par les soins du Gouvernement belge et ses frais soit
au moyen des remorqueurs lui appartenant, soit par tous autres remorqueurs de son choix, selon les
r~gles de remorquage de Rotterdam.

Article 4.

I1 est constitu6 un comit6 de surveillance du remorquage gratuit. Ce comit6 se compose de trois
membres belges et de trois membres fran ais au maximum et du personnel de gestion n~cessaire.
I1 dispose d'un bureau A Anvers, d'un bureau h Strasbourg et h tout autre endroit oil le Comit6
le jugera utile.

Article 5.

Tout patron d'un bateau qui veut b~n6ficier des dispositions du present r~glement doit remettre
au moment oiu il est pr~t pour le d6part au bureau local du Comit6 de surveillance : I o une demande
en double, de traction gratuite ; 20 une copie dfiment sign~e du manifeste, la nature et le poids des
marchandises de /ou pour Strasbourg 6tant indiqu~s s6par6ment.

Il sera remis au patron, apr~s vrification et signature par lui d'une pice reconnaissant l'accep-
tation des clauses du present r~glement, une fiche num6rot6e et dat~e, extraite d'un registre A
talon, indiquant qu'il a droit en totalit6 ou en partie la traction gratuite. Cette fiche lui permettra
d'obtenir son inscription au bureau du service de remorquage contre paiement, dans le cas d'exon-
ration partielle, de la partie des frais de traction restant h la charge du bateau. Cette fiche ne pourra
6tre utilis6e que pendant le jour de la d6livrance et la journ6e suivante.

Pour les chalands partant de Strasbourg, la fiche dont question ci-dessus est d6livr~e h
Dordrecht.

Dans le cas d'un bateau vide allant Anvers/Gand, le patron doit s'adresser h l'agent du
service de remorquage h Dordrecht et en r6clamer sa traction h titre on~reux, faute de quoi il ne
pourra lui 6tre fait de remboursement au moment du d6part d'Anvers/Gand. I sera remis par
l'agent au patron une fiche indiquant la date de d6part pr~sum~e, le nom du remorqueur devant
effectuer la traction, ainsi que le prix dfi pour le remorquage.

En vue de permettre le contr6le, les manifestes et les demandes de traction gratuite remis au
bureau du Comit6 de surveillance de Strasbourg seront transmis au bureau d'Anvers qui avisera
son d6l~gu6 A Dordrecht du d6part des chalands de Strasbourg.

Le bureau de Gand transmettra A celui d'Anvers les manifestes et les demandes de traction
gratuite qui lui sont remis.

P~riodiquement, le bureau d'Anvers transmettra 5 celui de Strasbourg une liste d~taill6e des
bateaux ayant quitt6 Anvers/Gand. Article 6.

A l'arriv6e A destination, les armements b~n~ficiaires sont tenus de produire sur r~quisition
du d~l~gu6 local du Comit6 de surveillance les regus dlivr~s par les r6ceptionnaires constatant les
quantit~s d6charg6es.
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leaves Antwerp /Ghent. It is clearly understood that, in the case of these vessels, the first commer-
cial transaction must be the shipment of cargo for Strasburg, and that departure must take place
within thirty-one days from the day of arrival at Antwerp /Ghent, otherwise free towage of the
empty lighter will not be granted.

Article 2.
Goods which, in view of the requirements of navigation, have had to be or may have to be

transhipped from one vessel to another during the voyage shall be regarded as goods coming from
or consigned to Strasburg if they are accompanied by a bill of lading from Strasburg to Antwerp/
Ghent or vice versa.

Goods transhipped during the journey from rail to ship and from ship to rail shall not be
regarded as entitled to exemption, unless the use of the railway was unquestionably due to jorce
Inaleure.

Article 3.
Towage of vessels shall be provided by the Belgian Government and at its expense either by

its own tugs or by such other tugs as it may choose, and in accordance with the Rotterdam towage
rules.

Article 4.
A Supervisory Committee for Free Towage shall be established. It shall consist of not more

than three Belgian and three French members and the necessary administrative staff. It shall
have offices at Antwerp, at Strasburg and at any other place which the Committee may think
desirable.

Article 5.
Any master of a vessel who wishes to avail himself of the provisions of the present Regulations

must, when ready to depart, present at the local office of the Supervisory Committee : (I) an
application in duplicate for free towage ; (2) a duly signed copy of the manifest, the nature and
weight of the goods from or for Strasburg being shown separately.

The master shall receive, after verifying and signing a certificate recognising the acceptance
of the clauses of the present Regulations, a numbered and dated voucher taken from a counterfoil
register, stating that he is entitled either to fully or to partly free towage. Such voucher shall
enable him to obtain registration at the office of the towage service, subject to payment, in the case
of partial exemption, of that part of the towage costs for which his vessel is still responsible. The
voucher may be used only on the day of issue and the following day.

In the case of barges leaving Strasburg, the voucher referred to above shall be issued at
Dordrecht.

In the case of an empty vessel proceeding to Antwerp /Ghent, the master must apply to the
representative of the towage service at Dordrecht and must claim towage on payment, otherwise
no refund may be made to him when he leaves Antwerp /Ghent. The said representative shall give
the master a voucher stating the presumed date of departure, the name of the tug to be employed
and the towage charge.

In order to enable inspection to be carried out, the manifests and the applications for free
towage submitted to the office of the Supervisory Committee at Strasburg shall be forwarded to
the Antwerp office, which shall notify its representative at Dordrecht of the departure of barges
from Strasburg.

The Ghent office shall forward to the Antwerp office the manifests and applications for free
towage which are submitted to it.

The Antwerp office shall periodically forward to the Strasburg office a detailed list of vessels
leaving Antwerp /Ghent.

Article 6.
On arrival at destination, the vessels which have been allowed free towage must, when required,

present the receipts given them by the consignees certifying the cargo discharged to the local
representative of the Supervisory Committee.

No. 4566



490 Socite' des Nations - Recuei des Trait es. 1939

En cas d'all6gement en cours de route, les patrons des divers bateaux emportant une partie
de la cargaison devront se pr6senter au bureau local du comit6 avec les pi~ces justificatives permet-
tant de rattacher chaque partie du chaland initial.

Le Comit6 de surveillance pourra refuser le b6n6fice du remorquage gratuit aux cargaisons
pour lesquelles les formalit6s ci-dessus n'auraient pas 6t remplies.

Les r6sultats des v6rifications seront transmis au bureau d'Anvers, qui centralisera la statistique
et le contentieux.

Article 7.

Sur la fiche pr6sent6e au service du remorquage, il sera inscrit la date et l'heure de la
pr6sentation de ce document, le nom du remorqueur affect6 & la traction et la date du d6part.

Article 8.

Le Comit6 de surveillance transmettra directement ses observations a 1'Etat belge (Service de
la batellerie) lorsqu'il le jugera utile. En cas de diff6rend, le litige sera soumis au Comit6 d'6tudes
Anvers-Strasbourg, qui, s'il ne peut arriver & un accord, transmettra 1 affaire aux Gouvernements
belge et fran~ais avec l'avis des deux d6lgations au Comit6 d'6tudes.

Article 9.

Dans le cas oii le troisi me jour apr~s le d~p6t de la demande de traction au service de
remorquage la traction n'aurait pas t6 entreprise, le patron serait libre - A moins que le retard
apport6 au remorquage ne r6sulte d'un cas de force majeure daiment constat6 - de s'adresser &
une entreprise de traction quelconque.

Le Comit6 de surveillance ou son d616gu6 local devra avoir 6 avis6 avant l'entreprise de la
traction. Le Comit6 de surveillance d6terminera le montant du remboursement A effectuer pour
cette traction.

En cas de d6saccord entre le b6n6ficiaire et le Comit6 de surveillance ou entre ce dernier et le
Gouvernement belge, la d6cision finale appartiendra au Comit6 d'6tudes Anvers-Strasbourg.

Article io.

Dans le cas de fraude, fausse d6claration, etc., le b6n6ficiaire sera tenu a rembourser le double
du montant de la traction dont le bateau a 6t indfiment exon6r6. En cas de r6cidive, le Comit6 de
surveillance pourra exclure l'int6ress6 temporairement ou d6finitivement du b6n6fice du remorquage
gratuit.

Article ii.

Le budget du Comit6 de surveillance sera 6tabli par le Comit6 d'tudes Anvers-Strasbourg,
qui assurera le contr61e de la comptabilit6.

Les frais du Comit6 de surveillance seront couverts par une taxe sur le tonnage exon6r6 fix6e,
sur la proposition du Comit6 de surveillance, par le Comit6 d'6tudes Anvers-Strasbourg. Cette
taxe sera perque au moment de la demande d'exon6ration et reste acquise en tout 6tat de cause.

Article 12.

Le pr6sent r~glement pourra tre modifi6 de commun accord par les Gouvernements franqais
et belge sur proposition du Comit6 d'6tudes Anvers-Strasbourg.

Article 13.

Dans le pr6sent r6glement, le terme Strasbourg doit 6tre entendu comme signifiant l'ensemble
des bassins compris dans la circonscription du port de Strasbourg, d6finie par le d6cret du 27 septem-
bre 1925.
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Should there be any lightening during the voyage, the masters of the various vessels which
carry part of the cargo shall be required to appear at the local office of the Committee with documents
enabling each part of the original cargo to be identified.

The Supervisory Committee may refuse to allow free towage of a cargo if the above-mentioned
formalities have not been complied with.

The results of the inspection shall be forwarded to the Antwerp office, which shall centralise
the statistical information and shall deal with disputes.

Article 7.

On the voucher submitted to the towage service shall be entered the date and hour at which
the document is presented, the name of the tug employed and the date of departure.

Article 8.

The Supervisory Committee shall send its observations direct to the Belgian Government
(Inland Waterway Navigation Service) when it thinks fit. Any dispute that arises shall be
submitted to the Antwerp-Strasburg Committee of Enquiry, which, if it cannot arrive at an
agreement, shall refer the case to the Belgian and French Governments, together with the opinions
of the two delegations on the Committee of Enquiry.

Article 9.

If, on the third day after the application for towage has been made to the towage service, no
towage has been provided, the master may - unless the delay in towage was caused by a duly
established case of force majeure - apply to any towage undertaking.

The Supervisory Committee or its local representative must be notified before towage is
undertaken. The Supervisory Committee shall fix the amount to be refunded for such towage.

Should there be any dispute between the person entitled to a refund and the Supervisory
Committee or between the latter and the Belgian Government, the final decision shall lie with the
Antwerp-Strasburg Committee of Enquiry.

Article io.

In the case of fraud, a false declaration, etc., the person concerned shall be obliged to repay
double the sum due for the towage charges from which the vessel has been improperly exempted.
If the offence is repeated, the Supervisory Committee may temporarily or permanently deprive the
person concerned of the benefit of free towage.

Article ii.

The budget of the Supervisory Committee shall be prepared by the Antwerp-Strasburg
Committee of Enquiry, which shall be responsible for supervision of accounts.

The expenses of the Supervisory Committee shall be met by a charge levied on exempted
tonnage, fixed on a proposal of the Supervisory Committee by the Antwerp-Strasburg Committee
of Enquiry. Such charge shall be levied at the time of the application for exemption and shall
in no case be recoverable.

Article 12.

The present Regulations may be amended subject to joint agreement by the French and Belgian
Governments on a proposal of the Antwerp-Strasburg Committee of Enquiry.

Article 13.

In the present Regulations, the term Strasburg shall be held to mean the whole of the docks
included in the area of the Port of Strasburg, as defined by the Decree of September 27 th, 1925.
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IV bis.
DPLGATION NP-ERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRPSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre dont la teneur suit :
(( Me r~f~rant & l'article 3 de l'accord franco-belgo-n~erlandais en date de ce jour et

relatif A certaines questions touchant le rdgime applicable A la navigation du Rhin, j'ai
l'honneur de vous communiquer ci-joint le texte du r~glement fixant le regime du remor-
quage gratuit entre Anvers/Gand et Dordrecht en date du 9 octobre 1919, complWtO le
IO dcembre 1932. J'ajoute que les dispositions de ce texte n'ont pas t6 modifies depuis
et restent les seules actuellement appliqu~es en la matire. ,,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) KROLLER.

Monsieur Casteur, Ministre pl~nipotentiaire,
President de la D6lgation belge.

V.
DtLtGATION BELGE.

MONSIEUR LE PR#SIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r&frant h l'article 4 de l'accord sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous communi-
quer ci-apr~s 1'6tat des primes allou~es actuellement, selon les modalit6s arr~t~es par le Comit6
special des relations fluviales Belgique-Rhin, aux propriftaires, ou, dans le cas d'affr tement & temps,
aux. affr6teurs de bateaux effectuant des voyages & charge par 1'Escaut maritime ou le Canal de
Terneuzen au d6part des ports "belges vers les points de ddchargement fixds par ledit comit6 et
vice versa :

I0 A la remonte du Rhin:
a) Minerais concentr~s ou non (y compris les pyrites,

scories, poussiers de hauts fourneaux) .. .......... ... 3,- fr. par tonne
b) Toutes autres marchandises ... ........... ... 2,50 ,

20 A la descente du Rhin :
Produits m6tallurgiques .... ............... ... 2,- , ,

30 A la rentonte et e la descente du Rhin :

Toutes marchandises transport~es par des lignes r~guli~res
de navigation rh~nane ..... ................. ... 2,50

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.
(s.) E. CASTEUR.

Monsieur Kr6ller, Prsident de la D616gation nerlandaise.

V bis.
DALtGATION NPIERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Vous avez bien voulu m'adresser, h la date de ce jour, la lettre dont la teneur suit
((Me r~f~rant A l'article 4 de l'accord sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous

communiquer ci-apr~s l'tat des primes alloudes actuellement, selon les modalitds arretdes
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IV bis.
NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

You have been so good as to send me to-day a letter which reads as follows :
" With reference to Article 3 of the Franco-Belgo-Netherlands Agreement of to-day's

date relating to certain questions affecting the regime applicable to Rhine navigation,
I have the honour to communicate to you herewith the text of the Regulations prescribing
the regime for free towage between Antwerp /Ghent and Dordrecht, dated October 9th,
1919, as completed on December ioth, 1932. I may add that the provisions of this text
have not been amended since that date and remain the only provisions at present applicable
in this matter. "

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) KROLLER.

Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.

V.
BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to Article 4 of the Agreement signed this day, I have the honour to communicate
to you below the amounts of the bounties at present granted, in accordance with the arrangements
made by the Special Committee for Belgian-Rhine Inland Waterway Communications, to the
owners or, in the case of chartering for a specified period, to the charterers of vessels carrying
cargoes through the Maritime Scheldt or Terneuzen Canal from Belgian ports to the discharging
points fixed by the said Committee, and vice versa

i. Up the Rhine:
(a) Mineral ores, concentrated or not (including pyrites,

slag or cinders, blast-furnace coal dust) ... ......... 3.- fr. per ton
(b) All other goods ...... ................ 2.50

2. Down the Rhine :
Metallurgical products .................. 2.- ,,

3. Up and down the Rhine:
All goods carried by regular Rhine navigation lines 2.50

I have the honour to be, etc.
(Signed) E. CASTEUR.

Monsieur Kr6ller, Head of the Netherlands Delegation.

V bis.
NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3 rd, 1939.

You have been so good as to send me to-day a letter which reads as follows :
" With reference to Article 4 of the Agreement signed this day, I have the honour

to communicate to you below the amounts of the bounties at present granted, in accor-
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par le Comit6 sp6cial des relations fluviales Belgique-Rhin, aux propri~taires, ou, dans le
cas d'affr~tement 5 temps, aux affr~teurs, de bateaux effectuant des voyages A charge
par l'Escaut maritime ou le Canal de Terneuzen au depart des ports belges vers les points
de d~chargement fixes par ledit Comit6 et vice versa

,) io A la remonle du Rhin:
a) Minerais concentrds ou non (y compris les pyrites,

scories, poussiers de hauts fourneaux) .... ........ 3,- fr. par tonne
b) Toutes autres marchandises .. ......... 2,50 D )

)) 20 A la descente du Rhin :
Produits m~tallurgiques ... ............. .. 2,- ,, ),

)) 30 A la remonte et 4 la descente du Rhin :

Toutes marchandises transport~es par des lignes
r~gulires de navigation rh~nane ..... .......... 2,50

J'ai 1'honneur de vous accuser r~ception de cette communication.
Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consideration.

Monsieur Casteur, Ministre pl~nipotentiaire, (s.) KRULER.

President de la D6i6gation belge.

VI.

DtLAGATION N1tERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me rdf~rant aux conversations qui viennent d'avoir lieu entre les d~l6gations belge, fran~aise
et n~erlandaise, et qui ont eu pour r~sultat la conclusion d'un accord en date de ce jour, j'ai l'honneur
de vous confirmer 'accord du Gouvernement n~erlandais sur la disposition suivante

Les Gouvernements n6erlandais et belge tiennent h declarer qu'ils n'ont pas, par les
stipulations de 1'accord susvis6, entendu porter atteinte au maintien de facilit~s plus
grandes pouvant rdsulter de trait~s ant6rieurs.

)) En ce qui concerne sp6cialement l'extension aux voies d'eau reliant le Rhin la
Belgique des facilit6s douani~res r6sultant des articles 7, 9, 1o, ii et 12 de la Convention
de Mannheim, le Gouvernement belge renonce revendiquer 1'application sur lesdites
voies d'eau de ces facilitds en faveur des bAtiments belges en provenance ou h destination
du Rhin.

)) Il declare s'en tenir A cet 6gard aux dispositions conventionnelles n~erlando-belges
r~gissant la mati~re. ))

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid~ration.

(s.) KRLLER.
Monsieur Casteur, Ministre pldnipotentiaire,

President de la D616gation belge.

VI bis.
DiLftGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Me r6f6rait- aux conversations qui viennent d'avoir lieu entre les d6lgations belge,
-frangaise et nferlandaise, et qui ont eu pour r~sultat la condlusion d'un accord en date de ce
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dance with the arrangements made by the Special Committee for Belgian-Rhine Inland
Waterway Communications, to the owners or, in the case of chartering for a specified
period, to the charterers of vessels carrying cargoes through the Maritime Scheldt or
Terneuzen Canal from Belgian ports to the discharging points fixed by the said Committee,
and vice versa :

i. Up the Rhine
(a) Mineral ores, concentrated or not (including

pyrites, slag or cinders, blast-furnace coal dust) . • 3.- fr. per ton
(b) All other goods ... .............. ... 2.50

" 2. Down the Rhine :
Metallurgical products ....... ... .. .. .. 2.-

" 3. Up and down the Rhine :
All goods carried by regular Rhine navigation lines 2.50 .,

I have the honour to acknowledge receipt of this communication.
I have the honour to be, etc.

(Signed) KROLLER.

Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.

VI.
NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to the conversations which have just taken place between the Belgian, French
and Netherlands Delegations, and which have resulted in the conclusion of an Agreement of to-day's
date, I have the honour to confirm to you the agreement of the Netherlands Government to the
following provision :

" The Netherlands and Belgian Governments desire to declare that they have not,
by the provisions of the above-mentioned Agreement, intended to cause the discontinuance
of such greater facilities as may result from previous treaties.

" With particular reference to the extension, to the waterways connecting the Rhine
with Belgium, of the Customs facilities provided for in Articles 7, 9, 1o, Ii and 12 of the
Mannheim Convention, the Belgian Government hereby declares that it waives any claim
to the application on the said waterways of such facilities to Belgian vessels coming from
or proceeding to the Rhine.

" It declares that in this respect it will abide by the provisions of conventions
between the Netherlands and Belgium governing this matter.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary, (Signed) KRLER.

Head of the Belgian Delegation.

VI bis.
BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

With reference to the conversations which have just taken place between the Belgian, French
and Netherlands Delegations, and Which have resulted- in the conclusion of an Agreement.of to-day's

No. 4566



496 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1939

jour, j'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement belge sur la disposition
suivante :

(( Les Gouvernements beige et n~erlandais tiennent h d6clarer qu'ils n'ont pas, par les
stipulations de l'accord susvis6, entendu porter atteinte au maintien de faclit6s plus
grandes pouvant r6sulter de trait6s ant~rieurs.

)) En ce qui concerne sp6cialement l'extension aux voles d'eau reliant le Rhin h la
Belgique des facilit~s douanikres resultant des articles 7, 9, IO, II et 12 de la Convention
de Mannheim, le Gouvernement belge renonce h revendiquer l'application sur lesdites voles
d'eau de ces facilit6s en faveur des bhtiments belges en provenance ou & destination du
Rhin.

), I1 declare s'en tenir A cet 6gard aux dispositions conventionnelles belgo-n6erlandaises
r6gissant la mati&e. )

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les aisurances de ma haute consideration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur Kr6ller, President de la D6lgation n~erlandaise.

VII.
DtLAGATION BELGE.

MONSIEUR LE PRtSIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Etant donn~e l'impossibilit6 de garantir pour l'ann~e 1939 l'exactitude des donn6es statistiques
vis~es A l'article 4 de l'accord sign6 en date de ce jour, il est entendu qu'aux lieu et place des deuxi~me
et quatri~me alin~as dudit article les dispositions suivantes seront appliqu~es :

((I1 est convenu qu'au cas oii le trafic fluvial effectu6 pendant l'ann~e 1939, au d6part
des ports d'Anvers et de Gand A destination du Rhin, en amont de la frontire entre les
Pays-Bas et l'Allemagne, d6passerait 20 p. c. du trafic total (trafic mixte rh~nan et maritime
compris) recens6 A la remonte du Rhin A ladite fronti6re, le Gouvernement beige s'engage A
rajuster le regime des primes de manire que le trafic rh~nan au d6part des ports belges
susvis~s soit ramen6 en 194o en de9A de la limite de 2o p. c. pr6vue au present alin6a.

Au cas oii pendant 1'ann~e 1939 le rapport entre les deux trafics vis~s A l'alin6a
pr6cedent tomberait au-dessous de 15 p. c., le Gouvernement belge aura le droit de rajuster
le regime des primes. Ce rajustement ne pourra Wtre maintenu qu'autant que ledit rapport
pour l'ann~e 194o n'aura pas atteint 17,5 p. c.

) Les statistiques vis~es ci-dessus seront tablies, comme ii est dit au premier alin~a
du protocole de signature ad article 4.

), I1 est entendu que, A partir du jer janvier 1940, les dispositions pr6vues aux deuxi~me
et quatri~me alin~as de P'article 4 entreront en application. ))

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) E. CASTEUR.
Monsieur Kr6ller, President de la D6lgation nerlandaise.

VII bis.
D9LUGATION NAERLANDAISE.

MONSIEUR LE PRIASIDENT, BRUXELLES, le 3 avril 1939.

Etant donn~e l'impossibilit6 de garantir pour l'ann6e 1939 'exactitude des donn6es statistiques
vis~es A 'article 4 de l'accord sign6 en date de ce jour, ii est entendu qu'aux lieu et place des
deuxi~me et quatri~me alin~as dudit article les dispositions suivantes seront appliqu~es :

II est convenu qu'au cas oit le trafic fluvial effectue pendant I'annie 1939, au depart
des ports d'Anvers et de Gand A destination du Rhin, en amont de la frontire entre les
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date, I have the honour to confirm to you the agreement of the Belgian Government to the following
provision :

" The Belgian and Netherlands Governments desire to declare that they have not,
by the provisions of the above-mentioned Agreement, intended to cause the discontinuance
of greater facilities which may result from previous treaties.

" With particular reference to the extension, to the waterways connecting the Rhine
with Belgium, of the Customs facilities provided for in Articles 7, 9, 10, II and 12 of the
Mannheim Convention, the Belgian Government hereby declares that it waives any claim
to the application on the said waterways of such facilities to Belgian vessels coming from
or proceeding to the Rhine.

" It declares that in this respect it will abide by the provisions of conventions between
Belgium and the Netherlands governing this matter.

I have the honour to be, etc.
(Signed) E. CASTEUR.

Monsieur Krller, Head of the Netherlands Delegation.

VII.
BELGIAN DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

In view of the impossibility of guaranteeing for the year 1939 the accuracy of the statistical
data referred to in Article 4 of the Agreement signed this day, it is understood that in place of the
second and fourth paragraphs of the said Article the following provisions shall be applicable

" It is agreed that, if the inland waterway traffic carried during the year 1939 from
the ports of Antwerp and Ghent to the Rhine, above the frontier between the Netherlands
and Germany, exceeds 20 % of the total traffic (mixed Rhine and maritime traffic
included) registered as proceeding up the Rhine at the said frontier, the Belgian Government
undertakes to revise the bounty system so that the Rhine traffic from the above-mentioned
Belgian ports is reduced in 194o below the limit of 20 % provided for in the present
paragraph.

" If, during the year 1939, the proportion between the two categories of traffic referred
to in the previous paragraph falls below 15 %, the Belgian Government shall have the
right to revise the bounty system. Such revision may be kept in force only so long as the
said proportion for the year 194o has not reached 17.5 %.

" The above-mentioned statistics shall be prepared as prescribed in the first paragraph
of the Protocol of Signature ad Article 4.

" It is hereby agreed that as from January ist, 1940, the provisions laid down in the
second and fourth paragraphs of Article 4 shall come into force.

I have the honour to be, etc.
(Signed) E. CASTEUR.

Monsieur Kr6ller, Head of the Netherlands Delegation.

VII bis.
NETHERLANDS DELEGATION.

SIR, BRUSSELS, April 3rd, 1939.

In view of the impossibility of guaranteeing for the year 1939 the accuracy of the statistical
data referred to in Article 4 of the Agreement signed this day, it is understood that in place of the
second and fourth paragraphs of the said Article the following provisions shall be applicable :

" It is agreed that, if the inland waterway traffic carried during the year 1939, from
the ports of Antwerp and Ghent to the Rhine, above the frontier between the Netherlands
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Pays-Bas et l'Allemagne, d6passerait 20 p. c. du trafic total (trafic mixte rh6nan et maritime
compris) recens6 A la remonte du Rhin ladite fronti~re, le Gouvernement belge s'engage

rajuster le regime des primes de mani~re que le trafic rh~nan au depart des ports belges
susvis6s soit ramen6 en 194o en deo de la limite de 2o p. c. pr~vue au pr6sent alin6a.

,, Au cas oti pendant l'ann~e 1939 le rapport entre les deux trafics vis6s A 'alin6a pr6-
cedent tomberait au-dessous de 15 p. c., le Gouvernement belge aura le droit de rajuster
le regime des primes. Ce rajustement ne pourra 6tre maintenu qu'autant que ledit rapport
pour l'ann6e 194o n'aura pas atteint 17,5 p. c.

,, Les statistiques vis6es ci-dessus seront 6tablies, comme il est dit au premier alin6a
du protocole de signature ad article 4.

S11 est entendu que, L partir du jer janvier 1940, les dispositions pr6vues aux deuxi~me
et quatri~me alin~as de 1'article 4 entreront en application. ,)

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

(s.) KROLLER.
Monsieur Casteur, Ministre pl6nipotentiaire,

President de la D6lgation belge.

Certifi6 pour copie conforme:
Le Sicrdtaire gdndral du

Ministdre des Affaires dtrang~res des Pays-Bas,

E. N. van Kleffens.

1. S. G.
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and Germany, exceed 20 % of the total traffic (mixed Rhine and maritime traffic
included) registered as proceeding up the Rhine at the said frontier, the Belgian Government
hereby undertakes to revise the bounty system so that the Rhine traffic from the above-
mentioned Belgian ports is reduced in 194o below the limit of 20 % provided for in the
present paragraph.

" If, during the year 1939, the proportion between the two categories of traffic referred
to in the previous paragraph falls below 15 %, the Belgian Government shall have the
right to revise the bounty system. Such revision may be kept in force only so long as the
said proportion for the year 194o has not reached 17.5 %.

" The above-mentioned statistics shall be prepared as prescribed in the first paragraph
of the Protocol of Signature ad Article 4.

" It is hereby agreed that as from January Ist, 1940, the provisions laid down in the
second and fourth paragraphs of Article 4 shall come into force.

I have the honour to be, etc.
(Signed) KROLLER.

Monsieur Casteur, Minister Plenipotentiary,

Head of the Belgian Delegation.
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ERRATUM

Volume LXXXIV, NO 19oi.

(Traduction.)

Page 24, article 2, alin6a 2

Au lieu de :
(( Si l'assistance est temporaire, elle ne

pourra donner lieu i un remboursement que
si l'indigent lui-m~me demande son rapa-
triement. ,

Lire :
((Si l'assistance est temporaire, il ne pourra

6tre question que de remboursement,
moins que i'indigent ne demande lui-m~me
son rapatriement. )

Volume LXXXIV, No. 19Ol.

(Translation.)

Page 25, Article 2, paragraph 2

Instead of :
- Where the poor relief is of a temporary

character, no question of reimbursement can
arise unless the indigent person himself
applies to be repatriated.

Read :
" When the poor relief is of a temporary

character, the question of reimbursement
alone can arise; unless the indigent person
himself applies to be repatriated. "
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